
«nferiat Staple SRT

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА SAVEZNA NARODNA SKUPŠTINA

СТЕНОГРАФИИ БЕЛЕШКЕ STENOGRAFSKE BELEŠKE
КВИГА II БЕОГРАД, 1956 ГОДИНЕ СВЕСКА 3

ВЕЋЕ ПРОИЗВОЪАЧА
25-та и 26-та СЕДНИЦА ДРЖАНЕ 15 и 16 јуна 1955 ГОДИНЕ

САВЕЗНО ВЕЋЕ
28-ма и 29-та СЕДНИЦА ДРЖАНЕ 15 и 16 јуна 1955 ГОДИНЕ

САДРЖАЈ:
Страна

25-та седница, Већа произвођача — 15 јуна 1955
Пре дневног реда:

1} Саопштења — — — — — — — 331
2) Одговори Савезног извршног већа на 

питања народних тосланика Живорада Ћосића, 
инж. Павла Шумановца, Емила Кеврешана и 
Боре Радовановића — — — — — — — 332

Дневни ped:
Утврђивање дневног реда — — — — 333

Говорници: Иван Божичевић, Исидор Брдарић, 
Живорад Ћосић, инж. Павле Шумановац, Емил 
Кеврешан, Бора Радовановић.

28-ма седница Савезног већа — 15 јуна 1955

Пре дневног реда:
1) Примедбе на записник — — — — 334
2) Питање Радоша Лепенца о несташици 

плавог камена — —■ — — — — — — 335
3) Одговор Савезног извршног већа на пи- 

тање Николе Кмезића о настављању радова 
на каналу Дунав—Тиса—Дунав — — — — 336

4) Саопштен.а — — — — — — — 338
5)i Утврђивање дневног реда — — — — 338

Дневни ped:
l)1 Претрес Предлога закона о ратифика- 

цији Споразума између Федеративне Народне 
Републике Југославиј,е и Републике Аустрије 
о обнављању извесних права фабричких и тр- 
говачких жигова — — — — — — — — 339

2) Претрес Предлога закона о ратифика- 
цији Споразума између Федеративне Народне 
Републике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из 
области заштите индустриске својине и аутор- 
ских права — — — — — — — — — 339

3) Претрес Предлога закона о ратифика- 
цији конвенции а о превозу путника, пртљага 
и робе на железницама — — — — — — 340

Страна
4)' Претрес Предлога за допуну Статута 

Савезне индустриске коморе — — — — — 340
5) Претрес предлога за одобрење оснивања 

Савеза занатских комора народних република 
Југославије и потврда његовог статута — — 341
Говорнгщи: Видое Смилевски, Обрен Стишо- 
вић, Моша Пијаде (2 пута), Никола Кмезић 
(2 пута), Вељко Зековић, Лазар Мојсов (3 пута), 
Мика Шпиљак (2 пута), Милентије Поиовић.
26-та седница Већа произвођача — 16 јуна 1955
Пре дневног реда:

1} Саопштења — — — — — — — 455
2)i Одговори Савезног извршног већа на 

питања народних посланика Драгана Траја- 
новскот, Николе Босанца и другова, и Живо- 
рада Ћосића — — — — — — — — — 455
Дневни ред:

1) Претрес Предлога закона о ратифика-
цией Споразума између Федеративне Народне 
Републике Југославије и Републике Аустрије 
о обнављању извесних права о трговачким и 
фабричким жиговима — — — — — — 458

2) Претрес Предлога закона о ратифика-
ции Споразума између Федеративне Народне 
Републике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из 
области индустриске својине и ауторских права 458

3) Претрес Предлога закона о ратифика- 
цији конвенција о превозу путника, пртљага 
и робе на железницама — — — — — — 459

4) . Претрес извештаја Одбора за привредне 
организације о Статуту Савеза занатских ко-
мора народних република Југославиј,е и о изме- 
нама и допунама Статута Савезне индустриске 
коморе — — — — — — — — — — 459

5) Претрес извештаја Мандатно-имунитет- 
ског одбора о- допунским изборима у Изборном 
срезу Београд VII с предлогом да се верификује 
мандат инж. Велимиру Милутиновићу — — 459
Говорници: Иван Божичевић, Славко Комар 
(2 пута), Драган Трајановски, Никола Босанац, 
Никола Минчев, Живорад Ћосић, Божидар 
'Бурић, Ђуро Савић.



Страна
29-та седница Савезног вела — 16 јуна 1955

Пре дневног реда:
1) Саапштења — — — — — — — 46'0
2)i Одговор Савезног извршног већа на 

питање Николе Кмезића о каналу Дунав—Ти-
са—Дунав -— — — — — — — — — 460
Дневни ред:

1) Претрес Предлога закона о уређењу оп- 
штина и срезова — — — — — — — — 466

2) Претрес Предлога закона о докторату 
наука — — —■ — — — — — — — 483

3) Претрес Предлога закона о народно] 
одбрани — — — — — — — — — — 485

Страна
4) Претрес Предлога закона о Јутословен- 

ској народној армији — — — — — — — 485
5) Разрешење чланова одбора и избор но- 

вих чланова одбора Савезног већа — — — 486
Говарници: Видов Смилевски, Славко Комар, 
Никола Кмезић (2 пута), Светозар Вукмановић 
<2 пута), Радивој Давидовић (3 пута)!, Моша 
Пијаде, Никола Секулић (2 пута), др Макс 
Шнудерл (4 пута), Едвард Кардељ (2 пута)’, 
др Јерко Радмиловић (4 пута)’, др Иво Бабић 
(2 пута),. Родољуб Чолаковић, Пашко Ромац, 
Вујо Дивјак, Jосип Трајковић (4 пута)’, Кемал 
Сејфула (3 пута).



331 25-ta sednica Veće proizvodača

VEĆE PROIZVODAČA
25-ta SEDNICA

ODRŽANA 15 JUNA 1955 GODINE

SADRŽAJ:
Pre dnevnog reda:

1) Saopštenja
2) Odgovori Saveznog izvršnog veča nia pitanja 

narodnih poslanika Živorada Coisića, ing. 
Pavla Šumanovc a, Emila Kevrešana i Bore 
Radovanoviča.

Dnevni red:
Utvrđivanje dnevnog rediai

Govornici: Ivan Božičević, Isidor Brdarič, Zivorad Ćo- 
sič, itag. Pavle Sumanovac. Emil Kevrešan, Bora 
Radovanovič.

PRETSEDNIK 
IVAN BOŽlCEVlC

ZAPISNlCAR:
ISIDOR BRDARIC

Početak и 11,05 časova

Pretsednik Ivan Božičevič (Izborni srez Za-
greb III, NR Hrvatska): Otvaram 25-tu sjednicu 
Viječa proizvođača Savezne narodne skupštine.

Zapisnik današnje sjednice vodiče zapisni- 
čar Isidor Brdarič.

Molim zapisničara da pročita zapisnik 24-te 
sjednice Vijeća proizvodača.

Zapisničar Isidor Brdarič (Izborni srez Beo-
grad I, N R Srbija) čita zapisnik 24-te sednice 
od 23 aprila 1955 godine.

Pretsednik Ivan Božičevič: Ima li primje- 
daba na zapisnik? (Nema). Pošto primjedaba 
nema, zapisnik se ovjerava.

Izvolite čuti saopštenja.
Tražili su otsustva narodni poslanici: 1) 

Cedomir Jelenič, radi odlaska na vojnu vežbu; 
2) Norbert Veber, radi odlaska u inostranstvo 
na zasjedanje Medunarodne organizacije rada; 
3) Vitorio Drog, radi odlaska u inostranstvo sa 
grupom pretstavnika sindikata rudarskih rad- 
nika Jugoslavije; 4) Boris Bakrač, radi odlaska 
u inostranstvo na službeno putovanje; 5) Ve-
selin Radojloič, zbog bolesti; 6) Drago Ceh i 7) 
Anton Šturm, radi odlaska u Siriju sa parla-
mentarnem delegacij om Savezne narodne skup-
štine; 8) Stjepan Prvčič, zbog bolesti.

Da li Dom odobrava tražena otsustva? 
(Glasovi: Odobrava).

Objavljujem da su tražena otsustva odo-
brena.

U vremenu od 19 aprila do 11 juna ove go-
dine uputili su nam pretstavke i žalbe:

1) Zemljoradnička zadruga »Napredak« iz 
Manastirevca, Srez tikveški; 2) Pandžič Nikola 
iz Drenovaca, Srez ljubuški; 3) Trgovinsko pre- 
duzeče na veliko »Topola« iiz Beograda; 4) Jof- 
man Ljudevit sa pet potpisnika iz Zagreba; 5) 
Gajič Ljubomir iz Beograda; 6) Društvo penzi- 
enera podružnice iz Rakeka; 7) Milosovski Vojo 
iz Beograda; 8) Jakopčič Ivan iz Zagreba; 9) 

Rekešan Marko iz Beograda; 10) Kamidorac Vu- 
kašin iz Kamenice, Srez žički; 11) Dobida Josip 

•iz Zagreba; 12) Teodorovič Gavra iz Zrenjanina; 
13) Brguljan Trifun iz Novog Sada; 14) Janač- 
kovič Miroslav iz Prokuplja, Srez toplički.

Sve ove pretstavke i žalbe upučene su Od-
boru za pretstavke i žalbe Viječa proizvodača.

Zakonski prijedlozi i druga akta.. —■ Od 
odbora za spoljne poslove Saveznog viječa Sa-
vezne narodne skupštine primio sam pismo ko- 
jim obavještava Viječe proizvodača da je Odbor 
za narodnu privredu Viječa proizvodača dosta- 
vio svoje mišljenje o usvajanju zakonskih pri- 
jedloga, i to:

1) O ratifikaciji Sporazuma izmedu Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Re-
publike Austrije o obnavljanju izvjesnih prava 
fabričkih i trgovačkih žigova.

2) O ratifikaciji Sporazuma između Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Save-
zne Republike Njemačke ko j i se odnosi na izvje- 
sna prava iz oblasti zaštite industriske svojine 
i antenskih prava.

3) O ratifikaciji konvencije o prijevozu put- 
nika, prtljaga i robe na željeznicama.

Od Pretsjednika Savezne narodne skupšti-
ne primio sam pismo kojim me obavještava da 
je Savezno izvršno viječe odredilo za svog pret-
stavnika pri pretresu u Domu ovih zakonskih 
prijedloga, Nikolu Minčeva, člana Saveznog izvr-
šnog viječa, a za povjerenika Milorada Vučko-
viča, državnog savjetnika u Sekretarijatu za 
zakonodavstvo i organizacija Saveznog izvršnog 
viječa.

Od Savezne izborne komisije primili smo 
izvještaj o rezultatu dopunskih izbora za na- 
rodnog poslanika Viječa proizvodača Savezne 
narodne skupštine, ko ji su održani u Izbornom 
srezu Beograd VII na dan 8 maja 1955 godine.

Ovaj izvještaj dostavljen je Mandatno-imu- 
nitetskom odboru. Pored toga, primili smo:
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1) Prijedlog za osnivanje Saveza zanat- 
skih komora narodnih republika Jugoslavije i 
potvrdu Statuta ovog Saveza;

2) Dopune i izmjene Statuta Savezne indu- 
striske komore;

3) Pravila stručnog savjeta gradskog jav- 
nog saobračaja u Jugoslaviji;

4) Pravila Udruženja polj opri vrednih a- 
poteka FNRJ;

5) Pravila Udruženja proizvodača sjemena 
kukuruza FNRJ;

6) Pravila Udruženja proizvodača motora 
i motornih vozila Jugoslavije;

7) Pravila Udruženja juigloslavenske me- 
talopreradivačke industrije;

8) Pravila Udruženja proizvodača poljo- 
privrednih mašina, sprava i alata Jugoslavije;

9) Pravila Udruženja jugoslavenskih pro-
izvodača šinskih vozila;

10) Izmjene i dopune Pravila Udruženja 
industrije prerade ugljena i proizvodnje plina.

Ovi statuti i pravila upučeni su Odboru za 
pri vredne organizacije Viječa proizvodača.

Od Pretsjednika Savezne narodne skupšti- 
ne obaviješten sam da je Savezno izvršno viječe 
dostavilo pismene odgovore na pitanja narod-
nih poslanika Živorada Ćosića, Pavla Sumanov- 
ca, Emila Kevrešana i Bore Radovanoviča, a 
da če na pitanja narodnih poslanika Nikole Bo-
sanca i drugova i narodnog poslanika Dragog 
Trajanovskog usmeno odgovoriti član Saveznog 
izvršnog viječa Slavko Komar, dok če na pita-
nje narodnog poslanika Živodara Cosiča usme- 
no odgovoriti Nikola Minčev, član Saveznog 
izvršnog viječa.

Usmeni odgovori dače se na sutrašnjoj 
sjednici, dok če se pismeni odgovori pročitati 
sada. Molim zapisničara da pročita odgovore 
na poslanička pitanja.

Zapisničar Isidor Brdarić: Pročitaču prvo 
odgovor na nitanje ko je je narodni poslanik Ži- 
vorad Cosič, član Veča proizvodača Savezne na-
rodne skupštine, preko Pretsednika Savezne na-
rodne skupštine postavic Saveznom izvršnom 
veču. (Cita):

Na pitanje da h se može smatrati da se, analog-
no koriščenju amortizacionog fonda, i sredstava oslo- 
bodenog dela saveznog poreza na dobit, koja girafička 
indUtsrija predloženog izmenom Društvenog plana 
treba da uplati u investicioni fond, mogu koristiti de- 
limično za uvoz u istoj višini kao i amortizaoioni 
fond (30%), daje se sledeči odgovor:

Izmenom Saveznog društvenog plana za ovu gq- 
dinuj određeno je da preduzeča grafičke industrije 

uplačuju u svoj investicioni fond deo dobiti koji od- 
govara iznosu poreza od koga su oslobodeni, prema 
odredbi, st. 1 odel j. 4 glave XXV Društvenog plana 
ođiređene da privredne organizacije mogu koristiti za 
kupovinu opreme i 'investicionog materijala u ino- 
sitranstvu samo 10% sredstava svoga amortizacionog 
fondia. Sredstva iz ostalih fcndova ne mogu se kori-
stiti za kupovinu deviza odnosno deviznih plačanja. 
Prema torne, ne bi se moglo ovlaščenje, koje je dato 
za kupovinu opreme u onostranstvu iz sredstava amor- 
tizacionog fonda, proširiti analognim tumačenjem i na 

kupovinu u inostranstvu iz gore navedenih sredstava 
investicionog fonda.

Saveznim društvenim planom za 1955 godinu pred-
videno je da graficka industrija za razliku od osta-
lih privrednih grana može upotrebiti 30% sredstava 
svog aimortizacicnog fonda za kupovinu opreme u ino-
stranstvu. Time je več omogučeno ovoi industriskoj 
grani s obzirom na stanje opreme, da postepeno i u 
bržem tempu, saglasno deviznim mogučnostima, iz-
vrši zamenu svoje opreme.

Iz tih razloga predložena je i navedena izmena 
Saveznog društvenog plana, kojom se predvida uplata 
dela dobiti u investicioni fond, ali se ova sredstva 
ne bi mogla koristiti za kupovinu u inostranstvu, po-
red več navedenog pravnog ograničenja, još zbog 
stanja našeg bilansa plačanja sa inostranstvom.

Sada je na redu odgovor na pitanje ko j e 
su ing. Pavle Šumanovac, član Veča proizvoda-
ča Savezne narodne skupštine, j Nikola Kmezič, 
član Saveznog veča Savezne narodne skupštine, 
postavili! Saveznom izvršnom veču. (Cita):

Na pitanje da li če se ista preduzeti da se obez- 
bede sredstva za nastavljanje započetih melioracionih 
radova u Vojvodini, koji su u 1954 godini bili finan-
sirani iz saveznog budžeta, i da li če, ako se sredstva 
ne obezbede, ovi radovi biti cbustavljeni, daje se sle-
deči odgovor:

U Saveznom društvenom planu za 1955 godinu 
nisu izričita predvidena sredstva za nastavljanje me-
lioracionih radova u Vojvodini kao išto su sredstva za 

ove radove bila predvidena u Saveznom društvenom 
planu za 1954' godinu.

Savezno izvršno veče, kad je u sporazumu sa 
Izvršnim vedem NR Srbije utvrdilo objekte koji treba 
da se grade iz sredstava od 22.160 imiliona dinara 
predvidenih u odeljku 3 glave XV Saveznog dru-
štvenog plana za 1955 godimu, za investicije federa-
cije na području NR Srbije i Beograda, nije kao jedan 

cd tih objekata utvrdilo i navedene melioracije. 
Stoga se ove melioracije, pa medu njima i rekon-
strukcija kanala Bezdan—Bečej, mogu finansirati je- 
dino putem investicionog zajma koji investitor treba 

da obezbedi iz sredstava opšteg investicionog fonda 
određenih odeljkom I pod 3) glave XV Saveznog dru-
štvenog plana za 1955 godinu u ukupnom iznosu od 

16.000 miliona dinara za poljoprivredu odnosno 3.000 
miliona dinara koliko je od tog iznosa predvideno za 
zajmove za melioracije u Vojvodini.

Prema informacijama koje je Savezno izvršno veče 
dobilo, investitor, to jest, uprava za izgradnju kanala 
Dunav—Tisa—Dunav, več se obratio nadležnoj filijali 
Narodne banke FNRJ sa zahtevom za dodeljevanje 
investicionog zajma za nastavak radova na rekon-
strukciji kanala Bezdan—Bečej u iznosu od 1,423.900 
miliona dinara, od čega za 1955 godinu 968.700 mi-
liona dinara.

Prema teme, nastavak navedenih radova zavisiče 
cd ishoda ovog konkunsa.

Pismeni odgovor narodnim poslanicima 
Emilu Kevrešanu i Bori Radovanoviču glasi 
(čita):

Narodni poslanici Emil Kevrešan i Bora Radova-
novič ukazali su na teškoče koje je izazvala kod usta-
novi jenja prava poljoprivrednih rednika na penzije 
odnosno kod priznavanja radnog staža 'ostvarenoig u 
svojstvu poljoprivrednog radnika primena i sprovo- 
đenja Zakona o socijalncm osiguranju radnika i slu- 
žbenika i njihovih porodica iz 1950' godine i prepisa 
keji su na osnovu njega doneseni. Drugovi Kevrešan i 
Radovanovič u vezi sa priznanjem svojstva poljopri-
vrednog radnika, a samim tim i radnog staža ostvare- 
nog u torn svojstvu, ukazuju da je nezakonita odred-
ba tač. 53 Blažih uputstava za primenu Zakona o so- 
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cijalnom osiguranju iz 1950 gedine i postavljaju za-
htev da se to uputstvo stavi van snage. Međutim, nji-
hova tvrdnja o nezakonitosti ove tačke uputstva, ko-
lom se određuje svojstvo poljoprtivrednog radnika i 
priznaju u radni staž samo periodi neprekidnog dvo- 
godišnjeg rada koid 'istog vlasnika poljoprivrednog 
i man,ja nije osnovana, niti je rešenje problema, koji 
doista postoji, u trenutniom stavlanju van snage ove 
odredbe upuitstva.

U staro j Jugoslaviji po Z akonu o socijalnom osi- 
gutranju te 192.2 godine, i db donošenja Uredbe i 
sprovođenju soaijalnog osiguranja po propisima Zakona 
o socijalnom osiguranju iz 1946 godine, obavezno osi- 
guranjie poljoprivrednih radnika nlije ni pošto j ato. 
Na ošnovu te uredbe ono je uvedeno Naredbom o 
socijalncm osiguranju poljoprivrednih radnika iz 1947 
godine, i to samo za poljoprivredne radnike koji su 
radii! na državnim poljoprivredniim dobrima.

Osiguranje poljoprivrednih radnika zaposlenih na 
privatnim poljoprivrednim imanijima uvedeno je prvi 
put Zakonom o socijalnom osiguranju te 1950 godine. 
Kako odredivanje statusa ovih radnika i utvrdivanje 
prava na socijalno osiguranje nekih drugih grupa i 
kategorija osiguranika, koji to pravo nisu uživali po 
dotadašnjim propisima, nije razradeno u samom za-
konu. Članom 130 tač. 4 zakona data je mogučnost za 
bliže regulisanije uslova i slučajeva za priznavanje 
prava na penziju i invalidninu onih kategorija i gru-
pa, koje imaju specifični status, odnosno izuzetna prav-
na situacija u času prelaska s jednog zakona na drugi 
zahtevala je da se donesu bliži propisi, a u slučaju po- 
Ijoprivrednih radnika na privatnim poljoprivrednim 
imanjima defiiniše sama kategorija ovih radnika.

To odredivanje svojstva ovih radnika predvideno 
je odredbama tač. 3 i 53 Biižih uputstava za primerni 
pomenutog zakona, i to na taj način' da im se u radni 
staž za penziju računa svako ono zaposlenje od 16. II. 
1950 godine, do dana stopanja na snagu Zakona o 
socijalnom osiguranju iz 1950, koje su -preveli nepre- 
kidno najmanj e dve godine kod istog poslodavca. Ra- 
zličito tretiranje zaposlenja od pre i posle .pomenutog 
datuma usledilo je zbog bitno izmenjenih odnosa pre 
i posle uvodenja socijalnog osiguranja poljoprivrednih 
radnika na privatnim poljoprivrednim imanjima, a 
posebno premena nastalih posle rata. Nedostatak 
svake evidencije i u ranijem periodu usled neposto- 
janja prava na osiguranje, socijalna i ekonomska 
struktura r dublji razlezi ustovili su pvakav stav. 
Pošto su ti razlezi otpali Zakonom o zdfavstvenom 
osiguranju radnika i Uredlbom o njegovom sprovo-
denju uslovljeno je svojstvo ovih radnika samo zapo-
slen jem od najmanje 15 dana u toku 30 kalendarskih 
dana.

Tako, u pogledu tretiranja radnog staža ovih 
radnika za penziju, sada imamo tri razdoblja: do 
16. II. 1950 godine, od 16. II. 1950 godine db 1. I. 1955 
godine dl posle 1. I. 1955 godine, za koja, prema posto- 
ječim propisima, važe različiti kriteriji.

Na taj način imamo i tri razil Site kategorij e za 
ocenu, svojstva poljoprivrednih radnika na privatnom 
poljoprivrednom imanju, što ukažuje na složenost ovog 
pitanja. Očigledno je da je potrebno da se ovo 
pitanje sredi i u pogledu prava ovih radnika za penziju 
i utvrdi takav kriterij kojii će omogučiti da sva ona 
lica koja su odist a polj opri vre dni radnici ostvare sva 
svoja prava iz sooijataog osiguranja. Zajednička komi-
sija Savezne narodne skupštine i Savežnog izvršnog 
veća^ razmatrajuči pitanje iz penzionog osiguranja, 
proučava ii ovo pitanje i vrlo je verovatno da če ono 
biti rešeno na način koji če obezbediti da se u poje- 
dinim r.azdobljima objektivno utvrdi radni staž na 

osnovo prilika koje su u pojedinim od tih razdoblja 
postajale. U svakom slučaju, i novi propisi morače da 
vode računa o torne da se ne može svaki dan rada u 
poljoprivredi, naročita kod privatnika, uzeti kao radni 
odnos s obzirom na struktura naše poljoprlvrede i 
odnose koji su postajali i koji danas postaje u njoj.

Do donošenja novog zakona ne bi bilo čeliste: dno 
.pristopiti nikakvoj reviziji ako se ne žele prejudicirati 
nova zakonska rešenja.

Pretsednik Ivan Božičevič: Da li je narodni 
poslanik Živorad Cosić zadovoljan sa odgovorom?

Živorad Cosič (Izborni srez Beograd IV, 
N R Srbija): Zadovoljan sam.

Pretsednik Ivan Božičevič: Da li je narodni 
poslanik ing. Pavle Šumanovac zadovoljan sa 
odgovorom?

Ing. Pavle Šumanovac (Izborni srez Som- 
bor, AP Vojvodina — NR Srbija): Zadovoljan 
sam.

Pretsednik Ivan Božičević: Da li su narodni 
poslanici Kevrešan i Radovanovič zadovoljni sa 
odgovorom?

Emil Kevrešan (Izborni srez Zrenjanin II, 
AP Vojvodina — NR Srbija): Zadovoljan sam.

Bora Radovanovič (Izborni srez Stara Pa- 
zova, AP Vojvodina — NR Srbija): Zadovoljan 
sam.

Pretsednik Ivan Božičevič: Predlažem sK- 
jedeoi dnevni red:

1) Pretres Prijedloga zakona o ratifikaciji 
Sporazuma, između FNRJ i Republike Austrije 
o obnavljanju izvjesnih prava fabričkih i trgo- 
vačkih žigova.

2) Pretres Prijedloga zakona o ratifikaciji 
Sporazuma između FNRJ i Savezne Republike 
Njemačke koji se odnose na izvjtesna prava iz 
oblasti zaštite industriske svojine i autorskih 
prava.

3) Pretres Prijedloga zakona o ratifikaciji 
konvencija o prijevozu putnika, prtljaga i robe 
na željeznicama.

Da li Dom usvaja predloženi dnevni red? 
(Glasovi: Usvaja).

Prijie zaključen ja sjednice obavjleštavam 
članove Odbora za privredne organizacije da 
po završetku ove sjednice odu u svoju salu na 
sjednicu, a članovi Mandatno-imunitetskog od-
bora da u kancelariji Pretsjedništva Doma 
održe sjednicu.

Iduča sjednica Doma biče sutra u 11 časova.
Time je ova sjednica zaključena..
Obavještavam članove Doma da če sutra 

u 9 časova drug Kardelj podnijeti ekspoze u 
Saveznom viječu.

(Sednica je zaključena u 11,35 časova).
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САВЕЗНО ВЕЋЕ
28-ма СЕДНИЦА
ОДРЖАНА 15 ЈУНА 1955 ГОД.

САДРЖАЈ:
Пре дневног реда:

1) Примедбе на записник:
2) Питанье Радоша Лепенца о несташици пла- 

вог камена;
3) Одговор Савезног извршног већа на пита- 

ње Николе Кмезића о настављању радона 
на каналу Дунав-Тиса-Дунав;

4) Саопштења
5) Утврђивање дневног реда.

Дневни ред:
1) Претрес Предлога закона о ратификациям 

Споразума између Федеративна Народне Ре-
публике Југославије и Републике Аустрије 
о обнављан.у извесних права фабричких и 
трговачких жигова;

2) Претрес Предлога закона • о ратификации 
Споразума између Федеративне Народне Ре- 
публике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из 
области заштите индустриске својине и ау- 
торских права;

3) Претрес Предлога закона о ратификацией 
конвенција о превозу путника, пртљага и 
робе на железницама;

4) 1 Претрес Предлога за допуну Статута Саве- 
о зне индустриске коморе;

5) Претрес предлога за одобрење оснивагьа Са- 
веза занатских комора народних република 
Југославије и потврда аеговог статута;

6) Претрес Предлога општег закона о уређе- 
њу општина и срезова;

7) Претрес Предлога закона о докторату наука;
8) Претрес Предлога закона о народно] од- 

брани;
9) Претрес Предлога закона о Југословенскф 

народно] армији.
Говорници: Видое Смилевски, Обрен Стишовић, 

Моша Пи j аде (2 пута) Никола Кмевић (2 пу- 
та), Вељко Зековић, Лазар Мојсов (3 пута,), 
Мика Шпиљак (2 пута), Милентије Поповић.

ПРЕТСЕДАВАО: 
ПОТПРЕТСЕДНИК 

ВИДОЕ СМИЛЕВСКИ
ЗАПИСНИЧАР

ОБРЕН СТИШОВИЋ

Почетак у 11,05 часова
Потпретседник Видое Смилевски (HP 

Македонией): Отварам 28-му седницу Са-
везног већа. Записник данашње седнице во- 
диће записничар Обрен Стишовић. Молим 
записничара да прочита записник прошле 
седнице.

Записничар Обрен Стишовић (Изборни 
срез ариљско-моравички, HP Србија) чита 
записник 27-ме седнице од 23. априла 1955 
год.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
има неко примедбу на записник? (Моша 
Пијаде: Имам ja). Има реч друг Пијаде.

Моша Пијаде (Изборни срез Београд I, 
HP Србија): Moja je примедба да je записник 
непотребно ошпиран, дугачак. Нису нам по- 
требне стенографске белешке ако ћемо пра- 
вити тако дугачке записнике. Он је најмање 

четири пута дужи него што je требало да 
буде. У таквом записнику има потпуно 
непотребних ствари. Ja мислим да нема сми- 
сла састављати тако дуге записнике.

Потпретседник Видое Смилевски: Има 
ли још која примедба на прочитани запи-
сник? (Нема). Примедбу друга Моше Пијаде 
на записник узећемо у обзир. Пошто других 
примедаба нема, записник се оверава.

Изволите чути саопштења.
Народни посланици Нада Манојловић и 

Петар Стамболић тражили су отсуство због 
пута у иностранство, Владо Крив ц, Мехмед- 
алија Хукић и Тома Никшић због болести, 
а др Златан Сремец због службене спрече- 
ности.

Да ли Дом одобрава тражена отсуства? 
(Гласови: Одобрава).
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Народни послании др Макс Шнудерл 
тражио је извесна обавештења о раду органа 
државне управе. Његово тражење достав- 
љено je државнюм еекретару за послове на- 
родне одбране.

Народни послании Радош Лепенац упу- 
тио је једно пигање. Молим друга Стишо- 
вића да га прочита.

Записничар Обрен Стишовић (чита):

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА СНС
Б е о г р а д 

Друже Претседниче,
Молим Вас да преко Претседника СНС доста-

вите Савезном извршном већу питање у вези не- 
сташице плавог камена (галице) за кампању прска- 
н.а винограда у овој години.

Знајући каква је ситуација на виноградарским 
теренима НРС, Словенији и другим крајевима у 
погледу снабдевености потребним количинама пла-
вог камена, а потстакнут обавештењем Савеза по- 
љопривредних комора ФНРЈ у „Борби“ од 13 о. м., 
заинтересовао сам се за ближе податке који ука- 
зују на нетачност ове информације. Установа као 
што је Савез пољопривредних комора ФНРЈ морала 
би одговорније да се односи у овако осетљивим пи- 
тањима поготову, када се ради о селу. У том оба- 
вештењу дословно стоји ово: „У неким крајевима 
наше земље међу пољопривредницима пронели су 
се гласови да за потребе пољопривреде у земљи 
нису обезбеђене довољне количине плавог камена. 
Савез пољопривредних комора ФНРЈ препузео je 
на време мере код одговарајућих оогана и предузе- 
ha да се осигурају сировине за израду плавог ка-
мена тако да he истога бити у довољним количи- 
нама“.

Ево података који говоре супротно обавештењу 
Савеза пољопривредних комора ФНРЈ, За 1955 го-
дину, крајем 1954 године, предвиђене су потребе 
у износу од 14,5 хиљада тона плавог камена. По-
требе су предвиђене за случај најнеповољније го-
дине_за виноградарство. Доцније je учињена исправ- 
ка на 12—13 хиљада тона плавог камена. За прера-
ду ове количине плавог камена Борски рудници 
требало је још крајем прошле године да обезбеде 
бакром фабрике у Шапцу, Крушевцу и Цељу са 
3.600 тона бакра, како би фабрике за читаву земљу 
произвеле сву потребну количину плавог камена до 
краја марта ове године. Ово је морало бити учиње- 
но на време услед тога што je било нужно да у 
априлу све количине плавог камена преузме трго- 
винска мрежа и да почетном маја плави камен буде 
у рукама виноградара и у трговинским пгюдавница- 
ма. Међутим, тако се .ниje догодило. Од контингента 
бакра који je Бор требало да испоручи Фабрикама 
за прераду још у почетку је ова количина смањена 
за 650 тона и одређено je да се та количина преради 
у плави камен тек у децембру 1955 године, а то зна- 
чи 2.600 тона мање плавог камена за кампању у 
1955 години.

Сада, да би се на неки начин ублажила неста- 
шица плавог камена Борски рудници су, свакако на 
интервенцију фабрика, пристали да испоруче фа-
брикама 600 тона бакра и то под условом да им сва- 
ког дана шаљу само по један вагон бакра. Ове испо- 
руке Бор je отпочео да шаље тек пре два-три дана. 
То значи да he Борски рудници ових 600 тона бакра 
испоручити фабрикама у Шапцу и Крушевцу („Зор-
ки" у Шапцу 450 тона и фабрици у Крушевцу 150 т.) 
тек крајем јуна. Прерада ове количине бакра у фа- 
брикама може да се обави до половине јула. Узи- 
мајући у обзир време за транспорт плавог камена 
од фабрике до потрошача — виноградара значи да 
би ова количина плавог камена стигла на одређено 

место тек крајем јула, угграво у време кад престаје 
потреба за прскањем винограда. Овде хоћу да напо- 
менем да je Савез пољопривредних комора, дајући 
обавештење пољопривредницима у штампи, морао 
да рачуна са овим временским терминима, у ком 
случају обавештење не би било дато на напред 
изнети начин.

На овај начин, у вези са прерадом ових 600 
тона бакра у плави камен, који he до потрошача 
стићи тек крајем јула о. г., поставља се и питанье 
да ли he трговинска мрежа бити спремна да пре-
узме крајем јула прерађену количину бакра, да на 
тај начин блокира своја новчана средства, када je 
тој трговинској мрежи познато да већ половином 
јула престаје потреба за плавим каменом. С друге 
стране, поставља се и питање да ли и фабрике 
имају рачуна у оваквој ситуацији да изврше пре-
раду 600 тона бакра у плави камен када je и гьима 
познато да се те количине неће моћи у овој годи-
ни откупити од стране потрошача. У овом случа- 
ју фабрике могу да дођу у нежељену финансиску 
ситуацију ко j а би проистекла ако плави камен не 
би трговинска мрежа откупила.

Слична је ситуација и код предузећа која на 
територији НРС производе од бакра и др. матери- 
јала прскалице за винограде и воћњаке. На тери- 
торији НРС постоје два оваква предузећа и то у 
Крушевцу и Пожаревцу. У предузеће у Крушевцу 
свакодневно долазе пољопривредници из свих кра- 
јева и траже поменуте прскалице. Они тамо чекају 
да би их добили од предузећа, а предузеће у Кру-
шевцу не може да задовољи њихове потребе, иако 
je предвидело већу производњу у овој години. Ово 
предузеће je у друштвени план за 1955 ушло са 228 
тона бакра и другог матери j ала, имајући у виду по-
требе у прскалицама. Са овом количином сировина 
предузеће je требало да се обезбеди из комбината у 
Севојну. Међутим, Севојно je пристало да веже уго-
вор са предузећем само на количину материјала у 
износу од 36 тона. Услед овога предузеће у Крушев-
цу није могло да произведе у довољним количина-
ма прскалице. Један од руководилаца овог преду- 
зећа, схватајући потребе пољопривреде и тражњу 
прскалица, обратно се пре месец и по дана поново 
директору комбината у Севојну и објаснио му да 
постоји велика тражња за овим прскалицама, мо- 
лећи га да предузећу обезбеди join нешто матери- 
janai Руководилац комбината у Севојну, према речи- 
ма руководиоца предузећа у Крушевцу, обећао je да 
he добити j ош нешто матери j ала. Како су дани 
пролазили, а потрошачи су. тражили поменуте пр-
скалице, руководилац предузећа у Крушевцу по-
ново je дошао у Београд и разговарао са директо-
ром комбината у Севојну. Позивајући се на дато 
обећање од стране директора комбината у Севојну, 
руководилац предузећа „Веселин Николић" v Кру-
шевцу поново je инсистирао да му овај обезбеди 
join нешто материјала. И на све то директор комби-
ната у Севојну одговорио je овом другу да му не 
може дати материјал и додао: „Ако ти се не свиђа 
пређи преко пута“. Овакав одговор je уследио због 
тога што се ово предузеће не може снабдети одго- 
варајућим материјалом ни код једног другог пре- 
дузећа, изузев од комбината у Севојну.

При овоме xohy да истакнем да je овакав одго-
вор непожељан, а друга je ствар ако комбинат у 
Севојну из објективних разлога не може да удово- 
љи захтевима предузећа „Веселин Николић".

Снабдети виноградаре и воћаре овим прска-
лицама такође je једна од важних мера за унапре- 
ђење виноградарства и воћарства. Јер, на крају, 
шта вреди ако виноградарима и воћарима обезбе- 
димо довољне количине плавог камена ако посто- 
ји несташица у овим прскалицама? У том случају 
виноградар мора да чека да му прскалицу позајми 
компти j а, пошто он по|п<рска прво свој виноград, а 
када се ради о пламењачи онда свако закашњење у 
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прскању винограда може нанети штету винограда- 
рима.

У вези оа плавим каменом и прскалицама ва-
жно je напоменути да je бакар у извесним количи- 
нама обезбеђен другим предузећима за израду дру-
гих предмета који су ман>е важни него што су пла-
ви камен и прскалице. Чак су и приватне занатлије 
дошле до мањих количина бакра од кога израђују 
казане за печење ракије, казане за топљење масти, 
лонце, шерпе и друге предмете. Не сматрам да je 
неправилно што je и овима дат бакар за манье ва- 
жне продукте, али се при овоме морало имати у 
виду потреба за бакром као сировином за прераду 
у плави камен и за прскалице.

Када се ради о ггроизводњи плавог камена ва-
жно је истаћи још једну чињеницу. Тражња пла-
вог камена прилично je велика и ван наше земље, 
те бисмо прерадом |нашег (бакра у плави камен 
и његовим извозом у иностранство могли да по- 
стигнемо далеко већу корист за заједницу него што 
бисмо постигли извозом финалних производа од 
бакра. Осим тога, један други рачун показу je да 
бисмо имали рачуна да увозимо бакар у цил>у пре-
раде у плави камен па да тај камен после извози- 
мо. На овај начин заједница би могла да добије 
прилично девизних средстава. Сматрам да би овом 
проблему требало посветити већу пажњу.

Молим Савезно извршно веће да да одговор о 
следећем:

1) Услед чега je настала несташипа плавог ка-
мена за кампању у овој години и да ли je и на који 
начин могла да се избегне оваква ситуација. Ja сма-
трам да у овом погледу ово треба да буде наше по- 
следње искуство. Сва ће срећа бити у томе ако вре- 
ме буде ишло на руку виноградарима. У противном 
грешка би се скупо платила. Потоебне количине 
плавог камена фабрике морају прерадити најдаље 
до краја марта како би у априлу плави камен могао 
да буде депортован трговинској мрежи.

2) Како Савезно извршно веће гледа на прера-
ду бакра од 600 тона ради ублажавања несташице 
плавог камена. Ово тим пре што ће ова количина 
плавог камена стићи до потрошача тек крајем јула 
када за љим неће постојати потреба. Пздед тога, 
како he се решити питање обавеза поменутих Фа-
брика у случају да се прерађена количина плавог 
камена не може реализовати крајем јула, и

3) Да ли има основа да се оријентишемо на 
прераду нашег бакра у плави камен и да овај изво- 
зимо у иностранство.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Београд, 15-VI-1955 год.

Народни посланик 
у Савезном већу 

за Срез трстеничк-и 
Радош Лепенац, с. р.

Потпретседник Видое Смилевски: За реч 
се јавио народни посланик Моша Пи j аде. 
Има реч друг Моша Пијаде.

Моша Пијаде (Изборни срез Београд I, 
HP Србија): Другови, ja не знам да ли сам 
био присутан кад je то питање у моје име 
отишло Савезном извршном већу, а ако сам 
био присутан и потписао то, признајем 
грешку.

Потпретседник Видое Смилевски: Не, оно 
je данас дошло.

Моша Пијаде (наставља): Ja бих ставио 
једну примедбу. То престаје бити питање. 
Питање ко j е народни посланик упућује Са-
везном извршном већу треба да садржи јед- 

но кратко излагање ситуације и на крају 
тога конкретна, прецизно постављена пи- 
тања. Ово je цео говор, цео реферат о пи- 
тању плавог камена, и то нема смисла да иде 
као питање. Кад претставник Савезног из- 
вршног већа изађе пред Скупштину да да 
одговор на поставлено питање, посланик 
који je питање поставио има по Пословнику 
право да усмено образложи яве ово што je 
овде изнео, има право да тражи претрес и у 
том претресу и он може исто тако да уче- 
ствује и да образлаже своје питање и да о 
њему дискутује. Али, само питање које он 
упућује не може да изгледа овако, да буде 
чланак или читав говор! Ja молим да то дру-
гови посланици узму у обзир.

Другови, ja сам најмање онај који би 
желео да угушује посланичка питања. На-
против, предлог који ћу поднети на идућем 
састанку, почетном јула, о посланичким пи- 
тањима показаће врло јасно да сам баш ja 
она j ко j и желим да се посланичка питања, 
која сматрам j едва од највећих привилегија 
народних посланика, развију што се више 
може у овој Скупштини. Али зато ипак 
треба знати шта је питање а шта није пи- 
тане.

Потпретседник Видое Смилевски: Саве-
зно извршно веће доставило je писмени од-
говор на питање народног посланика Николе 
Кмезића. Одговор гласи (нита):

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Доо1тављам Вам у прилоту одговор Савезног 

извршног већа на питање народног посланика Ни-
коле Кмезића^ члана Вашег Beha, и молим да тај 
одговор саопштите на првој наредној седници свога 
Дома.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Моша Пијаде, с. .р.
ОДГОВОР САВЕЗНОГ ИЗВРШНОГ ВЕЋА НА 

ПИТАЊЕ НИКОЛЕ КМЕЗИЋА
На питање да ли he се и шта предузети да се 

обезбеде средства за настављање започетих мелио- 
рационих радова у Војводини који су у 1954 години 
били финансирани из савезног буџета и да ли he, 
ако се средства не обезбеде, ови радови бити обу- 
стављени, даје се следећи одговор;

У Савезном друштвеном плану за 1955 годину 
нису изричито' предвиђена средства за настављање 
мелиорационих радова у Војводини као што су сред-
ства за ове радове била предвиђена у Савезном 
друштвеном плану за 1954 годину.

Савезно извршно веће, кад je у споразуму са 
Извршним већем HP Србије утврдило објекте који 
треба да се граде из средстава од 22.160 милиона 
динара предвиђених у одељку 3 главе XV Савезног 
друштвеног плана за 1955 годину за инвестиције 
федерације на подручју HP Србије и Београда, није 
као један од тих објеката утврдило и наведене ме- 
лиорације. Стога се ове мелиорације, па међу њима 
и реконструкција канала Бездан—Бечеј могу фи- 
нансирати једино путем инвестиционог зајма који 
инвеститор треба да обезбеди из средстава Општег 
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инвестиционог фонда одређених одељком I под 3) 
главе XV Савезног друштвеног плана за 1955 годи-
ну у укупном износу од 16 000 милиона динара за 
пољопривреду,. односно од 3.000 милиона динара 
колике je од тог износа предвиђено за зајмове за 
мелиорације у Војводини.

Према информацииама коде де Савезно извр-
шно веће добило, инвеститор, тј. Управа за изград- 
њу канала Дунав-Тиса-Дунав већ се обоатио над- 
лежној филијали Народне банке ФНРЈ са захтевом 
за додељивање инвестиционог задма за наставак 
радова на реконструкции канала Безлан-Бечеј у 
износу од 1,423.900 милиона динара, од нега за 1955 
годину 968.70© милиона динара.

Према томе, наставак наведених радова зави- 
сиће од исхода овог конкурса.

Да ли je народни послании Кмезић задо- 
вољан овим одговором. (Никола Кмезић: Мо-
лим за објашњење). Изволите.

Никола Кмезић (Изборни срез оџачки, 
АП Војводина, HP Србија): Другови народни 
посланици, овим одговором к oje je доставило 
Савезно извршно веће ja не могу бити задо- 
вољан у потпуности.

Пре свега, није дат одговор у потпуности 
на питање ко je сам поставио на прошлом за- 
седању. Овде се ради о две ствари: да ли 
ћемо мелиорационе радове, изградњу маги- 
стралних канала финансирати из инвести-
ционог фонда, како Савезно извршно веће 
предлаже, или ће мелиорационе радове, ма- 
гистралне канале финансирати заједница 
као што финансира неке друге објекте ова- 
кве врете и оваквог характера. То је једно.

Друго, у питању које сам поставио тачно 
се говори о средствима која су ангажована у 
прошлој години као буцетска средства, јер 
je онда из буџета финансирана изградња ка-
нала у Војводини у вези са мелиорацијом. 
Ради се конкретно о обавезама од преко пола 
милијарде за багере које смо ми прошле го-
дине добили из енглеског дела трипартитне 
помоћи и увезли, а остали дужни join преко 
пола милијарде за ону разлику коефициј ента 
од 0,8. Према томе, ко ће да исплати и ко ће 
да обезбеди средства из буцета за ту кон- 
кретну обавезу, која у сваком случају треба 
да иде из средстава заједнице, као што je и 
део те механизације купљен из средстава за- 
једнице у висини од 300.000 фунти, што je 
прошле године већ утрошено. Затим, ради 
се још о извесним обавезама које су ство- 
рене из прошлогодишњих уговора са разним 
предузећима, као1 са „Литостројем“ за из- 
градњу црпке у Без дану, од 12 кубика у се- 
кунди, а та Юбавеза износи 220 милиона. Ко 
ће то да финансира? Да ли то уопште може 
да иде на неки инвестициони фонд Репу-
блике када се зна да црпка користи не само 
наводњавању на том сектору канала Бездан 
—Бечеј, него и за одводњавање, за пловидбу 
и за снабдевање водом индустрије и.градова 
дуж тога канала од 100 километара.

По мом мишљењу, овде треба тачно на- 
челно утврдити које мелиорационе радове 

код нас у земљи треба финансирати из бу-
цета, односно1 шта и колико треба да улаже 
заједница кад се ради о тако великом објек- 
ту, а шта треба да иде на евентуалне инве- 
стиционе кредите, односно на конкурс код 
Банке. Јер, ради се о томе да се извесна сред-
ства, по мом мишљењу, мора j v дати из бу-
цета, мора их давати заједница, пошто се 
ради, другови, о томе да треба решити пи- 
тање ко he да враћа кредите ако ми код ма- 
гистралних канала и ове детаљне мреже ра-
дова идемо на инвестиционе кредите, који 
после треба да оптерећују комуне и произ- 
вођаче кад буде требало да их враћају .. .

Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 
сте Ви незадовољни одговором или захтевате 
претрес?

Никола Кмезић (наставља): Ja ћу ка- 
сније конкретно да кажем шта мислим. За-
сада говорим само начелно.

Потпретседник Видов Смилевски: Ово 
већ има карактер претреса . ..

Никола Кмезић (наставља): Ja стварно 
мислим да тражим да се отвори претрес о 
овом питању. Ако је довољно да кажем да 
желим отварање претреса и да о томе диску- 
тујемо, па да касније дам образложење које 
сада дајем, ja немам ништа против, ако je то 
по Пословнику правилније.

Потпретседник Видов Смилевски: Дат je 
предлог за отварање претреса о овом пи- 
тању. Да ли би хтео да се изјасни претстав- 
ник Извршног већа о овом предлогу?

Претставник Извршног већа Вељко Зе- 
ковић (Изборни срез никшићки, HP Црна Го-
ра): Ја нисам овлашћен да се изјашњавам о 
овом предлогу. Мислим да то треба да учине 
чланови Одбора за привреду. Ja немам могућ- 
ности да дам неко детаљније образложење о 
овом одговору Савезног извршног већа на 
питање које je поставио друг посланик и ми-
слим да би требало консултовати о томе Од- 
бор за привреду Савезног извршног већа. 
Овај одговор који je дат од стране Савезног 
извршног већа требало би, по мом мишљењу, 
тумачити тако да je став Савезног извршног 
већа да се мелиорациони радови, на које се 
поставлено питање и односи, изводе на тај 
начин што he се обезбедити средства путем 
кредита, j ер, колико je мени познато, неких 
посебних средстава ко j а би се сада могла 
доделити у ту сврху, нема. Taj одговор треба 
схватити тако да Извршно веће стоји на ста- 
новишту да тај објект треба да се финан-
сира путем кредита. (Моша Пијаде: Да се 
одложи претрес). Може да се одложи за 
једну од наредних седница и да се консул- 
тује Одбор за привреду Савезног извршног 
већа.

Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 
се Дом слаже да се отвори претрес на овој 
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седници, или, као што je предложи© друг 
Зековић, да се отвори на наредној седници? 
(Никола Кмезић: Молим за објашњење). Има 
реч друг Кмезић.

Никола Кмезић [(Изборни срез оџачки, 
АП Војводина, HP Србија): Другови, пошто 
сада не можемо да дискутујемо о том питању 
због тога што нема никога ко је овлашћен 
да да конкретней одговор, предлажем да 
претрес не одлажемо за неку седницу кроз 
15 дана, него за седницу од сутра или преко- 
сутра, j ер ми смо и прошли пут дискуто- 
вали. .. (Моша Пијаде: Нисам ни мислио 
друкчије).

Потпретседник Видое Смилевски: Пре-
трес ће се водити на једној од седница на- 
редних дана.

Изволите чути даља саопштења.
Претставке и жалбе. —- У времену од 19 

априла до 11 јуна ове године примили смо 
126 претставки и жалби. Списак претставки 
и жалби je умножен и раздељен народним 
посланицима па предлажем да се не чита 
већ да се само унесе у белешке као прилог. 
Да ли се Дом слаже са овим предлогом? 
(Гласови: Слаже).

Дале, од Савезног извршног већа при-
мили смо Предлог општег закона о уређењу 
општина и срезова. Овај законски предлог 
доставлен je Одбору за организацију вла-
сти и управу. За претставника Савезног из-
вршног већа одређен je потпретседник Са-
везног извршног већа друг Едвард Кардељ. 
За поверенике Савезног извршног већа при-
ликом претресања овог законског предлога 
одређени су др Јован Ђорђевић, секретар 
Секретариата за законодавство и организа- 
цију Савезног извршног већа, и Милорад 
Вучковић, државни саветник у истом Се-
кретариату.

Од народног посланика Радоша Лепенца 
примили смо писмо којим обавештава да je 
одустао од свог законског предлога за до- 
пуну члана 18 Основног закона о буцету. 
Свој одустанак образложио je тиме што je 
Народна скупштина Србије довела закон ко- 
јим je решено питање оправке путева као и 
тиме што je Савезна народна скупштина до- 
нела Основни закон о општинском прирезу и 
месном самодоприносу, па je престала потреба 
да се мења Основни закон о буцетима.

Од Савезне индустриске коморе примили 
смо измене и допуне Статута Савезне инду-
стриске коморе на одобрение. Ове измене и 
допуне доставлено су Одбору за народну 
привреду.

Од Савеза занатских комора Федера-
тивно Народне Републике Југославије при-
мили смо акт ко j им се предлаже да Савезна 
народна скупштина одобри оснивање тог Са-
веза и потврди његов статут. Овај акт са 

Статутом доставлен je Одбору за народну 
привреду.

Од Претседника Савезне народне скуп- 
штине друга Пијаде примили смо саопштење 
које гласи (чита):

Извештавам Савезно веће да ће члан Савезног 
извршног већа и државни секретар за иностране 
пОслове, друг Коча Поповић, који се сапа налази у 
Сан Франциску ради учешћа у прослави десетого- 
диппьице Организације Уједињених нација, подне- 
ти Савезној народној скупштини извештај о послед- 
њим важним спољнополитичким догађајима и ре- 
зултатима наше спољнополитичке активности на 
следећем састанку Савезне народне скупштине који 
he бити сазван за почетак јула.

Извештаји Одбора. — Од Одбора за ор- 
ганизацију власти и управу примлени су: 
извештај уз Предлог закона о народној од- 
брани; извештај уз Предлог закона о Југо- 
словенској народној армији и извештај уз 
Предлог општег закона о уређењу општина 
и срезова.

Од Законодавног одбора примлени су: 
извештај уз Предлог закона о народној од- 
брани; извештај уз Предлог закона о Југо- 
словенској народној армији и извештај уз 
Предлог општег закона о уређењу општина 
и срезова.

На основу овога предлажем следећи 
дневни ред:

1) Претрес Предлога општег закона о 
уређењу општина и срезова;

2) Претрес Предлога закона о докторату 
наука; ,

3) Претрес Предлога закона о народној 
одбрани и

4) Претрес Предлога закона о Југосло- 
венској народној армији.

Да ли Дом прихвата предложени дневни 
ред? (Гласови: Прихвата).

Прекидам ову седницу и заказу j ем на-
ставай ове седнице за 17 часова.

(Седница je прекинута у 12,00 часова)
Наставай у 17,00 часова

Потпретседник Видое Смилевски: На- 
ставламо рад.

Пре преласка на дневни ред, изволите 
чути следећа саопштења.

Од Одбора за сполне послове примили 
смо:

1) извештај о Предлогу закона о рати- 
фикацији Спор азума између Федеративне 
Народне Републике Југославије и Републике 
Аустрије о обнавлању извесних права фа- 
бричких и трговачких жигова;

2) извепггај' о Предлогу закона о рати- 
фикацији Споразума између Федеративне 
Народне Републике Југославије и Савезне 
Републике Немачке који се односи на изве- 
сна права из области заштите индустриске 
својине и ауторских права;
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3) извепггај о Предлогу закона о рати-
фикациям коивенција о превозу путника, 
пртљата и робе на жељезницама.

Од Одбора за народну привреду при-
ми ли смо:

1) извештај о Предлогу закона за изме-
ну и допуну Статута Савезне индустриске 
коморе;

2) извештај о предлогу за оснивање Са- 
веза занатских комора народник република 
Југославије и Статут овог Савеза на потврду.

Према томе, предлажем да се утврђени 
дневни ред допуни са ових пет тачака тако 
да би ових пет тачака биле прве на дневном 
реду.

Према томе, предлажем за дневни ред:
1) Претрес Предлога закона о ратифика-

ции Споразума између Федеративно На- 
родне Републике Југославије и Републике 
Аустрије о обнављању извесних права фа- 
бричких и трговачких жигова;

2) Претрес Предлога закона о ратифи-
кации Споразума између Федеративно На-
родно Републике Јутославије и Савезне Ре-
публике Немачке који се односи на извесна 
права из области заштите индустриске сво- 
јине и ауторских права;

3) ^ретрес Предлога закона о ратифи-
кации конвенција о провозу путника, прт- 
љага и робе на железницама;

4) Претрес предлога за допуну Статута 
Савезне индустриске коморе;

5) Претрес предлога за одобренье осни- 
вања Савеза занатских комора народник ре-
публика Југославије и потврда његовог 
Статута.

Остале тачке дневног реда које смо 
утврдили на преподневној седници проме- 
ниле су свој редослед.

Да ли Дом прихвата предложени дневни 
ред? (Ј едногласни узвик: Прихвата).

Објављујем да je Дом једногласно при- 
хватио предложени дневни ред.

У вези са закључком да се поводом пи-
тана народног посланика Кмезић Николе 
отвори претрес молим претставника Саве- 
зног извршног већа да одговори. (Моша Пи- 
jade: Ако нисте припремили одговор одло- 
жите то за сутра). Да ли ће се одговор дати 
сада или сутра? (Славко Комар: Одговор ћу 
дати сутра). Онда, прелазимо на дневни ред.

Прва тачка дневног реда je претрес 
Предлога закона о ратификации Споразума 
између Федеративне Народне Републике Ју- 
гославије и Републике Аустрије о обнав- 
љању извесних права фабричких и трговач-
ких жигова. Молим известиоца Одбора за 
спољне послове народное посланика Лазара 
Мојсова да поднесе извештај.

Известилац Одбора за спољне послове 
Лазар Мојсов (HP Македонией) (чита):
CABE3HA НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Одбор за спољне послове

СНС(А) 35
15 јуна 1955 год.

Београд
САВЕЗНОМ ВЕЋУ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ 

СКУПШТИНЕ
Б е о г d  а д

Одбор за спољне послове, на својим седницама 
од 12 маја и 15 јуна ове године, претресао je и усво- 
јио Предлог закона о ратификации Споразума 
између Федеративне Народне Републике Југослави- 
је и Републике Аустрије о обнављању извесних пра-
ва фабричких и трговачких жигова.

Пошто се овај предлог закона односи на изве-
сна питања из области привреде, сагласно члану 
96 Пословника Савезног већа тражена су мишљења 
од одбора за народну привреду оба дома. Оба одбо-
ра су својим дописима дали мишљење да се слажу 
са поменутим законским предлогом.

Прдносећи овај свој извештај, Одбор за спољне 
послове предлаже Дому да га усвоји.

За известиоца одређен je народни посланик 
Лазар Мојоов.

Секретар Претседник
Лазар Мојсов, с. р. Вељко Влаховић, c. p.

Чланови:
•Тоже Борштнар, с. р., Стеван Дороњски, с. р., Фадил 
Хоца, с. р., Франьо Гажи, с. р., Мито Хаџивасиљев, 
с. р., Иван Караиванов, с. р., Лазар Колишевски, с. р., 
Никола Ковачевић, с. р., Милијан Неоричић, c. p., 
Енвер Реџић, с. р., Иван Ретент, с. р., др Иван Рибар, 
с. р., Владислав Рибникар, с. р., Владо Шегрт, с. р., 
Јосип Шестан, с. р., Јосип Видмар, с. р., Карло Мра- 
зовић, с. р., Мирко Ленац, с. р., др Јоже |Потрч, с. р., 
Марјан Стилиновић, с. р., Петар Стамболић, c. p., 

Блажо Јовановић, c. p.

Потпретседник Видов Смилевски: Отва-
рам претрес. Да ли се ко јавља за реч? (Нико 
се не јавља). Пошто се нико не јавља за реч, 
стављам овај законски предлог на гласање. 
Ко je за, нека дигне руку. (Сви дижу руку). 
Да ли je ко против? (Нико). Ко се уздржава 
од гласања? (Нико).

Објављујем да je Дом једногласно усво- 
јио Предлог закона о ратификацији Спора-
зума између Федеративне Народне Репу-
блике Југославије и Републике Аустрије о 
обнављању извесних права фабричких и тр-
говачких жигова.

Прелазимо на другу тачку дневног реда 
— Претрес Предлога закона о ратификацији 
Споразума између Федеративне Народне Ре-
публике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из 
области заштите индустриске својине и ау-
торских права.

Молим известиоца Одбора за спољне 
послове да поднесе извештај.

Известилац Одбора за спољне послове 
Лазар Мојсов (HP Македонија) (чита):

2*
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САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ВЕЋЕ

Одбор за спољне послове 
Бр. C(HCi(A)i 34

15 јуна 1955 год.
Београд

САВЕЗНОМ ВЕЋУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Одбор за спољне послове, на својим седницама 

од 12 маја и 15 јуна ове године, претресао je и усво- 
јио Предлог закона о ратификации Споразумэ 
између Федеративно Народне Републике Југосла- 
вије и Савезне Републике Немачке који се односи 
на извесна права из области заштите индустриске 
својине и ауторских права.

Пошто се овај предлог закона односи на изве-
сна питања из области привреде, сагласно члану 
96 Пословника Савезног већа, тражена су мишље- 
ња од одбора за народну привреду оба дома. Оба . 
одбора су својим дописима дали мишљење да се 
слажу са поменутим законским предлогом.

Подносећи овај свој извештај, Одбор за спољ- 
не послове предлаже Дому да га усвоји.

За известиоца одређен je народни послании 
Лазар Мојсов.

Секретар Претседник
Лазар Мојсов, с. р. В|ел»ко Влаховић, с. р.

Чланови:
.Тоже Борштнар, с. р., Стеван Дороњски, с. р., Фадил 
Хоца, с. р., Фрањо Гажи, с. р., Мито Хаџивасиљев, 
с. р., Иван Караиванов, с. р., Лазар Колишевски, с. р., 
Никола Ковачевић, с. р., Милијан Неоричић, c. p., 
Енвер Реџић, с. р., Иван Регент, с. р., др Иван Рибар, 
с. р., Владислав Рибникар, с. р., Владо Шегрт, с. р., 
Јосип Шестая, с. р., Јосип Видмар, с. р., Карло Мра- 
зовић, с. р., Мирко Ленац, с. р., др Јоже Подрч, с. р., 
Марјан Стилиновић, с. р., Петар Стамболић, c. p., 

Блажо Јовановић, c. p.

Потпретседник Видов Смилевски: При-
ступам© претресу. Да ли се ко јавља за реч? 
(Нико се не јавља). Пошто се нико не јавља 
за реч, стављам овај законски предлог на 
гласање. Ко je за, нека дигне руку. (Сви ди- 
жу руку). Да ли je ко против? (Нико). Да ли 
се ко уздржао од тласања? (Нико).

Објављујем да je Савезно веће једно- 
гласно усвојило Предлог закона о ратифи-
кации Споразума између Федеративне На-
родне Републике Југославије и Савезне Ре-
публике Немачке који се односи на извесна 
права из области заштите индустриске сво- 
јине и ауторских права.

Прелазимо на трећу тачку дневног реда 
— Претрес Предлога закона о ратификацији 
конвенција о превозу путника, пртљага и 
робе на железницама. Молим известиоца Од- 
бора за спољне послове народног посланика 
Лазара Moj сова да 1поднесе извештај.

Известилац Одбора за спољне послове 
Лазар Мојсов (ИР Македонија) (чита):

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
• САВЕЗНО ВЕЋЕ

Одбор за спољне послове 
Bp. СНС (А) 36

15 јуна 1955 год.
Београд

САВЕЗНОМ ВЕЋУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд

Одбор за спољне послове, на својим седницама 
од 12 маја и 15 јуна ове године, претресао je и усво- 
јио Предлог закона о .ратификации конвенција о 
превозу путника, пртљага и робе на железницама.

Пошто се овај предлог закона односи на изве-
сна питана из области привреде, сагласно члану 
96 Пословника Савезног већа, тражена су мишље- 
ња од Одбора за народну привреду оба дома. Оба 
одбора су својим дописима дали мишљење да се 
слажу са поменутим законским предлогом.

Подносећи овај извештај Одбор за спољне по-
слове предлаже Дому да га усвоји.

За известиоца одређен je народни посланик 
Лазар Мојсов.

Секретар Претседник
Лазар Мојсов, с. р. Вељко Влаховић, c. p.

Чланови:
Јоже Борштнар, c. p., Стеван Дороњски, c. p., Фадил 
Хоџа, c. p., Фрањо Гажи, c. p., Мито Хацивасиљев, 
c. p., Иван Караиванов, c. p., Лазар Колишевски, c. p., 
Никола Ковачевић, c. p., Милијан Неоричић, c. p., 
Енвер Реџић, c. p., Иван Регент, c. p., др Иван Рибар, 
с. р., Владислав Рибникар, с. р., Владо Шегрт, c. p., 
Јосип Шестая, с. р., Јосип Видмар, с. р., Карло Мра- 
зовић, c. p., Мирко Ленац, c. p., др Јоже ПоТрч, c. p., 
Марјан Стилиновић, с. р., Петар Стамболић, c. p., 

Блажо Јовановић, c. p.

Потпретседник Видов Смилевски: Отва-
рам претрес. Да ли тражи неко реч о овом 
законском предлогу? За реч се нико не јав- 
ља. Стављам законски предлог на гласање. 
Ко je за, нека дигне руку. (Сви дижу руку). 
Има ли ко против? (Нема). Да ли се ко уздр- 
жава од гласања? (Нико).

Објављујем да je Савезно веће усвојило 
Предлог закона о ратификацији конвенција 
о превозу путника, пртл>ага и робе на же-
лезницама.

Прелазимо на четврту тачку дневног 
реда — Претрес Предлога за измену и до- 
пуну Статута Савезне индустриске коморе. 
Молим известиоца Одбора за народну при-
вреду народног посланика Тодора Вујасино- 
вића да поднесе извештај. (Гласови: Није 
ту). Ко ће онда поднети извештај? (Мика 
Шпиљак: Ja). Има реч друг Шпиљак који ће 
поднети извештај.

Заменик известиоца Одбора за народну 
привреду Мика Шпиљак (Изборни срез Сисак 
и Велика Горица, HP Хрватска) (чита):
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САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
САВЕЗНО ВЕЋЕ

Одбор за народну привреду
Бр. СНС(А) 56

15 јуна 1955 год.
Београд

САВЕЗНОМ ВЕЋУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Одбор за народну привреду Савезног већа, на 

сводим седницама, одржаним на дан 14 и 15. VI. 1955 
године, разматрао je предлог за измену и допуну 
Статута Савезне индустриске номере и усвојио га 
без примедбе.

Подносећи овај извештај, уйме Одбора за на-
родну привреду Савезног већа предлажем и молим 
Дом да у смислу члена 15 става 4 Уредбе о удружи- 
вању привредних организација одобри измене и до- 
пуне Статута Савезне индустриске коморе.

За известиоца је одређен народни послании 
Тодор Вујасиновић.

Секретар Претседник
Анте Раос, с. р. Вицко Крстуловић, с. р.

Чланови:
Марјан Цветковић, с. р., Душан Чалић, c. p. 
Тодор Вујасиновић, c. р., Радивој Давидовић, c. p., 
Блажо Ђуричић, с. р., Мика Шпиљак, c. р. Војислав 
Јеленковић, c. р., Ђура Јовановић, с. р., Шефкет Ma- 
глајлић, с. р., Боге Кузмановски, c. p., Boja Леко- 
вић, с. р., Марјан Брецељ, с. р., Милош Минић, с. р., 
Џавид Нимани, с. р., Пал Шоти, с. р., Зоран По- 
лич, c. р., Благој Попов, с. р., Франц Симонич, c. p., 
Видов Смилевски, с. р., Јефто Шћепановић, c. p., 

Илија Тепавац, c. p.

Потпретседник Видов Смилевски: Отва-
рам претрес о овом предлогу. Ко жели реч? 
(Не јавља се нико). Пошто се нико не јавља 
за реч, стављам предлог на гласање. Ко je 
за, нека дигне руку. (Сви дижу руку). Има 
ли ко против? (Нема). Да ли се 1ко уздржава 
од гласања? (Нико).

Објављујем да je Савезно веће усвојило 
предлог за измену и допуну Статута Савезне 
индустриске коморе.

Прелазимо на пету тачку дневног реда 
— Претрес предлога за оснивање Савеза за- 
натских комора народних република Југо-. 
славије и Статут овог Савеза. Молим заме- 
ника известиоца Одбора за народну при-
вреду народног посланика Мику Штивка 
да поднесе извештај.

Заменик известиоца Одбора за народну 
пргсвреду Мика Шпиљак (Изборни срез Сисак 
и Велика Горица, HP Хрватска) (нита):
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Одбор за народну привреду

Бр. СНС(А) 59
15 јуна 1955 год.

Београд
САВЕЗНОМ ВЕЂ.У САВЕЗНЕ 

НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ
Б е о г р а д

Одбор за народну привреду Савезног већа, на 
својим седницама одржаним на дан 14 и 15 VI1955 

године, разматрао je предлог за оснивање Савеза за-
натских комора народних република Југославије и 
Статут овог Савеза и усвојио га без примедбе.

Подносећи овај извештај, уйме Одбора за на-
родну привреду Савезног већа предлажем и молим 
Дом да, у смислу члана 18 став 3 и члана 15 став 4 
Уредбе о удруживању привредних организација, 
одобри оснивање Савеза занатских комора народних 
република Југославије као и Статут овог Савеза.

За известиоца је одређен народни посланик 
Тодор Вујасиновић.

Секретар Претседник
Анте Раос, с. р. Вицко Крстуловић, с. р.

Чланови:
Марјан Цветковић, с. р., Душан Чалић, c. p. 
Тодор Вујасиновић, c. р., Радивој Давидовић, c. p., 
Блажо Ђуричић, с. р., Мика Шпиљак, c. р., Воји- 
слав Јеленковић, с. р., Ћура Јовановић, с. p-, Шеф-
кет Маглајлић, с. р., Боге Кузмановски, c. p., Boja 
Лековић, c. p., Марјан Брецељ, c. p., Милош Ми- 
нић, c. p., Џавид Нимани, c. p., Пал Шоти, c. p., Зо-
ран Полич, c. p., Благој Попов, c. p., Франц Симо-
нич, c. p., ^идое Смилевски, c. p., Јефта Шћепано- 

вић, c. р., Илија Тепавац, c. p.

Потпретседник Видов Смилевски: Има 
реч члан Савезног извршног већа друг Ми- 
лентије Поповић.

Претставник Савезног извршног већа 
Милентије Поповић (Изборни срез град Ниш, 
HP Србија): Другови, Савезно извршно веће 
сматра да овај Статут Савеза занатских ко- 
мора, а то исто важи и за измене у Статуту 
Индустриске коморе, као и за све статуте 
ових комора, треба прихватити, али само као 
привремене. Ово због тога што све коморе и 
њихова удружења, како оне које су раније 
створене, тако и ове које се сада организују 
као нове организације свакодневно у нашем 
привредном механизму заузимају и употпу- 
њавају своје функције, добијају нове над- 
лежности, нове оквире рада, улазе у нов од- 
нос како према предузећу тако’ и према 
другим органима у комплексу нашег при- 
вредног механизма.

Ви знате да je образована и једна зајед- 
ничка комисија између скупштинских одбора 
и Савезног извршног већа која тај проблем 
у целини, комплексно проучава и која he 
када буде готова изаћи пред Извршно веће 
и пред Скупштину и предложити закон о 
удружењима и о коморама. Но, да би живот 
тих комора мотао да тече и даље у оним 
оквирима који се данас могу да виде, ипак 
je потребно да се на бази старе уредбе до-
несу и усвоје извесни статути да би им се 
омогућио рад. У том смислу Савезно извр-
шно веће предлаже да се и овај Статут Са-
веза занатских комора прихвати, али, као 
што рекох са резервом да je fro привремена 
ствар која je у овом комплексу недовольно 
обрађена и да he се пред Скупштином ускоро 
појавити Предлог закона о коморама и удру- 
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жењима у коме he бити обрађене и одредбе 
о статутима за коморе и удружења, како би- 
смо решили систематски ово пигање.

Потпретседник Видов Смилввски: Жели 
ли још ко рея о бвом законском предлогу? 
(Не јавља се нико).

Пошто се нико не јавља за реч, стављам 
предлог за оснивање Савеза занатских но-
мера народних република Југославије и 
Статут овог Савеза на тласање. Ко je за, 
молим нека дигне руку. (Сви дижу руку).

Има ли ко против? |(Нема). Да ли се неко уз- 
држао? (Нико).

Ову седницу закључујем, а наредну за- 
казујем за сутра, 16 јуна, у 9 часова. На тој 
седници прећи he се на претрес Предлога 
општег закона о уређењу општина и срезова. 
Уйме Савезног извршног већа о овом закон-
ском предлогу поднеће експозе потпретсед-
ник Савезног извршног већа друг Едвард 
Кардељ.

(Седница је закључена у 17,35 часова).
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ПРИЛ ози

с п и с а  к
ПРИМЉЕНИХ ПРЕТСТАВКИ И ЖАЛБИ ЗА СА-
ВЕЗНО ВЕЋЕ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

У БРЕМЕНУ ОД 19. IV. до 11. VI. 1955 ГОДИНЕ

Меркач Михаел, са 80 потписника из Преваља, 
срез Словењ Градец; Нинковић Бранислав из Добри- 
ha, Среза поцерског; Вицковиц Марко, са 21 потпи- 
сником, из Среза цетињског; Марковић Милорад из 
Београда; Бајрић Хасан из Добоја; Ђукић Јова из 
Смедерева; Костић Чедомир1 из Бабиног Кала, Срез 
белоиаланачки; Протић Светозар из Бијелог Брда, 
Срез осијечки; Русјан Хелена из Мирена, -срез 
Торица; Глуваков Ђурица из Баваништа, Срез 
ковински; Миленковић Славко из Београда; Топић 
Милош из Вилуса, Срез баЕБалучки; Чемо Хамди j а 
из Зенице (затворении КПД); Совиљ Вида из 
Елемира, Срез зрењанински; Којић Славко, са 
3 потписника, из Јерковца, Срез зретьанински; 
Марковић Стојан и Стева из Равног Гаја, Срез 
крагујевачки; Родић Лука из Београда; Усејин Д. 
Алил из Гор. Оризара, срез Титов Велес; Весели- 
новић Вера из Београда; Момировић Ружица из 
Нов. Ко1столца|, Срез пожаревачки; Бубало Евица 
из Личког Петровог Села, срез Титова Кореница; 
Јаковљевић Сава из Београда; Радојевић Сретен 
из Прел»ине, Срез љубићкотрнавски; Стефано- 
вић Благоје из Равне Бадье, Срез јабланички; Си- 
мић Смиља из Панчева; Шалај Јосип из Винковаца; 
Харди Басить из Винковаца; Фодор Јулије из За-
греба; Панча Минов из Скопља; Новаковић Милан 
из Београда; Радочај Михајло из Иванкова, Срез 
винковачки; Бутало Рудолф из Ракека; Вукадино- 
вић Саво из Косијера, Срез цетињски; Мила Јосип 
из Земуна; Куч Ахмет из Вучитрна; Вранковић 
Душан из Широког Села, срез Копривница; Рудић 
Марко из Суботице; Цвркушић Мирко, из Сомбора; 
Леш Славко из Слатине, срез Дожа Стубица; 
Наупарац Милен из Медвеђе, Срез трстенички; 
Хусенчехаић Рифат из Дервенте; Петровић Ни-
кола из Сплита; Лутров Александар из Вајске, 
Срез оџачки; Радовић Марија из Београда'; Тана- 
зевић Иван! из Београда; Копривица Петар из 
Никшића; Народни одбор градске општине Бјело- 
вар; Преловић Зарија и Марко из Београда; Јан- 
жековић Јанез и Ангела из Марибора; Николић 
Малиша из Врачевића, Срез љишки; Бајрактари 
Селман из Дебреша, Срез гостиварски; Буквић Мир-
ко, са 4 потписника, из Змајева, Срез новооадски; 
Ђукановић Гоја из Обада, Срез сребренички; Матић 
Драган, са 4 потписника, из Пајсака, Срез трсте-
нички; Личов Петар из Беле Цркве; Кракер Елиза- 
бета из Марибора; Грмек Јосип из Београда: Маролт 
Антон из Горњег Порпол>ана, срез Кочевје; Пери-
шин Петар, Анто и Кузма из Каштел Камбеловца; 
Љујић Радован, са 6 потписника из Мраморка, Срез 
ковински; Башић Дује из Загреба; Живковић Љу- 
бисав из Ражња, Срез ражањски; Шафар Јосип из 
Разлога, срез Делнице; Колективна претставка 84 
земљорадника из Острова, Срез пожаревачки; По- 
повић Босиљка из Београда; Марковић Борислав из 
Београда; Љутић Лепосава из Београда; Слапшак 
Алојзија из Мокронога, срез Ново Место; Мишић 
Станко из Катланова, Срез скопски; Белец Ана и 
Топлак Антонија из Лочича, срез Птуј; Делић Стево 
из Титове Коренице; Божанић Катица из Комижа, 
срез Вис; Грбић Смиља из Прокупља, Срез топлич- 
ки; Спалевић Радован из Шекулара, Срез андри- 
јевачки; Леви Даринка из Београда; Барбуловић 
Милан из Раковаца, Срез млавски; Шокчевић Мар-
ко и Илија из Привлаке, срез Винковци; Узелац 
Т>уро из Зрењанина; Михајловић Тадија из Шапца; 
Јанковић Ђура из Сремских Карловаца; Гавриловић

Пола из Белановице, Срез љишки; Црниловић 
Христифор из Власотинаца; Бачић Казимир из За-
греба; Дернић Иван из Љубљане; Коман Мирко из 
Загреба; Каурић Зора из Вал>ева; Јагодић Лука из 
Зарожја, Срез рачански; Тешић Радмила из Зе-
муна; Јевтић Милован из Новог Београда.

ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИИ! СПОРАЗУМА ИЗ- 
МЕЬУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ 
ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ АУСТРИЈЕ О 
ОБНАВЉАЊУ ИЗВЕСНИХ ПРАВА ФАБРИЧКИХ

И ТРГОВАЧКИХ ЖИГОВА
ФЕДЕРАТИВНА НАРОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВИЈА 

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
Савезно извршно веће

Б. бр. 1529
16 априла 1955 године

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
У прилогу Вам доставл>амо Предлог закона о 

ратификации Опоразума између Федеративне1 На- 
родне Републике Југославије и Републике Аустрије 
о обнављан.у извесних права фабричких и трговач- 
ких жигова, а који je прихваћен на седници Ко- 
ординационог одбора од 14 априла о. г., с молбом да 
га доставите надлежним одборима на разматрагье.

Истовремено Вас обавештавамо да се за пове- 
реника Савезног извршног Behai по овом законском 
предлогу одређује др Милан Бартош, државни са- 
ветник у Државном секретариату зй иностране 
послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Потцр етс едник 

Савезног изврпгног већа
Едвард Кардел», с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
Претседник

Бр. СНС (А)/35
Београд, 19 априла 1955 године

ПРЕТСЕДНИКУ ВЕЋА ПРОИЗВОЂАЧА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Друже Претседниче,
Достављам Вам у прилогу Предлог закона о 

ратификации Споразума између Федеративне На- 
родне Републике Југославије и Републике Аустрије 
о обнављању извесних права фабричких и трго- 
вачких жигова, који ми je упутило Савезно извр-
шно веће актом Б. бр. 1529 од 16 априла о. г., и 
молим да овај законски предлог изнесете на седни- 
цу свог Већа ради доношегьа одлуке о предложено} 
ратификацией.

Напомигьем да je за претресашг овог законског 
предлога надлежан Одбор за спољне послове Са-
везног већа који he у смислу члана 96 Пословника 
Савезног већа затражити мишљење и од Одбора 
за народну привреду Вашег Већа.

За свог повереника приликом претресања овог 
законског предлога Савезно извршно веЬэ одредило 
je др Милана Бартоша, државног саветника у Др-
жавном секретариату за иностране послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Моша Пијаде, с. р.
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ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИИ СПОРАЗУМА ИЗ МЕЋУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ 
ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ АУСТРИЈЕ О ОБНАВЉАЊУ ИЗВЕСНИХ ПРАВА ФАБРИЧКИХ И 

ТРГОВАЧКИХ ЖИГОВА
\ ....... _' . Члан 1

Ратификује се Споразум између Федеративне Народне Републике Југославије и Републике Ау- 
стрије о обнављању извесних права фабричких и тртовачких жигова, који je потписан 2 новембра 
1954 године у Београду, а који у оригиналу на француском и у преводу на српскохрватском је- 
зику гласи: .

ACCORD
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE 
DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE D’AUTRI- 
CHE CONCERNANT LA RESTAURATION DE CER-
TAINS DROITS DE MARQUES DE FABRIQUE ET 

DE COMMERCE
Article 1

Cet Accord s’applique aux marques de fabrique 
et de commerce anterieurement enregistrees a 1’Office 
pour la protection de la propriety industrielle a Beo-
grad, pour des entreprises industrielles ou commerci- 
ales ayant eu leur siege sur le territoire de la Re- 
publique d’Autriche.

Article 2
Les marques de fabrique ou de commerce mention- 

nees a l’article ler, qui n’etaient pas expirees le 13 
mars 1938 ou celles qui auraient pris naissance apres 
cette date jusqu’au ler janvier 1946, pourront etre 
restaurees en faveur de leurs anciens tituilaires ou 
leurs ayants cause et cela sur simple demande deposee 
au cours des 6 mots suivant I’entree en vigueur du 
present Accord. En meme temps le versement des an- 
nuites pour la periode ecoulee devra etre effectue, 
sans aucune surtaxe nil penalite.

Article 3
Les marques de fabrique ou de commerce, restau-

rees au sens de l’article precedent, seront conside- 
rees comme ayant toujours appartenu a leur anciens 
•tituilaires ou leurs ayants cause.

Article 4
Le renouvellement de 1’enregistrement des mar-

ques de fabrique ou de commerce, inscrites au sens 
de l’article ler de TArrangement de Madrid au Re-
gistre international au nom des entreprises ayant leur 
siege en Auitriche et arrivees au terme de la duree 
normale de protection apres le 3 septembre 1939 mais 
avant le 30 juin 1948 sera considere comme valable 
avec effet retroactif a partir du jour de 1’expiration de 
la duree normale, sous condition que le renouvelement 
a eu lieu avant le 30 juin 1948.

Article 5
Les tiers qui ont fait usage des marques de fabri-

que ou de commerce sur le territoire de la Republique 
Populaire Federative de Yougoslavie, restaurees au 
sens des articles precedents, ou continueront d’en 
faire usage dans un delal de 9 mods a partir de I’entree 
en vigueur du present Accord, ne pourront etre tenu 
respoinsables pour 1’atteinte aux droits de ces marques, 
ni faire 1’objet de revendication d’une indemnite.

Article 6
Cet Accord entrera en vigueur apres l’approbation 

de la part des Gouvernements de chacun des deux 
Pays signataires.

Fait en francais, en double exemplaire, a Beograd, 
le 2 novembre 1954.
Pour lei Gouvernement 
de la Republique Popu-

laire Federative de 
Yougoslavie,

Dr Milan Bartoš, m. p.
I

Члан

Pour le Gouvernement 
Federal de la Republi-

que d’Autriche, 
Dr Walter Wodak, m. p.

СПОРАЗУМ
ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИ-
КЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ АУСТРИЈЕ О 
ОБНАВЉАЊУ ИЗВЕСНИХ ПРАВА ФАБРИЧКИХ 

И ТРГОВАЧКИХ ЖИГОВА

Члан 1
Овај споразум примењује се на фабричке и 

трговачке жигове који су раније регистровани у 
Уреду за заштиту индустриске својине у Београду, 
за индустриска и трговачка предузећа која су 
имала своде седиште на територији Републике 
Аустрије.

" Члан 2
Фабрички и трговачки жигови поменути у 

члану 1-ом који нису били истекли 13 марта 1938 
или они који су настали после овог датума до 1 
јануара 1946 моћи he се обновили у корист н>ихо- 
вих ранијих власника или њихових следбеника и 
то на обичан захтев поднет у року од 6 месеци од 
ступања на снагу овог уговора. У исто време мо- 
pahe се извршити плаЬатьэ ануитета за протекли 
период, без икакве допунске таксе и пенала.

Члан 3
Фабрички и трговачки жигови обновљени у 

смислу претходног члена, сматраће се као да 
су увек (припадали њиховим ранијим власни- 
цима или њиховим правним следбеницима.

Члан 4
Обнављање регистровања фабричких или трго- 

вачких жигова који су уписани у смислу члана 
1-ог Мадридског аранжмана у међународни реги- 
стар на име предузећа која имају своје седиште у 
Аустрији, а којима je редовно трајање зашлите 
истекло после 3 септембра 1939 али пре 30 јуна 
1948 сматраће се као пуноважно оа регистрованим 
дејством почев од дана метека уобичајеног под 
условом да де обнављање извршено пре 30 јуна 
1948 године.

Члан 5
Трећа лица која су се користила фабричким 

или трговачким жиговима на територији Федера- 
тивне Народне Републике Југославије, обновлении 
у смислу претходних чланова, или he наставити 
н.ихово коришћење у року од 9 месеци од ступања 
на снагу овог уговора (споразума), неће се сма- 
трати одговорним за повреду права на ове жигове, 
нити he се од њих моћи тражити обештећење.

Члан 6
Овај споразум ступиће на снагу пошто буде 

одобрен од стране Владе двеју земаља потписница.
Сачињено на француском, у два примерка, у 

Београду 2 новембра 1954.

За Владу Федеративне Народне За Владу Федеративне 
Републике Јутославије Републике Аустрије

Др Милан Бартош, с. р. Др Балтер Водак, с. р.
2

Овај закон ступа на снагу осмог дана по објављивању у „Службеном листу ФНРЈ“.
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О Б P А 3 Л О Ж Е Њ E 
ПРЕДЛОГА ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИИ СПО- 
РАЗУМА ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕ-
ПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ АУ- 
СТРИЈЕ О ОБНАВЉАЊУ ИЗВЕСНИХ ПРАВА 

ФАБРИЧКИХ И ТРГОВАЧКИХ ЖИГОВА

Овај споразум примен>ује се на фабричке и 
трговачке жигове који су раније регистровани у 
Уреду за заштиту индустриске својине у Београду 
у корист индустриских и трговачких предузећа 
која су имала своје седиште на територији Репу-
блике Аустрије. Ови жигови, уколико нису били 
истекли 13 марта 1938 године, или ако су настали 
до 1 јануара 194® године, моћи he се обновити у ко-
рист њихових ранијих сопственика и то' на обичан 
захтев поднет у року од шест месеци по ступању 
овог споразума на снагу, с тим да he се сматрати 
да су они увек припадали њиховим рани j.им соп- 
ственицима. Обнавл>ан>е регистровања фабричких 
или трговачких жигова, који су, у смислу чл. 1 
Мадридской аранжмана, уписани у међународни 
ретистар на име предузећа ca седиштем у Аустрији, 
а којима je редовно трајање заштите истекло 'по-
сле 3 септембра 1939 али пре 30 јуна 1948 године, 
сматраће се као пуноважно са ретроактивним деј- 
ством почев од дана метека уобичајеног трајања под 
условом да је обнављање извршейо пре 30 јуна 
1948 године.

Трећа лица, која су се користила фабричким 
или трговачким жиговима који се обнавл>ају овим 
споразумом, неће се сматрати одгюворним за по- 
вреду права на ове жигове.

Заинтересоване установе и органи државне 
управе, као и Одбор за привреду Савезног извршног 
већа, известили су да немају примедаба на овај спо- 
разум и да су сагласни са готовом ратификацијом 
као и да сматрају да овај споразум служи даљем 
нормализован^ односа између две земље.

Како овај споразум није у складу са чл. 1 За-
кона о прелазу у државну својину непријатељске 
имовине и о секвестрации над имовином отсутних 
лица („Службени лист ФНРЈ“, бр. 63/46), то je 
за ратификацију овог споразума, на основу члана 
15 став 1 тач. 8 Уставног закона, надлежна Са- 
везна народна скупштина.

ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИИ! СПОРАЗУМА ИЗ- 
МЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ 
ЈУГОСЛАВИЈЕ И САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ НЕ-

МАЧКЕ
ФЕДЕРАТИВНА НАРОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВИЈА 

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
Савезно извршно веће

Б. бр. 1528
16 априла 1955 године

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ,

Београд
У прилогу Вам достављамо Предлог закона о 

ратификации Споразума између Федеративно На- 
родне Републике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из обла-
сти заштите индустриске својине и ауторских права, 
а који je прихваћен на седници Координационог од- 
бора од 14 априла о. г., с молбом да га доставите 
надлежним одборима на разматратье.

3

Истовремено Вас обавештавамо да се за пове- 
реника Савезног извршног већа по овом зэковском 
предлогу одређује др Милан Бартош, државни са- 
ветник у Државном секретариату за иностране по- 
слове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Потир етседних

Савезног извршног већа 
Едвард Кардел» с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
Претседник 

Бр. СНС (А) 34 
19 априла 1955 године 

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА САВЕЗНЕ 

НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ
Београд 

Друже Претседниче, 
Достављам Вам у прилогу Предлог закона о 

ратификации Споразума између Федеративно На-
родне Републике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из обла-
сти заштите индустриске својине и ауторских права, 
који ми je упутило Савезно извршно веће актом 
Б. бр. 1528 од 16 априла о. г., и молим да та до-
ставите Одбору за спсмьне послове на цретресање 
и даљи поступак. С обзиром да се ради о међуна- 
родном уговору из области привреде. потребно je 
да Одбор за спол>не послове приликом прстресања 
овог законског предлога поступи у смислу члана 
96 Пословника Савезног већа, имајући у виду да 
у ратификовању овог уговора учествују оба дома 
Савезне народне скупштине.

За свог повереника приликом претресатьа овог 
законског предлога Савезно извршно1 веће одредило 
je др Милана Бартоша, државног саветника у Др-
жавном секретаријату за иностране послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Моша Пијаде, с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
САВЕЗНО ВЕЋЕ 

Бр. СНС (А) 34 
19 априла 1955 године 

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ ОДБОРА ЗА СПОЉНЕ ПОСЛОВЕ 

САВЕЗНОГ ВЕЋА СНС
Београд 

Друже Претседниче, 
У прилогу Вам достављам Предлог закона о 

ратификацији Споразума између Федеративне На-
родне Републике Југославије и Савезне Републике 
Немачке који се односи на извесна права из обла-
сти заштите индустриске својине и ауторских пра-
ва, с молбом да га претресе Ваш Одбор и достави 
извештај Дому. С обзиром да се ради о међуна- 
родном уговору из области привреде потребно јб 
да Ваш Одбор приликом: претресања овог законског 
предлога поступи у смислу члана 96 Пословника 
Савезног већа, имајући у виду да у ратификовању 
овог уговора учествују оба дома Савезне народне 
скупштине.

За свог ■повереника приликом претресања овог 
законског предлога Савезно извршно веће одредило 
je др Милана Бартоша, државног саветника у 
Државном секретариату за иностране послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Влада Зечевић, с. р.
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ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИЯ! СПОР АЗУ МА ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ 
ЈУГОСЛАВИЈЕ И САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ НЕ МАЧКЕ КОЈИ СЕ ОДНОСИ НА ИЗВЕСНА ПРАВА 

ИЗ ОБЛАСТИ ЗАШТИТЕ ИДУСТРИСКЕ СВОЛ1НЕ И АУТОРСКИХ ПРАВА
Член 1

Ратификује се Споразум између ФедеративноНародне Републике Југославије и Савезне Репу-
блике Немачке који се односи на извесна права из области заштите индустриске својине и ауторских 
права, заједно ca размењеним писмима, који je пот писан 21 јула 1954 године у Београду, а који у ори-
гиналу на српскохрватском и немачком језику гласи:

СПОРАЗУМ
ИЗМЕЋУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИ-
КЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ НЕ-
МАЧКЕ КОЈИ СЕ ОДНОСИ НА ИЗВЕСНА ПРАВА 
ИЗ ОБЛАСТИ ЗАШТИТЕ ИНДУСТРИСКЕ СВОЈИ- 

НЕ И АУТОРСКИХ ПРАВА

Федеративна Народна Република Југославија и 
Савезна Република Немачка прожета жељом да об-
нове и продубе односе у области заштите индустри-
ске својине и ауторског права, одлучиле су да за- 
кључе у ту сврху овај Споразум и наимонавале су, 
у том: циљу, доле потписане пуномоћнике, који су 
се после подношења својих пуномоћја, нађених у 
доброј и уредној форми, сагласили о следећем:

Члан 1
(1) Фабрички и трговачки жигови који су били 

заштићени код Управе за заштиту индустриске 
својине у Београду на име немачких физичких или 
правних лица са пребивалиштем или седиштем из- 
ван територије Федеративно Народне Републике 
Југославије, који су били у важности на дан 6 
априла 1941 г. и оникоји су били регистровани по-
сле тога датума па закл>учно до 15 маја 1945 год. 
могу се васпоставити у корист њихових ранијих 
сопственика или њихових правопреемника по молби 
поднетој у року од шест месеци по ступању на сна- 
гу овог Споразума.

(2) Фабрички и трговачки жигови који су били 
регистровани на име немачких физичких или прав-
них лица, означених у претходном ставу, који не би 
били васпостављени у смислу претходнот става 
брисаће се из Регистра југословенских заштићених 
жигова под резервом права трећих лица.

Члан 2
(1) Молба за васпостављан>е једног фабричког или 

трговачког жига, у смислу претходнот члана, под-
носи се Савезном уреду за патенте у Београду. Пла- 
Ъагье редовних годишњих такса за све протекло1 
време, рачунајући од истека важности последње 
извршене уплате, мора се извршити пре истека 
рока предвиђеног у чл. 1 став 1 и то без накнадних 
или казнгних такса.

(2) Износ годишвьих такса за све протекло 
време уплатиће се у висини износа годиппьих такса 
које су на снази у моменту подношења молби за 
васпоставлиагье једног фабричког или трговачког 
жига.

(3) Сама молба и одлука о васпостављању осло- 
бођени су плаћања посебних такса.

(4) Уз молбу за васпостављање дужан je подно- 
силац да приложи уверење немачкот Патентное 
уреда у Минхену о томе да je исти жиг за исту 
врсту робе уведен у регистар немачких заштиће- 
них жигова на име ранијег сопственика или њето-

АВКОММ E N
ZWISCHEN DER FODERATIVEN VOLKREPUBLIK 
JUGOSLAWIEN UND DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND tlBER GEWISSE RECHTE AUF 
DEM GEBIET DES GEWERBLICHEN RECHTS-

SCHUTZES UND DES URHEBERRECHTS

Die Federative Volksrepublik Jugoslawien und 
die Bundesrepublik Deutschland von dem Wunsche 
geleitet, die Beziehungen auf deml Gebiet des gewerb- 
lichen Rechtsschutzes und des Urheberrechts zu er- 
neuern und zu vertiefen, sind iibereingekommen, zu 
diesem Zwecke dieses Abkommen zu schliessen und 
haben hierfiir die unterzeichneten Bevollmachtigten 
bestellt, die nach Uberreichung ihrer in guter und 
'gehoriger Form befundenen Vollmachten folgendes 
vereinbart haben:

Artikel 1
(1) Die Ibeim Amt fiir den Schutz des 'gewerbli- 

'chen Eigen turns in Belgrad auf den Namen deutscher 
natiirlicher oder juristischer Personen mit Wohnsitz 
oder Sitz ausserhalb des Gebietes der Foderativen 
Volksrepublik Jugoslawien eingetragenen Fabrik- 
oder Handelsmarken, die am 6. April 1941 in Kraft 
waren, und die, die nach diesem Tag bis zum 15. Mai 
1945 einschliesslich eingetragen worden sind, konnen 
zugunsten ihrer friiheren Inhaber oder deren Rechts- 
nachfolger auf Antrag, der innerhalb tvon sechs Mo- 
naten nach Inkrafttreten dieses Abkommens einzu- 
reichen ist, wiederhergestellt werden. |

(2) Die auf den Namen deutscher natiirlicher oder 
juristischer Personen im Sinne des vorhergehenden 
Absatzes eingetragenen Fabrik- oder Handelsmarken, 
die nicht . gemass dem vorhergehenden Absatz 
wiederhergestellt werden, werden im jugoslawischen 
Register geloscht unter Vorbehalt der Rechte Drifter.

Artikel 2
(1) Der Antrag auf Wiederherstellung einer Fa-

brik- oder Handelsmarke gemass dem vorhergehen-
den Artikel ist beim Bundespatentamt in Belgrad ein- 
zureichen. Vor Ablaut der in Artikel 1 Absatz 1 vorge- 
sehenen Frist sind die Jahresgebiihren fiir den Zeit- 
raum eu  zahlen, der seit dem Ablauf des Zeitraums 
verstrichen ist, fiir den zuletzt wirksam gezahlt wor-
den war; Zuschlag- oder Strafgebiihren werden 
nicht erhoben.

(2) Die Hohe der Jahresgebiihren, die fiir die 
verflossene Zeit zu zahlen sind, richtet sich nach dem 
Gebtihrentarif, der am Tage des Eingangs des Wieder- 
herstellungsantrages fiir die Fabrik- oder Handels-
marke in Kraft ist.

(3) Fiir den Antrag selbst und fiir die Entschei- 
dung iiber die| Wiederherstellung sind keine Gebiihren 
zu Zahlen.

(4) Dem Antrag ist eine Besheinigung des Deut- 
schen Patentamts in Miinchen dariiber beizufiigen, 
dass die gleiche Marke fiir Idle gleichen Waren in der 
deutschen Warenzeichenrolle auf den Namen des 
friiheren Inhabers oder seines Rechtsnachfolgers ein- 
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вог правопреемника. Такво уверетье немачког Па- 
тентног уреда у Минхену ослобођено je сваке ле^ 
гализације.

(5) Ако мсти жиг није уписан у регистар жи-
гова код немачког Патентног уреда у Минхену, ра- 
нији сопственик или његов правопреемник пружи- 
he други веродостојан доказ своје легитимације за 
тражење васпостављања фабричког или тртовачког 
жига у смислу чл. 1 овог Споазума. •

Члан 3
Поновно регистроватье фабричких и трговач-

ких жигова немачких физичких или правних лица, 
поменутих у чл. 1 овог Споразума, уписаних у ме- 
ђународни регистар на основу чл. 1 Мадридског 
Аранжмана о међународном регистрован>у фабрич-
ких и трговачких жигова, чије нормално трајање 
je истекло у периоду од 6 априла 1941 године до 1 
августа 1951 године, сматраће ое као пуноважна 
обнова за територију Федеративне Народне Репу-
блике Југославије и имаће ретроактивно дејство од 
дана истека нормалног рока трајања, у смислу чл. 
6 и 8 поменутог Аранжмана, ако je поновно реги- 
стровагье извршено до ступања на снагу овог Спо- 
разума или буде извршено у року од шест месеци 
по ступању на снагу овог Споразума.

getragen 1st. Diese Bescheinigung des Deutschen Pa-
tentamts in Miinchen 1st von jeder Legalisierung 
befreit.

(5) 1st in der deutschen Warenzeichenrolle beim 
Patentamt in Munchen die gleiche Marke nicht ein- 
getragen, so ist der friihere Inhaber oder sein Rechts- 
nachfolger gehalten, einen anderen Beweis zu fiihren, 
durch den seine Berechtigung im Hinblick auf die 
Wiederherstellung einer Fabrik- oder Handelsmarke 
im Sinne des Artikels 1 dieses Abkommens erwiesen 
wird.

Artikel 3
Die erneute Registrierung von Fabrik- oder Han-

delsmarken deutscher natiirlicher oder juristischer 
Personen im Sinne des Artikels 1 dieses Abkommens, 
die im Internationalen Register gemass Artikel 1 des 
Madrider Abkommens uber die internationale Regi-
strierung von Fabrik- oder Handelsmarken einge- 
tragen sind und deren ordentliche Schutzdauer zwi- 
schen dem 6. April 1941 und dem 1. August 1951 abge-
laufen ist, wird fur das Gebiet der Federativen Volks- 
republik Jugoslawien als giiltige Emeuerung ange- 
sehen und wirkt auf den Ablauf der ordentlichen 
Schutzdauer im Sinne der Artikel 6 und 8 des vorer- 
wahnten Abkommens zuriick, wenn die erneute Re-
gistrierung vor Inkrafttreten dieses Abkommens be- 
wirkt worden ist oder innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens vorge- 
nommen wird. k

Члан 4
Фабрички или трговачки жигови, васпостав- 

љени у смислу чл. 1 и 3 овог Споразума, као и они, 
регистровани пре 15 маја 1945 године сходно чл. 1 
Мадридског Аранжмана, чије нормално трајање, 
у смислу члана 6 и 8 поменутог Аранжмана, није 
истекло пре ступања на снагу овог Споразума, сма- 
траће се као да нису ни престајали бити својина 
њихових ранијих сопственика или њихових право- 
пријемника.

Artikel 4
Die gemass Artikel 1 oder 3 wiederhergestellten 

Fabrik- oder Handelsmarken ebenso wie die vor 
dem 15. Mai 1945 gemass Artikel 1 des Madrider 
Abkommens registrierten Marken, deren ordentliche 
Schutzdauer im Sinne der Artikel 6 und 8 des vorer- 
wahnten Abkommens vor dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens nicht abgelaufen war, werden so ange- 
sehen, als ob sie immer ihren friiheren Inhabem oder 
deren Rechtsnachfolgem zugestanden hatten.

Члан 5
Југословенска физичка и правка лица имају 

иста права за територију Савезне Републике Не- 
мачке у погледу васпостављања својих фабричких 
и трговачких жигова, регистрованих на територији 
Немачке или уписаних у међународни регистар 
жигова у. смислу чл. 1 Мадридског Аранжмана о 
међународном регистровању фабричких и трговач-
ких жигова, која су предвидена за немачка фи-
зичка и правна лица у чл. 1 и 3 овог Споразума, 
ако су њихови жигови престали да важе у времену 
од 6 априла 1941 до 1 августа 1951 године.

Artikel ;5
Jugoslawische natiirliche oder juristische Personen 

geniessen im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland 
fiir die Wiederherstellung ihrer Fabrik- oder Han-
delsmarken, die in Deutschland oder im Internationa-
len Markenregister gemass den Bestimmungen des 
Artikels 1 des Madrider Abkommens iiber die inter-
nationale Registrierung von Fabrik- oder Handels-
marken eingetragen, aber zwischen dem 6. April 
1941 und dem 1. August 1951 verfallen sind, dieselben 
Rechte, die in Artikel 1 und 3 dieses Abkommens fiir 
deutsche. natiirliche oder juristische Personen vorge- 
sehen sind.

Члан 6
Југословенска физичка или правна лица, која 

су у Федеративној Народној Републици Југосла- 
вији употребгьавала фабричке или трговачке жиго- 
ве који би били васпостављени у смислу чл. 1 и 3 
овог Споразума или оне, ретистроване пре 15 маја 
1945 године сходно чл. 1 Мадридског Аранжмана, 
чије нормално трајање није истекло пре ступања 
на снагу овог Споразума (члан 4) нэ могу, по основу 
досадашње употребе, бити одговорна за повреду 
нити тужена за било какву накнаду, али ће бити 
дужна да престану са гьиховом даљом употребом 
најдаље у року од десет месеци по ступању на сна-
гу овог СПоразума.

Artikel б
Jugoslawische natiirliche oder juristische Perso-

nen, die im Gebiet der Foderativen Volksrepublik Ju-
goslawien Fabrik- oder Handelsmarken benutzt ha- 
ben, die gemass den Bestimmungen der Artikel 1 und 
3 wiederhergestellt worden sind oder die vor dem 15. 
Mai 1945 gemass Artikel 1 Ides (Madrider Abkommens 
registriert worden sind und deren ordentliche Schutz-
dauer vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens nicht 
abgelaufen war (Artikel 4), konnen weder Jwegen |Be- 
eintrachtigung dieser Markenrechtei zur Verantwor- 
tung gezogen noch auf Schadensersatz in Anspruch 
genommen werder; sie sind jedoch gehalten, die Be- 
nutzung dieser Rechte spatestens innerhalb von zehn 
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens ein- 
zustellen.

3*
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Члан 7
(1) Рокови права првенства, предвиђени у чл. 4 

Конвенције за заштиту йндустриске св-ојине (Кон- 
венција Париске Уније), ревидиране у Хагу 6 но- 
вембра 1925 године, за подношенье пријаве патента, 
узорка, модела, фабричког или трговачког жига 
који нису били истекли на дан 20 октобра 1944 го-
дине или су настали после тог датума па до- 1 
августа 1951 године по прија1в.ам.а поднетим у земљи 
порекла, сматраће се продуженим ако је пријава 
ca траже-ње-м таквог права првенства подпета у ме- 
ђувремену од 15 маја 1945 године па до ступања 
на снагу овог Споразума.

(2) Лица која су, у времену од 20 октобра 1943, 
па до дана подношења пријаве са продуженим пра-
вом првенства у смислу претходног става, савесно 
искоришћавала један проналазак, узорак или модел 
или извршила потребив -припреме за њихово иско- 
ришћавање, задржавају и даље право на искори- 
шћавање таквог проналаска, узорка или модела, 
према законодавству уговарајуће земље, без обавезе 
на накнаду лицу које би стекло патент, узорак или 
модел по пријавама поднетим у међувремену од 15 
маја 1945 године па до ступања на снагу овог Спо- 
разума са продуженим правом првенства из чл. 4 
Конвенције за заштиту индустриске својине У 
смислу претходног става овог члена

(3) Као припрема предузета у смислу става 2 
овог члана, сматраће се и пријава патента, узорка 
или модела поднята од стране трећег лица ако je то 
треће лице творац проналаска, узорка или модела 
који je предмет таквих пријава поднетих у међу- 
времену од 20 октобра 1943 па до дана подношетьа 
касније пријаве са правом првенства у смислу става 
1 овог члана. Ова юдредба примењив-аће се исто тако 
и у корист правоприј-емника таквих трећих лица.

(4) Као пријаве поднете- у земљи порекла У 
смислу става 1 овог члана, сматраће се пријаве по- 
днете у једној земљи чланици Уније као и оне које 
icy биле поднете код „Пијавнцх |Б1ироа Берлин- 
Дармштат" установљених на основу немачког за-
кона од 5 јуда 1948 године.

(5) Рок, предвиден законодавством уговорајућих 
земаља, за подношенье изјаве о праву првенства, 
истине даном -ступагьа. на снагу овог Споразума 
уколико се тиче пријава поменутих у ставу 1 овог 
члана.

(6) Ако уверенье о поднетој пријави у земљи 
порекла, прописано- законодавством уговарајућих 
з-емаља, не може да се поднесе са разлога што je 
надлежан -орган у немотућности да, исто изда услед 
последица проузрокованих ратом; тражено право 
првенства по- пријавама поднетим у међувр-емену 
од 15 маја 1945 године па до ступања- на снагу овог 
Споразума сходно ставу 1 овог члана, моћи ће се 
признати ако je првобитн-о поднета пријава учи- 
иьена веро до-сто j ном на основу потврде надлежног 
органа како у погледу садржине тако и у погледу 
датума такве пријаве.

Члан 8
Ауторска права немачких физичких или прав- 

них лица, која се одно-се на књижевна или умет- 
ничка дела, сматраће се васпостављ-еним на 
територији Федеративне Народне Републике Југо-

Artikel )7
(1) Die in Artikel 4 der Ubereinkumft aim Schutze 

des gewerblichen Eigentums (Pariser Verba-nd>suber- 
einkunft) in der am 6. November 1925 in Haag revi- 
dierten Fassung fiir die Hinterlegung -der Anmeldung 
eines Erf indungspatents, Musters und Modells und 
einer Fabrik- oder Handelsmarke vorgesehenen Pri- 
oritatsfristen, die am 20. Oktober 1944 noch nicht ab- 
gelaufen waren oder -die erst nach diesem Zeitpunkt 
auf Grund einer im Ursprungsland bis zum 1. August 
1951 erfolgten Anmeldung -entstanden sind, werden 
ais verlangert angesehen, sofem die Anmeldung un- 
ter Gel-tendmachung des Prioritatsrechts zwichen 
dem 15. Mai 1945 und dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens erfolgt.

(2) Dritte, die in dem Zeitraum ziwischen dem 20. 
Oktober 1943 und dem Tag der Nachanmeldung un- 
ter Geltendmachung der gemass dem vorhergehen- 
den Absatz verlangerten Prioritat im guten Glauben 
eine Erfindung oder ein Muster oder Modell in Be- 
nutzung geno-mmen oder die fiir die Ausnutzung er- 
forderlichen Vo-rbe-reitungen getroffen haben, konnen 
die Ausnutzung einer isolchen Erfindung, eines sol- 
chen Miusters -oder Modells nach Massgabe der Ge-
setzgebung des vertragschliesisenden Landes fortsetzen, 
ohne zur Zahlung einer Entschadigung an den Inha- 
ber eines Patents, Musters oder Modells verpflichtet 
zu sein, der dieses Schutzrecht auf Grund einer An-
meldung erworben hat, die ziwischen dem 15. Mai 
1945 und dem Inkrafttreten dieses Abkommens sowie 
mit einer in Artikel 4 der Ubereinkunft zum Schutze 
des gewerblichen Eigentums vorgesehenen und ge- 
hnass dem vorhergehenden Absatz dieses Artikels 
verlangerten Prioritat bewirkt worden 1st.

(3) Al-s getroffene Vorbereitung im Sinne des Ab- 
satzes 2 dieses Artikels gilt die Hinterlegung eines Pa-
tents, Musters oder Modells durch einen Dritten, wenn 
der Dritte der Urheber der Erfindung, des Musters 
oder Modells ist, die den Gegenstand solcher An- 
meldungen bilden, die zwischen dem 20. Oktober 
1943 und der spateren, Anmeldung mit Prioritatsfrist 
gemass Absatz 1 dieses Artikels hinterlegt worden 
sind. Diese Bestimmung wird zugunsten der Rechts- 
nachfolger dieser Dritten in gleicher Weise angewandt.

(4) Ais im Ursprungsland hinterlegte Anmeldun- 
gen im Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels werden 
die Anmeldungen angesehen, 'die in einem Mitglieds- 
land des Verbandes hinterlegt sind, einschliesslich 
der Anmeldungen bei den auf Grund des -deutschen 
Gesetzes vom 5. Juli* 1948 errichteten Annahmestellen 
Berlin und Darmstadt.

(5) Fiir die in Absatz 1 dieses Artikels erwahnten 
Anmeldungen end-et die nach der Gesetzgebung der 
vertragschliessenden Teiile vorgesehene Frist zur Ab- 
gabe der Prioritatserklarung am Tag des Inkrafttre- 
tens dieses Abkommens.

(6) Wenn die in der Gesetzgebung der vertrag- 
s-chliessenden Teile vorgeschriebene Bescheinigung 
liber die Anmeldung im Ursprungsland nicht vorgelegt 
werden kann. weil die zustandige Behorde an der 
Ausstellung einer -solchen Bescheinigung durch K-riegs- 
auswirkungen verhindert ist, so kann das gemass 
Absatz 1 dieses Artikels beanspiuchte Prioritatsrecht 
fur Anmeldungen, die in der Zeit vom 15. M|ai 1945 
bis zum Inkrafttreten , dieses Abkommens bewirkt 
worden sind, zugelassen werden, wenn- durch eine 
Erklarung der zustandigen Behorde Inhalt und Zeit- 
p-unkt der Erstanmeldung als glauibhaft gemacht er- 
scheinen.

Artikel 8
Die Urheberrechte deutscher natiirlicher oder 

juristischer Personen an Wer-ken der Literatur und 
Kunst werden im Gebiet der Federativen Violksrepu- 
bliik Jugoslawien mit Wirkung vom 1. August 1951 ails
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славије- у кюрист њихових ранијих сопственика 
или гьихових правопреемника са важношћу од 1 
августа 1951 године.

zugunsten ihrer friiheren Inhaber oder Berechtigten. 
wiederhergestellt angesehen.

Члан 9
Овај Споразум важи и за Ланд Берлин, уколико 

Влада Савезне Републике Немачке у року од три 
месеца по ступању на снагу овог Споразума не до- 
стави Влади Федеративно Народне Републике Југо- 
славије противну изјаву.

Члан 10
Овај Споразум ратификоваће свака • од страна 

уговорница, према свом законодавном систему. 
Измена ратификационих инструмената извршиће се 
у Бону. Овај Споразум ступа на. снагу нареднот 
дана после измене ратификационих инструмената.

Рађено у Београду двадесет и првог јула хиља- 
ду деветстотина педесет и четврте године у четири 
примерка на српскохрватском и немачком језику, 
који су подједнако аутентични.

Artikel 9
Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, 

sofem nicht die Regierung der Bundesrepublik Deut-
schland gegenuber der Regierung der Federativen 
Volksrepublik Jugoslawien innerhalb von drei Mo- 
naten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine ge- 
genteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10 ,
(1) Dieses Abkommen soil von jedem der vertrag- 

schliessenden Teile gemass seinem Gesetzgebungs- 
verfahren ratifiiziert werden. Die Ratifikationsurkun- 
den sollen in Bonn ausgetanscht werden.

(2) Dieses Abkommen trittmitdem Tage in Kraft, 
der auf den Austausch der Ratifikationsurkunden 
folgt.

Geschehen, zu Belgrad, am einundzwanzigsten Juli 
eintausendneunhundertvierundfiinfzig, in vier Aus- 
fertigungen, in serb o- kroatischer und deutscher 
Sprache, die in gleicher Weise verbindlich sind.

За Федеративну Народну 
Републику Југославију

Др Милан Бартош, с. р.

За Савезну
Републику Немачку 

Др Ханс Крол, с. р.

Fiir die Federative 
Volksrepublik Jugo-

slawien, 
Dr. Milan Bartos, e. h.

Fiir die Bundes- 
republik Deutschland, 

Dr. Hans Kroll, e. h.

Члан 2
Овај закон ступа' на 'Снагу осмог дана по објавлшван>у у „Службеном листу ФНРЈ“.

Др Милан Бартош, амбасадор
Државни секретариат за иностране 
поело,ве Федеративне Народне Репу-
блике Југославије

Београд, 21 јули 1954.
Господине амбасадоре,
Поводом закључења Споразума о извесним пра-

вима из области заштите индустриске својине и 
ауторског права, потписаног данас, сматрам за по-
требно да Вам потврдим, да су југословенска и 
немачка делегација, приликом преговора, констато- 
вале интерес који имају обе Владе да заинтересо- 
ване југословенске и немачке установе регулишу, 
уколико их се тиче, питање плаћања накнада за 
употребу књижевних и уметничких дела, вршену 
између 1 августа 1951 и 1 јануара 1954 на правичан 
начин и водећи рачуна о посебним условима у ко- 
јима се та употреба вршила.

• ,
Изволите примити, Господине амбасадоре, уве-

рение мог високог поштовања.
Др Милан Бартош, с. р. 

Господин 
Др Ханс Крол 
Амбасадор Савезне Републике 
Немачке у Београду

Dr. Milan Bartoš, Botschafter, 
Staatssekretariat fiir Aiuswartige 
Angelegenheiten der Foderatlven 
Volksrepuiblik Jugoslawien

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

Den Abschluss des heute unterzeichneten Abkom-
mens iiber gewisse Rechte auf dem Gebiet des ge- 
werblichen Rechtsschutzes und des Urheberrechts 
nehme ich zum'Anlass, Ihnen zu bestatigen, dass die 
jugoslawische und die deutsche Delegation bei den 
Verhandlungen festgestellt haben, dass beide Regie- 
lungen Interesse haben, dass die beteiligten jugosla- 
wischen und deutschen Organis-ationen, soweit sie be- 
troffen sind, die Frage der. Zahlungen von Vergiitun- 
gen fiir die Benutzung von Werken der Literatur und 
Kunst, die in der Zeit vom 1. August 1951 bis zum 1. 
Januar 1954 geschehen ist, in einer angemessenen 
Weise und unter Beriicksichtigung der besonderen Be- 
dingungen, unter denen die Benutzung geschehen ist, 
regeln.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung. ;

Dr. Milan Bartos, e. h.
An den
Botschafter der Bundesrepuhlik 
Deutschland in Belgrad, 
Herrn Dr. Hans Kroll, Belgrad

Др Ханс Крол 
амбасадор Савезне Републике 
Немачке у Београду

Београд, 21 јули 1954 
Господине амбасадоре.
Имам част да Вам потврдим Ваше писмо од. 

данас чији текст је следећи:

„Поводом закл,учен,а Споразума о извесним 
правима из области заштите индустриске својине

Dr. Hans Kroll
Botschafter der Bundesrepublik
Deutschland in Belgrad

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom heutigen Tage mit folgendem Wortlaut zu besta-
tigen:

»Den Abschluss des heute unterzeichneten Ab-
kommens iiber gewisse Rechte auf dem Gebiet des 
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и ауторског права, потписанот данас, сматрам за 
потребно- да Вам потврдим, да су југословенска и 
немачка делегација, приликом преговора, конста- 
товале интерес који имају обе Владе да заинтере- 
соване југословенске и немачке установе регулишу, 
уколико их се тине, питање плаћања накнаде за 
употребу књижевних и уметничких дела, вршену 
између 1 августа 1951 и 1 јануара 1954 на правичан 
начин и водећи рачуна о- пооебним условима у ко- 
јима се та употреба -ершила."

Имам част саопштити Вам. Господине амбаса- 
доре, да сам са предњим сатласан.

Изволите примити. Господине амбасадоре, израз 
мог високог поштовања

Др Ханс Крол, с. р. 
Господин
Др Милан Бартош, амбасадор
Државног секретари] ата за иностра- 
не послове у Беопраду

Др Милан Бартош, амбасадор
Државни секретариат за иностране 
послове Федеративно Народне Репу-
блике Југославије

Београд, 21 јули 1954 
Господине амбасадоре,
У допуни Споразума од данас, имам част. Госпо-

дине амбасадоре, да Вас обавестим о следећем:

Влада Федеративне Народне Републике Југо- 
славије отклања сваху одговорност у погледу 
евентуалних штетних последица које би могле про-
истеки из васпостављања једног фабричког или 
трговачког жига, у смислу чл 1 и 3 овог Споразума, 
а с погледом на мере предузете од стране надле- 
жних власти земље где je било ефективно седиште 
носиоца права таквог жига.

Исто тако, сматрам за потребно да Вас обаве-
стим да израз „под резервом права трећих лица", 
предвиђен у ставу 2 чл. 1, не треба тумачити као 
намеру додељивања лиценци на такве жигове.

Изволите примити, Господине амбасадоре, уве- 
рење мог високог поштовања.

Др Милан Бартош, с. р. 
Господин
ДР Ханс Крол
амЕасадор Савезне Републике
Немачке у Београду

Др Ханс Крол
амЕасадор Савезне Републике
Немачке у Београду

Београд, 21 јули 1954
Господине амбасадоре,
Имам част да Вам потврдим Ваше писмо од 

данас чији je текст следећи:

„У допуни Споразума од данас, имам част, Го-
сподине амбасадоре, да<Вас обавестим о следећем:

Влада Федеративне Народне Републике Југосла- 
вије отклања сваку одговорност у погледу вентуал- 
них штетних последица које би могле проистеки из 
васпостављања једног фабричког или трговачког 
жига, у смислу чл. 1 и 3 овог Споразума, а с по-
гледом на мере предузете од стране надлежних 
власти земље где je било ефективно седиште но- 
сиоца права таквог жига.

gewerblichen Rechtsschutzes und des Urheberrechts 
nehme ich zum Anlass, Ihnen zu bestatigen, dass die 
jugoslawische und die deutsche Delegation bei den 
Verhandlungen festgestellt haben, dass beide Regie-
rungen Interesse haben, dass die beteiligten jugosla- 
wischen und deutschen Organisationen, soweit sie 
betroffen slnd, die Frage der Zahlungen von Vergii- 
tungen fiir die Benutzung von Werken der Literatur 
und Kunst, die in der Zeit vom 1. August 1951 bis 
zum 1. Januar 1954 geschehen 1st, in einer angemesse- 
nen Weise und unter Beriicksichtigung der besonderen 
Bedingungen, unter denen die Benutzung geschehen 
ist, regeln.«

Ich beehre mich, Ihnen, Herr Botschafter, mein 
Einverstandnis mit Vorstehendem mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. Hans Kroll, e. h.
An
Herrn Botschafter Dr. Milan Bartos 
Staatssekretariat fiir
Auswartige Angelegenheiten Belgrad

Dr. Milan Bartos, Botschafter, 
Staatssekretariat fiir Auswartige Angelegenhei-
ten. ider Boderativan, Volksrepublik Jugoslawien

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

In Verbindung mit dem Abkommen Von heute 
beehre ich mich, Herr Botschafter, Ihnen folgendes 
zur Kenntnis zu bringen:

Die Regierung der Federativen Volksrepublik Ju-
goslawien lehnt jede Verantwortung hinsichtlich et- 
waiger Nachteile ab, die durch die Wiederherstellung 
einer Fabrik- oder Handelsmarke jm Sinne der Arti-
kel 1 und 3 dieses Abkommens angesiehtsi der Mass- 
nahmen entstehen konnten, die von den zustandigen 
Behorden des Landes ergriffen werden konnten, lin 
dem sich der wirkliche Sitz des Inhabers einer solchen 
Marke befand.

Gleichfalls mochte ich Ihnen mitteilen, dass der 
Ausdruck „unter Vorbehalt der Rechte Drifter”, der 
in Absatz 2 des Artikels 1 verwandt ist, nicht dahin 
ausgelegt werden darf, dass beabsichtigt sei, Rizenzen 
fiir solche Marken žu erteilen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versiche- 
rung pieiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. Milan Bartos, e. h.
An đen
Botschafter der Bundesrepublik
Deutschland in Belgrad
Herrn Dr. Hans KrollBelgrad
Dr. Hans Kroll
Botschafter der Bundesrepublik
Deutschland in Belgrad

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom heutigen Tage mit folgendem Wortlaut zu be-
statigen:

„In Verbindung mit dem Abkommen von heute 
beehre ich mich, Herr Botschafter, Ihnen folgendes 
zur Kenntnis zu bringen:

Die Regierung der Federativen Volksrepublik Ju-
goslawien lehnt jede Verantwortung hinsichtlich et- 
waiger Nachteile ab, die durch die Wiederherstellung 
einer Fabrik- oder Handelsmarke im Sinne der 
Artikel 1 und 3 dieses Abkommens angesichts der 
Massnahmen entstehen konnten, die von den zustandi-
gen Behorden des Landes ergriffen werden konnten, 
in dem sich der wirkliche Sitz des Inhabers einer 
solchen Marke befand.
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Исто тако, сматрам за потребно да Вас обаве- 
стим да израз „под резервом права трећих лица", 
предвиђен у ставу 2 чл. 1, не треба тумачити као 
намеру додељивања лиценци на такве жигове." .

Примио сам предке на знание.
Изволите примити, Господине амбасадоре, израз 

■ мот високог поштоваша.
Др Хаме Крол, с. р-

Господин '
Др Милан Бартош, амбасадор
Државног секретариата за иностра-
не послове у Београду

Др Ханс Крол
амбасадор Савезне Ретгублике
Немачке у Београду

Београд, 21 јули 1954
Господине амбасадоре,
Имам част, Господине амбасадоре, да Вам са- 

општим следеће:
У току преговора који су довели данас до 

потписа Споразума између наше две земл,е из обла-
сти индустриске својине и ауторског права, кон- 
статована je сагласност и у погледу следећег:

Наше две земље предузеће, на реципрочан на-
чин, да примењују без ограничена следеће међу- 
народне конвенције:

1. Конвенцију Париске Уније за заштиту инду-
стриске својине од 20 марта 1883, ревидирану у 
Брислу 14 децембра 1900, у Вашингтону 2 јуна 1911, 
у Хагу 6 новембра 1925;

2. Мадридски араижман о међународном ре- 
гистровању фабричких и трговачких житова од 14 
априла 1891, ревидиран у Брислу 14 децембра 1900, 
у Вашингтону 2 јуна 1911, у Хагу 6 новембра 1925;

3. Бернску Конвенцију о заштити књижевних 
и уметничких дела од 9 септембра 1886, ревидирану 
у Берлину 13 новембра 1908, у Риму 2 јуна 1928, 
подразумевајући резерве учињене од стране Феде-
ративно Народне Републике Југославије приликом 
ратификације ове Конвенције.

Бићу Вам врло захвалан, Господине амбасадоре, 
ако сте у могућности да ми потврдите сагласност са 
предњим.

Изволите примити, Господине амбасадоре, израз 
мог високог поштовања.

Др Ханс Крол, с. р 
Господин
Др Милан Бартош, амбасадор
Државног секретариата за иностра-
не послове у Београду

Др Милан Бартош, амбасадор
Државни секретариат за иностране
послове Федеративне Народне Репу-
блике Југославије

Београд, 21 јули 1954
Господине амбасадоре,
Имам част да Вам потврдим Ваше писмо од 

данас у погледу реципрочне примене међународних 
конвенции а из области индустриске св о j ине и 
ауторског права чији je текст следећи:

„У току преговора који су довели данас до 
потписа Споразума између наше две земље из обла-
сти индустриске својине и ауторског права, кон- 
статована je сагласност и у погледу следећег:

Gleichfalls mochte ich Ihnen mitteilen, dass der 
Ausdruck „unter Vorbehalt der Rechte Dritter”, der 
in Absatz 2 des Artikels 1 verwandt ist, nicht dahin 
ausgelegt werden darf, dass beabsichtigt sei, Lizenzen 
fur isolche Marken zu lerteilen.” ।

Ichi habe von Vorstehendem Kenntnis genommen.
Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 

meiner ausgezeichneten Hochachtung.
Dr. Hans Kroll, e. h.

An
Herm Botschafter Dr. Milan Bartos
Staatssekretariat fiir
Auswartige Angelegenheiten 
в e 1 g r a a

Dr. Hans Kroll
Botschafter der Bundesrepublik 
Deutschland In Belgrad

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

Ich beehre mich Ihnen, Herr Botschafter, folgen- 
des mitzuteilen:

Im Laufe der Verhandlungen, die heute zur Unter- 
zeichnung eines Abkommens auf dem Gebiet des ge- 
werblichen Rechtsschutzes und des Urheberrechts 
zvischen unseren beiden Landern gefiihrt haben, ist 
festgestellt worden, dass auch fiber Ifolgendes Einver- 
standnis besteht:

Unsere beiden Staaten werden folgende intema- 
tionale Vereinbarungen gegenseitig ohne Einschran- 
kungen weiterhin anwenden:

1. Die Pariser Verbandsfibereinkunft zum Schutze 
des gewerblichen Eigentums vom 20. Marz 1883, revi-
diert jin Brussel am 14. Dezember 1900, in Washington 
am 2. Juni 1911, im Haag am 6. November 1925;

2. Das Madrider Abkommen fiber die intematio- 
nale Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 
vom 14. April 1891, revidiert in Brussel am 14. De-
zember 1900, in Washington am 2. Juni 1911, im Haag 
am 6. November 1925;

3. Die Berner Ubereinkunft zum Schutze von Wer- 
ken der Literatur und Kunst vom 9. September 1886, 
revidiert in Berlin am 13. November 1908, in Rom am 
2. Juni 1928, einschliesslich der Vorbehalte, die von 
Seiten der Federativen Volksrepublik Jugoslawien bei 
der Ratifikation dieser Ubereinkunft gemacht worden 
sind. I

Ich ware Ihnen, Herr Botschafter, sehr dankbar, 
wenn Sie in der Lage waren, mir das Einverstandnis 
mit Vorstehendem zu bestatigen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. Hans Kroll, e. h. 
An
Herrn Botschafter Dr. Milan Bartos
Staatssekretariat fiir
Auswartige Angelegenheiten
Belgrad
Dr. Milan Bartos, Botschafter, 
Staatssekretariat fiir Auswartige 
Angelegenheiten der Foderativen 
Volksrepublik Jugoslawien

Belgrad, den 21. Juli 1954 
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Wen Empfang Ihres Schreibens 
vom heutigen Tage fiber die gegenseitige Anwendung 
von intemationalen Vereinbarungen auf dem Gebiet 
deg gewerblichen Rechtsschutzes und Urheberrechts 
mit folgendem Wortlaut zu bestatigen:

»Im Laufe der Verhandlungen, die heute zurUn- 
terzeichnung eines Abkommens auf dem Gebiet des 
gewerblichen Rechtsschutzes und des Urheberrechts 
zwischen unseren (beiden Landern gefiihrt haben, ist 
festgestellt worden, dass auch fiber folgendes Einver-
standnis besteht:
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Наше две земље предузеће, на реципрочан на-
чин, да примен>ују без ограниченна следеће међу- 
народне конвенције:

1. Конвенцију Париске Уније за заштиту инду-
стриске својине од 20 марта 1883, .ревидирану у 
Брислу 14 децембра 1000, у Вашингтону 2 јуна 1911, 
у Хагу 6 новембра 1926;

2. Мадридски аранжман о международном ре- 
гистровању фабричких и трговачких жигова од 14 
априла 1891, ревидиран у Брислу '14 децембра 1900, 
у Вашингтону 2 јуна 1911, у Хагу 6 новембра 1925;

3. Бернску Конвенцију о заштити ктьижгвних 
и уметничких дела од 9 септембра 1886, ревидирану 
у Берлину 13 новембра 1908, у Риму 2 јуна 1928, 
подразумевајући резерве учивьене од стране Феде- 
ративне Народив Републике Југославије приликом 
ратификације ове Конвенције.

Бићу Вам врло захвалан, Господине амбаеадоре, 
ако сте у могућности да ми гготврдите сагласност са 
предњим.“

Имам част да Вас обавестим, Господине амба- 
садоре, да сам са предяим сагласан.

Изволите примити, Господине амбаеадоре, израз 
мог високог поштовања.

Др Милан Бартош, с. р. 
Господин
Др Ханс Крол
амбасадор Савезне Републике
Немачке у Беопраду

Unsere beiden Staaten werden Ifol&ende Interna-
tionale Vereinbarungen gegenseitig ohne Einschran- 
kungen weiterhin anwenden.

1. Die Pariser Verbandsiibereinkunft zum Schutze 
des gewerblichen Eigentums van 20. Marz 1883, re- 
vidiert in Brussel am 14. Dezember 1900, in Washing-
ton am 2. Juni 1911, im Haag am 6. November 1925;

2. Das Madrider Abkommen uber die Internatio-
nale Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 
vom 14. April 1891, revidiert in Brussel am 14. Dezem-
ber 1900, in Washington am 2. Juni 1911, im Haag am
6. November 1925;

3. Die Berner Ubereinkunft zum Schutze von 
Werken der Literatur und Kunst vom 9. September 
1886, revidiert in Berlin am 13. November 1908, in Rom 
am 2. Junj 1928, einschliesslich der Vorbehalte, die 
von Seiten der Federativen Volksrepublik Jugoslawien 
bei der Ratifikation dieser Ubereinkunft gemacht wor- 
den sind.

Ich ware Ihnen, Herr Botschafter, sehr dankbar, 
wenn Sie in der Lage waren, mir das Einverstandnis 
mit Vorstehendem zu bestatigen.«

Ich beehre mich, Ihnen, Herr Botschafter, mein 
Einverstandnis mit Vorstehendem mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. Milan Bartos, e. h.
An den
Botschafter der Bundesrepubllk
Deutschland In Belgrad,
Herrn Dr. Hans Kroll,

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
ПРЕДЛОГА ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИЈИ СПО РАЗУМА ИЗМЕЋУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ 
РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ НЕМАЧКЕ КОЈИ СЕ ОДНОСИ НА ИЗВЕ- 

СНА ПРАВА ИЗ ОБЛАСТИ ЗАШТИТЕ ИНДУСТР ИСКЕ СВОЈИНЕ И АУТОРСКИХ ПРАВА
Овим спор азумом предвидено je да се могу 

поново успоставити фабрички и трговачки жигови 
који су били заштикени код Управе за заштиту 
индустриске својине у Београду на име немачких 
физичких или правних лица са пребивалиштем или 
седиштем изван територије Федеративно Народне 
Републике Југославије, а који су били у важности 
на дан 6 .априла; 1941 године или су ван територије 
Федеративне Народне Републике Југославије реги- 
стровани после тог датума али закључно до. 15 маја 
1945 године, — и то у корист њихових ранијих 
сопственика а по молби поднетој у року од шест 
месеци по. ступању овог Споразума на снагу. Молба 
за поновно успостављање фабричког или трговач- 
ког жига подноси се са; потребним подацима Саве- 
зном уреду за патенте. Поновно ретистроваше 
фабричких и трговачких жигова немачких физич-
ких или правних лица, који су уписани у међуна- 
родни регистар на основу чл. 1 Мадридског аран- 
жмана о међународном регистровая^ фабричких и 
трговачких жигова, чије je нормално трајање 
истекло у периоду од 6 априла 1941 до 1 августа 
1951 године, као дана престанка ратног стања са 
Немачком — сматраће се као пуноважна обнова за 
територију Федеративне Народна Републике Југо- 
славије и имаће ретроактивно дејство од дана 
истека нормалног рока трајања, ако je поновно. ре- 
гистровање извршено до ступавьа овог Споразума 
на снагу, или буде извршено' у року од шест месе-
ци по ступању овог Споразума на снагу. Фабрички 
или трговачки жигови који су поново успостав- 
льени по овом Споразуму, као и они чије нормално 
трајање ни je истекло пре ступая, а овог Споразума 
на снагу, сматраће се као да нису ни престајали 
бити својина њихових ранијих сопственика.

Југословенска физичка и правка лица имају 
иста права на територији Савезне Републике Не- 

мачке у потледу поновног успостављања својих 
фабричких и трговачких жигова и .она неће бити 
одговорна за упогребу жигова који су припадали 
немачким физичким или правним лицима, али су 
дужна да престану са њиховом даљом употребом 
најдаље у року од десет месеци по ступању овог 
Споразума на снагу. Споразумом je предвидено да 
he се рокови права првенства, предвиђени у чл. 4 
Конвенције за заштиту индустриске својине, за 
подношен.е пријава патента, узорка, модела, фа-
бричког или трговачког жига, који нису били 
истекли на дан 20 октобра 1944 године или су на-
стали до 1 августа 1951 године по пријавама доне- 
тим у земљи порекла, — сматрати продуженим 
ако је таква пријава поднета до ступања овог Спо- 
разума на, снагу.

Ауторска права немачких физичких или прав-
них лица, која се односе на кгьижевна или умет- 
ничка дела, сматраће се поново успостављеним на 
територији Федеративне Народне Републике Југо- 
славије у' корист њихових ранијих сопственика и 
то са важношћу од 1 августа 1951 године, као дана 
престанка ратног статна са Немачком.

Размењеним писмима, која су саставни део овог 
Споразума, потврђено je да je заједнички интерес 
обе државе да се питање плаћања накнаде за упо-
требу књижевних или уметничких дела после 1 
августа 1951 године регулише на праведан начин, 
као и да he Стране уговорнице без ограничења при- 
мењивати међународне. конвенције крје регулишу 
питанья заштите индустриске својине1 и ауторских 
права.

Заинтересоване установе и органи државне 
управе, као и Одбор за привреду Савезног извршног 
већ.а, известили су да немају примедаба на овај Спо- 
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разум и да су сагласни са н.еговом ратификациям, 
као и да сматрају да су закл>учен»ем овог Споразу- 
ма решена важна спорна питања за заједничку ко- 
рист обе земље. Државни секретари.]ат за иностране 
послов© указао je и на околност да, мада Париски 
финални акт о репарацијама предвиђа могућност 
конфискације немачких фабричких и трговачких 
жигова, једна резолуција ЈАРА-е дозвољава држа- 
вама да Немцима врате право на употребу фабрич-
ких и трговачких жигова, те да су све државе, сем 
држава Источне Европе и Федеративна Народне 
Републике Југославије, вратиле Немцима, на осно-
ву Невшателске конвенције, право употребе фа-
бричких и трговачких жигова, а да се наш доса- 
дашви став показао као негативен, нарочито на 
иностраном тржишту, јер су наше привредне орга- 
низације, због употребе немачких фабричких и 
трговачких жигова, имале непријатности и кон-
фликте са немачким фирмама. У вези са овим, по-
требно je напоменути да овај Споразум не дира у 
патенте и лиценце из патената те да патенти остају 
конфисковани, а да je у погледу ауторских права 
уопште усвојено решенье, од стране ових учесника 
Антихитлеровске коалиције, о поштовању аутор-
ских права те се у свим уговорима о миру закљу- 
ченим 1947 године у Паризу уносе клаузуле којима 
се државе обвезују да поштују та права, те да су 
тако поступиле све победничке државе, осим нас, и 
према Немачкој и према Јапану.,

Како је овај Споразум у супротности са чл. 1 
Закона о прелазу у државну својину непријател>ске 
имовине и о секвестрацији над имовином отсутних 
лица („Службени лист ФНРЈ“, бр. 63/46), то je за 
ратификацију овог Споразума, на основу чл. 15 ст. 
1 тач. 8 Уставног закона, надлежна Савезна народ-
на скупштина.

ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈА О 
ПРЕВОЗУ ПУТНИКА, ПРТЉАГА И РОБЕ НА ЖЕ- 
ЛЕЗНИЦАМА, КОЈЕ СУ ЗАКЉУЧЕНЕ 11 АПРИЛА -

1953 ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ
ФЕДЕРАТИВНА НАРОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВИЈА 

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
Савезно извршно веће

Б. бр. 1531
16 априла 1955 године 

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ 

СКУПШТИНЕ
Београд

У прилогу Вам достављам Предлог закона о 
ратификации конвенција о превозу путника, пр- 
тл>ага и робе на железницама, које су закључене 
11 априла 1953 године у Берну, а који je прихваћен 
на седници Координационог одбора од 14 априла 
о. г., с молбом да га доставите надлежним одбо- 
рима на равматраше."

Истовремено Вас обавештавам да се за повере- 
ника Савезног извршног већа о овом законском 

предлогу одређује ДР Милан Бартош, државни 
саветник у Државном секретариату за иностране 
послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Потпретсед'ник 

Савезног извршног већа 
Едвард Кардељ, с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
Претседник

Бр. СНС (А) 36
19 априла 1955 године

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА САВЕЗНЕ 

НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ
Београд

Друже Претседниче,
Достављам Вам у прилогу Предлог закона о 

ратификации конвенција о превозу путника, пр- 
тљага и робе на железницама, који ми je упутило 
Савезно извршно веће актом Б. бр. 1531 од 16. IV. 
о. г., и молим да га доставите Одбору за спољне 
послове на претресање и даљи поступак. С обзиром 
да се ради о међународном уговору из области 
привреде потребно je да Одбор за спољне по-
слове приликом претресања овог законског пред-
лога поступи у смислу члана 96 Пословника Са-
везног већа, имајући у виду да у ратификовању 
овог уговора учествују оба дома Савезне народне 
скуштине.

За свог повереника приликом претресања овог 
законског предлога Савезно извршно веће одре- 
дило je др Милана Бартоша, државнот саветника у 
Државном секретариату за иностране послове.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Моша Пијаде, с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
Савезно веће

Бр. СНС (А) 36 
19 априла 1955 године 

Београд
ПРЕТСЕДНИКУ ОДБОРА ЗА СПОЉНЕ ПОСЛОВЕ 

САВЕЗНОГ ВЕЋА СНС
Београд

Друже Претседниче,
У прилогу ’ Вам достављам Предлог закона о 

ратификации конвенција о превозу путника, пр- 
тљага и робе на железницама, с молбом да га пре- 
тресе Ваш одбор и достави извештај Дому. С обзи-
ром да се ради О' међународном уговору из области 
привреде потребно je да Ваш одбор приликом пре- 
тресања овог законског предлога поступи у смислу 
члана 96 Пословника Савезног већа, имајући у 
виду да у ратификовању овот уговора учествују 
оба дома Савезне народне скупштина

За свог повереника! приликом претресаша овог 
законског предлога Савезно извршно веће одредило 
je др Милана Бартоша, државнот саветника у Др-
жавном секретариату за иностране послове.

Претседник
Влада Зечевић, с. р.

4
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ЗАКОН

О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ О ПРИВОЗУ ПУТНИКА, ПРТЉАГА И РОБЕ НА ЖЕЛЕЗНИ-
ЦАМА, KOJE СУ ЗАКЈБУЧЕНЕ 11 АПРИЛА 1953 ГОДИНЕ У БЕРНУ

План 1
Ратификује се: Међународна конвенција о превозу путника и пртљага на железницама (ЦИВ); 

Међународна конвенција о превозу робе на железницама (ЦИМ), Допунски протоколи од 26 октобра 
1952 и 11 априла 1953 године уз конвенције ЦИВ и ЦИМ, Правилник Централног бироа за међународне 
превозе на железницама (Прилог V Међународној конвенцији о превозу робе на железницама), Правил- 
ник Централног бироа за међународне превозе на железницама (Прилог П Међународној конвенцией 
о превозу путника и пртљага на железницама)1, Завршни акт V конференције за ревизију међународних 
конвенција о превозу робе и о (превозу путника и пртљага на железницама и Завршни акт изванредне 
конференције сазване на, основу Додатног протокола од 25 октобра 1952 године уз међународне кон- 
венције о превозу робе и о превозу путника и пртљага на железницама, са прилозима, — који су 
закључени и потписани 11 априла 1953 године у Берну,, а који у оригиналу на француском и у преводу 
на српскохрватском језику гласе: . !

ACTE FINAL
DE LA CINQUIfiME CONFERENCE POUR LA RE-
VISION DES CONVENTIONS INTERNATIONALES- 
CONCERNANT LE TRANSPORT PAR CHEMINS DE 
FER DES MARCHANDISES (CIM) ET DES VOYA-

GEURS ET DES BAGAGES (CIV)

Conformement aux dispositions de 1’airtiicle 60 des 
Conventions Internationales concernant le transport 
par chemins de fer des marchandiEes (CIM) et des 
voyageurs et des bagages (CIV), signees a Rome le 23 
novembre 1933, le Gouvernement suisse a convoque 
une Conference en vue Ide reviser ces Conventions.

La Conference s’est tenue a Berne du 15 au 25 
octobre 1952.

Les participants etaient les suivants:

I.
Delegues des Etats parties aux Conventions du 

23 novembre 1933:

AUTRICHE:
MM. Smetana F., Conlseiller minisiteriel, Directeur 

commercial des Chemins de fer federaux au trichiens;

Rissel V., Inspecteur superieur au Miniistžre des 
Communications et des Entreprises etatisees.

BELGIQUE:
MM. Truyen J., Directeur au Ministfere des Com-

munications;
Antoine L., Directeur a la S. N. C. B.;
Brogniez Ch., Premier Secretaire a Legation de 

Belgique a Berne.

BULGARIE:
M. Tzvetkov B., Secretaire a la Legation de Bul- 

garie a Berne.

DANEM ARK:
M. Jensen Th., Directeur du Service commercial 

des Chemins de fer de 1’Etat danois. \

ESPAGNE:
S. Exc. M. Ruiz de Arana У Bauer, Duc de San 

Luoar la Mayor, Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire d’Espagne en Suisse;

MM. de Aguinaga J., Directeur general des Che- 
mins de fer, Tramways et Transports routiers;

de Reparaiz F., Profeseur, Secretaire general du 
Conseil d’administration du Reseau national des Che-
mins de fer espagnol;

Imedio A., Chef du Service du Trafic international 
du Reseau national des Chemins de fer espagnols;

ZAVRŠNI АКТ
PETE KONFERENCIJE ZA REVIZIJU MEĐUNA- 
RODNIH KONVENCIJA O PREVOZU ROBE (CIM)

KAO I PUTNIKA I PRTLJAGA (CIV) 
na  Železnicam a

Shodno odredbama člana 60 Međunarodnih kon-
vencija o prevozu robe (CIM) kao i putnika i prtljaga 
(CIV) na železnicama koje su 23 novembra 1933 god. 
potpisane u Rimu, Sva j carska vlada sazvala je konfe- 
renciju u cilju revizije ovih Konvencija.

Konferencija je održana u Bernu od 15 do 25 okto-
bra 1952 god.

Prisutni su bili:

I.
Delegati država učesnica u Konvencijama od 23 

novembra 1933:

AVSTRIJA:
G.G. Smetana F., Savetnik Ministarstva saobraća- 

ja i Podržavljenih preduzeća, Komercijalni direktor 
Austriskih saveznih železnica;

Rissel V., Viši inšpektor Ministarstva saobraćaja 
i Podržavljenih preduzeča.

BELGIJA:
G.G. Truyen J., Direktor u Ministarstvu saobra- 

čaja;
Antoine L., Direktor u S.N.,CB.;
Brogniez Ch., Prvi sekretar Belgiskog poslanstva 

u Bernu.

BUGARSKA:
G. Tzvetkov B., Sekretar Bugarskog poslanstva u 

Bernu.

DANSKA:
G. Jensen Th., Komercijalni direktor Danskih dr-

žavnih železnica.

ŠPANIJA:
Nj. Eks. G. Ruiz de Arana у Bauer, Vojvoda od 

San Lucara Mayore, Izvanredni izaslanik i opunomo- 
ćeni ministar Španije ui Švajcarskoj;

G.G. de Aguinaga J., Generalni direktor železnica, 
tramvaja i drumskog saobračaja;

de Reparaz F., Profesor, Generalni sekretar Admi- 
nistrativnog saveta Španskih državnih železnica;

• /
Imedio A., Šef otseka za međunarodni saobraćaj 

Španskih državnih železnica;



35 5 28-ма седница Савезно веће

de Garnica R., Sous-chef du Service du Trafic inter-
national du Reseau national des Chemins de ter espa- 
gnols.

FINLANDE:
MM. Hakkinen V. I., Secretaire goiuvernem.ental au 

Ministere des Communications;
Narvala N. G., Inspecteur principal a la Direction 

gendrale des Chemins de fer de 1’Etat.

FRANCE:
S. Exc. M,' Jean Chauvel, Ambđssadeur extraordi-

naire et plenipotenitiaiire de France en Suisse;
MM. Pierre-Benoist Y., Premier Secretaire de 1’Am- 

bassade de France en Suisse;
Dorges E., Secretaire general au Ministere des 

Travaux publics, des Transports et du Tourisme;
Corbin E., Ingenieur en Chef des Ponts et Chaus- 

sees, Adjoint au Secretaire general au Ministere des 
Travaux publics, des Transports et du Tourisme;

1 Parateau R., Controleur general des Transports au 
Ministere des Travaux publics, des Transports et du 
Tourisme;

Maurel G., Controleur des Transports au Mini- 
stere des Travaux publics, des Transports et du Tou-
risme; I

Mermet E., Ingenieur en Chef a la Direction com- 
merciale de la S. N. C. F.;

Rame G., Ingenieur en Chef a la Direction com- 
merciale de la S. N. C. F.;

Durand P., Inspecteur general honor aire. Conseil 
juridique de la S. N. C. F.;

Werner J., Directeur des Chemins de fer de la 
Sarre.

GRECE:
M. Caftanizoglu L., Premier Secretaire a la Lega-

tion de Grece a Berne.

HONGRIE:
MM. Vermesy S., Directeur du Service commercial 

au Ministere des Communications.
Matyasisy Z., Conseifller aux Chemins de fer de 

1’Etat hongrois.
ITALIE:

MM. Baldoni O., Chef du Service commercial et 
du Trafic des Chemins de fer de 1’Etat au Ministere 
des Transports;

Taillarigo P., Premier Secretaire a la Legation 
dTtalie a . Berne;

Santoni Rugiu G., Inspeeteur en Chef superieur du 
Service commercial et du Trafic des Chemins de fer 
de 1’Etat au Ministere des Transports;

Morganti A., Inspecteur en Chef de I’lnspectorat 
general M. C. T. C. au Ministere des Transports;

Romeo A., Inspecteur en Chef du Service commer-
cial et du Trafic des Chemins de fer de 1’Etat au Mini-
stere des Transports.

LIECHTENSTEIN:
(Reprćsente par la Suisse.)

LUXEMBOURG:
M. Clemang A., Commissaire du Gouvernement 

pour les Affaires. du Chemin de fer.
NORVEGE:

S. Exc. M. Peter Martin Anker, Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire de Norvege en Suisse;

M. Holtmon O., Directeur en Chef a la Direction 
generale des Chemins. de fer de 1’Etat norvegien.

PAYS-BAS:
S. Exc. M. Ie Baron Adolph Bentinck van Schoon- 

heeten, Envoyё extraordinaire et Ministre plćmpoten- 
tiaire des Pays-Bas en Suisse;

4*

de Garnica R., Potšef Otseka za međunarodni sao- 
braćaj Španskih državnih železnica.

FINSKA:
G.G. Hakkinen V. I., Vladin sekretar u Ministar- 

stvu saobraćaja;
Narvala N. G.', Glavni inšpektor u Generalno  j di-

rekciji državnih železnica.

FRANCUSKA:
Nj. Eks. G. Jean Chauvel, Izvanredni i opunomo-

čeni ambasador Francuske u Švajcarskoj;
G.G. Pierre-Benoist Y., Prvi sekretar Francuske 

ambasade u Švajcarskoj;
Dorges E., Generalni sekretar Ministarstva rada, 

saobraćaja i turizma; ■
Corbin E., Sef otseka za mostove i puteve, zame- 

nik Generalnog sekretara u Ministarstvu rada, sao- 
bračaja i turizma; ■

Parateau R., Generalni kontrolor saobračaja u 
Ministarstvu rada, saobračaja i turizma;

Maurel G., Generalni kontrolor saobračaja u Mini-
starstvu rada, saobračaja i turizma;

Mermet E., Sef u Komercijalnoj direkciji Nacio- 
nalnog društva Francuskih železnica;

Rame G., Šef u Komercijalnoj direkciji Nacional- 
nog društva Francuskih železnica;

Durand P., Generalni honorarni inšpektor, pravni 
savetnik Nacionalnog društva Francuskih železnica;

Werner J., Direktor Sarskih železnica.

GRČKA:
G. Caftanzoglu L, Prvi sekretar Grčkog poslanstva 

u Bernu.

MAĐARSKA:
G.G. Vermesy S., Komercijalni direktor Ministar-

stva saobračaja;
Matyassy Z., Savetnik Madarskih državnih žele-

znica.

ITALIJA:
G.G. Baldoni O., Načelnik komercijalne službe 

Državnih železnica u Ministarstvu saobračaja;

Tallarigo P., Prvi sekretar Italijanskog poslanstva 
u Bernu;

Santoni Rugiu G., Viši inšpektor komercijalne slu-
žbe Državnih železnica u Ministarstvu saobračaja;

I

Morganti A., Sef inšpektor Generalnog inšpekto-
rata M. C. T. C. u Ministarstvu saobračaja;

Romeo A., Sef inšpektor komercijalne službe Dr-
žavnih železnica u Ministarstvu saobračaja.

LIHTENŠTAJN:
(Zastupljen od Švajcarske).

LUKSEMBURG:
G. Clemang A., Vladin komisionar za poslove že-

leznice.
NORVEŠKA:

Nj. Eks. G. Peter Martin Anker, Izvanredni iza- 
slanik i opunomočeni ministar Norveške u Švajcarskoj;

G. Holtmon O., Direktor šef u Generalnoj direk-
ciji Državnih železnica Norveške.

HOLANDIJA:
Nj. Eks. G. Baron Adolph Bentinck van Schoon- 

heeten, Izvanredni poslanik i opunomočeni ministar 
Holandije u Švajcarskoj;
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ММ. Scheffer Н. Е., Conseiller juiridique iau Mi-
nistere des Transports et du Waterstaat;

Schoenewald О. H. B., Membre de la Delegation 
permanente des Pays-Bas aupres des Nations-Unies a 
Geneve;

Butijn J. A. A., Chef de Division aux Cheirnins de 
fer neertandais;

Schuttevaer J., Chef de Division au Service des 
Affaires economiques des Chemins de fer neerlandais.

POLOGNE:
MM. Ettinger J., Directeur de Departement ,au Mi-

nistere des Chemins de fer;
Gardedki E., Coniseiller superieur au Miniistere des 

Chemins de fer;
Szczodrowski IZ., Conseiller superieur au Ministere 

des Chemins de fer;
Ostrowski M., Conseiller superieur au Ministere 

des Chemins de fer.

PORTUGAL:
M. Antonio Pinto de Mesquita, Deuxieme Secretaire 

de Legation, Charge d’Affaires a/i de la Legation du 
Portugal a Berne.

ROUMANIE:
MM. Gervesco M., Directeur au Ministere des 

Transports;
Chirila A., Chef de Service au Ministere des 

Transports; > '
Gheorghiu N., Chef de Service au Ministere des 

Transports.

SUEDE:
MM. Berger T., Directeur, Chef 'du Service com-

mercial des Chemins de fer de l’Etat suedois;
de Sydow G., Conseiller juridique au Ministere des 

Communications;
Holmberg C., Chef de la Section des tarifs interna- 

tionaux voyageurs des Chemins de fer de 1’Etat suedois.

SUISSE:
MM. Stuck! W., Ministre plenipotentiaiire, Deleguć 

du Conseil federal pour les Missions spčciales;
Micheli P., Ministre plenipotentiaire, Chef de la 

Division des Organisations Internationales du Departe-
ment politique federal;

Haenni J., Vice-directeur de I’Office fededal ides 
Transports;

Martin A., Chef du Service des Tarifs et du Traffic 
a I’Office federal des Transports;

Favre J., Directeur general des Chemins de fer 
federaux;

Fischer W., Directeur du IIIе Arrondissement des 
Chemins Ide fer federaux; . ■ (

Herold H., Secretaire de 1'Union Suisse du Com-
merce et de I’lndustrie;

Gottret P., Secretaire de Legation au Departement 
politique federal.

TOHECOSLOV AQUIE:
MM. Simovič L., Chef de Departement au Mini-

stere des Affaires etrangeres;
Charvat O., Directeur ladministratif 'au Ministere 

des Chemins de fer.
TURQUIE:

M. Geirmeyanligil H., Secretaire general des 'Che-
mins de fer et des Ports de 1’Etait tunc.

YOUGOSLAVIE:
S. Exc. M. Života Đermanović, Envoye extraordi-

naire et Ministre plenipotentiaire de Yougoslavie en 
Suisse;

G.G. Scheffer H. E., Pravni savetnik Ministarstva 
saobračaj a i pomorstva;

Schoenewald O. H. B., Stalni član Holandske dele-
gacije pri Ujedinjenim nacijama u Ženevi;

Butijn J. A. A., Načelnik odeljenja Holandskih 
železnica;

Schuttevaer J., Načelnik Ekonomskog odeljenja 
holandskih železnica.

POLJSKA:
G.G. Ettinger J., Direktor Departmana u Mini- 

starstvu železnica;
Gardecki E., Viši savetnik u Ministarstvu žele-

znica;
Szczodrowski Z., Viši savetnik u Ministarstvu 

železnica;
Ostrowski M., Viši savetnik u Ministarstvu žele-

znica.

PORTUGALIJA:
G. Antonio Pinto de Mesquita, Drugi sekretar po-

slanstva, Otpravnik poslova Portugalskog poslaništva 
u Bernu.

RUMUNIJA:
G.G. Gervesco M., Direktor u Ministarstvu sao- 

bračaja;
Chirilš A., Sef službe u Ministarstvu saobračaja;

Gheorghiu N., Sef službe u Ministarstvu sao-
bračaja.

Šveds ka :
G.G. Berger T., Direktor, šef Komercijalne službe 

Švedskih državnih železnica;
de Sydow G., Pravni savetnik u Ministarstvu sao-

bračaja;
Holmberg C., Šef tarifskog otseka za medunarodni 

saobračaj putnika Švedskih državnih železnica.

ŠVAJCARSKA:
G.G. Stuoki W., Opunomočeni ministar, delegat 

Federalnog saveta za specijalne misije;
Micheli P., Opunomočeni ministar, Načelnik ode-

ljenja medunarodnih organizacija Saveznog političkog 
departmana;

Haenni J., Zamenik direktora Saveznog biroa za 
saobračaj;

Martin A., Sef otseka za tarife i transport u Sa- 
veznom birou za saobračaj;

Favre J., Generalni direktor Saveznih železnica;
I

Fischer W., Direktor III Arondismana Saveznih 
železnica;

Herold H., Sekretar Švajcarske unije za trgovinu 
i industriju;

Gottret P., Sekretar Poslanstva u Saveznom poli- 
tičkom departmanu.

CEHOSLOVACKA:
G.G. Simovič L., Načelnik Odeljenja Ministanstva 

inostranih poslova;
Charvat O., Administrativni direktor u Ministar-

stvu železnica.

TURSKA:
G. Germeyanligil H., Generalni sekretar Turskih 

državnih železnica i luka.

JUGOSLAVIJA:
Nj. Eks. Života Dermanovič, Izvanredni poslanik 

i opunomočeni ministar Jugoslavije u Švajcarskoj;
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ММ. Savilčević S., Ingenieur, Dirbcteur a la Di-
rection generale des Chemins de fer yougoslaves;

Zajc J., Conseiller isuiperieur la la Direction general 
des Chemins ide fer yougoslaves. 1

II. •

Delegues d’Etats invites a la Conference1):
ROYAUME-UNI:

Mr. D. E. O’Neill, Under-Ssoretary, Ministry of 
Transport;

Mr. G. A. Barry, Principal, Railways Division, Mi-
nistry of Transport;

Mr. A. W. G. Kean; Treasury Solicitor’s Department;
Miss M. Armstrong, Third Secretary, Foreign Office 

London;
Mr. G. S. IM. Birch, (Senior Solicitor Assistant, 

British Transport Commission;
Mr. L. H. K. Neil, Continental Traffic Manager, 

Eastern and North-Eastern Regions, Railway Executive, 
British Railways;

Mr. H. J. Bourn, Assistant Continental Superinten-
dent (Southern Region).

IRAN:
M. Soufi N., Ingenieur.

LIB AN:
M. Nass’if A., Conseiller .de Legation, Charge 

d’Affaires aft de la Legation du Liban a Berne.

III.
Observateurs:

a) Organisations intergouvernementales:
DIVISION DES TRANSPORTS DE LA COMMISSION 

ECONOMIQUE POUR L’EUROPE:
MM. Chargueraud-Hartmann P. H., Directeur;
Kopelmanas L„ Conseiller juridique.

INSTITUT INTERNATIONAL POUR L'UNIFICATION 
DU DROIT PRIVE:

M. Hostie J. F., Conseiller Juridique Honoraire du 
Departement des Affaires Ehrangeres et du Commerce 
Exterieur de Belgique/
b) Organisations internationales non gouvemementales:
UNION INTERNATIONALE DES CHEMINS DE FER:

MM. Rousseau P. A., Chef du Secretariat de 
t’UJC;

Amberg H. P., Adjoint aui chef du contentieux des 
OFF, Administration gerante du Comite international 
des transports.

CHAMBRE DE COMMERCE INTERNATIONALE:
M. Naeigeli E., Viloe-diirecteur, Maison Danz,as & Cie 

S. A. a Zurich.
FEDERATION INTERNATIONALE DES ASSOCIA-

TIONS DES TRANSPORTEURS ET ASSIMILfiS:
MM. Cappello C., Vice-President de Г Alsea, Milan;

Panel L., Directeur de la Maison Desire Jorio a 
Modane;

Roy E., Directeur, Madson Danzas & Cie S. A. a 
Modane;

Dumont P., Secretaire general die la Fiata; Berne.

•) L’lrak et la Syrle. qui etaient ćgalement invitćs a la 
Comfčrence, n’y čtaient par representes.

G.G Savićević S., Inženjer, Direktor u General- 
noj direkciji Jugoslovenskih železnica;

Zajc J., Viši savetnik u Generalnoj direkciji Jugo-
slovenskih železnica.

II.

Delegati država pozvanih na konferenci ju1):
UJEDINJENO KRALJEVSTVO:

G. D. E. O’Neill, Potsekretar Ministarstva trans-
porta;

G. G. A. Barry, Principal za železnice Ministarstva 
transporta;

G. A. W. G. Kean, Pravnik Trezor Departmana;
Miss M. Armstrong, Treća sekretarica Ministarstva 

inostranih poslova, London;
G. G. S. M. Birch, Viši pravni asistent britanskog 

Ministarstva transporta;
G. L. H. K. Neil, Sef za saobraćaj sa Kontinentom, 

Istočne i Severoistočne direkcije Britanskih železnica;

G. H. J. Bourn, Viši upravnik za saobraćaj sa 
Kontinentom (Južna direkcija).

IRAN:
G. Soufi N., Inženjer.

LIBAN:
G. Nassif A., Savetnik poslanstva, Otpravnik po-

slova Libanskog poslanstva u Bernu.

III.

Posmatrači:
a) Medunarodne organizacije:

TRANSPORTNO ODELJENJE EKONOMSKE KOMI-
SIJE ZA EVROPU:

G.G. Chargueraud-Hartmann P. H., Direktor;
Kopelmanas L., Pravni savetnik.

MEĐUNARODNI INSTITUT ZA UNIFIKACIJU 
PRIVATNOG PRAVA:

G. Hcstie J. F., Honorarni pravni savetnik Depart-
mana za inostrane poslove i spoljnu trgovinu Belgije.

b) Nedržavne nyedunarodne organizacije:
MEDUNARODNA ŽELEZNlCKA UNIJA:

G.G. Rousseau P. A., Sef Sekretarijata UIC;

Amberg H. P., Pomočnik šefa za reklamacionu 
službu CFF, Poslovodna uprava Međunarodnog trans- 
portnog komiteta.

MEDUNARODNA TRGOVINSKA KOMORA:
G. Naegeli E., Zamenik direktora. Firma Danzas i 

& S. A. iz Ziiricha.

MEĐUNARODNI SAVEZ UDRUŽENJA TRANS-
PORTER A:

G.G. Cappello C., Zamenik pretsednika firme 
Alsea, Milano;

Panel L., Direktor firme Desire Jorio, Modane;

Roy E., Direktor firme Danzas i & S. A., Modane;

Dumont P., Generalni sekretar firme Fiata, Bern.

") Irak i Sirija koji su isto tako bili pozvani na konferen- 
ciju nisu uzeli učešća.
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UNION INTERNATIONALE D’ASSOCIATIONS DE 
PROPRIETAIRES DE WAGONS PARTICULIERS:

MM. Rassini M., Directeur de la S. A. «L’Ausiliare,» 
a Milan;

Kesselring W., Secretaire de i’UIAP.

IV.

Office central des transports internationaux 
par chemins de fer:

MM. Cottier R., Directeur;
.Noe G., Vice-directeur.

Secretariat đe la Conference:
MM. Ruffy E., \
Michalik К., I
Simoni G., ;■ Conseiiller de l’Office central;
Wildhaber A., 1
Wick J., I
Gonin L., Secretaire de l’Office central;
lecher R-, Adjoint a l’Office federal des transports;

Ingold M., Juriste a Division du Contentieux des 
CFF;

Weber H., Fonotionnaire des tarifs au Service com-
mercial marchandises des CFF;

Ralis Ri, Fonctionnaire au Service commercial 
voyageurs des CFF.

Les Delegues ont elu:
President:

M. Walter Studki, Ministre plenipotentiaire, Dele- 
gue du Conseil federal suisse pour les Missions speciales. 
Vice-Presidents:

S. Exc. M. Jean Chauvel, Ambassadeur extraordi-
naire et plempotentiaire de France en Suisse;

M. O. Baldoni, Chef du Service commercial et du 
Trafic des Chemins de fer de 1’Etat au Ministere des 
Transports d’ltalie;

M. S. Vermesy, Directeur du Service commercial 
au Minlsitere des Communications de Hongrie.

La Conference a nomme six Commissions, dont les Bu-
reaux ont ete constitues comme suit:

Commission I Verification des pouvoirs
President: S. Exc. M. Ie Baron Bentinck (Pays-
Bas); ,
Vice-President: S. Exc. M. Anker (Norvege).

Commission II Questions CIM
President: M. Favre (Suisse);
Vice-President: M. Obarvat (Tchecoslovaquie).

Commission III Questions CIV
President: M. Santoni (Italic);
Vice-President: M. Imedio (Espagne).

Commisson IV Questions communes a la CIM et a la 
CIV
President: M. Parateau (France);
Vice-President: M. Ostrowski (Pologne).

Commission V Questions d’ordre general
President: M. de Sydow (Suede);
Vice-President: M. Zajc (Yougoslavie).

Commission VI Redaction
President: CIM M. Parateau (France);

CIV M. Maur el (France);
Vice-President: M. Truyen (Belgique).

I
La Conference a pris pour Ibase Ide ses delibera-

tions:
a) le projet de «Convention 'Internationale concer-

nant le transport ides marchandises par chemins de fer 
(CIM)», texte issu des deliberations des Commissions 
preliminaires de revision;

MEĐUNARODNI SAVEZ SOPSTVENIKA PRI-
VATNIH KOLA:

G.G. Rassini M., Direktor firme S. A. »L’Ausi- 
liare«, Milano.

Kesselring W., Sekretar UIAP.

* IV.

Centralni biro za međunarodne prevoze na 
železnicama:

G.G. Cottier R., Direktor;
Noe G., Zamenik direktora.

Sekretarijat konferencije:
G.G. Ruffy E., \
Michalik K., J
Simoni G., i Savetnici Centralnog biroa;
Wildhaber A., \
Wick, J., /
Gonin L., Sekretar Centralnog biroa;
Ischer R., Zamenik u Federalnom birou za sao- 

braćaj;
Ingold M., Pravnik u reklamacionom odelenju CFF;

Weber H., tarifski stručnjak za robne tarife u Ko- 
mercijalnom odelenju CFF;

Rails R., tarifski stručnjak za putničke tarife u 
Komercijalnom odelenju CFF.

Delegati su izabrali: 
za pretsednika:

G. Walter Stucki, Opunomoćeni minister, delegat 
Svajcarskog Saveznog veča za posebne misije;
za potpretsednike:

G. Jean Chauvel, Izvanredni ambasador i francu- 
ski opunomočenik Francuske u Svajcarskoj;

G. O. Baldoni, Načelnik komercijalne i transportne 
službe Italijanskih državnih železnica u Ministarstvu 
^aobraćaja;

G. S. Vermesy, Direktor komercijalne službe u Mi-
nistarstvu saobraćaja u Madarskoj.

Konferenci j a je imenovala šest komisija i njihovi 
biroi bili su nastavljeni kao što sledi:
Komisija I Overavanje punomočja

Pretsednik: G. Baron Bentinck (Holandija);

Potpretsednik: M. Anker (Norveška).
Komisija II Pitanja CIM-a

Pretsednik: G. Favre (Švajcarska);
Potpretsednik: G. Charvat (Cehoslovačka).

Komisija III Pitanja ClV-a
Pretsednik: G. Santoni (Italija);
Potpretsednik: G. Imedio (Španija).

Komisija IV Zajednička pitanja CIM-a i CIV-a

Pretsednik: G. Parateau (Francuska);
Potpretsednik: G. Ostrowski (Poljska).

Komisija V Pitanja opšte prirode
Pretsednik: G. de Sydow (Švedska);
Potpretsednik: G. Zajc (Jugoslavija).

Komisija VI Redakcija
Pretsednik: CIM G. Parateau (Francuska);

CIV G. Maurel (Francuska);
Potpretsednik: G. Truyen (Belgija).

Kao osnov za svoja savetovanja konferenci  j a je 
uzela:

a) načrt »Medunarodne konvencije o prevozu robe 
na železnicama (CIM)« koji su ižradile prethodne ko-
misije za reviziju;
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b) le projet de «Convention Internationale concer- 
nanit le transport des voyageurs des bagages par 
chemins de fer (CIV)», texte issu des deliberations des 
Commissons preliminaires de revision.

Elle a utilisč d’autre part le Rapport General de 
I’Offilce 'central sur les travaux preliminaires en vue de 
la 5е Conference de revlssion des Conventions Interna-
tionales du 23 novembre 1933 concernant le transport 
par chemins de fer des marahandises (CIM) et des vo- 
yageures et des bagages (CIV), aout 1952, ainsi que ses 
rapports supplementaires.

Compte tenu des deliberations de la Conference 
telles qu’elles sont rappotrtees dans les prohes-verbaux 
des Commissions I, II, III, IV, V et VI, ainsi que dans 
ceux des seances plenieres, les Delegues sont tombes 
d’aceord pour soumettre a la signature des Plenipoten- 
tiaires respectifs des Etats les pro jets sous-indiques:

Convention Internationale concernant le 'transport 
des marchandises par chemins de fer (CIM) avec dix 
Annexes,

Convention Internationale concdmant le transport 
des voyageurs et des bagages par chemins de fer (CIV) 
avec quatre Annexes,

ainsi q’un Protocole additionnel la ces Convention's.
En fol de quoi, le^present Acte final a ete signe.
Fait a Berne, le ving-cinq octobre mil neuf cent 

cinquante-deux, en un seul exemplaire, qui restera 
depose dans les Archives de la Confederation suisse et 
dont une expedition authentique sera remise a chacun 
des Gouvernements representes a cette Conference.

b) nacrt »Međunarodne konvencije o prevozu put- 
nika i prtljaga na železnicama (CIV)« ko ji su izradile 
prethodne komisije za reviziju.

Konferencija se je isto tako poslužila Opštim izve- 
štajem Centralnog biroa od avgusta 1952 god. o pret- 
hodnim radovima za petu konferenci ju za reviziju Me- 
dunarodnih konvencija od 23 novembra 1933 god. o 
prevozu robe (CIM) kao i putnika i prtljaga (CIV) na 
železnicama zajedno sa dopunskim izveštajima.

Vodeči računa o zaključcima konferencije koji su 
sadržani u zapisnicima I, II, III, IV, V i VI komisije 
kao i o zapisnicima plenarnih sednica, delegati su se 
složili da predlože na potpis punomočnicima Država 
sledeče načrte:

Medunarodnu konvenciju o prevozu robe na že-
leznicama (CIM) sa deset priloga,

Medunarodnu konvenciju o prevozu putnika i prt-
ljaga na železnicama (CIV) sa četiri priloga,

kao i Dopunski protokol ka ovim konvencijama. 
U dokaz čega potpisan je ovaj Zavržni akt.

Sačinjeno u Bernu dvadesetpetog oktobra hiljadu- 
devetstopedesetdruge godine_ u jednom primerku koji 
če se deponovati u arhivu Svajcarske konfederacije i 
čije če o-verene kopije biti dostavljene svakoj Vladi 
ugovornici.
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CONVENTION INTERNATIONALE
CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHAN- 

DISES PAR CHEMINS DE FER (CIM) DU 25
OCTOBRE 1952

Les plenipotentiaires soussignes, ayant reconnu la 
necessite de reviser la Convention Internationale con-
cernant le transport des marchandises par chemins de 
fer, signee a Rome le 2Э novembre 1933, en conformite 
de I’article 60 de ladite Convention, ont resolu de con- 
clure une nouvelle Convention a cet effet et sont con- 
venus des articles suivants:

TITRE PREMIER
OBJET ET PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier
Chemins de fer et transports auxquels s’applique la 

Convention
§ 1. — La presente Convention s’applique, sous 

reserve des exceptions prevues aux paragraphes sui- 
vants, a tous les envois de marchandises remis au 
transport avec une lettre de voiture directe pour des 
parcours empruntant les territoires d’au moins deux 
des Etats contractants et s’effectuant exclusivement 
par des lignes inscriites sur la liste etablie conforme- 
ment a I’article 58.

§ 2. —■ Les envois dont la gare1) expeditrice et la 
gare destinataire sont situees sur le territoire d’un 
meme Etat et qui n’empruntent le territoire d’un autre 
Etat qu’en transit sont soumis au droit de 1’Etat de 
depart:

a) lorsque les lignes par lesquelles s’effectue le 
transit sont exclusivement exploitees par un chemin 
de fer de 1’Etat de depart:

b) meme Ibrsque les lignes par lesquelles s’effectue 
le transit ne sont pas exclusivement exploitees par un 
chemin de fer de 1’Etat de depart, si les chemins de 
fer interesses ont conclu des accords particuliers en 
vertu desquels ces transports ne sont pas consideres 
comme internationaux. ,

§ 3. — Les envois entre gares de deux Etats limi- 
trcphes, si les lignes par lesquelles s’effectue le trans-
port sont exclusivement exploitees par des chemins 
de fer de 1’un de ces Etats, sont soumis au droit de 
cet Etat, lorsque I’expediteur, par le choix du modele 
de lettre de voiture, revendique le regime du reglement 
interieur applicable a ces chemilns de fer et que les 
lois et rčglements d’aucun des Etats interesses ne s’y 
opposent.

Article 2.
Dispositions relatives aux transports mixtes

§ 1. — Peuvent etre inscrites sur la liste prćvue 
a I’article premier, en sus des chemins de f.er, des 
lignes regulieres de services automobiles ou de navi-

J) Par »gare« on entend egalement les ports des ser-
vices de navigation et tout ćtablissement des services auto-
mobiles ouverts au public pour Г execution' du contrat de 

transport.

MEĐUNARODNA KONVENCIJA
O PREVOZU ROBE NA ŽELEZNICAMA (CIM) 

OD 25 OKTOBRA 1952 GOD.

Potpisani punomočnici uvidevši potrebu revizija 
Medunarodne konvencije o prevozu robe na železni-
cama koja je bila potpisana 23 novembra 1933 godine 
u Rimu, a na osnovu člana 60 te Konvencije, rešili su 
da u tu svrhu zaključe novu Konvenciju i sporazumeli 
su se o sledečim članovima:

I 
DE О I.

PREDMET I PODRUCJE VAŽENJA KONVENCIJE
Clan 1

Železnice i prevozi na koje se primenjuje Konvencija

§ 1. — Ova se Konvencija primenjuje sa izuze- 
cima predvidenim u sledečim paragrafima, na sve po-
šiljke robe predate na prevoz sa direktnim tovarnim 
listom za pruge koje dodirujui područja harem dveju 
država ugovornioa i kada se prevoze isključivo' na 
prugama navedenim u spisku sastavijenom prema 
članu 58.

i
§ 2. — Na pošiljke čija se otpravna i uputna Sta-

niča1) nalazi na področju iste države i koje dodiruju 
područje druge države samo u prevozu primenjuje 
se pravo polazne države:

a) ako provozne prage eksploatiše isključivo jedna 
železnica polazne države;

b) pa i onda, ako provozne pruge ne eksploatiše 
isključivo jedna železnica' polazne države, ali su za- 
interescvane železnice zaključile posebne sporazume 
prema kojima se ovi prevozi ne smatraju kao medu- 
narodni.

§ 3. — Na pošiljke izmedu stanica dveju sosednih 
država primenjuje se, ako železnice jedne odi ovih 
država 'isključivo eksploatišu pruge kojima se vrši sa- 
obračaj, pravo te države, uikoliiiko je pošiljate izbo-
rom obrasoa tovarnog 'lista tražio primenu propisa 
koji važi za unutrašnji saobračaj te države i ukoliko 
se tome ne protive zakoni i prepisi nijedne od zain- 
teresovanih država.

Clan 2
Odredbe o mešovitim prevozima

§ 1. — U spisak predviden članom prvim mogu 
se, pored železničkih pruga, uneti i redovne automo- 
bilske ili plovidbene linije koje dopimjuju prevoze

’) Pod nazivom »stanica« podrazumevaju se i luke plo- 
vidbenih linija kao i sve poslovnice javnih avtomobilskih 
linija koje učestvuju u izvršenju ugovora o prevozu.
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gatiion completant des parcours par voie ferree et 
effectuant les transports internationaux sous la res- 
ponsabilite d’un Etat contractant ou d’un chemin de 
fer inscrit sur la liste.

§ 2. — Les entrepri'ses de ces lignes sont soumises 
a toutes les obligations imp о sees et sont investies de 
tous les droits reconnus aux chemins de fer par la 
presente Convention, sous reserve des derogations 
resultant necessairement des modalites differentes du 
transport. Toutefois, les regies de responsabilite eta-
blies par la presente Convention ne peuvent faire 
bob jet de derogations.

§ 3. — Tout Etat qui desire faire inscrire sur la 
liste une des lignes designees an § 1 doit prendre les 
mesures utiles pour que les derogations prevues au § 
2 soient publiees dans les memes formes que les tarifs.

§ 4. — Pour les transports internationaux emprun- 
tiant a la fois des chemins de fer et des services de 
transport autres que ceux qui1 sont definis au § 1, les 
chemins de fer peuvent. etablir en commun avec les 
entreprises de transport interessees, des dispositions 
tarifaires appliquant un regime juridique different de 
celui de la presente Convention, afin de tenir compte 
des particularites de chaque mode de transport. Ils 
peuvent, dans ce cas, prevoir I’emplooi d’un titre de 
transport autre que celui qui est prevu par la presente 
Convention.

Article 3.
Objets exclus du transport

Sont exclus du transport, sous reserve des dero-
gations prevues a Particle 4, § 2:

a) l^s objets dont le transport est reserve a 1’admi- 
nistration des postes. ne fut-ce que sur Fun des terri- 
toires a parcourir;

b) les objets qui, par leurs dimensions, leur poids 
ou leur conditionnement, ne se preteraitent pas au 
transport demande, en raison des installations ou du 
materiel, ne fut-ce que de 1’un des chemins de fer a 
emprunter;

c) les objets dont le transport est interdit, ne fut-ce 
que sur 1’un des territoites a parcourir;

d) les matieres et objets exclus du transport en 
vertu de ГАппехе I a la presente Convention.

Article 4.
Objets admis au transport sous certaines conditions

§ 1. — Les objets ci-apres designes sont admis au 
transport sous les conditions suivantes:

a) les matieres et objets designes dans 1’Annexe 
I a la presente Convention sont admis sous les condi-
tions qui у sont fixees;

b) les transports funebres sont admis sous les 
conditions suivantes:

1° le transport est effectue en grande vitesse, sous 
la garde d’une personne qui 1’accompagne, a moins 
que le transport en petite vitesse ou la dispense d’es- 
corte ne soient admis sur tous les chemins de fer 
participant au transport;

2° les frais de transport sont obligatoirement payes 
au depart;

3° le transport est soumis aux lots et reglements 
de police de chaque Etat, a moins qu’il ne soit regie 
par des Conventions speciales entre plusieurs Etats;

c) les vehicules de chemins de fer roulant sur leurs 
propres roues sont admis, a la condition qu’un chemin 
de fer verifie qu’ils sont en etat de circuler et 1’atteste 
par une inscription sur le vehicule ou par un certitficat 
special; les locomotives, tenders et automotrlces doi- 
vent en outre etre accompagnes d’un agent fourni par 
I’expediteur, competent notamment pour . assurer le 
graiBsage;

5

železni com i koje obavljaju medunairodne prevoze pod 
odgovomošću jedne države ugovomice ili jedne žele-
znice uvrščene u spisak-

I
§2. — Preduzeča ovih linija podvrignuta su svim 

obavezama i imaju sva prava koja priznaj e ova Kon-
vencija železnicama sa otstupanjima koja neminovno 
proistiou az različitih načina prevoženja. Otstupanja 
se mediutim, ne mogu odnositi na odgovornost utvr- 
đenu ovom Konvencijom.

§ 3. — Svaka država koja želi da upiše u spisak 
neku od linija označenih u § 1, mora se pobrinuti da 
se otstupanja predvidena u § 2, objave na isti način 
kao i tarife.

§ 4. — Za medunarodne prevoze za koje se u isto 
vreme upotrebe železnice i druga prevozna preduzeča, 
sem onih koja su označena u § 1, železnice mogu, vo-
deči računa o osobenostima svakog načina prevoza, 
zajedno isa zainteresovanim prevoznim preduzečima 
utvrditi tarifske odredbe na osnovu kojih se za takve 
prevoze primenjuje pravno uredenje koje otstupa od 
ove Konvencije. Oni mogu u torn slučaju prepisati 
drugu prevoznu ispravu nego što je predvidena ovom 
Konvencijom.

Clan 3
Predmeti isključeni od prevoza

Od prevoza su isključeni sem izezetka predvide-
nih u članu 4 § 2:

a) predmeti koji spadaju pod prinudni poštanski 
prevoz, pa bilo to samo na jednoj od teritorija pre- 
voznog puta;

b) predmeti koji po svome obimu, težini ili prirodi 
niisu podesni za traženi prevoz s obzirom na postro-
jenja ili saobračajna sredstva, pa bilo to samo kod 
jedne železnice učesnice u prevozu;

c) predmeti čiji je prevoz zabranjen makar samo 
na jednoj od teritorija koje treba preči;

d) materije i predmeti koji su prema; Prilogu I 
ove Konvencije isključeni od prevoza.

Član 4
Predmeti koji se primaju na prevoz pod izvesnim 

uslovima
§ 1. — Niže navedeni predmeti primaju se na 

prevoz pod sledečim «uslovima:
a) materije i predmeti navedeni u Prilogu I ove 

Konvencije uz uslove odredene tim Prilogam;

b) prevoz mrtvaca je dopusten pod sledečim uslo-
vima :

1. prevoz se ima izvršiti kao brzovoz pod nadzo-
rom pratioca, izuzev ako prevoz kao sporovoz ili bez 
pratioca niije dopusten na svima železnicama koje uče- 
stvuju u prevozu;

2. prevozni troškovi se obavezno ptačaju pri pre-
daji;

3. prevoz podleže zakonima i policiskim pro- 
pisima svake države, uk oliko ni je regulisan posebnim 
konvencijama izmedu više država;

c) železniička vozila koja se prevoze na sopstvenim 
točkovima primaju se pod uslovom, da jedna žele-
znica utvrdi sposobnost vozila za vožnju i da to označi 
na samom vozilu ili potvrdi posebnim uverenjem; lo-
komotive, tenderi i motorna kola moraju, sem toga 
imati stručnog pratioca koga daje pošiljalac u prvom 
redu radi obezfoedenja podmazivanja;
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d) les animaux vivants sent admis dans les condi-
tions ci-apres:

1° les envoi's d’animaux vivants doivent etre ac- 
compagnes d’un convoyeur foumi par 1’expediteur, a 
mains quil ne s’agisse d’animaux de petite faille remis 
au transport dans des cages, caisses, paniers, etc., 
bien clos; toutefois, l’accompagnement n’est pas exige 
en cas d’exceptions prevues par des tarifs internatio- 
nauix ou par des accords interv'enus enrtre chemalns 

‘de tfer;
2° I’expediteur doit se conformer aux prescriptions 

de police včtčrinaire des Etats d’expedition, de desti-
nation et de transit;

e) les objets dont le transport presente, de Lavis 
du chemin de fer, des difficultes speciales en raison 
des installations ou du materiel ne fut-ce que de 1’un 
des chemins de fer empruntčs, ne sont adrnis que sous 
des conditions techniques ou d’exploitation particu- 
lieres, determinees dans chaque cas par le chemin de 
fer. Ces transports peuvent etre soumis a des delais de 
livraison speoiaux fixes par le chemin de fer lors de 
la conclusion du contrat de transport.

§ 2. — Deux ou plusieurs Etats contractants peu-
vent convenir, pair des accords, que certains objets 
exclus par la presente Convention seront admis. sous 
certaines conditions au transport international entre 
ces Etats, ou que les matieres et objets designes dans 
J’Annexe I seront admis sous des conditions moins 
rigcureuses que celles qui sont prevues par Г Annexe I.

Dorsque des accords de ce genre admettent au 
transport des matieres et objets qui en sont exclus 
par les prescriptions de ГАппехе I, ces accords doivent 
etre communiques a 1’Office central des transports in- 
ternationaux par chemins de fer qui porte a 1’ordre 
du jour de la prochaine session de la Commission 
d'experts les dispositions de 1’accord ayant trait a 
cette admission, a moins que ces dispositions n’aient 
deja ete examinees et ecartees par la Commission.

Les chemins de fer peuvent aussi, au moyen de 
clauses inserees dans leurs tarifs, soit admettre certains 
objets exclus du transport par la presente Convention, 
soit adopter des conditions moins rigoureuse que cel-
les qui sont prevues par ГАппехе I pour les matieres 
et objets admis conditionnellement par celle-ci.

Article 5.
Obligation pour Ie chemin de fer de transporter
§ 1. — Le chemin de fer est tenu d’effectuer, en 

se conformant aux conditions de la presente Conven-
tion, tout transport de merchandises, pourvu que:

a) I’expediteur se conforme aux prescriptions de 
la Convention;

b) le transport soit possible avec les moyens de 
transport normaux permettant de satisfaire les be-
soms reguliers du trafic;

c) le transport ne soit pas empeche par des cir- 
constances que le chemin de fer ne pent pas eviter et 
auxquelles il ne depend pas de lui de remedier.

§ 2. — Le chemin de fer n’est tenu d’accepter les 
objets dont le chargement, le transbordement ou le 
dechargement exige 1’emploi de moyens speciaux que 
si les gares ou ces operations doivent etre effectuees 
disposent de ces moyens.

§ 3. — Le chemin de fer n’est tenu d’accepter 
que les envois dont le transport peut etre effectue 
sans delai; les prescriptions en vigueur a la gare expe-
ditrice determinent les cas oil cette gare est tenue de 
prendre provisoirement en depot les envois ne remplis- 
sant pas cette condition.

§ 4. — Les envois doivent etre expedies dans 
1’ordre de leur acceptation au transport sauf le cas 
prčvu au § 5.

§ 5. — Si I’interet public ou les necessites de 
1’exploitation 1’exigent, J’autorite competente peut de-
cider que;

d) žive živoitinje se primaju pod sledečim uslo- 
vima:

1. pošiljke živih životinja mor a ju ima ti pratioca 
koga daje pošiljalac, ukoliko nisu u pitanju sitne živo- 
tinje predate na prevoz u dobro zatvorenim kavezima, 
sianducima, korpama itd. Medutim, pračenje sel zahte-
va u slučaju izuzetalka predvidenih u medunarcdnim 
tarifama ih siporažurnima izmedu železnica;

2. pošiljalac se mora pridržavati veterinarsko-poli- 
cisikih prepisa ictpravnih, upuitnih i prevoznih država;

e) predmeti čiji prevoz po nahodenju železnice, s 
obzirom na pestrojenja ili prevozna sredstva makair 
samo jedns  uče.snice, pretstavlja naročite te- 
škoče, primaju se na prevoz samo uz naročite tehničke 
ili eksploatacione ustave keje železnica odreduje za 
svaki pojedini slučaj. Za ovakve prevoze železnica mo-
že odrediti prilikam sklapanja ugovora o prevozu po-
sebne rokove isporuke.

zeiezni.ee

§ 2. — Dve ili više država ugovomica moigu se 
lugevorima sporazumeti da če se izvesni predmeti, koji 
su prema ovoj Konvenciji iskljuičeni od prevoza, pri-
mati na medunarodni prevoz izmediu tih država pod iz- 
vesnim ustovima, ili da če se materije i predmeti na-
vedeni u Prilega I primati na prevoz uz lakše ustave 
nego što ih. predvida Prilog I.

Ako se takvim sporazumima depušta prevoz mate-
rija i predmeta koji su prema propisima Priloga I 
isiklj učeni od prevoza, eni se moraju saopštiti Central-
nem birou za medunarodne preveze na železnicama 
Centralni biro če odredbe takvog sporazuma, ako se 
one odnose na primanje na prevoz, staviti na dnevni 
red sledečeg zasedanja Komisije stručnjaka, ukoliko ih 
Komisija nije ranije ispitala i odbila.

Isto tako megu železnice u svojim tarifama propi- 
sati da se dopusta prevoz izvesnih predmeta koji su. na 
osnicvu ove Konvencije isključehi odi prevozt ili da se 
za materije i predmete koji se uslovno primaju na pre-
voz utvrde lakši ustavi nego što su predvideni u Pri- 
logu I.

Clan 5
Obaveza železnice da vrši prevoz

§ 1. —' Železnica je obavezna da prevozi robu 
prema odredbama ove Konvencije pod uslovom:

a) da se pošiljalac pnidržava prepisa ove Kon-
vencije;

b) da se prevoz može izvršiti redovnim prevoznim 
sredstvima koja zadovoljavaju redovne potrebe sao- 
bračaja;

c} da prevoz nije sprečen okolnostima ko j e žele- 
Žnica nije mogla da izbegne niiti da ih otkloni.

§ 2. — Predmete za čiji su utovar, pretovar ili 
istovar potrebna naročita, postrojenja železnica je du- 
žna da primi na prevoz .samo onda ako odnosne Sta-
niče raspolažu ovakvim postrojenjima.

§ 3. — Železnica je dužna da primi samo takve 
pošiljke čiji se prevoz može izvršiti bez odlaganja; pre-
pisi keji važe u otpraivnoj Staniči odredu ju u ko j im 
slučaj evima je ta stanica dužna da privremeno prima 
na čuvanje pošiljke koje ne ispunjavaju taj' ustav.

i § 4.. — Pošiljke se moraju otpravljati po redu ka-
ko su prtmljene na prevoz, uikoiUko u slučaju navede-
nem u § 5 nije drukčije predvideno.

§ 5. — Ako javni interes ili prinudni saobračajni 
razlozi to nalažu, nadležna vlast može odrediti:

zeiezni.ee
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a) le service sera suspendu en totalise ou en 
partie;

b) certaines expeditions seront temporairement 
exclues ou admises settlement sous certaines condi-
tions;

c) certaines expeditions beneficieront temporaire-
ment de priorites.

Ces mesures doivent etre sans' delai portees a la 
connaissance du public et des chemins de fer, a charge 
pour eux d’en informer les chemins de fer des autres 
Etats en vue de leur publication.

S’il apparait que la duree d’application des me-
sures doive exceder un mois, communication en sera 
faite a 1’Office central des transports intemationaux 
par chemins de fer qui les notifiera aux autres Etats.

§' 6. —- Toute infraction par le chemin de fer aux 
dispositions de cet article peut dormer lieu a une action 
en reparation du prejudice cause.

TITRE II.
DU CONTRAT DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER
Forme et conditions du contrat de transport

Article 6.
Teneur et forme de la lettre de voiture

§ 1. — L’expediteur doit presenter pour toute 
expedition internationale soumise a la presente Con-
vention une lettre de voiture confoime au modele 
prčvu a l’Annexe II a la presente Convention.

Le format du formulaire de la lettre de voiture 
peut toutefois etre reduit par vote de dispositions 
tarifaires pour certains trafics entre pays limitrophes.

Les formulaires de lettre de voiture doivent etre 
imprimes sur papier a ecrire blanc, resistant; ils por-
tent, pour la grande vitesse, deux bandes rouges d’un 
centimetre au moins de largeur, I’une au bord supe- 
rieur, 1’autre au bord inferieur, au recto et au verso. 
Pour le duplicate de la lettre de voiture il peut etre 
fait usage de papier bleu-clait.

§ 2. — Les tarifs intemationaux ou. les accords 
entre chemins de fer determinent la langue dans 
laquelle doivent etre imprimes les formulaires des 
lettres de voiture. A defaut de dispositions de tarifs 
ou diaccords, les formulaires doivent etre imprimes 
dans une des langues officielles de 1’Etat expediteur; 
ils doivent, en outre, contenir un texte francais, ou 
allemand, ou italien, et ils peuvent contenir toutes 
traductions en d’autfes langues jugees utiles.

La partie a remplir par l’expediteur doit etre 
redigee dans une des langues officielles du pays de 
depart. Des tarifs intemationaux ou des accords entre 
chemins de fer peuvent prevoir si des traductions doi-
vent etre jointes et quelles doivent etre ces traductions. 
A defaut, l’expediteur doit joindre une tradiction en 
frangais, en allemand ou en italien, a moins que les 
inscriptions ne soient redigees dans une de ces trois 
langues..

Le chemin de fer peut exiger que les indications 
et declarations a porter par l’expediteur sur la lettre 
de voiture et sur ses annexes soient faites en carac- 
teres latins.

§ 3. — Les parties du formulaire encadrees de 
lignes grasses doivent etre remplies par le chemin de 
fer, les autres par l’expediteur. L’expediteur doit bar- 
rer les cases inutilisees.

§ 4. — Le choix du formulaire de lettre de voiture 
blanc ou du formulaire a bandes rouges indique si la 
merchandise est a transporter en petite ou en grande 
vitesse. La demande de la grande vitesse sur une partie 
du parcours et da la petite vitesse sur I’autre partie 
n’est pas admiise, sauf accord entre tous les chemins 
de fer interesses,

a) da se saobraćaj privremenо obustavi potpuno 
ili delimicno;

b) da se izvesne pošiljke privremeno iskljuoe od 
prevoza ili da se primaju samo pod izvesnim uslovima;

c) da se izvesne pošiljke privremeno otpravljaju 
prvenstveno;

Ove mere treba bez odlaganja staviti do znanja 
javnosti i železnicama koje ih moraju saopštiti žele-
znicama drugih država radi oibjavljivanja.

Ako se predviida da če te mere trajati više od me-
sec dana, moraju se saopštiti Centralnom Ibirou za me- 
dunarodne prevoze na železnicama, koji o torne izve- 
štava druge države.

§ 6. — Svaka povreda odred aba ovog člana od 
strane železnice daje pravo na tužbu za naknadu na-
stale štete.

j

DE О II
UGOVOR O PREVOZU

GLAVA I

Oblik i uslovi ugovora o prevozu
Člani 6

Sadržaj i oblik tovarnog lista
§ 1. — Pošiljalac je dužan da za svaku medunarod- 

nu pošiljku koja je podređena ovoj Konvenciji preda 
tovarni list prema obrascu prepisanem u Prilogu II 
ove Konvencije.

Medutim, za izvesne saabračaje izmedu susednih 
zemalja tarife mogu predvideti manji oblfik obrasca 
tovarnog lista.

Obrasel tovarnog lista moraju biti štampani na 
ovrstoj beloj hartiji za pisanje; za brzovoz oni su 
obeleženi, kako na prednjoj strani tako i na poledeni, 
sa dve ervene pruge od najmanje jednog santimetra 
širine, jednom na gornjo j a drugem na donjoj' Ivici. 
Za duplikat tovamog lista može se upotrebitil hartija 
ctvorene plave boje.

§ 2. — Medunarodne tarife ili sporazumi izmedu 
železnica odreduju jezik na kome se irnaju štampati 
obrasci tovarnih listova. U nedostatku tarifiskih odre- 
daba ili sporazuma obrasci moraju biti štampani na 
jednom od službenih jezika otpravne države; oni mo-
raju, sem toga, sadržavati tekst na francuskom, ne- 
mačkem ili italijanskem jeiziku, a mogu sadržati i 
prevode na drugim jezicilia ako se to nadei za ishodho.

i

Deo koji ima da popuni pošiljalac mora uvek biti 
sastavljen na jieidnomi odi službenih jezika otpravne ze-
mlje. Medunarodne tarife ili sporazumi izmedu žele-
znici mogiu odrediti’ da 11 i, koje prevode treba dodati. 
U nedostatku takvih odredaba pošiljala« mora dodati 
prevod na francuskom, nemačkom ili na italijanskem 
jeziku, ukolikioi nisu podaci več sestavljeni na jednom 
od ova tri jezika.

I

Železnica može zahtevati da se za podatke i izjave 
koje upisuje pošiljalac u tovarni list i u priloge, upo- 
trebi latinica,

§ 3. — Delove obrasca koji su uokvireni debelom 
ertom ispunjava železnica, a ostale delove pošiljalac. 
Pošiljalac je dužan da prečrta one rubrike koje ostav- 
Ija nepopunjene.

§ 4. — Izbor belog obrasca tovarnog lista ili obras-
ca sa ervenim prugama pokazuje da li se roba ima 
prevoziti kao sporovoz ili kao brzovoz. Zahtev da se 
na jednom delu puta roba prevozi kao brzovoz, a na 
drugem kao sporovoz nije dopusten, sem naročitog 
sporazuma izmedu svih zainteresovanih železnica,

5*



Савезно eehe 28-ма седница 364

§ 5. — Les mentions portees sur la lettre de voi- 
ture doivent etre ecriltes ou imprimees en caracteres 
indelebiles. Les lettres de voiture surchargees, grattees, 
ou celles sur lesquelles on a colie des morceaux de 
papier ne sont pas admises. Les ratures sent tolerees 
a la condition que 1’expediteur les approuve par sa 
signature et qu’il inscrive les quantity® rectifiees en 
toutes lettres, quand il s’agit du nombre ou du poids 
des colis.

§ 6. — La lettre de voiture doit obligatoirement 
comporter les mentions suivantes:

a) le lieu et la date de I’etablissement de la lettre 
de voiture;

b) la designation du chemin de fer expediteur;
c) la designation du chemin de fer destinataire et 

celle de la gare destinataire, avee toutes les specifica-
tions necessaires pour eviter toute confusion entre les 
diverses gares desservant soit une meme localite, soit 
des localites portant le meme nom ou des noms 
analogues;

d) le nom et I’adresse du destinataire. Une seule 
pensonne physique ou aiutre sujet de droit doit etre 
indique comme destinataire. L’indication comme desti-
nataire de la gare ou d’un agent de la gare destina-
taire n’est admise que si le tarif applicable le permet 
expressement. Les actresses n’indiquant pas le nom du 
destinataire, telles que »a 1’ordre de...« ou »au por- 
teur du duplicate de la lettre de voiture«, ne sont pas 
autorisees;

e) la designation de la marchandise, l’indication 
du poids ou, a defaut, une indication analogue, con- 
forme aux prescriptions du chemin de fer expediteur. 
Lorsque les lois ou reglements du pays de depart 
autorisent 1’expediteur a remettre ses envois sans 
mention du poids ou de l’indication en tenant lieu, ce 
poids ou cette indication sont inscrits par le chemin 
de fer expediteur.

Les marchandises doivent etre designees: celles 
qui figurent dans ГАппехе I, sous le nom qui leur est 
donne dans cette Annexe, les autres marchandises, 
lorsque 1’expediteur demande I’application d’un tarif 
determind, sous le nom qui leur est donne dans ce tarif, 
et dans tons les autres cas. sous La denomination, cor- 
respondant a leur nature, usitee par le commerce dans 
1’Etat de depart.

Si 1’espace reservd sur la lettre de voiture pour la 
specification des marchandises est insuffisant, la desi-
gnation des articles doit etre faite sur des feuilles de 
memes dimensions que ce document, soigneusement 
attachees a celui-ci et signees par 1’expediteur. La 
lettre de voiture doit mentionner I’existence de ces 
feuilles. Si le poids total de 1’envoi est Indique, cette 
indication doit etre portee sur la lettre de voiture 
meme;

f) pour les envois de detail: le nombre de colis; 
leurs marques et numeros ou, a leur defaut, la mention 
que ces colis portent I’adresse du destinataire; la 
description de lemballage. Ces memes mentions doi-
vent figurer dans la lettre de voiture concernant les 
wagons complets comportant une ou plusieurs pieces, 
expedies en trafic fer-mer et qui doivent etre trans- 
bordes.

Pour les envois dont le chargement incombe a 
rexpediteur: le type (wagon couvert, decouvert, special 
ou de particuiier); le numero; les marques de pro- 
priete du wagon et, pour les wagons de particuliers, 
la tare;

g) Enumeration detaillee des pieces requises par 
les douanes et autres autorites administratives et qui 
sont jointes a la lettre de voiture ou mentionnees 
comme tenues a la disposition du chemin de fer dans 
une gare designee ou dans un bureau de douane ou 
de toute autre autorite;

h) la signature de 1’expediteur ainsi que Vindi-
cation de son nom et de son adresse completee, s’il le 
juge utile, par son adresse telegraphique ou telepho- 
nique. La signature peut etre imprimće ou remplacee

§ 5. — Podaci u tovarnom listu moraju biti ne- 
izbrisivo ispisani ilil loštampani. Neče se primati isprav- 
Ijani ili brisani tovarni listovi kao ni takvi na kojima 
ima prelepljenih mesta. Precrtavanja se dopuštaju 
samo onda ako ih pošiljalac potvrdi svojim potpisom 
a kad se radi o broju ili težini komada, ako pošiljalac 
pored toga slovirna ispiše ispravljene količine.

§ 6. — Tovarni list mora obavezno sadržati sledeče 
podatke:

a) mesto i datum popunjavanja tovarnog lista;

b) označenje lotpnavne železnice;
c) označenje uputne železnice i uputne stanice sa 

svim potrebnim podacima da bi sel izbegla svaka po- 
metnja izmedu raznih stanica, bilo istog mesta, bilo 
mesta koja noše isto ili slično ime;

d) ime i adresu primaoca. Kao primalac može se 
•označiti samo jedno fizičko lice ili drugi pravni sub-
jekt. Umrtna stanica ili islužbenik uputne stanice mo-
že se samo onda navesti kao primalac, ako> tarifa koja 
se ima priimeniti to izričito dozvoljava. Adrese u ko-
jima ni j e naznačeno ime primaoca kao »po nalogu...« 
ili »na imaoca duplikata tovarnog lista«, nisu dopu- 
štene;

e) naimenovanje robe, označenje težine ili umesto 
tega neko slično označenje koje odgovara propisima 
otpravne železnice. Ako zakoni ili propisi otpravne 
zemlje ovlaščuju pošiijaoca da predaje svoje pošiljke 
bez označenja težine ili nelkog sličnog označenja, enda 
ovo označenje upisuje otpravna železnica.

Roba se mora ozniaciti: ena iz Priloga I pod na-
zivom navedenim u torn Prilogu, ostale robe za koju 
pošiljalac traži primenu odredene tarife pod naimeno- 
vanjem koje je upotrebljeno u toj tarifi, a u ostalim 
slučajevima pod neimenovan  jem koje odgovara njenoj 
prirodi' i boje je uobičajeno u trgovini otpravne ze-
mlje.

Ako prostor predviden u tovarnom listu za naime-
novanje robe naje dovoljen, upotrebiče se listovi iste 
veličine kao tovarni list koje če pošiljalac brižljivo 
prikopčati tovarnom listu i podpisati. U tovarnom' li-
stu mora se navesti da su ti listovi priloženi. Ako je 
upisana ukupna težina pošiljke taj podatak mora biti 
unesen u sam tovarni list;

f) kod denčane robe: količinu, znakove i bnojeve 
komada ili umesto toga napomenu da komadi noše 
adresu primaoca; vrstu pakovanja- U saobračaju že- 
leznica-more treba za koiske tovare keji se moraju 
prekrcavati upisati u tovarni list iste podatke, i to bez 
obzira da li se kolska pošiljka sastoji od jednog ili 
više komada.

Kod robe koju mora da tovari pošiljalac: vrstu 
(zatvorena, otvorena, specijalna ili privatna kola), bnoj, 
znak sopstvenesti kola, a kod privatnih kola i sop- 
stvenu težinu;

g) tačno nabrajanje dokumenata prepisanih od 
strane carinskih i drugih upravnih Vlasti koja su pri-
ključena tovarnom listu ili za koja je u njemu nave-
dena da su deponovana u odredenoj stanici, u nekoj 
carinarnici ili kod koje druge Vlasti;

h) potpis pošiijaoca kao i označenje njegovog ime-
na i adrese koju može prema nahodenju dopuniti svo-
jem telegrafskem i telefonskem adresom. Potpis može 
biti otštampan ili zamenjen žigom pošiijaoca ako to 
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par le timbre de I’expediteur, si les lois et reglements 
en vigueur a la gare expeditrice le permettent. Une 
seule personne physique ou autre sujet de droit doit 
figurer sur la lettre de voiture comme expediteur.

§ 7. — En outre, la lettre de voiture doit, s’il у a 
lieu, contenir toutes les autres indications prevues dans 
la presente Convention, notamment les suivantes:

a) la mention »en gare (bureau restant)« ou la 
mention »livrable a domicile«, a la condition que ces 
modes de livraison soint admis a la gare destinataire;

b) les tarifs a appliquer, notamment les tarifs 
spdciaux ou exceptionnels prevus a Particle 11, § 4. 
lettre c), et a 1’article 35;

c) la somme en chiffres et en lettres representant 
I’interet a la livraison declare conformement a Par-
ticle 20;

d) les frais que Pexpediteur prend a sa charge 
conformement aux dispositions de Particle 17;

e) le montant en chiffres et en lettres du rembour- 
sement et des debours conformement a Particle 19;

f) ritineraire prescrit conformement .aux disposi-
tions de Particle 10, § 1, et Pindication des gares ou 
doivent s’accomplir les operations de douane et d’autres 
autorites administratives;

g) les indications relatives aux formalites exigees 
par les douanes et autres autorites administratives 
conformement a Particle 15;

h) la mention que le destinataire a le. droit de 
modifier le contrat de transport; cette mention, a ins- 
crire dans la case: »Declaration pour I’accomplisse- 
ment...«, doit avoir le libelle suivant: »Destinataire 
autorise a dormer des ordres ulterieurs«.

§ 8. — Il n’est permis d’inserer dans la lettre de 
voiture d’autres declarations que si elles sont prescri- 
tes ou admises par les lois et reglements d’un Etat ou 
par les tarifs, et ne sont pas contraires a la presente 
Convention.

Il est interdit de remplacer la lettre de voiture par 
d’autres pieces ou d’y ajouter d’autres documents que 
ceux qui sont prescrits ou admis par la presente Con-
vention ou par les tarifs. Toutefois, lorsque les lois et 
reglements en vigueur a la gare expeditrice le pres- 
crivent, Pexpediteur doit etablir, outre la lettre de 
voiture, une piece destinee a etre conservee par le 
chemin de fer pour lui servir de preuve du contrat de 
transport.

§ 9. — Une lettre de voiture doit etre etablie pour 
chaque envoi. Toutefois, sous le convert d’une seule 
lettre de voiture, ne doivent pas etre remises1 au 
transport:

a) des merchandises qui, en raison de leur nature, 
ne peuvent pas etre chargees en commun sans incon- 
venients;

b) des merchandises dont le chargement incombe 
pour partie au chemin de fer et pour partie a Pex-
pediteur;

c) des merchandises dont le chargement en com-
mun porterait atteinte aux prescriptions des douanes 
ou d’autres autorites administratives;

d) des merchandises admises au transport sous 
certaines conditions, lorsqu’il s’agit de matieres et 
objets dont le chargement en commun ou avec d’autres 
merchandises est interdit en verto de PAnnexe I a la 
presente Convention.

§ 10. —■ Une тёте lettre de voiture ne peut com- 
prendre que le chargement d’un seul wagon. Toutefois 
avec une seule lettre de voiture peuvent etre remis au 
transport: •

a) les masses indivisibles et objets de dimensions 
exceptionnelles dont le chargement exige plus d’un 
wagon;

b) les envois charges 1 en plusieurs wagons, lorsque 
des dispositions particulieres au trafic ou des tarifs 
intemationaux rautorisent pour la totality du parcours.

§ 11. — L’expediteur est autorise a inserer au bas 
du verso de la lettre de voiture, mais a titre de simple 

dopusta ju zakoni i pripisi koji važe za otpravnu stani- 
cu^Sama jedno fizičko lice ili drugi pravni subjekt 
može biti označen kao pošiljalac u tovarnam listu.

б 7. — Tovarni list mora prema slučaju sadržati 
sve ostale podatke predvidene ovom Konvencijam, a 
narcčito sledeče:

a) označenje »ostaje na stanici« ili označenje »do-
staviti u domicil« ako je ovaj. način izdavanja ddpu- 
šten u uputnoj stanici;

_ b) zahtev za primenu tarifa, naročite specijalnih 
ili izuzetnih tarifa prema članu 11 § 4 pod c) i članu 35;

c) iznos obezbedenja uredne isporuke prema članu 
20 i to brojevima i slovima;

d) označenje troškova koje pošiljalac prima na 
sebe prema članu 17;

e) iznos pouzeča i predujma prema članu 19 bro-
jevima i slovima;

f) prevozni put prepisan prema odredbama člana 
10 § 1, i označenje stanica u kojima treba izvršiti for-
malnosti koje zahtevaj u carinske i druge upravne 
Vlasti;

g) označavanja postopka u vezi sa vršenjem for-
malnosti koje prema članu 15 zahtevaju carinske i 
druge upravne Vlasti;

h) na Ved da je primalac ovlaščen na izmenu ugo-
vora o prevozu; ovaj navod treba upisati u rubriku: 
»Izjava o vršenju formalnosti...« i mora da glasi: »Pri-
malac je ovlaščen da da naknadne izmene«.

, . § 8- — Nije dopušteno unositi u tovarni list druge 
izjave., sem ako su ene prepisane ili dopuštene zako- 
nima ili propisima jedne države ili tarifama, i ako se 
ne protive ovoj Konvenciji.

Zabranjeno je da se tovarni list zameni drugim 
dokumentima ili da mu se prilažu druga dokumenta, 
sem ,onih koja su prepisana ili dozvoljena ovom Kon- 
vencijom ili tarifama. Medutim, ako zakoni i prepisi 
koji važe za otpravnu stanicu to propisuju, pošiljalac 
mera, sem tovamog lista, da ispostavi i drugu isipravu 
koja ostaje železnici kao dokaz o zaključenom ugovoru 
o prevozu-

§ 9. — Za svaku pcšiljku treba upotrebiti jedan 
tovarni list. Međutim, ne sme se predati na prevoz 
istim tovamim listom,;

a) roba koja se prema svojoj prirodi ne može bez 
štete zajedno tovariti;

b) roba koju mora da tovari delimično železnica 
a delimično pošiljalac;

c) roba čijim bi se zajedničkim tovarenjem po- 
vrediM prepisi carinskih ili .drugih upravnih vlasti;

d) roba koja se uslovno prima na prevoz, ako se 
prema Prilogu I ove Konvencije ne sme tovariti za-
jedno ili sa drugom robom.

§ 10. — Isti tovarni list sme da se odnosi samo na 
jedan kolski tovar. Međutim, dopušteno je sa istim to-
varnim listom predati na prevoz:

a) nedeljive predmete i predmete iziuzetaag obima 
za čije je tovarenje potrebno više kola;

b) više kolskih tovara, ako to za ceo prevozni put 
dopuštaju posebni prepisi za odnosni saobračaj ili me- 
dunanodne tarife.

§ 11. — Pošiljalac je ovlaščen da na donjem^ delu 
poledine tovamog lista, ali samo u svrhu obaveštenja 
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information pour le destinataire et sans qu’il en rč- 
sulte ni obligation ni responsabilitč pour le chemin de 
fer, des mentions qui se rapportent a 1’envoi, comme 
par exemple:

»Envoi de N....«;
»Par ordre de N....«;
»A la disposition de N....«;
»Poiur etre reexpedie a N...
»Assure aupres1 de N....«;
»Pour la ligne de navigation N....« ou »pour le 

navire N....«;
»Provenant de la ligne de navigation N....« ou 

»du navire N....«;
»Pour la ligne de service automobile N....«;
»Provenant de la ligne de service automobile 

N...
»Pour la ligne aerienne N....«;
»Provenant de la ligne aerienne N ... «;
»Pour 1’exportation a destination de N....«.

Article 7.
Responsabilitč pour les enonciations de la lettre de 

voiture. Surtaxes. Mesures a prendre en cas de 
surcharge

§ 1. — L’expediteur est. responsable de I’exactitude 
des indications et declarations inscrites par see soins 
dans la lettre de voiture; il supporte toutes les conse-
quences resultant du fait que ces declarations ou indi-
cations seraient irregulieres, inexactes, incomplete® ou 
inscrites ailleurs qu’a la place reservće a chacune 
d’eIles; si cette place est insuffisante, une mention 
portee a cette meme place par l’expediteur renverra a 
I’endroit de la lettre de voiture oil se trouve le comple-
ment de 1’inscription.

§ 2. — Le chemin de fer a toujours le droit de 
verifier si 1’envoi repond aux enonciations de la lettre 
de voiture et si les mes-ures de securite prescrites par 
ГАппехе I ont etć observees.

S’il s'agit de la verification du contenu de 1’envoi, 
rexpediteur ou le destinataire doit etre invite a у 
assister, selon qu’elle a lieu a la gare expeditrice ou 
a la gare destinataire. Si l’intčresse ne se presente pas 
ou si la verification a lieu en cours de route et a defaut 
d’autres prescriptions' legales ou reglementaires en 
vigueur dans 1’Etat ой la verification a lieu, celle-ci 
doit se faire en presence de deux temoins etrangers 
au chemin de fer. Le chemin de fer ne peut cependant 
proceder a une verification du contenu en cours de 
route qu’a la condition que cette operation soit com- 
mandee par les necessites de 1’exploitaition ou par les 
reglements de douane ou d’autres autorites admini- 
stratives.

Si le resultat de la verification differe des indi-
cations de la lettre de voiture, il doit etre inscrit dans 
celle-ci. Si la verification a lieu a la gare exped'itrice, 
1’inscription doit egalement etre faite dans le duplicate 
de la lettre de voiture, lorsqu’il se tnouve entre le; 
mains du chemin de fer. Si 1’envoi ne repond pas aux 
enonciations de la lettre de voiture. les frais occasion- 
nes par la verification grevent la merchandise, a moins 
qu’ils n’aient ete payes sur place.

§ 3. — Les l'ois et reglements de cheque Etat 
determinent les conditions dans lesquelles le chemin 
de fer a le droit ou est tenu de constater ou de verifier 
le poids de la mairchandise ou le nombre des colis, 
ainsi que la tare reelle des wagons.

Le chemin de fer est tenu d’indiquer dans la lettre 
de voiture le resultat des constations faites au sujet du 
poids, du nombre des colis, ainsi que de la tare reelle 
des wagons.

§ 4. — En cas de pesage sur un pent a bascule, 
le poids est determine en deduisant du poids total du 

primaoca i bez obaveze i odgovornosti železnice, upiše
beležke ko j e se odnose na pošli jku, kao naprimer:

„Pošiljka od N....................... ”
„Po nalogu N....................... ”
„Na raspolaganje N............... ”
„Na dalji prevoz za N......... ”
,'Osigurana kod N.............. ”
„Za plcvidbenu liniju N . . . ili „Za brod N . . .

„Sa plcvidlbene linije N . . . .” ili „Iz broda N . . . .” 

„Za automobilsku liniju N . .” 
„Sa automobilske linije N . .” 

„Za vazdušnu 'liniju N . . .
„Sa vazdušne linije N ....’’
„Za izvoz и N....................... ”

Clan 7
Odgovornost za navode и tovarnom listu. Vozaiinski 
dodaci. Mere koje se imaju preduzeti и slučaju preop- 

terečenja
§ 1. — Pošiljalac odgovara za tačnost podataka i 

izjava koje unese ul tovarni list. On snosi sive pos’eiice 
koje proističu iz činjenice ako bi te izjave ili ti podaci 
bili neispravni, netačni, nepofpuni ili uneti na drugo 
mesto a ne na ono koje je odredeno za njihovo upisi- 
vanje. Kada je ovo mest; nedovoljno, pošiljalac če na 
njemu označiti gde se nalazi dopuna upisa.

§ 2. — Železnica ima pravo da и svako doba pre-
veri da li pošiljka odgovara podacima tcvarnog lista 
i da li su ispunjene mere bczbednosti prepisane и Pri- 
10'gu I.

Ako je и pitanju praveravamje sadržaja pošiljke, 
mora se pozvati' pošiljalac ili primaiac da prisustvuje 
broveravanju, prema torne da li ise ono vrši и otprav- 
'noj ili и uputnoj stanici. Ako zainteresovani ne dode. 
ili ako se proveravanje vrši' и toku prevoza, isto se 
ima obaviti и prisustvu dva svedoka koji ne pripadaju 
železnici, ako zakoni ili prepisi države и kojoj se vrši 
proveravanje ne odreduju drukčije. Medutim, železnica 
može izvršiti proveravanje sadržaja и toku prevoza 
samo onda ako to iziskuju potrebe saobračaja ili pre-
pisi carinskih ili drugih upravnih vlasti.

Ako se rezultat proveravanja razlikuje od ozna- 
čenja и tovarnom listu, ta razlika se mora upisati и 
tovarni list. Ako se proveravanje vrši и ctpravnoj ste-
nici, upisivanje če se izvršiti i и duplikat tovarnog 
lista, ako se ovaj nalazi u rukama železnice. Ako p - 
šiljka ne odgovara navodima tovamog lista, troškovi 
pnouzr okovani praveravanjem terete robu, ukoliko ni- 
su odmah placent.

§ 3. — Zakoni i propisi svake države odreduju 
uslove pod kojima železnica ima pravo ili dužnost da 
utvrduje ili da proverava težinu robe ili broj komada, 
kao i stvarnu sopstvenu težinu kola.

Železnica' je dužnai da и tovarni list upiše rezul-
tat utvrdivanja učinjepih и pogledu težine, broja ko-
mada, kao i stvarne s pstvene težina kola.

§ 4. — U slučaju vaganja kolskih tovara na kcl- 
skoj vagi, težina se utvrduje tako da se od ukuppe 
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wagon charge la tare inscrite sur le wagon, a mo-inis 
qu’une tare differente ne resulte d’uin pesage special 
du wagon vide.

§ 5. — Si un pesage opere par le chemip de fer 
apres la conclusion du contrat de transport fait appa- 
raitre une difference de poi’ds, le poids constate par 
la gare expeditrice, ou a defaut le poids declare par 
I’expediteur, reste determinant pour le calcul du prix 
de transport dans les cas suivants:

a) si la difference est manifestement due a la 
nature de la merchandise ou aux influences atmo- 
spheriques;

b) si le pesage opere par le chemin de fer apres 
la conclusion du contrat de transport est effectue sur 
pont-bascule et ne fait pas apparaitre une difference 
superieure a deux pour cent du poids constate par la 
gare expeditrice ou, a defaut, du poids declare par 
I’expediteur.

§ 6. — Sans prejudice du palment de la difference 
du prix de transport et d’une indemnite pour dommage 
eventual, le chemin de fer peut percevoir une surtaxe 
dans les cas et aux conditions fixes ci-apres:

a) en cas de designation irreguliere, inexacte ou 
incomplete des matieres et objets exclus du transport 
en vertu de l’Annexe I. la surtaxe est de trois francs 
par kg de poids brut du colis entier;

b) en cas, soit de designation irreguliere, inexacte 
ou incomplete des matieres et objets adimis au trans-
port sous certaines conditions en vertu de l’Annexe 
I, soit d’inob-servation des mesures de securite pres- 
crites dans cette Annexe, la surtaxe est de deux francs 
par kg de poids brut du colis entier;

c) en cas de designation indiquant d’une maniere 
irreguliere, inexacte ou incomplete la nature d’une 
expedition comprenant des marchandises autres^ que 
celles qui -sont prevues sous lettres a) et b) du present 
paragraphe, ou en general en cas de designation 
pouvant, d’une maniere quelconque, faire beneficier 
1’envoi d’un tarif plus reduit que celui qui est effecti- 
vement applicable, la surtaxe est egale au double de la 
difference entre le prix de transport depui's le point 
de depart jusqu’au point de destination regulierement 
applicable avec la designation irreguliere, inexacte ou 
incomplete et celui qui aurait du etre pergu, si la 
designation avait ete reguliere, exacte et complete.

Lorsqu’un envoi est constitue par des marchandises 
taxees a des prix differents et que le poids de chacune 
d’eIles peut etre determine sans difficulty, la surtaxe 
est calculee d’apres la taxe applicable a chacune des 
marchandises, si ce mode de calcul fait ressortir une 
surtaxe plus reduite;

d) en cas d’indication d’un poids inferieur au poids 
reel, la surtaxe est egale au double de la difference 
entre le prix de transport du poids declare et celui du 
poids constate, depuis la gare expeditrice jusqu’a la 
gare destinataire;

e) en cas de surcharge d’un wagon charge par 
I’expediteur, la surtaxe est egale a six fois le prix de 
transport, entre la gare expeditrice et la gare destina-
taire, du poids en excedent sur la limite de charge. Il 
у a surcharge quand la charge d’un wagon depasse la 
limite de charge definie de la maniere suivante:

Lorsqu’un wagon ne porte qu’une seule inscription 
relative au poids du chargement qu’il peut recevoir, 
celle-ci est consideree comme indiquant la charge nor-
male; la limite de charge est aJors egale a cette charge 
normale augmentee de cinq pour cent.

Lorsqu’un wagon porte deux inscriptions, сеШе qui 
indique le tonnage le plus faible determine la charge 
normale; celle qui indique le tonnage le plus eleve 
determine la limite de charge;

f) s’il у a, pour un meme wagon, indication d’un 
poids inferieur au poids reel et surcharge, les surtaxes 
relative's й ces deux infractions sont percues cumula- 
tivement.

težine natovarenih kola oduzme scpstvena težina upi- 
sana na kodirna, sem ako se nancčitim vaganjem praz-
nih kola ne bi utvrdila druga scpstvena itežina kola.

§ 5. — Ako se vaganjem koje je železnicai izvršila 
posle zaključenja ugovora o prevozu utvrdi razlika u 
težini, Onda je za računjanje vozarine u niže nave-
denim slučaj evima merodavna težina ko ju je utvrdila 
otpravna Staniča ili aiko to iona ni j e učinila, težina 
koju je naveo pošiljalac:

a) ako je razlika očigledno prouzrokovana priro- 
dom robe ili vremenskim uti ca jem;

b) ako je železnica izvršila va-ganje na kolskoj 
vagi posle zaključenja ugcvora o prevozu a rezultat 
ne pokazuje veču razliku od dva procenta od težine 
koju je utvrdila otpravna stanica ili, ako ona nije 
utvrdila težinu, od težine koju je naveo pošiljalac.

§ 6. — Železnica može bez obzira na plačanje ra-
zlike u vozarini i eventualne oštete za nastalu štetu, 
zahtevati naplatu vozarinskih dodataka u sledečim slu-
čaj evima:

a) u slučaju neispravnog, netačnog ili nepotpunog 
naimenovanja materija i predmeta koji su prema 
Prilogu I isključeni od prevoza — 3 franka- za svaki 
kilogram brutotežine celog komada;

b) u slučaju neispravnog, netačnog ili nepotpunog 
naimenicvanja materija i predmeta koji se prema Pri-
logu I uisilovno prima-ju na prevoz ili u slučaju kada 
su zajnemarene mere bezbedncisti -prepisane tim Pri- 
logom — 2 franka za svaki kilogram ibrutotežine celog 
komada;

c) u slučaju neispravnog, netačnog ili nepotpunog 
naimenovanja -pošiljke ko ja sadrži druge predmete a 
ne on-e navedene pod a) i ib) ovog paragrafa, dalje u 
slučaju svakog označenja koje bi limalo za posledicu 
tnakakvu primenu niže tarife nego što je treba stvar-
no primeniti — dvostruka razlika izmedu vozarine 
ko j a treba da se plati od otpravne do uputne stani ce 
za neispravno, netačno ili nepotpuno navedenu robu 
i vozarine koja bi se morala- platiti da je bilo naime- 
hovanje ispravno, tačno i potpuno.

Ako se pošiljka sastoji od robe za koju važe razni 
vo-zarinski istavovi, i ako se težina za svaku robu 

može utvrditi bez naročitih teškoća v- zarinski doda- 
tak se računa рэ- ivozarinskim stavovima koji važe za 
pojedine vrste robe, ako taj načiln računanja daje 
man j i vozarinski dodatak;

d) u slučaju iciznačenja težine koja je manj-a od 
stvarne težine, vozarinski dodatak iznosi dvostruku 
razliku između vozarine cd otpra-vne do uputne Sta-
niče koja se računa za navedenu težinu i vozarine 
za utvrdenu težinu;

e) u slučaju preopterečenja kila koja je tovario 
pošiljalac, vozarinski dodatak iznosi šestostruku vo- 
za-rinu za težinu koja prelazi nosivost kola i to od 
ctpravne do uputne istanice. Pr-ecpterečenje postioji 
kad® tovar kola prelazi nosivost koja se utvrduje na 
sledeči način:

Ako postoj-i na kolima u pogledu dopuštenog op- 
terečenja samo jedan natpis, -smatra se -da on ozna- 
-čava tovarnu težinu kola; nosivost kela je u torn 
slučaju ravna tovamoj težini uvečanoj za pet pro-- 
cenata;

Ako se nalaze na- kolima dva natpisa, onda 
manji broj označava tovarnu težinu a veči broj no-
sivost; i

f) ako je kod istih kola označena manj a težina 
od stvarne a istovremeno- postaji i precpterećenje, 
vozarinski dodaci koji se odnose na- te dve povrede 
prepisa napliačuju se uporedo.
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§ 7. — La surtaxa a percevoir conformement au 
§ 6 greve la merchandise transportee, quel que soit le 
lieu ой out ete constates les faits qui la justifient.

§ 8. — Le montant des surtaxes et le motif de leur 
perception doivent etre mentionnes dans la lettre de 
voiture.

§ 9. — La surtaxe n’est pas due:
a) en cas d’indicaition inexacte du poids, lorsque 

le pesage par le chemin de fer est obligatoire d’apres 
les regies en vigueur a la gare expeditrice;

b) en cas d’indication inexacte du poids ou en cas 
de surcharge, si I’expediteur a demande dans la lettre 
de voiture que le pesage soit fait par le chemin de fer;

c) en cas de surcharge occasionnee, au cours du 
transport, par des influences atmospheriques, s'il est 
prouve quie le chargement du wagon a ete effectue 
conformement aux prescriptions en vigueur a la gare 
expeditrice;

d) en cas d’augmentation de poids survenue pen-
dant le transport, sans qu’il у ait surcharge, s’il est 
prouve que cette augmentation est due a des influences 
atmospheriques;

e) en cas d’indicati'on inexacte du poids sans qu’il 
у ait surcharge, lorsque la difference entre le poids 
indique dans la lettre de voiture et le poids constate 
ne depasse pas deux pour Cent du poids declare.

§ 10. — Quand la surcharge d’un wagon est con- 
statee par la gare expeditrice m par une gare inte r- 
mediaire, 1’excedent de charge peut etre retire du 
wagon, meme s’il n’y a pas lieu de percevoir une 
surtaxe. L’expediteur est, s’il у a lieu, invite sans re-
tard a faire connaitre comment il entend disposer de 
I’excedent de charge.

Toutefois, le destinataire qui a modifie le contrat 
de transport, en vertu de 1’article 22, doit etre avise 
et invite a dormer des instructions concemant 1’ехсё- 
dent de charge.

La surcharge est taxee, pour le parcours effectue, 
d’apres le prix de transport applique au chargement 
principal, avec la surtaxe prevue au § 6, s’il у a lieu; 
en cas de dechargement, les frais de cette operation 
sent percus d’apres le tarif des frais accessories du 
chemin de fer qui 1’effectue.

Si rayant droit present d’expedier la surcharge a 
la gare destinataire du chargement principal, a une 
autre gare destinataire ou de la retaurner a la gare 
expeditrice, elle est traitee comme un envoi distinct.

Article 8.
Conclusion du contrat de transport. Duplicata de la 

lettre de voiture
§ 1. — Le contrat de transport est conclu des que 

le chemin de fer expediteur a accepte au transport la 
marchandise accompagnee de la lettre de voiture. 
L’acceptation est constatee par rapposition sur la lettre 
de voiture du timbre de la gare expeditrice, portant 
la date de l’acceptation.

§ 2. — L’apposition du timbre doit avoir lieu 
immediatement apres la remise de la totalite de 
1’envoi faisant 1’objet de la lettre de voiture et le 
paiement des frais que I’expediteur prend a sa charge. 
Cette apposition doit avoir lieu en presence de Гехрё- 
diteur si ce dernier le demande.

§ 3. — Apres rapposition du timbre, la lettre de 
voiture fait preuve du contrat de transport.

§4. —■ Toutefois, en ce qui concerne les marchan- 
dises dont le chargement incombe a I’expediteur en 
vertu des prescriptions des tarifs ou des conventions 
passees avec lui, lorsque de telles conventions sent 
autorisees a la gare expeditrice, les enonciations de la 
lettre de voiture relatives soit au poids1, soit au nombre 
des colis, ne font preuve contre le chemin de fer que 
si la vćrifioation de ce poids ou du nombre des colis a 
ete faite par le chemin de fer et constatde sur la lettre 
de voiture.

§ ” — Vozartnski dodaci koje treba napi ati ti 
prema § 6 terete robu bez obzira na mesto gde su 
utvrdene činjenice koje opravdavaju nap§atu.

§ 8. — Iznos vozarinskih dodataka, kao i razlog 
za njihovui naplatu, moraju se upisati u tovarni list.

§ 9. — Vozar inski dodatek se ne napdaouje:
a) u slučaju netačnog oz,načenja težine, ako je 

bila železnica 'po propisima koji važe za otpravnu 
stanicu, dužnai da izvrši vaganje;

b) u slučaju netačnog cznačenja težine ili u slu-
čaju preopterečenja, ako je pošiljalac u tovarnom li-
stu zahtevalo da vaganje izvrši železnica;

c) u slučaju preopterečenja koje je nastalo za vre-
me prevoza usled utica j a vremena1, ako se dokaže da 
je pri uto varu kola postupljeno iPo propisima koji va-
že za otpravnu stanicu;

d) u slučaju povečanja težine za vreme prevoza, 
kada ne postaji preopterečenje, ako se dokaže da je 
to povečanje nastalo usled uticaja vremena;

e) u slučaju netačnog označenja težine, kada ne 
postaji preopterečenje, ako razlika izmedu težine 
označene u tovarnom listu i utvrdene težine ne pre-
lazi dva procenta upisane težine. ,

§ 10. — Kada otpravna stanica ili neka usputna 
stanica utvrdi preopterečenje kola, preteg se može 
skinuti s kola čak i ako plačanje vozarinskog dodatka 
ne dolazi u obzir. Pošiljalac se u torni slučaju edmah 
poziva da da uputstvo kako da se postupi sa pre- 
tegom.

Ako je, medutim, primalac prema članu: 22 dao iz-
mena ugovora o prevozu, treba ga izve,stati i pozvati 
da da uputstvo u pogledu postupka sa pretegom.

Vozarina za preteg računa se za stvarno predeni 
put i po tarifi koja se primenjuje na glavni tovar, sa 
eventualnim vozarinskim dodatkom iz § 6; u slučaju 
istovarivanja, troškovi za istovar naplačuju se po ta-
rifi sporednih pristojbi železnice koja je taj1 posao 
Cibavila.

Ako imalac prava propiše da se preteg pošalje u 
uputnu stanicu glavne pošiljke, ili u koju drugu 
uputnu stanicu, ili da se vrati u otpravnu stanicu, 
preteg se smatra kao posebna pošiljka.

• Član 8
Zaključenje ugovora ю prevozu- Duplikat tovarnogi 

lista
§ 1. — Ugovor oi prevozu zaključen je kada ot-

pravna železnica primi za prevoz robu sa tovarnam 
listom. Otpravna stanica potvrduje prijem robe stav- 
Ijajuči na tovarni list žig sa datumom prijema.

§ 2. — Žig se mora staviti odmah po predaji ce-
lokupne pošiljke koja je navedena u tovarnom listu 
i po plačanju troškova koje pošiljalac preuzima na 
sebe. Žig se mora staviti u prisustvu pošilja, ca, ako 
on ta zahteva.

I
§ 3. — Žigosani tovarni list Ivaži kao dokaz o 

zaključenem ugovoru p prevozu.
§ 4. — U pogledu robe koju je dužan da tovari 

pošiljalac prema tariifskim prepisima ili sporazumom 
zaključenim sa njim, ako su takvi sporazumi dopu- 
šteni u otpravnoj stenici, navodi tovarnog liste koji 
se odnose bilo na težinu, bilo na broj komada, služe 
kao dokaz protiv železnice samo u slučaju kada je 
železnica izvršila proveravanje težine ili broj,a koma-
da, i to potvrdila na tovarnom listu.
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§ 5. — L’expediteur doit presenter an chemin de 
fer en meme temps que la lettre de voiture le dupli- 
cata conforme au modele de 1’Annexe II a la presente 
Convention.

Le chemin de fer est tenu de certifier, par 1’ap- 
position du timbre a date sur le duplicata, la reception 
de la marchandise et la date de 1’acceptation au 
transport.

Ce duplicate n’a la valeur ni de la lettre de voiture 
accompagnant 1’envoi, ni d’un connadssement.

Article 9.
Tarifs. Interdiction d’accords particuliers

§ 1. — Le prix de transport et les frais accessoires 
sont calcules conformement aux tarifs legalement en 
vigueur et dument publies dans chaque Etat, valables 
au moment de la conclusion du contrat de transport, 
meme si le prix de transport est calcule separement 
sur differentes sections du parcours.

Toutefois, la publication des tarifs internationaux 
n’est obligatiore que dans les Etats dont les chemins 
de fer participent a ces tarifs comme reseaux de depart 
et d’arrivee.

Les majorations de tarifs internationaux et autres 
dipositions qui auraient pour effet de rendre plus 
rigoureuses les conditions de transport prevues par ces 
tarifs, n’entrent en vigueur que quinze jours au plus 
tot apres leur publication. Toutefois.

a) si un tarif international prevoit 1’extension d’un 
tarif interieur au parcours total, les delais de publi-
cation de ce tarif interieur sont applicables;

b) les majorations des prix d’un tarif international 
consecutives a un relevement general des prix des 
tarifs interieurs d’un chemin de fer participant entrant 
en vigueur le lendemain de leur publication, a condi-
tion que l’aidaptation des prix du tarif international 
qu’entraine ce relevement ait ete annoncee au moins 
quinze jours a 1’avance. Cette annonce ne peut toute-
fois pas etre anterieure a la date de la publication du 
relevement des prix des tarifs interieurs en cause.

Les tarifs doivent contenir toutes les indications 
necessaires au calcul du prix de transport et des frais 
accessoires et specifier, le cas echeant, les conditions 
dans lesquelles il sera tenu compte du change.

§ 2. — Les tarifs doivent faire connaitre toutes les 
conditions speciales aux divers transports, et notam- 
ment la vitesse a laquelle ils s’appliquent. Si, pour 
toutes les merchandises ou pour certaines d’entre elles, 
ou pour certains parcours, un chemin de fer .a une ta- 
rification ne comportant qu’une seuile vitesse, cette ta- 
rification peut etre appliquee aux transports effectues 
tant avec lettre de voiture blanche qu’avec lettre de 
voiture a bandes rouges, sous les conditions de delal 
de livraison qui resultent, pour chacune de ces lettres 
de voiture, des dispositions de 1’article 6, § 4, et de 
1’article 11.

Les conditions des tarifs sont valables pourvu 
qu’elles ne soient pas contraires a la presente Conven-
tion, sinon elles sont considerees comme nulles et 
non avenues.

L’application d’un tarif international peut etre sub- 
ordonnee a sa revendication expresse dans la lettre 
de voiture.

§ 3. — Les tarifs doivent etre appliques a tons les 
interesses d’une maniere uniforme.

Tout accord particulier qui aiurait pour effet d’ac- 
corder une reduction sur les prix des tarifs est formel- 
lernent interdit et nul de plein droit.

Toutefois, sont autorisees les reductions de prix 
dument publiees et egalement accessibles a tons aux 
memes conditions, ainsi que celles qui sont accordees 
soit pour le service du chemin de fer, soit pour le ser-
vice des .administrations publiques, soit aux oeuvres 
de bienfaisance.

§ 5. — Pošiljalae mora železnici istovremeno sa 
■tovarnim listom podneti duplikat tovarnog lista prema 
uzorku Priloga II ove Konvencije.

Železnica je dužna da potvrdi prijem robe na 
prevoz kao i dan prijema stavkanjem žiga sa datu-
mom na duplikat tovarnog lista. ’

Ovaj duplikat nema važnost ni tovarnog lista 
koji prati pošiljku ni konosmana.

Član 9|
Tarife. Zabrana posebnih sporazuma

§ 1. — Vozarina i sporedne pristojbe računa ju se 
prema tarifama koje se zasnivaju na Zakonu, ko j e su 
propisno objavljene u svakoij državi i (koje važe na 
dan zaključen ja ugovora o prevozu; to važi i icmda 
kada se vozarina računa posebno za razne delove 
prevoznog puta.

Medutim, objavljivanje medunarodnih tarif a oba- 
vezno je samo u onim državama čije železnice uče- 
stvuju u tim tarifama kao otpravne i uputne žele-
znice.

Povišenja medunarodnih tarifa,-kao i druge nji-
hove odredbe ko j ima se otežavaju ustavi prevoza, stu- 
paju na snagu najranije petnaest dana po njihovem 
objavljivanju. Medutim,

a) ako medunarodna tarifa pred vida proširenje 
unutrašnje tarife na celokupni prevozni put, za objav-
ljivanje važe rokovi te unutrašnje tarife;

b) ako su povišenja vozarinskih stavova meduna- 
rodne tarife posledica opšteg povišenja vazarinskih 
stavova unutrašnjih tarifa jedne od železnica učesni- 
ca, ta povišenja stupaju na snaigu sledečeg dana po 
njihovom objavljivanju, ali pod uslovom da je naj-
manj e petnaest dana unapred objavljeno da če se 
vozarinski stavovi medunarodne tarife prilagoditi po- 
višenju unutrašnjih tarifa. Međutim, ta objava ne 
sme uslediti pre dana objavi ji vanja povišenja voza- 
rinstkih stavova odnosnih unutrašnjih tarifa.

Tarife moraju sadržati sve podatke potrebne za 
izračunavanje vozarine i sporednih pristojbi, a prema 
potrebi i odredbe o kursevima preračunavanja.

>
§ 2. — Tarife moraju sadržati sve potrebne ustave 

za razne vrste prevoza, a naročite odredbu da li važe 
za brzcvoiz ili sporovoz. Ako neka železnica ima za 
svu robu, ili za pojedine vrste robe ili za odredene 
pruge, sama jednu tarifu za jednu vrstu ovih pre-
voza, ta se tarifa može primemti na sve pošiljke, bez 
obzira da li su predate na prevoz sporovoznim ili br- 
zovoznim tovarnim listom; u tem slučaju važe za 
svaki tovarni list rokovi isporuke koji proizilazegiz 
odredaba člana 6 § 4, i člana 11.

Odredbe tarifa važe samo ukoliko se ne protive 
ovoj Konvenciji; u protivnom slučaju smatraju se 
ništavnim.

Medunarodna tarifa može hiti ustavljena time da 
se njena primena izričito zahteva u tovarnom listu.

§ 3. — Tarife se moraju prema' svakome podjed- 
nako primenjivati.

Svaki poseben sporazum ko j im se odobrava mimo 
tarife popust u vozarina zabranjen je i ništavan.

Medutim, dopuštaju se sniženja koja su propisno 
objavljena i piodjednako' pristupačna svakome pod 
istim ustavim», kao i sniženja ikoja se daju za vlasti- 
te železničke prevoze, za potrebe javnih uprava щ u 
dobnotvome svrhe.

6
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§ 4. —-Il n’est percu au profit des chemins de fer, 
en suis du prix de transport et des frails accessories 
prevus par les tarife, aucune somme autre que les de- 
penses faites par eux, telles que droits de douane 
d’octroi, de police, frais de camionnage d’une gare a 
1’autre non indiques par le tarif, frais de re-
parations Г 1’emballage exterieur ou interieur des 
marchandises, necessaiires pour en assurer la con-
servation, et autres depenses analogues. Ces de-
penses doivent etre dtiment ccnstateeis et de-
comptees a part sur la lettre de voiture a laquelle les 
pieces justificatives doivent etre jointes. Quand le 
paiement de ces dispenses incombe a l’expediteur, les 
pieces justificatives ne sont pas livrees aiu destinataire 
avec la lettre de voiture, mais elies sent remises a 
l’expediteur avec le compte des frais, comme il est dit 
a Particle 17.

Article 10.
Itineraires et tarifs applicables

§ 1. — L’expediteur peut prescrire, dans la lettre 
de voiture, I’itineraire a suivre. Il ne peut le jialonner 
que par des points frontieres et, le cas echeant, par des 
gares de transit entre chemins de fer.

§ 2. — Sant assimilees a une prescription d’ilti- 
neraire:

a) la designation des gares ou doivent s’effectuer 
les formalites exigees par les douanes et autres auto- 
rites administraitives, ainsi que celle des gares ou des 
soins speciaux doivent etre donnes a 1’envoi (soins a 
dormer aux animaux, reglapage, etc.);

b) la designation des tarifs a appliquer, en tant 
qu’elle suf fit a determiner les gares entre lesquelles 
les tarifs revendiques doivent etre appliques;

c) Vindication du paiement de tout ou partie des 
frais jusqu’a X (X designant nommement le point oti 
se fait la soudure des tarifications des pays Emi- 
trophes).

§ 3. — Le chemin de fer ne peut, hors des cas 
vises a 1’article 5, § 5, et a Particle 24, § 1, effectuer le 
transport par un itineraire different de celui present 
par l’expediteur qu’a la double condition:

a) que les formalites exigees par les douanes et 
autres autorites administratives, ainsi que les soins 
speciaux a donner a 1’envoi (soins a dormer aux ani-
maux, reglacage, etc.), adent toujours lieu aux gares 
designees par Pexpediteui-;

b) que 1’envoi riait pas a supporter des frais et 
delate de Evraison superieurs aux frais et delais cal- 
c tiles par I’itineraire indique par l’expediteur.

§ 4. — Sous reserve des dispositions du § 3, les 
frais et les delais, de livraison sont calculus par 1’itine- 
raire present par l’expediteur, ou, a defaut, par Pitine- 
rair^ que le chemin de fer a choisi.

§ 5. — L’expediteur peut prescrire, dans la lettre 
de voiture, les tarifs a appliquer.

§ 6. — Si les indications donnees par l’expediteur 
ne suffisent pas a determiner Pitineraire ou les tarifs 
a appliquer ou si certaines de ces indications sont fn- 
compatibles, le chemin de fer doit choisir Pitineraire 
ou les tarifs qui lui paraissent les plus avaintageux 
pour l’expediteur.

Le chemin de fer nest responsable du dommage 
resultant de ce cho-ix qu’en cas de dol ou de faute 
lourde.

§ 7. — S’il existe un tarif international depuis la 
gare expeditrice jusqu’a la gare destinataire et si, a 
defaut d'indications suffisantes de l’expediteur, le che-
min de fer a applique ce tarif, ji est tenu de rembour- 
ser a 1’ayant droit, sur sa demande, la difference even- 
tuelle entre le prix de transport ainsi applique et 
celui qu’aurait donne, sur le meme parcours, la soudu-
re d’autres tarifs, en tant que cett.e difference excede 
dix francs par lettre de voiture.

§ 4. — Pored vozarine i sporednih pristojbi pred- 
. videnih u tarifama, ismeiju se u korist železnice na- 
platiti sama njeni izdam, kao ištu isu carinske, pore- 
ske Ui policiske dažbine, troškovi za drumski prevoz 
od jedne stanice do druge koji nisu navedeni u ta-
rifi, troškovi oko opravke spoljašnjeg iti unutrašnjeg 
pakovanja robe potrebni radi njenog cčuvanja, kao i 
drugi slični iizdaci. Ovi izdaci moraju biti prepisno 
utvrdeni i odvojeno zaračunati u to varnem listu kome 
se imaju priključiti pravdajuča dokumenta. Kada pla- 
čanje tih izdataka pada na teret pošiljaoca onda se 
pravdajuča dokumenta ne uručuju primaocu sa to- 
varnim listom več se dostavljaju pošilja:cu zajedno 
sa računom treškova kao šta je to rečeno u članu 17.

Član 10
Prevozni putevi i tarife koje treba primenjivati

§ 1. — Pošiljalac može u tovamom listu prepisa-
ti prevozni put. Pri torne smeju se navesti samo po- 
granične tačke, a prema potrebi i prelazne stanice 
izmedu železnica.

§ 2. — Kao propisivanje prevoznog puta smatra 
se:

a) označenje istanica u kojima se imaju vršiti for-
malnosti prepisane od strane carinskih i drugih uprav-
nih Vlasti kao i stanice u kojima treba preduzeti 
posebne mere u pogledu pošiljke (staranje o živim 
životinjama. dtledivanje itd.);

b) označenje tarifa koje treba primeniti, uholiko 
je ono dovoljno da se mogu utvrditi stanice izmedu 
ko j ih treba primeniti tražene tarife;

c) navod o plačanju svih ili pojedinih troškova 
do X (X znači poimenično označenje tarifskog secišta 
izmedu susednih zemalja).

§ 3. —■ 'Železnica može, sem slučajeva pomenutih 
u članu 5 § 5, i u članu 24 § 1, izvršiti prevoz robe 
i drugim', a ne od strane pošiljaoca naznačenim pu- 
tem, j edino pod sledečim uslovima:

a) da se formalnosti koje propisuju carinske i 
druge upravne vlasti, kao i posebne mere u pogledu 
pošiljke (staranje o živim životinjama, doledivanje itd.) 
izvrše uvek u stanican* koje je pošiljaliac označio, i

•
b) da vozarina i rokovi isporuke nisu veći od 

vozarine i rokova računa tih prema putu koje je po- 
šiljalac označio.

§ 4. — Pridržavajuči se lodredaba § 3, troškovi i 
rokovi -isporuke računaju se prema prevoznom putu 
koji je propisao pošiljalac, ih u nedostatku takvog 
prepisa prema prevoznom putu koji je izabrala že-
leznica.

§ 5. — Pošiljalac može propisati u tovannom li-
stu tarife koje treba primeniti.

§ 6. — Ako podaci pošiljaoca nisu dovoljni za 
utvrdivanje prevoznog puta ili tarifa koje treba pri- 
meniiti, ili ako pojedini podaci nisu u medusobnom 
skladu, železnica mora izabrati onaj prevozni put iti 
one tarife koje smatra da su najpovoljnije za poši- 
Ijaoca.

Železnica odgovara za štetu koja proizilazi iz tak-
vog izbora samo u slučaju zle namere ili krajnjeg 
nehata. \

§ 7. — Akoi postaji od otpravne pa do uputne sta-
nice medunarodna tarifa i ako je železnica, u nedo-
statku dovoljnih naznaka pošiljaoca, primenila tu ta- 
rifu, ona mera da na zahtev imaoca prava vrati even- 
tualnu razliko izmedu vozarine koja je na taj način 
računata i vozarine koje se dobija spajanjem drugih 
tarifa koje se mogu primeniti na istem prevoznom 
putu; razMkal se vrača samo ako prelazi deset franaka 
po tovamom listu.
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Article 11.
Delais de livraison

§ 1. — Les delais de livraison sont fixes par les 
reglements en vigueur entre les chemins de fer parti-
cipant au transport ou par les tarifs internationaux 
applicables depuis la gare expeditrice jlusqu’a la gare 
destinataire. Les delais ainsi fixes ne doivent pas etre 
superieurs a ceux qui resulteraient des dispositions des 
paragraphes suivants.

§2 . — A defaut d’indication des delais de livrai-
son dans les reglements ou tarifs internationaux ainsi 
qu’il est prevu au § 1 et sous reserve des dispositions 
des paragraphes ci-apres, les delais de livraison sont 
les suivants:

a) pour la grande vitesse:
1° delai d’expedition----------------- 12 heures;
2“ delai de transport, par fraction 

indivisible de 300 tan de distan-
ce d’application des tarifs — 24 heures:

b) pour la petite vitesse:
1° dčlai d’ exp edition------ —------- 24 heures;
2° delai de transport, par fraction 

indivisible de 200 km de distan-
ce d’application des tarifs------ 24 heures.

§ 3. — Le delai de transport est calcule sur la di-
stance totale entre la gare expeditrice et, la gare de-
stinataire; le delai d’expedition n’est compte qu’une 
seule fois, quel que soft le nornbre des reseaux 
empruntes.

§4 . — Les lois et reglements de chaque Etat de- 
terminent dans quelle mesure les chemins. de fer ont 
la faculte de fixer des delais supplementaires dans les 
cas suivants:

a) pour les envois remis a 1’expedition en dehors 
des gares ou livrables en dehors des gares;

b) pour les transports qui empruntent:
soit la mer ou les voies navigables interieures par 

bac ou par bateau,
soit une route ne comportant pas de voie ferree, 
soit certains raccordements reliant deux lignes 

d’un meme reseau ou de reseaux differents,
soit une ligne secondaire,
soit une ligne dont les rails n’ont pas I’ecarte- 

ment normal;
C) pour les transports qui sont taxes a des tarifs 

interieurs speciaux et exceptionnels a prix reduits;

d) a 1’occasion de circonstances extraordinaires de 
nature a determiner:

soit un developpement anormal du trafic,
soit des difficultes anormales pour 1’exploitaticn.
§ 5. — Les delais supplementaires prevus sous 

§ 4, lettres a), b) et c), doivent figurer dans- les tarifs.
Les delais supplementaires prevus sous § 4, lettre 

d), doivent etre publies et ne peuvent entrer en vi-
gueur avant leur publication.

§ 6. — Le delai de livraison prend cours a partir 
de 1’heure de minuit apres I’acceptation au transport 
de la merchandise, prevue a I’article 8, § 1. Toutefois, 
pour les envois en grande vitesse, le delai commence 
a courir 24 heures plus tard lorsque le jour qui suit 
celui de I’acceptation au transport est un dimanche ou 
un jour ferid legal et lorsque la gare expeditrice n’est 
pas ouverte, pour les envois en grande vitesse, ce di-
manche ou ce jour ferie.

§ 7. — Le delai de livraison est suspendu:
a) pour tous les envois, sauf faute imputable au 

chemin de fer, pendant le sejour que necessitent:
1’ la verification conforme a I’article 7, §§ 2 et 3, 

qui fait apparaitre des differences par rapport aux 
inscriptions dans la lettre de venture;

2° Taccomplissement des formalites exigees par les 
douanes et autres autorites administratives;

3° la modification du contrat de transport ordonnee 
en vertu de Particle 21 ou de I’article 22;

Clan 11
Rokovi isporuke

§ 1, — Rokove isporuke utvrduju propisi važeči 
izmedu železnica koje učestvuju u prevozu, ili medu- 
narodne tari'fe koje se mcigu primieniti od otpravne 
do uputne stanice. Rokovi isporuke koji isu na taj 
način utvrdeni ne ismeju biti većil od tokova koji pro- 
ističu iz odredaba niže navedenih paragrafa.

§ 2. — Ako u propisima ili u medunarodnim ta-
rifama nisu utvrdeni tokovi isporuke u smis§u § 1, i 
pridržavajuči se odredaba niže navedenih paragrafa, 
rokovi isporuke iznose:

a) za brzovoz
1. otpravni rok — —------------------12 časiova
2. prevozni rok za svakih otpočetih

300 tarifskih kitometara--------------24 časa
b) za sporovoz:

1. otpravni rok--------------------------24 časa
2- prevozni rok za svakih otpočetih

200 tarifskih kilometara —------ 24 časa.

§ 3- — Prevozni rok se računa za celokupno ot- 
stojanjiei cd otpravne do uputne stanice; otpravni rok 
računa se samo jedanput, bez obzira na Ibnoj žele-
znica koje učestvuju u prevozu.

§4 - Zakoni i prepisi svake države odreduju u 
kojoj meri železnice mogu utvrdivati dopunske rokove 
za sledeče slučajeve:

a} za pošiljke koje se primaju na prevoz izvan 
stanicniog područja ili koje se dostavljaju izvan sta- 
menog područja;

b) za pošiljke koje se prevoze:
bilo morskim putem ili unutrašnjim plovnim pu- 

tevima, iskelom ili ibrodom,
bilo putem koji nema železničke pruge,
bilo spojnem železnicom ko j a vezuje dve pruge 

iste mreže ili raznih mreža,
bilo sporednom prugom.
bilo prugom koja nema koloseka normalne širinei;

c) za pošiljke za koje se računa, vozarina na osno- 
yu unutrašnjih specijalnih i izuzetnih tarifa sa sni- 
zenim vozarinskim sitavovima;

d) u vanrednim prilikama koje imaju za posle- 
dicu:

bilo neobično povečanje saobračaja, 
bilo neobične teškoče pri eksploataciji.
§ 5. — Dopunski rokovi predvideni u § 4 pod a), 

b) i c) moraju biti navedeni u tarifama.
Dopunski rokovi predvideni u § 4 pod d) meraju se 

objaviti i ne mogu stupiti na snagu pre njfhovog 
objavljivanja.

§ 6k —1 Rek iisplcruke počlinje teči (u peneč po 
, prijemu; robe na prevoz u smislu ©lana 8 § 1. Medu- 
tim^ za brzovozne pošiljke rok isporuke pnčinje teči 
24 časa kasnije ako je neredni dan po prijemu robe 
na prevoz .nedelja ili zakonom priznati praznik-, i 
ako otpravna .stanica nijp otvorena za brzevozne po-
šiljke u te dane.

§ 7. — Rokovi isporuke ne teku:
a,) za sve pošiljke ukoliko nije u pitanju krivica 

železnice, za vreme zadržavanja koje je nastalo:
1. usled iproveravanja u smislu člana 7 §§ 2 i 3, 

ako je na taj način utvrdena netačnost navoda u to- 
vamom listu;

2, usled ispunjenja formalnosti koje zahtevaju ca-
rinske ili druge upravne Vlasti;

3. usled izmene ugovora o prevozu koja je zahte-
vana na osnavu člana 21 ili člana 22;

6*
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4° les soins speciaux a dormer a 1’envoii (soins a 
dormer aux animaux, reglagage, etc.);

5° toute interruption de trafic empechant tempo- 
rairement de commencer ou de continuer Ie transport;

b) pour les envois en petite vitesse, les -dimanches 
et jours fdries legaux;

c) pour les envois en grande vitesse, les dimanches 
et certains jours feries legaux lorsque, dans un Etat, 
les lois ou regl-ements pievoient riinterruption totale 
ou partielle du transport, en grande vitesse, des mar- 
chandises les dimanches et ces jours feries.

§ 8. — Lorsque le delai de livraison doit prendre 
fin apres 1’heure de fermeture de la gare -destinataire, 
1’expiration de ce delai est reportee 2 heures apres 
1’heure d’ouverture de la gate qui suit 1’expiration du 
delal de livraison.

En outre, pour les envois en grande vitesse. lors-
que le dernier jour du delai de livraison est un diman- 
che ou un jour ferie legal et lorsque la gare destina-
taire n’est pas ouverte pour les envois en grande vi-
tesse ce dimanche ou ce jour ferie, 1’expiration du delai 
de livraison est reportee au lendemain de ce dimanche 
ou de ce jour ferie.

§ 9. — Le delai de livraison est observe si, avant 
son expiration:

a) l’arrivče de la marchandise est notifi-ee et celle- 
ci tenue a disposition du destinataire, lorsqu’il s’agit 
d’envois livrables en gare et. qui doivent faire 1’objet 
d’un avis d’arrivee;

b) la marchandise est tenue a disposition du des-
tinataire, lorsqu’il s’agit d’envois livrables en gare et 
qui ne font pas 1’objet d’un avis d’arrivee;

c) la marchandise est mise a la disposition du des-
tinataire, lorsquiil s’agit d’envois livrables en dehors 
des gares.

Article 12.
« Et at de la marchandise. Emballage
§ 1. — Lorsque le chemin de fer accepte au trans-

port une marchandise presentant des signes mani- 
festes d’avarie, il peut exiger que 1’etat de cette mar-
chandise fasse 1’objet d’une mention spćciale sur la 
lettre de voiture.

§ 2. — Lorsque la nature de la merchandise exige 
un emballiage, 1’expediteur doit 1’emballer de telle 
sorte qu’elle soit preservee de perte totale ou partielle 
et d’avarie en cours de transport et ne risque pas de 
porter dommage aux personnes, au materiel ou aux 
autres merchandises.

L’emballage doit, d’ailleurs, etre conforme aux 
prescriptions des tarifs et. reglements du chemin de 
fer expediteur.

§ 3. — Si 1’expediteur ne s’est pas conforme aux 
prescriptions du § 2, le chemin de fer peut, soit refu-
ser l’envoi, soit exiger que 1’expediteur reconnaisse, 
sur la lettre de voiture, 1’absence d’emballage ou l’ćtat 
defectueux de l’emballage en donnant une description 
exacte de celui-ci.

§ 4. — L’expediteur est responsable de toutes les 
consequences de 1’absence d’emballage ou de son etat 
defectueux. Il est tenu, notamment, de reparer le 
prejudice que le chemin de fer aurait subi de ce chef. 
Si la lettre de voiture ne mentionne pas le defaut 
d’emballage ou son etat defectueux, la preuve de ces 
vices incombe au chemin de fer.

§ 5. — Lorsqu’un expediteur a 1’habitude d’expe- 
dier, de la meme gare, des marchandises de meme na-
ture necessitant un emballage et de les remettre, soit 
sans emballage, soit sous le meme emballage defec-
tueux, il peut se dispenser de satisfaire pour chaque 
expedition aux prescriptions du § 3, en deposiant dans 
cette gare une declaration generale conforme au mo-
dele prevu a 1’Annexe III a la presente Convention. 
Dans ce cas, la lettre de voiture doit contenir mention 
de la declaration generale remise a la gare expeditrice.

4. usled naročitog staranja o pošiljci (staranje o 
živim živ-otinjama, dcleđivanje itd.);

5. usled svakog prekida -sa-obnačaja koji -privre- 
meno isprečava početak ili produženje prevoza;

to) kod sporovoznih pošiljaka u nedeljne i zako-
nom priznate praznične -dane;

c) kod brzovoznih pošiljaka u nedeljne i zakonom 
priznate praznične dane, ako zakoni ili propisi jedn-e 
države -odredu ju da je u te dane potjpuno ili deli- 
nučno obustavljen prevoz brzovo-zne robe.

§ 8. — Ako rok i-spo-ruke isti-če posle završetka 
radnog vremena- u uputnoj- stanici, rok ističe tek dva 
časa posle početka sledečeg radnog vremena.

i
Sem toga rok isporuke ističe kod b-rzovo-znih po-

šiljaka tek sledečeg -dana, ako poslednji dan pada u 
nedelju ili zakonom priznati praznik a uputna stani-ca 
te, nedelje -ili tog praznika -nije otvorena za otprav- 
Ijanje brzovozne robe-

§ 9. — Rok isporuke je održan ako je pre -nje- 
govog isteka:

a) primalac izvešten o prispeču robe i roba pri- 
premljena za odnošen-je, ukodik-o je u pitanju pošiljka 
ko ja se izdaje u stanici i griie se primalac mora iz- 
vestiti o n jenom prispeču;

b) roba sta-vljena primao-cu na raspolaganje, -uko- 
liko je u pitanju pošiilj-ka koija se izda-je u stanici a 
primalac se ne obaveštava ю njenom prispeču;

-c ) roba stavljena prtmao-cu na raspolaganje, uk-o- 
liko je u pitanju pošiljka koja -se izdaje izvan stanič- 
nog područja.

Član 12
Stanje robe. Pakovanje

§ 1. — Ako železnica primi na prevoz robu koja 
pok-azuj-e jasne znake loštečenja, -ona može zahte-vati 
da se stanje takve robe posebno označi u tovarnom 
listu.

§ 2. — Ako priroda robe zahteva pakovanje, po- 
šilj-al-ac je mora spakovati na taka-v način da se za 
vreme prevoza s-ačuva od potpunog ali dellimičncg 
gu-bitka i od o-štečenja i da se spreči nanošenje štete 
licima, voznim sredstvima ili drugoj robi.

Uostalom, pakovanje mora odgov-arati tarifama i 
propis-im-a otpravne železnice.

§ 3. — Ako pošiljalac nije postupio po- odredbama 
§ 2 železnica može, bilo odbiti prijem pošiljke, bilo 
zahtevati da pošiljalac p-rizna u -tovarnom listu da 
roba nije p-akovana ili da je nedovoljno pakovana i 
da to stanje ta-čno opiše.

§ 4. — Pošiljalac odgov-ara za sve posledice koje 
nastanu zbog toga što roba nije pakovana ili što pa-
kovanje nije -dovoljnou Naročito je dužan da naknadi 
železnici- štetu koju -bi ona pretrpela usled takvih ne- 
dostataka. Ako u tovarnom listu nije navedeno da 
rcba nije pakovana ili -da pakovanje nije dovolj no, 
onda mora železnica dokazati piostojanje -tih nedosta- 
taka.

§5. — Ako neki pošiljalac obično predaje u i-stoj 
stanici na prevoz robu iste vrste nepak-ovanu iti sa 
istim ned-ostacima u pak-o-vanju mada je pakovanje 
potrebno, može se oslo-boditi obaveze • da kod svake 
pošiljke postupi -po propisima § 3 na taj način što 
če -u to-j stanici predati opš-tu izj-avu prema obrascu 
Priloga III ove Konvencije. U torn slučaju tovarni- -list 
mora sadržati napo-menu o opštoj izjavi predato-j ot- 
pravnoj stanici-.
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§ 6. — Sauf exception prevue dans les tarifs, 
lexpediteur est tenu d’indiquer sur cheque colis des 
expeditions de detail, d’une maniere claire et de facon 
indelebile ne permettant aucune confusion et concor-
dant parfaiitement avec les indications figurant sur la 
lettre de voiture:

a) des marques et des numeros ou, a defaut, l’a- 
dresse du destinataire;

b) la gare destinataire.
Si le reglement applicable au chemin de fer expe- 

diteur le prevoit, le nom et 1’adresse du destinataire 
doivent etre inscrits soit a decouvert, soit sous une 
etiquette repliee qui peut etre ouverte seulement si la 
lettre de voiture fait defaut.

Les indications sous lettres a) et b) doivent aussi 
figurer sur chaque element des wagons complets quii, 
expedites en trafic fer—met. doivent etre transbordčs.

Les anciennes inscriptions ou etiquettes doivent 
etre obliterees ou enlevees par 1’expediteur.

§ 7. — Sauf exception expressement prevue dans 
les tarifs, ne sont pas transposes autrement que par 
wagons complets les objets fragiles (tels que la ver- 
rerie, la porcelaine, la poterie), les objets qui s’eparpil- 
leraient dans les wagons (tels que les noix, les fruits, 
les fourrages, les pierres), ainsi que les merchandises 
qui pourraient salir ou deteriorer les autres colis 
(telles que le charbon, la chaux, la cendrei, les terres 
ordinaires, les terres a couleur), a moins que ces mer-
chandises ne soient emballees ou reunies de telle 
sorte qu’elles ne puissent se briser, se perdre, salir ou 
deteriorer d’autres colis.

Article 13.
Pieces a fournir pour I’aceomplissement des formalites 
exigees par les douanes et autres autorites administra- 

tives. Fermeture douaniere
§ 1. — L’expediteur est tenu de joindre a la lettre 

de voiture les pieces qui sont necessaires a 1’accom- 
plissement des formalites a remplir, avant la livraison 
de la merchandise au destinataire, vis-a-vis des doua-
nes et autres autorites administratives. Ces pieces 
doivent concemer uniquement les merchandises 
faisant 1’objet d’une meme lettre de voiture, a moins 
que les prescriptions administratives ou les tarifs n’en 
disposent autrement.

Lorsque ces pieces ne peuvent etre jointes a la 
lettre de voiture, 1’expediteur doit les faire parvenir 
en temps utile au bureau de gare, de douane ou de 
toute autre autorite, ou les formalites doivent etre 
remplies; la lettre de voiture doit indiquer le bureau 
ou ces pieces seront tenues a la disposition du chemin 
de fer.

§ 2. — Le chemin de fer n’est pas tenu d’examiner 
si les pieces fournies sont suffisantes et exactes.

L’expediteur est responsable envers le chemin de 
fer de tous dommages qui pourraient resulter de 
Г absence, de 1’insuffisance ou de I’irregularite de ces 
pieces, sauf le cas de faute de la part du chemin de fer.

Le chemin de fer est responsable, au meme titre 
qu’un commissi onnaire, des consequences de la perte, 
de la non-utilisation ou de 1’utilisation irreguliere des 
pieces mentionnees sur la lettre de voiture et qui ac- 
compagnent ce document, ou sont deposees entre ses 
mains; toutefoiis. I’indemnite qu’il aura a payer ne 
devra jamais etre superieure a celle qui serait due en 
cas de perte de la merchandise.

§ 3. — L’expediteur est tenu de se conformer aux 
prescriptions douanieres au sujet de 1’embailage et du 
bachage des merchandises. Le chemin de fer peut re-
fuser les envois dont la fermeture douaniere est en- 
dommagee ou defectueuse.

Si l’expediteur n’a pas emballe ou bache les mer-
chandises conformement aux prescriptions douanieres, 
le chemin de fer a le droit d’y pourvoir. Les frais 
grevent la merchandise.

§ 6. — Pošiljalac .mora sem izuzetaka predvidenih 
u 'tarifama da u potpunoj saglasnosti sa naznakama 
u tovarnom listu jasno i trajno, i na način koji ne 
dcpušta nikakvu sumnju, iispiše na svakom komadu 
denčane pošiljke:

a) znak i broj tli umesto toga adresu primaioca;

b) uputnu stanicu.
Ako to zahtevaju propisi otpravne železnice ime 

i aidresa primaoca moraju ibiti navedeni i to otvoreno 
ili u savijencm lističu koji se može otvoriti samo u 
slučaju da nema tovarno® lista.

U saobraćaju železnica-more podaci pod a) i b) 
moraju 'biti ispisam na svakom komadu koiske po-
šiljke koja se pretorvara.

Pošiljalac je dužan stare oznake ili lističe prečrtati 
ili odstraniti.

§ 7. — Sem izuzetaka koji su izrično predvideni 
u tarifama, predmeti koji se lako lome (staklarija, 
porcelan, grnčarija), predmeti koji se mogu rasuti u 
kclima (orasi, vode, stočna hrana, kamenje), i pred-
meti koji mogu uprijatiili oštetiti druge pošiljke (ugalj, 
kreč, pepeo, obična zemlja, zemljane boje), mogu se 
prevoziti samo u kolskim tovatima, ukoliko ti pred-
meti nisu tako pakovani ili vezani da se ne mogu 
razbiti, gabiti Hi druge pošiljke uprljati ili loštetiti.

Clan 13
Isprave potrebne za izvršenje formalnosti prepisanih 
od strane carinskih i drugih upravnih Vlasti, Carinski 

zatvor
§ 1. — Pošiljalac je dužan da priloži tovarnom 

listu isprave potrebne za vršenje formalnosti ko j e se 
na osnovu carinskih i drugih upravnih prepisa moraju 
oibaviti pre izdavanja robe primaocu. Ove isprave mo-
raju se odnositi samo na robu ta jednrag istcg tovarnog 
lista, ukoliko upravni propisi ili tarife drukčije ne 
odreduju.

Ako se te isprave ne mogu priložiti tovarnom listu, 
pošiljalac je dužan da ih blagovremeno' dostavi stenici, 
carinarnici ili nekom drugem organu u mestu gde se 
imaju obaviti formalnosti; u tovarnom listu mora se 
tečno navesti mesto gde stoje isprave železnici na 
raspolaganje.

§ 2. — Železnica nije dužna da ispituje da li su 
podnesene isprave dovoljne i tečne.

Pošiljalac odgovara železnici za sve štete koje bi 
mogle nastati usled nedostatka, nepotpunosti ili ne- 
ispravnosti isprava, ukoliko nije u pitanju krivica 
železnice.

Železnica odgovara kao komisionar za posledice 
gubitka, neupotrebe ili nepravilne upotrebe isprava 
navedenih u tovarnom listu i priloženih ovem doku-
mentu, ili isprava koje su deponovane kod nje; rn.edu- 
tim, ošteta koju treba železnica da plati ne sme biti 
nikada veča od štete koja bi se morala pliatiti u slu-
čaju gubitka robe.

§ 3. — Pošiljalac je dužan da se pridržava carin-
skih propisa u 'pogledu pakovanja и pokrivanja robe. 
Železnica može odbiti prijem pošiljke čiji je carinski 
zatvor oštečen lili nedovoljan.

Akoi pošiljalac nije pakovao ili pokrio robu pokr.- 
vačem prema carinskim propisima, železnica ima pravo 
da to sama učanil Troškovi padaju na teret robe.
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CHAPITRE II.

Execution du contrat de transport
Article 14.

Remise au transport et chargement des marchandises
§ 1. — Les operations de remise au transport de 

la marchandise sont regies par les lois et reglements 
en vigueur a la gare expeditrice.

§ 2. — Le chargement incombe soit au chemin de 
fer, soit a I’expediteur selon les prescriptions en vi-
gueur a la gare expeditrice, a moins que la presente 
Convention ne renferme d’autres dispositions ou que 
la lettre de voiture ne mentionne un accord special 
conclu entre I’expediteur et le chemin de fer.

§ 3. — Les marchandises doivent etre transpor- 
tees soit en wagons couverts, soit en wagons decou- 
verts, soit en wagons speciaux amenages, soit en 
wagons decouverts baches, selon les prescriptions des 
tarifs intemationaux, a moins que la presente Con-
vention ne contienne d’autres prescriptions a cet egard. 
S’il n’y a pas de tarifs intemationaux ou s’ils ne con- 
tiennent pas de dispositions a ce sujet, les prescrip-
tions en vigueur a la gare expeditrice s’appliquent sur 
tout le parcours.

Article 15.
Formalites exigees par les douanes et autres autorites 

administratives
§ 1. — En cours de route, les formalites exigees 

par les douanes et autres autorites administratives 
sont remplies par le chemin de fer. Celui-ci est libre, 
sous sa propre responsabilite, de confier ce soin a un 
mandataire ou de s’en charger lui-meme. Dans 1’un 
et l’autre cas, Ie chemin de fer assume les obligations 
d’un commissionnaire.

Toutefois, I’expediteur, par une mention dans la 
lettre de voiture, ou le destinataire qui donne un ordre 
en vertu de 1’article 22, § 1, lettre d), peut demander 
d’assister lui-meme ou de se faire representer par un 
mandataire designe aux operations prevues a 1’alinea 
precedent, pour fournir tous renseignements et pre-
senter toutes observations utiles et, dans la limite 
permise par les lois et reglements, de proceder au 
paiement des droits de douane et autres frais. Ni 
I’expediteur, ni le destinataire, ni leur mandataire n’a 
le droit de prendre possession de la marchandise ou 
d’effectuer les operations.

Si I’expediteur a designe pour 1’accomplissement 
des formalites exigees par les douanes ou autres auto-
rites administratives, une gare ou les prescriptions en 
vigueur ne permettent pas d’accomplir ces formalites, 
ou bien s’il a prescrit, pour ces operations, tout autre 
mode de proceder qui ne peut pas etre execute, le 
chemin de fer opere de la fagon qui lui parait etre 
la plus favorable aux interets de 1’ayant droit et fait 
connaitre a I’expediteur les mesures prises.

Si I’expediteur a inscrit dans la lettre de voiture 
la mention »franco de douane«, le chemin de fer a le 
droit d’accomplir les formalites douanieres a son choix 
soit en cours de route, soit a la gare destinataire.

§ 2. — Sous reserve de 1’exception prevue au § 1, 
dernier alinea, le destinataire a le droit d’accomplir, 
a la gare destinataire pourvue d’un bureau de douane, 
les formalites douanieres, si la lettre de voiture pres-
crit le dedouanement a l’arrivee ou si, en l’absence 
de cette prescription, la marchandise arrive sous 
regime de douane. S’il use de ce droit, il doit acquitter 
au prealable les frais grevant 1’envod.

Le chemin de fer peut proceder comme il est dit 
au § 1 si, dans un delal prevu par les reglements en 
vigueur a la gare destinataire, le destinataire n’a pas 
retire la lettre de voiture.

GLAVA II
Izvršenje ugovora o prevozu

Clan 14
Predaja na prevoz i tovarenje robe

§ 1. — Roba se predaje na prevoz prema zako- 
nima i propisima koji važe za otpravnu staniicu.

§ 2. — Prema propisima 'koji važe za otpravnu Sta-
niču robu utovaruje bilo železnica bilo pošiljalac, uko- 
■liko ova Konvencija ne sadrži druge odredbe, tli nema 
naročitog sporazuma utvrdenog u tovarnam ristu iz- 
medu pošiljaoca i železnice.

i
§ 3. — Boba se prevozi bilo u zatvorenim bilo u 

otvorenim kolima, bilo u posebno podešenim kolima 
ili u ctvorenim kolima s pokriva čem .prema propisima 
imedunarodnilh tarifa, ukclliko ova Konvencija ne sadrži 
druge odredbe u torn pogledu. Ak® medunarodne tarife 
ne pošto j e ili alko ne sadrže odredbe u torn pogledu,- 
merodavni su za ceo prevozni put prepisi koji važe 
za otpravnu stanicu.

Clan 15
Formalnosti koje zahtevaju carinske i druge upravne 

vlasti
§ 1. — Dok se roba nalazi na putu, formalnosti 

odredene propisima carinskih i drugih upravnih vlasti 
obavlja1 železnica. Ona može na svoiju odgovornost 
poveriti oibavljanje tih formalnosti nekom punomoč- 
niku ili ih obaviti sama. U oba slučaja železnica odgo- 
vara kao komisionar.

Medutim, pošiljalac može zabeleškem u tovarnam 
listu, a primalac zahtevom prema članu 22 § 1 d) zahte-
vati da 'lično ati preko svog u) tovarnam Cčstu ocnačenog 
punomočnika prisustvuje obavljanju formalnosti pred-
videnih u prethodnom stavu radi davanja potrebnih 
podataka i objašnjenja kao i da u granicama zakrna 
i prepisa plati carinu i druge troškove. Ni pošiljalac, 
ni primalac kao' ni njihov punemoonik, nemaju pravo 
da uzmu robu u posed ili da sami obave ove for-
malnosti.

Ako je pošiljalac radi izvršenja formalnosti koje 
propisuju carinske i druge upravne vlasti označio sta-
nicu .u kojoj se one zbog pestoječih propisa. ne mogu 
obavljati, ili ako je za te formalnosti propisao neki 
drugi način koji se ne može izvršiti, železnica če ,po- 
stupiti onako kako joj izgleda najpoveljnije za imaoca 
prava, izveštavajuči pošiljaoca o preduzetim merama.

Oznaka »franko carina« koju je p;šiijailac upisao 
u tovarni list daje železnici pravo da po svom izboru 
obavi carinske formalnosti u usputnoj ili uputnoj Sta-niči.

§ 2. — Sem Jzuzetka predvidenog, u § 1, poslednji 
stav, primalac ima, pravo da obavi carinske formalnosti 
u uputnoj stanici, ako postoji carinarnica i ako je u 
tovarnam listu prepisano obavljanje carinskih formal-
nosti u uputnoj stanici ili ako je u nedostatku takvog 
propisa roba prispela neocarinjena u uputnu stanicu. 
Alka se primalac koristi tim pravom dužan je da preit, 
hodno plati troškove koji terete pošiljku.

Ako primalac nije iskupio tovamil list u roku koji 
je predviden propisima uputne železnice, železnica 
može pestupiti prema § 1.
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Article 16.
Livraison

§ 1. — Le chemin de fer est tenu de livrer au 
destinataire, centre decharge, a la gare destinataire, 
la lettre de voiture et la marchandise.

L’acceptation de la lettre de voiture oblige le 
destinataire a payer au chemin de fer le montant des 
creances mises a sa charge.

§ 2 .— Les lois et rčglements en vigueur a la gare 
znj destinataire determinent si le chemin de fer a le droit 

ou 1’obligation de remettre la marchandise au domi-
cile du destinataire. Les operations de livraison sont 
regies par les memes lois et reglements. Si le chemin 
de fer remet ou fait remettre la marchandise a domi-
cile, la livraison n’est reputee effectuee qu’au moment 
de cette remise.

§ 3. — Apres 1’arrivee de la marchandise a la gare 
destinataire, le destinataire a le droit de demander au 
chemin de fer de lui remettre la lettre de voiture et 
de lui livrer la marchandise. Si la perte de la mar-
chandise est etablie ou si la marchandise n’est pas 
arrivee a 1’expiration du delai prevu a 1’article 30, 
§ 1, le destinataire est autorise a faire valoir en son 
propre nom vis-a-vis du chemin de fer, les droits qui 
resultent pour lui du contrat de transport, a condi-
tion d’executier prćalablement les obligations, que се 
contrat lui impose.

§ 4. — L’ayant droit pent refuser l’acceptation de 
la marchandise, meme apres la reception de la lettre 
de voiture et le paiement des frais, tant qu’il n’a pas 
ete procede aux verifications requises par lui en vue 
de constater un dommage allegue.

Les reserves eventuelles formulees lors de la 
livraison de la marchandise ne sont d’aucun effet, si 
elles ne sont pas acceptees par le chemin de fer.

Article 17.
Paiement des frais

§ 1. — Les frais (prix de transport, frais acces- 
soires, droits de douane et autres frais survenant a 
partir de l’acceptation au transport jusqu’a la livrai-
son) sent payes soit par I'expediteur, soit par le desti-
nataire, conformement aux dispositions cl-dessous.

Pour 1’application de ces dispositions, sont consi- 
deres comme prix de transport, les droits qui, d’apres 
le tarif applicable, doivent etre ajoutes aux prix resul-
tant des baremes ou aux prix exceptionnels lors du 
calcul du prix de transport.

§ 2. — L’expediteur qui prend a sa charge la tota- 
lite ou une partie des frais doit 1’indiquer, en portant, 
dans la rubrique correspondante de la lettre de voi-
ture, la mention:

a) »franco de feus' frais«, s’il prend a sa charge 
tous les frais (prix de transport, frais accessoires, 
droits de douane et autres frais);

b) »franco«, s’il prend a sa charge la totality du 
prix de transport ainsi que tous les frais accessoires 
qui, d’apres les reglements et les tarifs interieurs du 
pays expediteur ou, le cas echeant, du tarif interna-
tional applique, peuvent etre mis en compte par la 
gare expeditrice au moment de la remise au transport;

c) »franco у compris...«,' s’il prend a sa charge des 
frais en sus de ceux indiques souis b); ili doit designer 
exactement ces frais;
• d) »franco de port«, s’il prend a sa charge unique- 
ment le prix de transport;

e) »franco de douane«, s’il prend a sa charge 
toutes les sommes que la douane percoit du chemin 
de fer, ainsi que les frais accessoires et autres frais 
a percevoir par le chemin de fer pour le dedouane- 
ment;

f)i 1’une des mentions prevues ci-dessus completee 
par les mots: «...jusqu’a X» (X designant nommement 
le point ou se fait la soudure des tarifications des pays 
limitrophes), s’il prend a sa charge tout ou partie des

Clan 16
Izdavanje

§ 1. — Železnica je dužna da o uputnoj. stanici 
koju je označio pošiljalac izda primaocu uz petvrdu 
tovarni list i robu.

Primanje tovarnog lista obavezuje primaoca da 
plati železnici iznose koji su upućeni nal njega.

§ 2. — Zakoni i pnopisi koji važe za uputnu Sta-
niču odreduju da to železnica ima pravo ili je oba- 
vezna da dostavi robu primaioicu kuči. Ovi zakoni i pre-
pisi regulišu i postupak prilikem izdavanja. Ako želez-
nica 'sama dostavlja robu kući ili se stara za njenu 
dostavu, smatra se da je rdba izdata tek po izvršenoj 
dostavi.

§ 3. — Po prispeču robe u uputnu stanicu prima- 
lac ima pravo da zahteva od železnice da mu preda 
tovarni list i da mu izda robu. Akioi je utvrden gubitak 
robe ili ako je roba stilgla po isteku roka predviđenog 
u članu 30 § 1, iprimialac može u svoje ime uipntreibiti 
prema železnici prava koja proističu iz ugovora o pre-
vozu, ped uslovom da iprethodno izvrši cbaveze ko j e 
mu taj ’Ugovor nialaže.

i

§ 4. — Imalac prava može odbiti prijem robe i 
posle podizanja tovarnog lista i piaioainja trošikova, sive 
dok se ne ipostupdi po njegovem zahtevu za utvrdivanje 
štete za koju on tvrdi da postaji.

f
Eventualno učimjene primedbe pritokom izdavanja 

robe nema ju nikakvog dejstva ako železnica na njih 
nije pristala.

Član 17
Plačanje troškova

§ 1. — Troškove (vozarina, spairedne pristojbe, 
carinu i druge troškove koji nastaju od prijema na 
prevoz pa dio izdavanja) plača prema n'že navedenim 
odredbama bilo pošiljalac bito primaiac.

Prilikcm primene cvih odredaba pristojbe, ko j e 
prema primenjenoj tarifi treba kodi izračunavanja vo- 
zarine dodati običnim iti iauzetnim stavevima smatra- 
ju se kao vozarina.

§ 2. — Pošiljalac koji preuzima sve ili jedan deo 
troškova mora to označiti u odredenoj rubrici t var- 
nog lista na sledeči način:

a) »Franco svi troškovi«, ako preuzima sve troš-
kove (vozarinu, isporedne pristojbe, carinu i druge 
troškove);

ib) »Franco«, ako preuzima čelu vozariniu kao i sve 
eporedne pristojbe koje prema propisima i unutrašnjim 
tarifama otpravne zemlje ili eventualno prema prime-
njenoj meidunarcdnioj tadifi, oitipravna stanica može da 
izračuna prilikam prijema, na prevoz;

c) » Б’гапсо zajedno sa ... .«, ako preuzima na sebe 
i druge troškove pored enih navedenih pod b); cvi 
troškovi se morajui tačno navesti;

d) » Franco vozarina.«, alko preuzima samo viozerinu;

e) » Franco carina«, ako preuzima sve iznose k je 
carinske Vlasti naplačuju od železnice kao i sporedne 
pristojbe i druge troškove koje železnica naplačuje 
u vezi sa carinjenjem;

f) j edno od’ navedenih naznačenja sa dodavanjem 
reči: »... do X« (X znači poimenično označenje tar: f- 
skog secišta izmedu sosednih zemalja), ako preuzima 
sve ili samo jedan deo troškova koji nastanu do X. 
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frais jusqu’a X, mais a 1’exclusion de touis frais se 
rapportant au pays ou au chemin de fer subsequent;

g) » franco pour...«, s’il prend a sa charge une 
somme determinee. Cette somme doit etre indiquee en 
toutes lettres; elle doit etre exprimee dans la mon- 
naie du pays expediteur, sauf dispositions contraires 
dans les tarifs.

L’expediteur peut inscrire isur la lettre de voiture 
simultanement plusieurs des mentions ci-dessus, a con-
dition qu’elles soient compatibles.

§ 3. — L’inscription de mentions autres que celles 
indiquees au § 2 n’est pas admise.

§4. — Les tarifs internationaux peuvent compor- 
ter. en matiere de paiement des frais, des conditions 
speciales.

§ 5. — Les frais que 1’expediteur n’a pas pris a 
sa charge sont consideres comme mis a la charge du 
destinataire.

§ 6. •— Les frais accessoires, tels que droits de 
stationnement. de magasinage, de pesage, dont la per-
ception resulte d’un fait imputable au destinataire 
ou d’une dbmande qu’il a presentee, sont toujOurs 
payes nar lui.

§ 7. — Le chemin de fer expediteur peut cepen- 
dant exiger de rexnediteuf l’avance des frais lorsou’il 
s’agit de marchandises qui. d’apres son appreciation, 
sont sureties a nrompte deterioration ou qui. a cause 
de leur valeur minime ou de leur nature, ne lui garan- 
tissent pas suff’samment les frais.

§ 8. — Si le montant des frais cue 1’expediteur 
prend a sa charge ne neut pas etre fixe exactement 
au moment de la remise au transport, le chemin de 
fer pent exiger. a titre de garantie. le depot contre 
recu d’une somme renresentant approximativement 
les frais. Ces frais sont nortes sur un bulletin d’af- 
franchiissement oui doit faire 1’obiet d’un reglement 
de comnte avec 1’expediteur au plus tard trente jours 
apres J’expiration du delai de livraison. TTn compte de 
frais dresse d’apres les indications du bulletin d’af- 
franchis'sement est delivre a 1’expediteur contre resti-
tution du recu.

§ 9 — Sauf dans le cas prevu au § 8. la gare 
expeditrice doit specifier, tant dans le duplicate que 
dans la lettre de voiture, les frais percus en port pave.

Article 18.
Rectification des perceptions

SI. — En cas d’annlication irreguliere d’un tarif 
ou d’erreur dans la determination ou la perception 
des frais, le trop-percu est restitue par le chemin de 
fer, le moins-perqu verse au chemin de fer.

§ 2. — Les trop-percus constates par le chemin de 
fer doivent etre nortes d’office a la connaissance de 
I’interesse lorsau’ils depassent un franc par lettre de 
voiture, et le reglement doit en etre opere le plus tot 
possible.

§ 3. — Le paiement au chemin de fer des moins- 
nercus incombe a 1’expediteur si la lettre de voiture 
n’est pas retiree. Lorsque la lettre de voiture a ete 
acceptee par le destinataire ou lorsque le contrat de 
transport a ete modifie en vertu de Particle 22, 1’ex- 
pediteur n’est tenu au paiement d’un moins-nercu que 
dans la mesure ou il porte sur les frais qu’il a pris a 
sa charge en vertu de la mention d’affranchissement 
inscrite par lui sur la lettre de voiture; le comple-
ment du moins-perqu est a la charge du destinataire.

§ 4. — Les sommes dues en vertu du present 
article portent interet a cinq pour cent l’an lorsqu’elles 
depassent dix francs par lettre de voiture.

Ces interets courent du jour de la mise en de- 
meure de payer ou du jour de la reclamation admi-
nistrative prevue a Particle 41 ou, s’il n’y a eu ni 
mise en demeure ni reclamation, du jour de la de- 
mande en justice.

a'li sa isključenjem sviju troškova koji se odnose na 
susednu zeonlju ili na priključnu železnicu;

g) »Franco .......«, ako preuzimai odredeni iznos.
Ovaj iznos treba navesti i slovima; ako tarife ne odre- 
dujiu protivno iznos mora biti naveden u valuti otprav- 
ne zemlje.

Pošiljalac može upisati u tovarni liist istovremeno 
više od gorenarvedenih naznaka o plačanju ako se 
mogu spojiti jedna s drugom.

§ 3. — Upisivanje drugih naznaka sem ovih koje 
su navedene u § 2 nije dopušteno.

§ 4. — U medunarodnim tarifama mogu se iu  po-
gledu plaćanja trcškova predvideti posebni uslovi.

§5. — Troškovi koje pošiljalac nije primio na 
sebe ismatraju se kao upućeni na primaoca.

§ S. — Sporedne pristojbe kao što su kiolska dan- 
gubina, ležarina i vagarina, mora uvek da plati prima- 
lac, ako je napleta prouzrokovana lokolnostima za ko j e 
odigovara primalac ili ako su nastale na icsnovu njego- 
voig tražtenja.

§ 7. — Otpravna železnica može zahtevati od po- 
šiljaoca da joj unapred plati prevozne troškove za 
reta ko ja je po nahodenju železnice podložna brzem 
kvaru ili ko ja zibog svoje neznatne vrednosti, ili svoje 
prirode, ne bi mogla da pokrije troškove.

§ 8. — Ako se iznos troškova ko j e pošiljalac uzi- 
ma na sebe ne može lačno utvnditi pri predlaji nai pre-
voz, železnica može zahtevati da se kao jemstvo položi 
iznos koji približno odgovara troškovima. Ovi troškovi 
unose se u frankaturni račun ii moraju se obračunati 
sa pošiljaocem najkasnije u roku cd 30 dana po isteku 
roka isporuke. Račun troškova sastavljen prema poda- 
cima frankturnog računa izdaje se pošiljaocu uz vra-
čanje potvrde.

§ 9. — Otpravna stanica mora izuzev slučaja 
predvildenog u § 8, kako u duplikatu tako i u tovar- 
nom listu pojedinačno naznačiti troškove plačane na 
ime frankarbure.

i 
Clan 18

Ispravke kod plačanja vozarine
§ 1. — U slučaju nepravilne primene tarife ili 

greške pri računanju ili plačanju troškova, železnica 
vrača više naplačeni iznos, a manj e plačeni iznos že- 
leznica ima pravo da naplati.

§ 2. — Više naplačeni iznosi koje je železnica 
utvrdila moraju se po službenoj dužnosfi saopštiti zain- 
teresovanem Mou, ako su veči od jednog franka po 
tavarnom listu; vračanje treba izvršiti što рте.

I
§ 3. — Manje plačene iznose treba da plati želez-

nici pošiljalac «ako tovarni list nije iskupljen. Ako je 
primalac iskupio tovarni list, ili ako je prema odred-
bama člana 22 bio menjan ugovor o prevozu, pošilja-
lac je dužan da doplati manje plačeni iznos samo uko- 
liko se iznos odnosi na troškove koje je on preuzeo 
prema belešci o frankiranju u tovarnam listu; ostatak 
razlike 'treba da plati primalac.

I

§ 4. Iznosi koji se duguju na osnovu ovog člana 
ukamačuju se sa 5°/o godišnje, ako su veči od 10 fra- 
naka po tovamom listu.

Kamate teku cd dana ikada je traženoi plačanje ili 
od dana administrativna reklamacije predvidene u čla^- 
nu' 41 ali, ako nije bilo« ni zahtevano plačanje niti 
reklamacija, od danai podnošenja tužbe.
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Article 19.
Remboursements et debours

§ 1. — L’expediteur peut grever son envoi d’un 
remboursement jusqu’a concurrence de la valeur de 
la marchandise. Le montant du remboursement doit 
etre exprime dans la monnaie du pays de depart; les 
tarifs peuvent prevoir des exceptions.

§ 2. — Le chemin de fer n’est tenu de payer le 
remboursement qu’autant que le montant en a ete 
verse par le destinataire. Ce montant doit etre mis a 
disposition dans le delai de six semaines a partir de 
ce versfement; en cas de retard, des interets a cinq 
pour cent l’an isont dus a dater de 1’expiration de 
ce delai.

§ 3. — Si la marchandise a ete livree au destina-
taire sans encaissement unsalable du remboursement, 
le chemin de fer est tenu de payer a I’expediteur le 
montant du dommage jusqu’a concurrence du montant 
du remboursement, sauf son recoups centre le destina-
taire.

§ 4. L’envoi contre remboursement donne lieu a 
la perception d’une taxe a determiner par les tarifs; 
cette taxe est due lors meme que le remboursement 
est annuls ou reduit par une modification du contrat 
de transport (article 21, § 1).

§ 5. — Les debours ne sont admis que d’apres les 
dispositions en vigueur a la gare expeditrice.

Article 20.
Declaration d’interet a la livraison

§ 1. — Toute expedition peut faire l’objet d’une 
declaration d’interet a la livraison, inscrite sur la 
lettre de voiture comme il est dit a 1’article 6, § 7, 
lettre c).

Le montant de I'interet declare doit etre indique 
en monnaie de 1’Etat de depart, en francs or ou en 
toute autre monnaie qui serait fixee par les tarifs.

§ 2. — Il est pergu une taxe d’un dixieme pour 
mille de la somme declaree, par fraction indivisible 
de 10 kilometres. Le minimum de perception par 
envoi est de 1 franc par 100 kg et de 10 francs si le 
poids de l’envoi excede 1000 kg.

Les tarifs peuvent reduire cette taxe et ce mini-
mum de perception.

CHAPITRE III

Modification du contrat de transport
Article 21.

Droit pour 1’expediteur de modifier le contrat de 
transport

§ 1. — L’expediteur a le droit de modifier le con-
trat de transport en ordonnant:

a) que la marchandise soit retiree a la gare expe-
ditrice;

b) que la marchandise soit arretee en cours de 
route;

c) que la livraison de la marchandise soit ajour- 
nee;

d) que la marchandise soit livree a une personne 
autre que le destinataire indique sur la lettre de 
voiture;

e) que la marchandise solit livree a une gare autre 
que la gare destinataire indiquee sur la lettre de 
voiture ou qu’elle soit retournee a la gare expeditrice; 
dans ce cas, I’expediteur peut prescrire qu’une expe-
dition commencee en petite vitesse soit continuee en 
grande vitesse ou inversement, a condition que la gare 
oh Ie transport a ete arrete soit ouverte aux deux 
services; il peut egalement prescrire le tarif a appli- 
quer et 1’itineraire a suivre.

Clan 19
Pouzeća i predujmov!

§ 1. — Pošiljalac može opteretiti pošiljku pouzečem 
do iznosa vrednosti robe. Iznos pouzeča mora biti izra-
žen u valuti lotpravne zemlje; tarife mogu predvideti 
izuzetke.

§ 2- — Železnica mj.e dužna da isplati pouzeče sve 
dotle diok ga primalac nije uplatio. Ovaj iznos mora 
se staviti pošiljaocu na raspolaganje u roku od šest 
nedelja po uplati; u slučaju zadccnjenja ima se platiti 
kamata od 5°/o. godišnje računa  juči od isteka ovog rokai

♦
§ 3. — Ako je roba) bila izdata primaocu bez pret- 

hodne naplete pouzeča, železnica je dužna da plati po- 
šiijaocu štetu do iznosa pouzeča zadržavajuči pravo 
potraživanja prema primaocu-.

§ 4. — Za pouzeča naplačuje se pristojba- odre- 
đena u tarifi; ovu pristojbu -treba platiti i onda kada 
je pouzeče izmenom ugovora o prevozu (član 21, § 1) 
napušteno ili smanjeno.

§ 5. — Predu jmov! su dopušteni j edino pr ema od-
redbama ko j e vaze za otpravnu stanicu.

Clan 20
Obezbedenju uredne isporuke

§ 1. — Za svaku pošiljku može se označiti obez- 
bedenje uredne isporuke ko ju treba prema članu 6 § 
7 c) upisati u tovarni list.

Iznos obezbidenja uredne isporuke mora biti ozna-
čen u valuti c-tpravne zemlje, u ziatnim francima, ili 
u kojoj drugoj valuti koju odreduju tarife.

§ 2- — Za svakih otpočetih deset kilometara plača 
se pristojba u višini desethiljaditog dela označenog 
iznosa. Najmanja pristojba po pošiljici iznesi 1 franak 
za 100 kg, а 10 franaka ako je pošiljka teža od 1000 kg.

Tarife mogu smanjiti ovu kao i najmanj« pristojbu.

GLAVA III

Izmena ugovora o prevozu
Clan 21

Pravo pošiljaoca na izmenu ugovora o prevozu

§ 1. — Pošiljalac ima -pravo da menja ugovor o 
prevozu zahtevajuči:

a) da mu se roba vrati u otpravnoj stanici;

b) da se roba usput zaustavi;

c) da se izdavanje robe odloži;

d) da se roba izda nekom drugom licu, a ne pri-
maocu označenom u tovarnom listu;

e) da se roba izdia u neko j drugoj, a ne u tovar-
nom listu označenoj uputnoj stanici, ili da se vrati u 
otpravnu stanicu. U torn slučaju pošiljalac može za dalji 
prevoz odnosno za povratak, propdsati "za spore vozne 
pošiljke brzovoz i obrnuto, ako su u stanici u kojoj 
je pošiljka zadržana dopušteni ovakvi nae:ni otpnav- 
Ijanja; on može prepisati 1 terifu koju treba primerni ti 
kao i prevozni put,

7
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A moins de dispositions contraires des tarifs du 
chemin de fer expediteur, sont egalement acceptees 
les demandes de modification du contrat de transport 
tendant;

f) a letablissement d’un remboursement;
g) a 1’augmentation, a la diminution ou au retrait 

du remboursement;
h) a Taffranchissement du prix de transport et 

des autres frais selon les modalites prevues a 1’article 
17, § 2, lettres a) a e) inclus et g).

Des ordres autres que ceux qui sont enumeres ci- 
dessus ne sont pas admis. Les tarifs intemationaux 
peuvent toutefois donner a I’expediteur le droit 
d’ordonner, en sus des modifications indiquees ci-des- 
sus, d’autres modifications.

Les ordres ne doivent jamais avoir pour effet de 
diviser l’envoi.

§ 2. — Les ordres ulterieurs mentionnes ci-dessus 
doivent etre donnćs au moyen d’une declaration 
ecrite conforme au modele prevu a 1’Annexe IVa a la 
presente Convention.

Cette declaration doit etre reproduite et signee 
par I’expediteur sur le duplicate de la lettre de voi- 
ture, qui sera presente en meme temps au chemin de 
fer. La gare expeditrice certifiera la reception de 
1’ordre ulterieur en apposant son timbre a date sur le 
duplicata, au-dessous de la declaration de I’expediteur. 
Le duplicata lui sera alons restitue. Le chemin de fer 
qui se sera conforme aux ordres de I’expediteur sans 
exiger la presentation de ce duplicata sera responsable 
du prejudice cause par ce fait au destinataire a qui 
ce duplicata aurait ete remis par I’expediteur.

Quand I’expediteur demande 1’augmentation, la 
diminution ou le retrait d’un remboursement, il doit 
produire le titre qui lui a ete primitivement delivre. 
En cas d’augmentation ou de diminution du rembour- 
sernent, ce titre est, apres rectification, rendu a I’inte- 
resse; il est retire des mains de ce dernier en cas de 
retrait du remboursement.

Tout ordre ulterieur donne par I’expediteur sous 
des formes autres que celles qui sont prescrites est nul.

§ 3. — Le chemin de fer ne donne suite aux ordres 
ulterieurs donnćs par I’expediteur que lorsqu’ils sont 
transmis par la gare expčditrice.

Si I’expediteur le demande, la gare destinataire 
ou la gare d’arret est prevenue, a ses frais, par un 
telegramme ou par un avis telephonique emanant de 
la gare expeditrice et continues par une declaration 
ecrite. A moins que le tarif international ou d’autres 
accords entre les chemins de fer interesses n’en dispo- 
sent autrement, la gare destinataire ou la gare d’arret 
doit executer 1’ordre ulterieur sans attendre la confir-
mation, lorsque le telegramme ou l’avis telephonique 
provient de la gare expeditrice, ce qui doit etre veri- 
fie en cas de doute.

§ 4. — Le droit de modifier le contrat de trans-
port s’eteint, meme si I’expediteur est muni du dupli-
cata de la lettre de voiture:

a) lorsque la lettre de voiture a ete remise au 
destinataire, ou

b) lorsque celui-ci a fait valoir le droit resultant 
pour lui du contrat de transport conformement a 
l’article 16, § 3, ou

c) lorsque le destinataire est autorise conforme- 
ment a l’article 22, a donner des ordres ulterieurs, des 
que l’envoi est entre dans le territoire douanier du 
pays destinataire.

A partir de ce moment, le chemin de fer doit se 
conformer aux ordres du destinataire, sous peine 
d’etre responsable envers lui des consequences de leur 
inexecution dans les conditions determinees au titre III.

• Article 22.
Droit pour le destinataire de modifier le contrat de 

transport
§ 1. — Le destinataire a le droit de modifier le 

contrat de transport lorsque I’expediteur n’a pas pris

Ako se tome ne protive tarifske odredbe otpravne 
železnice, primaju se i zahtevi za izmenu ugovora о 
prevozu u svrhu:

f) opterećenja pc-uzečem;
g) povišenja, smanjenja Hi napuštanja pouzeča;

t
h) plačanja vozarine i drugih troškova prema članu 

17 § 2 pod a) do e)i uključivo i g).

Drugi zahtevi, sem gore navedenih, nisu dopusten!. 
Medutim, medunarodne tarife mo-gu predvideti da 
pošiljalac ima pravo zahtevati i druge izmene pored 
gore navedenih.

Izmene ugovora o prevozu ne smeju se nikad od-
nosih na deobu pošiljke.

§ 2. — Naknadne izmene moraju se dati pismenem 
izjavom na obrascu propisanom u Prilogu IV-a ove 
Konvencije.

Ovu izjavu mora pošiljalac upisati i potpisati i u 
duplikat tovarnog lista koji podnosi železnici zajedno 
sa izjavom. Otp-ravna stanica potv-duje priiiem nakna-
dne izjave sta vij an jem stani-čneg žiga sa datumom na 
duplikat tovarn-g lista ispod izjave pošiljaoca. Duplikat 
tovarnog lista vračh se zatim pošiljaocu. Ako železnica 
postupi po zahtevu pošiljaoca ne tražeči podnošenje 
duplikata tovarnog lista, odgovorna je primaocu za 
šte-tu pro-uzrokovanu izvršenjem ovcig zahteva, -ako mu 
je pošiljalac-predao duplikat.

Ako pošiljalac zahteva povišenje, smanjenje iti na- 
puštanje pouzeća mora podneti priznanicu ko-ia mu je 
ranije bila izdata. U slučaju povišenja ili smanjenja 
pouzeća ova priznan’ca se po sprovedenoj ispravci vra-
ča pošiljaocu a u slučaju napuštanja pouzeča ona mu 
se oduzima.

Svaka izmena ugovora ko ju ne bi pošiljalac dao u 
propisanom obliku ne vazi.

§ 3. — Železnica postupa po izmenama ugovora 
zahtevanim od strane pošiljaoca samo ako su date 
putem otpravne stanice.

Na zahtev pošiljaoca otpravna stanica če o nje- 
g"vom trosku izvestiti te’egramom ill telefonom urovt- 
nu stanicu ili stanicu u kojoj treba zadržati pošiljku; 
telegrafski ili telefonski izveštaj treba pismeno- po- 
tvrditi. Ako medunarodne tarife ili drugi sporazumi 
zainteresovanih železnica ništa drugo ne odreduju, 
uputna stanica ili stanica u kojoj je pošiljka zadr-
žana, mora postupiiti prema naknadnem zahtevu bez 
čekanja pismene potvrde, ako telegrafsko ili telefon-
sko saopštenje dolazi putem -otpravne stani-се; u slu-
čaju sumnje iovo  se mora preveriti-

§ 4. — Pravo na izm-enu ugovora- o -prevozu gasi se, 
i ako pošiljalac ima duplikat tovarnog lista:

a) čim je tovarni list bio predat primaocu, ili
1

b) čim je primalac upotrebio svoje pravo koie -pro- 
ističe iz ugovora o prevozu prema- članu 16 § 3, ili

c) ako je primalac prema članu 22 ovlaščen da 
zahteva izmenu ugovora o prevozu, čim je pošiljka pre-
šla na carinsko područje uputne zemlje.

Od toga trenutka železnica mora da postupi po 
uputstvima primao-ca: u proti vnom ona odgova^a pri-
maocu za- posledice neizvršenja njego-vih uputstava pod 
uslovim-a navedenim u Delu III.

Clan 22
Pravo primaoca na izmenu ugovora o- prevozu

§ 1. — Primalac ima prav-o -da menja ugovor o 
prevozu, ako pošiljalac ni j e preuzeo plačanje -troškova 
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a sa charge Ies frais afferents au transport dans le 
pays destinataire et qu’il a porte sur la lettre de 
voiture la mention prevue й 1’article 6, § 7, lettre h).

Les ordres que le destinataire peut donner ne 
portent effet que lorsque 1’envoi est entre dans le 
territoire douanier du pays destinataire.

Le destinataire peut ordonner:
a) que la marchandise soit arretee en cours de 

route;
b) que la livraison de la marchandise soit ajour- 

nee;
c) que la marchandise soit livrče, dans le pays 

destinataire, a une autre personne que le destinataire 
indiqud sur la lettre de voiture;

d) que les formalites exigees par les douanes et 
autres autoritćs administratives s’executeront avec sa 
participation ou celle de son mandataire dans les con-
ditions fixees & 1’article 15, § 1.

En outre et sauf dispositions contraires des tarifs 
intemationaux, le destinataire peut ordonner:

e) que la marchandise soit livrče, dans le pays 
destinataire, a une gare autre que la gare destina-
taire indiquee sur la lettre de voiture. Dans ce cas, 
il peut prescrire qu’une expedition commencee en pe-
tite vitesse soit continuee en grande vitesse ou inver- 
sement, 5 condition que la gare oft le transport a ete 
arrete soit ouverte aux deux services; il peut egale- 
ment prescrire le tarif a appliquer et I’itineraire a 
suivre.

Des ordres autres que ceux qui sont enumeres ci- 
dessus ne sont pas admis. Les tarifs intemationaux 
peuvent toutefois donner au destinataire le droit 
d’ordonner, en sus des modifications indiquees ci-des- 
sus, d’autres modifications.

Les ordres ne doivent jamais avoir pour effet de 
diviser 1’envoi.

§ 2. — Les ordres mentionnes ci-dessus doivent 
etre donnes, au moyen d’une declaration ecrite con- 
forme au modele prevu d 1’Annexe IVb de la presente 
Convention, soit & la gare destinataire, soit a la gare 
d’entree dans le pays destinataire. '

Tout ordre ulterieur donne par le destinataire 
sous une forme autre que celle prescrite est nul.

Pour 1’exercice de son droit de modifier le contrat 
de transport, le destinataire n’a pas a presenter le 
duplicate de la lettre de voiture.

§ 3. — Si le destinataire a ordonne de livrer la 
marchandise a une autre personne, celle-ci n’est pas 
autorisće a modifier le contrat de transport.

Article 23.
Execution des ordres ulterieurs

§ L — Le chemin de fer ne peut se refuser a 1’exe-
cution des ordres qui lui sont donnes en vertu des 
articles 21 ou 22, ni apporter de retards dans cette 
exčcution, sauf dans les cas ci-apres:

a) l’execution n’est plus possible au moment ou 
les ordres parviennent a la gare qui doit les executer;

b) l’execution est de nature a troubler le service 
regulier de 1’exploitation;

c) l’execution est en opposition, lorsqu’il s’agit 
d’un changement de la gare destinataire, avec les lois 
et reglements en vigueur sur 1’un des territoires a 
parcourir, notamment au point de vue des prescrip-
tions des douanes et autres autorites administratives;

d) la valeur de la marchandise, lorsqu’il s’agit d’un 
changement de la gare destinataire, ne couvre pas, 
selon toute prevision, tous les frais dont cette mar-
chandise sera grevee a l’arrivee a sa nouvelle desti-
nation, & moins que le montant de ces frais ne soit 
paye ou garanti immediatement.

Dans les cas vises ci-dessus, celui qui a donne 
des ordres ulterieurs est avisć le plus tot possible des 
empechements qui s’opposent б l’execution de ses 
ordres.

koji otpadaju na prevoz u uputnoj zemlji, i ako je 
upisana u tovarni list naznaka predvidena u elanu 
6 § 7 pod h).

Uputstva koja može dati primalac dejstvuju tek 
od trenutka kada je pošiljka stupila na carinsko po- 
dručje uputne zemlje.

Primalac može zahtevati:
a) da se roba usput zaustavi;

b) da se izdavanje robe odloži;

c) da se roba u uputnoj zemlji izda drugom licu 
a ne u tovarnom listu označenem primaio.cu;

d) da se izvrže propisi carinskih i drugih upravnih 
Vlasti uz njegovo sudelovanje ili uz sudelovanje njego-
vo^ punomoonika prema članu 15 § 1.

Ukoliko međunarodne tarife ne određuju protivno 
može primalac još dalje zahtevati:

e) da se roba izda u uputnoj zemlji u nekoj dru- 
goj stenici a ne u stanici koja je označena u tovarnom 
listu. U tom slučaju može primalac prepisati da se da-
lji prevoz sporovozne robe izvrši kao brzovoz ili cbr- 
nuto, ako su u stanici u kojoj je pošiljka zadržana 
dopušteni ovakvi načini otpravljanja; on može takode 
prepisati ii tarifu koju treba primeniti kao i prevo-
zni put.

Drugi zahtevi, sem gore navedenih, nisu dopušteni. 
Medu tim. medunanodne tarife mogu predvideti da pri- 
malac ima pravo zahtevate i druge izmene pored gore 
navedenih.

Izmene ugovora o prevozu ne smeju se nikad od- 
nositi na deobu pošiljke.

§ 2. — Pomenuti zahtevi moraju se dati uputnoj 
stanici ili ulaznoj pograničnoj stanici uputne zemlje, 
pismenom izjavom na lobrascu prepisanem u Prilogu 
IV b ovs Konvencije.

Svaka izmena ugovora koju ibi dao primalac u 
obliku koji ne odgovara propisanom, ne važi.

Za izvršen j e svog prava na dzmenu ugovora o pre-
vozu primalac ne mora da podnese duplikat tovarnog 
lista-

§ 3. — Ako je primalac zahteva© da se pošiljka 
izda drugom licu, onda to lice nije ovlaščeno da menja 
ugovor o prevozu.

Clan 23
Izvršenje naknadnih izmena ugovora o prevozu

§ 1, — Železnica ne sme odbiti izvršenje zahteva 
koji su joj dati u smislu člana 21- illi 22, niti ih odla-
gati, izuzev u niže navedenim slučajevima:

a) ako izvršenje nije više mogučno u trenutku 
.kada je zahtev prispeo u stanicu koja treba da ga 
izvrši;

b) ako bi usled izvršenja došlo do poremečaja u 
redovnoj saobraćajnoj službi;

c) ako je izvršenje,,kada se radi o izmeni uputne 
stanice, protivno zakonima dr propisima koji važe na 
područjima prevoznog puta, naročito u pogledu prepisa 
carinskih i drugih upravnih vlasti;

d) ako u slučaju izmene uputne stenice vrednost 
robe po predvidanju ne bi pokrila troškove prevoza do 
nove uputne stanice, izuzev da se iznos tih troškova 
odmah plati ili položi jemčevina.

U napred pomenutim slučajevima treba lice koje 
je dalo naknadni zahtev što pre izvestiti o smetnjama 
usled kojih nije mogoče izvršiti cvaj zahtev,
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Si le chemin de fer n’est pas а тёте de prevoir 
ces empechements, celui qui a donne des ordes ulte- 
rieurs supporte toutes les consequences resultant du 
commencement d’execution de ses ordres.

§ 2. — Si 1’ordre ulterieur prescrit de livrer la 
marchandise a une gare intermediaire, le prix de 
transport est calcule de la gare expeditrice jusqu’a 
cette gare intermediaire. Si toutefois la marchandise 
a dčja ete transportee au dela de la gare intermedi-
aire, le prix de transport est calcule de la gare expe-
ditrice jusqu’a la gare d’arret et de celle-ci jusqu’a 
la gare intermediaire.

Si 1’ordre ulterieur prescrit de transporter la mar-
chandise sur une autre gare destinataire ou de la re- 
tourner a la gare expeditrice, le prix de transport est 
calcule de la gare expeditrice jusqu’a la gare d’arret 
et de celle-ci jusqu’a la nouvelle gare destinataire ou 
jusqu’a la gare expeditrice.

Les tarifs applicables sont ceux en vigueur sur 
chacun de ces parcours au jour de la conclusion du 
contrat de transport.

§ 3. — L’expediteur ou le destinataire qui a don-
ne 1’ordre ulterieur est tenu de payer au chemin de 
fer tous les trais nes de 1’execution de cet ordre, a 
1’exception de ceux resultant d’une faute du chemin 
de fer.

Article 24.
Empechements au transport.

§ 1. — En cas d’empechements au transport, il ap- 
partient au chemin de fer de decider s’il convient, 
dans I’interet de l’expediteur, de lui demander des 
instructions, ou bien s’il est preferable de transporter 
d’office la marchandise en modifiant I’itineraire. Sauf 
faute de sa part, le chemin de fer est fonde a recla- 
mer le prix de transport applicable par I’itineraire 
emprunte et dispose des delais correspondents a cet 
itineraire, meme s’ils sont plus longs que par I’itine-
raire primitif.

§ 2. — S’il n’y a pas d’autre voie de transport ou 
si, pour d’autres motifs, la continuation du transport 
n’est pas possible, le chemin de fer demande des in-
structions a l’expediteur; toutefois, cette demande 
n’est pas obligatoire pour le chemin de fer dans le 
'cas d’empechement temporaire resultant des circons- 
tances prevues a 1’article 5, § 5.

§ 3. — L’expediteur peut donner dans la lettre de 
voiture des instructions pour le cas oil un empeche- 
ment au transport se presenterait.

Si d’apres I’appreciation du chemin de fer ces 
instructions ne peuvent pas etre executees, le chemin 
de fer demande de nouvelles instructions а Гехрё- 
diteur.

§ 4. — L’expediteur avise d’un empechement au 
transport peut resilier le contrat, a charge pour lui 
de payer au chemin de fer, suivant le cas, soit le prix 
du transport pour le parcours deja effectue, soit les 
frais preparatoires au transport, ainsi que tous ceux 
qui sont prevus par les tarifs, a moins que le chemin 
de fer ne soit en faute.

§ 5. — L’expediteur peut donner ses instructions 
soit a la gare expeditrice, soit a la gare ou se trouve 
la marchandise. S’il modifie la designation du desti-
nataire ou de la gare destinataire ou s’il donne ses 
instructions a une gare autre que la gare expeditrice, 
il doit inscrire ses instructions sur le duplicate de la 
lettre de voiture qui doit etre presente.

Si le chemin de fer donne suite aux instructions 
de l’expediteur sans avoir exige la presentation du 
duplicate de la lettre de voiture et si ce duplicate a 
ete transmis au destinataire, le chemin de fer est 
responsable envers celui-ci du dommage pouvant en 
resulter.

§ 6. — Si l’expediteur avise d’un empechement au 
transport ne donne pas, dans un delai raisonnable, des 
instructions executables, il sera procede conforme-

Ako železnica nije mogla da predvidi smeta je, lice 
ko j e je dalo naknadni zahtev snosi sve posledice koje 
nastanu usled toga što je železnica otpočela izvršenje 
njegovog zahteva.

§2. — Ako po naknadnem zahteva roba treba da 
se izda u nekoj usputnoj Staniči, računa se vozarina 
od otpravne do te usputne stanidei Ako je roba več 
prešla usiputau stanicu, vozarina se računa od otprav- 
ne pa do stanice zaustavljanja i od ove pa do usput- 
ne stanice.

Ako treba prema naknadnem zahtevu robu) preve-
siti do druge uputae stanice, ili vratiti u otpravnu sta- 
niicu, vozarina se računa od ctpravne pa do stanice 
zaustavljanja i od ove pa do nove uputae stanice, od-
nosno do otpravne stanice.

Za sve te prevoze važe tarife koje su bile na 
snazi na svakom delu prevoznog puta na dan sklepanja 
ugovora o prevozu.

§ 3. — Pošiljalac ih primalac koji je dao naknadni 
zahtev mora železnici nadoknaditi sve troškove koji 
nastanu zbog izvršenja t.ig zahteva, izuzev onih koje 
je železnica prouzrokovala svojem krivicom.

Clan 24
Smetnje pri prevozu

§ L — Ako. pri prevozu nastupe smetnje železnica 
ima da odluči, da li je U interesu pošiljiaoca da se od 
njega zatraži uputstvo ili pak, da li je celishodnije da 
se roba preveze dalje po službeno j dužnosti uz me-
njanje prevoznog puta. Ako nema krivice do železnice 
ona ima pravo da zahteva vozarinu za stvarni prevozni 
put i da primeni odnosne rokove isperuke^ pa čak i 
onda ako su ovi duži cd rokava preko prvobitaog pre- 
voznog puta.

§ 2. — Ako ne postaji .drugi prevozni put ili ako iz 
drugih razloga produženje nije moguće, železnica tra- 
ži uputstvo od pošljaoca; medutim, ovo traženje nije 
obavezno za železnicu u slučaju privremene smetnje 
koja proizilazi iz okolnosti predvidenih u članu 5 § 5.

§ 3. — Pošiljalac može u tovamom listu dati 
uputstva za slučaj ako bi se pojavila smetnja pri 
prevozu.

Ako se po oceni železnice ta uputstva ne mogu 
izvršiti, železnica če zahtevati nova uputstva od po- 
šiljaoca.

J 4. — Pošiljalac, izvešten o smeta ji pri prevozu 
može raskinuti ugovor o prevozu, ali je dužan da že-
leznici plati, prema slučaju, bilo vozarinu za več iz-
vršeni prevoz, bilo troškove za pripremu prevoza, kao 
i sve one troškove koji su predvideni u tarifama, uko- 
liko ne postaji krivica železnice.

§ 5. — Pošiljalac može dati svoje uputstvo otprav- 
noj Staniči ili stanici gde se roba nalazi. Ako pošiljalac 
menja primaoca ili uputau stanicu, ili podnese svoje 
uputstvo nekoj drugoj a ne otpravnoj stanici, dužan 
je to uputstvo uneti u duplikat tovarnog lista koji 
mora podneti.

Ako železnica postupi po uputstvu pošiljaoca bez 
zahteva da joj se podnese duplikat tovarnog lista, od-
govora pošljaocu za šteta koja bi iz toga proizašla.

§ 6. — Ako pošiljalac koji je izvešten o smetnji 
pri prevozu ne da u primerenom roku uputstva koja 
bi se mogla izvršiti, postupiče se po propisima koji «e 
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ment aux reglements relatifs aux empčchements č la 
livraison en vigueur sur le chemin de fer sur lequel 
la marchandise a ete retenue.

Si la marchandise a ete vendue, le produit de la 
vente, deduction faite des frais grevant la marchan-
dise, doit etre tenu a la disposition de l’expediteur. Si 
le produit est inferieur aux frais grevant la marchan-
dise, l’expediteur doit payer la difference.

§ 7. — Si I’empechement au transport vient a ces-
ser avant l’arrivee des instructions de 1’expediteur, la 
marchandise est dirigee sur sa destination sans at- 
tendre ces instructions et 1’expediteur en est prevenu 
dans le plus bref delai possible.

§ 8. — Si I’empechement au transport intervient 
apres que le destinataire a modifie le contrat de trans-
port en vertu de l’article 22, le chemin de fer est 
tenu d’aviser ce destinataire; les dispositions des §§ 
1, 2, 4, 6 et 7 sont par analogie applicables a ce desti-
nataire. Celui-ci n’est pas tenu de presenter le dupli-
cate de la lettre de voiture.

§ 9. — Les dispositions de l’article 23 sont appli-
cables aux transports effectuees en vertu du present 
article.

Article 25.
Empechements a la livraison »

§ 1. — Lorsqu’il se presente des empechements a 
la livraison de la marchandise, la gare destinataire 
doit en prevenir sans retard 1’expediteur par 1’entre- 
mise de la gare expeditrice et demander ses instruc-
tions. Quand la demande en a ete faite dans la lettre 
de. voiture, cet avis doit etre donne par telegraphe. 
L’exp6diteur doit, en outre, etre avise sans entremise 
de la gare expeditrice, soit par ecrit, soit par tele- 
graphe, quand il l’a demande dans la lettre de voiture. 
Les frais de ces avis grevent la marchandise.

Si le destinataire refuse la marchandise, Гехрё- 
diteur a le droit n’en disposer, meme s’il ne peut pas 
produire le duplicata de la lettre de voiture.

Si, apres avoir refuse la marchandise, le destina-
taire se presente pour en prendre livraison, elle lui 
est livree, a moins que la gare destinataire n’ait regu 
entre temps des instructions contraires de 1’expedi- 
teur. Avis de cette livraison doit etre donne imme- 
diatement a 1’expediteur par une letre recommandee 
dont les frais grevent la marchandise.

L’expediteur peut aussi demander, dans la lettre 
de voiture, que la marchandise lui soit retournee d’of-
fice s’il survient un empechement a la livraison. En 
dehors de ce cas, la marchandise ne peut etre retour- 
пёе a l’expediteur sans son consentement expres.

A moins que les .tarifs n’en disposent autrement, 
les instructions de l’expediteur doivent etre donnees 
par I’intermediare de la gare expeditrice.

§ 2. — Pour tout ce qui n’est pas prevu au § 1 
et sous reserve des dispositions de l’article 44, le mode 
de proceder, dans le cas d’empechement a la livraison, 
est determine par les lois et reglements en vigueur 
pour le chemin de fer charge de la livraison.

Si la marchandise a ete vendue, le produit de la 
vente, deduction faite des frais grevant la marchan-
dise, doit etre tenu a la disposition de l’expediteur. 
Si le produit est inferieur aux frais grevant la mar-
chandise, l’expediteur doit payer la difference.

§ 3. — Si I’empechement a la livraison intervient 
apres que le destinataire a modifie le contrat de 
transport en vertu de l’article 22, le chemin de fer 
est tenu d’aviser ce destinataire. Le § 2, deuxieme 
alinea, est applicable par analogie a ce dernier.

§ 4. — Les dispositions de l’article 23 sont appli- 
' cables aux transports effectues en vertu du present 
article.

odnose na smetnje pri izdavanju i ko ji važe na žele-
znici gde je roba bila zadržana.

Ako je bila roba prodata, mora se novae od predaje 
po odbitku troškova kojima je roba opterečena, stavi-
ti na raspolaganje pošljaocu. Ako je d «hijeni iznos 
manji. od troškova kojima je raba cpteirečena poši-
ljalac je obavezan da doplati razliku.

§ 7. — Ako smetnja pri prevozu prestane pre 
prispeća uputstva pošiljaoca, roba se šalje uputnoj 
stanici, ne čekajuči ta uputstva o čemu se pošiljalac 
izveštava bez odlaganja.

§ 8. — Ako nastupi smetnja pri iprevozu pošto je 
prema članu 22 primalac več dao izmenu ugovora o 
prevozu železnica mora izvestiti tog prima'.ca; od-
redbe §§ 1, 2, 4, 6 i 7 važe prema smislu i za tog pri- 
maoca. On medutim, nije obavezan da podnese dupli-
kat tovarnog lista.

§ 9. — Na prevoze izvršene na osnovu ovoga čla-
na primenjuju se odredbe člana 23.

Clan 25
Smetnje pri izdavanju

§ 1. — Ako se pojave smetnje pri izdavanju1 robe, 
uputna stanica mora o tame bez odlaganja izvestiti 
pošiljaoca preko otpravne stanice i zatražiti od njega 
uputstva. Ako je takav zahtev bio upisan u tovarni 
list ovaj izveštaj se mora poslati telegrafskim putem. 
Sem toga, pošiljalac se mora izvestiti bez posredovanja 

otpravne stanice bilo pismeno ili telegrafskim putem, 
ako je on to zahtevao u tovarnom listu. Troškovi iz-
veštaj a terete robu.

Ako primalac odbije .prijem robe, pošiljalac može 
dati uputstvo i bez podnošenja duplikata tovarnog 
lista.

Ako primalac, pošto je odbio prijem robe, naknad-
no pristane da je primi, roba mu se izdaje, ukoliko 
uputna stanica u meduvremenu ne bi primita od poši-
ljaoca protivno uputstvo. O ovom izdavanju mera se 
odmah izvestiti pošiljalac preporučenim pismom čiji 
troškovi terete robu.

Pošiljalac može isto tako zahtevati u tovarnom li-
stu da mu se u slučaju smetnje pri izdavanju roba vra-
ti po službenoj dužniosti. Sem ovoga slučaja, roba se ne 
sme vratiti pošiljaccu bez njegovog izričneg pri-
stanka.

Ako tarife ne odredu ju drukčije, uputstva pošilja- 
ocu moraju se dati putem otpravne stanice.

§ 2. — Za sve što nije predvideno u § 1 ovog čla-
na, kao i vodeči računa o odredbama člana 44, postupak 
u slučaju smetnje pri izdavanju odreduje se zakonima 
i propisima hoji važe za železnicu na kojoj se vrši iz- 
davanje.

Ako je roba bila prodata, novae od prodaje mora 
se рэ odbitku troškova kojima je roba opterečena, sta-
viti na raspolaganje pošljaocu. Ako je iznos manji od 
troškova kojima je roba opterečena, pošiljalac jedu- 
žan da doplati razliku.

§ 3. — Ako nastupe smetnje pri izdavanju, pošto je 
u smislu člana 22i primalac več dao izmenu ugovora o 
prevezu, železnica mora izvestiti tog primaoca. Odredbe 
drugog stava § 2 važe prema smislu i za tog pri-
maoca.

§ 4. — Na prevoze izvršene na osnovu ovog člana 
primenjuju se odredbe člana 23.
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TITRE III.
RESPONSABILITE. ACTIONS NEES DU CONTRAT 

DE TRANSPORT
CHAPITRE PREMIER

Responsabilite
Article 26.

Responsabilite collective des chemins de fer
§ 1. — Le chemin de fer qui a accepte au trans-

port la merchandise, avec la lettre de voiture, est 
responsable de I’execution du transport le parcours 
total jusqu’a la livraison.

§ 2. — Chaque chemin de fer subsequent, par le 
fait meme de la prise en charge de la marchandise 
avec la lettre de voiture primitive, participe au con- 
trat de transport, conformement aux stipulations de 
ce document, et assume les obligations qui en resul- 
tent sans prejudice des dispositions de 1’article 43, 
§ 3, concernant le chemin de fer destinataire.

Article 27.
Etendue de la responsabilite

§ 1. — Le chemin de fer est responsable du de- 
passement du delai de livraison, du dommage resultant 
de la perte totale ou partielle de la marchandise, ainsi 
que des avaries qu’elle subit a partir de l’acceptation 
au transport jusqu’a la livraison.

§ 2. — Le chemin de fer est dčchargć de cette 
responsabilite si le depassement du delai de livraison, 
la perte ou 1’avarie a eu pour cause une faute de 
l’ayant droit, un ordre de celui-ci ne resultant pas 
d’une faute du chemin de fer, un vice propre de la 
marchandise (deterioration interieure, dechet, etc.) ou 
des circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas 
eviter et aux consequences desquelles il ne pouvait 
pas obvier.

§ 3. — Compte tenu de 1’article 28, § 2, le chemin 
de fer est decharge de cette responsabilite, lorsque la 
perte ou 1’avarie resulte des risques particuliers inhe- 
rents a un ou plusieurs des faits ci-apres:

a) transport effectue en wagon decouvert en vertu 
des dispositions applicables ou d’accords conclus avec 
1’expediteur et mentionnes dans la lettre de voiture;

b) absence ou defectuosite de 1’emballage pour les 
merchandises exposees par leur nature a des dechets 
ou avartes quand elles ne sont pas emballees ou sont 
mal emballees;

c) operations de chargement par 1’expediteur ou 
de dčchargement par le destinataire en vertu des 
dispositions applicables ou d’accords conclus avec 
1’expediteur et mentionnes dans la lettre de voiture, 
ou d’accords conclus avec le destinataire;

— chargement defectueux lorsque ce chargement 
a ete effectue par 1’expediteur en vertu des dispo-
sitions applicables ou d'accord conclus avec Гехре- 
diteur et mentionnes dans la lettre de voiture;

d) nature de certaines merchandises exposees par 
des causes inlierentes a cette nature meme soit a la 
perte totale ou partielle, soit a 1’avarie, notamment 
par bris, rouille, deterioration interieure et spontanee, 
dessication, deperdition;

e) expedition sous une denomination irreguliere, 
inexacte ou incomplete d’objets exclus du transport; 
expedition sous une denomination irreguliere, inexacte 
ou incomplete ou inobservation par 1’expediteur des 
mesures de precaution prescrites pour les objets admis 
sous conditions;

f) transport d’animaux vivants;
g) transport des envois qui, en vertu de la pre-

sente Convention, des dispositions applicables' ou des 
accords conclus avec 1’expediteur et mentionnes dans 
la lettre de voiture, doivent etre effectues sous es- 
corte, pour autant que 1’escorte a pour but d’čcarter 
ce risque.

DEO III
ODGOVORNOST, POTRAŽIVANJA IZ UGOVORA О 

PREVOZU
GLAVA I

Odgovornost
Clan 26

Zajednička odgovornost železnica
§ 1. — Železnica ko j a je prhnila na prevoz robu 

sa tovaimim listam odgovorna je za izvršenje prevoza 
na celom putu sve do izdavanja-

§ 2. — Svaka sledeča železnica, samim tim Sto je 
preuzela robu sa prvobitnim tovarnim listom, učeetvu- 
je u ugovoru o prevozu prema naznakama navedenim 
u toj ispravi i prima obaveze koje lotuda proističu, ne 
menjajuči time odredbe člana 43 § 3 koje se odnose 
na uputnu železnicu.

Član 27
Obim odgovornosti

§ 1. — Železnica odgovara za prekoračenje roka 
isporuke, za štetu nastalu zbog potpunog ili delimičnog 
gubitka robe kao i zbog oštečenja robe koje nastane 
od prijema na prevoz do izdavanja.

§ 2. — Železnica se oslobada te odgovornosti ako 
je prekoračenje roka isporuke, gubitak ili oštečenje, 
prouzrokovanoi jkrivicom imaoca prava, nekim njegovim 
naredenjem gde do železnice nema krivice, sopstvenom 
шатан robe (uniutrašnje kvarenje, kaliranjie itd.), ili 
okolnostima koje železnica nije mogla da izbegne i 
da loitkloni njihove posledice.

§ 3. — Vodeči računa o članu 28 § 2, železnica se 
oslobada te odgovornosti, ako je gubitak ili oštečenje 
nastalo iz naročite opasnosti ko ja je u vezi sa jednotn 
ili više niže navedenih činjenica:

a) prevoz u otvorenim kolima, na osnovu odnosnih 
odredba, iM pogodbe sa pošilja očem navedene u to- 
vamom listu;

b) nedostajanje ili nedo voljnost pakovanja, ako 
roba koja je po svoj oj prirodi izležena igubitku ili ošte- 
čenju nije ucpšte pakovana Hi je nedovoljno pako- 
vana;

c) utovar robe koji vrši pošiljalac ili istovar koji 
vrši primalac na osnovu odnosnih odredaba ili pogodbe 
sa pošiiljocem navedene u tovarnom listu, ili na os- 
novu pogodbe sa primaocem:

— neispravno tovarenje, ako je utovar izvršio po- 
šiljalac na osnovu odnosnih odredaba ili pogodbe za-
ključene sa pošiljaocem i navedene u tovarnom listu;

d) svojstvo izvesne robe zbog kojeg je ona izležena 
potpunom ali delimičnom gubitku ili oštečenju, naro-
čita zbog lomljenja, rdanja, unutrašnjeg kvaren ja koje 
nastaje samo po sebi, sušenja, rasipanja;

c) predaja na prevoz pod neispravnim, netačnim ili 
nepotpunim naznačenjem predmeta koji su isključeni 
od prevoza; predaja na prevoz pod neispravnim, ne- 
tačnim ili nepotpunim naznačenjem ili ako se pošilja-
lac ne pridržava mera predostrožnosti prepisanih za 
predmete koji se ustavno primaju na prevoz;

f) prevre živih životinja;
g) prevoz pošiljaka koje na osnovu1 ove Konvencije, 

odnosnih odredaba ili pogodbe zaključene sa pošilja-
ocem i navedene u tovarnom listu, moraju biti pra- 
čene, ako prečenje ima za svrhu da cikloni tu opa- 
snost.
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Article 28.
Charge de la preuve

§ 1. — La preuve que le depassement du delai de 
livraison, la perte ou 1’avarie a eu pour cause un des 
faits prevus a Particle 27, § 2, incombe au chemin 
de fer.

§ 2. — Lorsque le chemin de fer etablit que, eu 
egard aux circonstances de fait, la perte ou 1’avarie 
a pu resulter d’un ou de plusieurs des risques parti- 
culiers prevus a Particle 27, § 3, il у a presomption 
qu’elle en resulte. L’ayant droit conserve toutefois le 
droit de faire la preuve que le dommage n’a pas eu 
pour cause, totalement ou partiellement Pun de ces 
risques.

Cette presomption n’est pas applicable dans le cas 
prevu a Particle 27, § 3, lettre a), s’il у a manquant 
d’une importance anormale ou perte de colis.

Article 29.
Presomption en cas de reexpedition

§ 1. — Lorsqu’un envoi expedie aux conditions de 
la presente Convention a ete reexpedie aux condi-
tions de la meme Convention et qu’une perte partielle 
ou une avarie est constatee apres la reexpedition, il 
у a presomption qu’elle s’est produite au cours du 
dernier contrat de transport si les conditions suivan- 
tes sont remplies:

a) Penvoi est reste toujouris sous la garde du che-
min de fer;

. b) Penvoi a ete reexpedie tel qu’il est arrive a la 
gare de reexpedition.

4
§ 2. — La meme presomption est applicable lors-

que le contrat de transport anterieur a la reexpedi-
tion rietait pas soumis a la presente Convention, a 
condition que cette Convention eut ete applicable en 
cas d’expedition directe entre la premiere gare expe-
ditrice et la derniere gare destinataire.

Article 30.
Presomption de perte de la marchandise. Cas ou elie 

est retrouvee
§ 1. — L’ayant droit peut, sans avoir a fournir 

d’autres preuves, considerer la marchandise comme 
perdue quand elle n’a pas ete livree au destinataire 
ou tenue a sa disposition dans les trente jours qui 
suivent Pexpiration des delais de livraison. .

§ 2. — L’ayant droit, en recevant le paiement de 
Pindemnite pour la marchandise perdue, peut deman- 
der, par ecrit, a etre avise immediatement dans le 
cas ou la marchandise serait retrouvee au cours de 
Pannee qui suivra le paiement de Pindemnite. Il lui 
est donne acte par ecrit de cette demande.

§ 3. — Dans le delai de trente jours qui suit la 
reception de cet avis, l’ayant droit peut exiger que 
la marchandise lui soit livree a Pune des gares du 
parcours, contre paiement des frais afferents au trans-
port depuis la gare expeditrice jusqii’a celle ou a 
lieu la livraison et contre restitution de Pindemnite 
qu’il a recue, deduction faite, eventuellement, des frais 
qui auraient ete compris dans cette indemnite, et sous 
reserve de tous droits a Pindemnite pour depassement 
du delai de livraison prevue a Particle 34 et, s’il у a 
lieu, a Particle 36.

§ 4. — A defaut soit de la demande prevue au § 2, 
soit d’instructions donnees dans le delai de trente 
jours prevu au § 3, ou encore si la marchandise n’a 
ete retrouvee que plus d’un an apres le paiement de 
Pindemnite, le chemin de fer en dispose conforme- 
ment aux lois et reglements de PEtat dont il releve.

Clan 28
Teret dokazivanja

§ 1. — Dokazi vanje da je prekoračenje roka ispo- 
ruke, gubitak ili oštečenje prouzrokovano jednom od 
činjenica navedenih u članu 27 § 2 pada na teret že-
leznice-

§ 2. — Ako železnica utvrdi da je prema okotoo- 
stima slučaja gubitak ili oštečenje moglo nastati iz 
jedne ili više. posebnih, u članu 27 § 3 navedenih na- 
ročitih opasnosti, pretpostavlja se da je šteta odatle 
proizašla. Imalac prava, medutim, zadržava pravo do-
kaza da šteta nije nastala, ili nije nastala isključivo, 
iz jedne od tih opasnosti.

Ova pretpostavka ne može Se primeniti u slučaju 
predvidenem u članu 27 § 3 pod a), ako je došlo do 
vanredno velikog manjka ili >gubitka celih komada.

^Clan 29
Pretpostavka u slučaju ponovne predaje

§ 1. —Ako je bila pošiljka, ko ja je prevezena na 
osnovu odredaba ove Konvencije, ponovj predata na 
prevoz na osnovu odredaba iste Konvencije, i ako se 
p.sle ponovne predaje utvrdi delimičan gubitak iM ošte-
čenje, pretpostavlja se da je delimičan gubitak ili ošte-
čenje nastalo za vreme poslednjeg ugovora o prevozu 
ako su ispunjeni sledeči uslovi:

a) da je pošiljka za sve vreme bila na čuvanju kod 
železnice;

;b) da je pošiljka bila ponovo predata na prevoz u 
onakvom stanju u kakvom je prispela ц stanicu ponov-
ne predaje.

§ 2. — Ista pretpostavka važi i onda ako ugovor 
o prevozu koji je prethicdio ponovnoj predaji nije 
bio zaključen na osnovu ove Konvencije, ali samo onda 
ako bi se ova Konvencija mogla primeniti u slučaju 
direktno g otpravljanja od prvobitne otpravne stani ce 
od krajnje uputne stanice.

Clan 30
Pretpostavka o gubitku robe. Pronadena roba.

§ 1. — Imalac prava može bez ikakvog daljeg do-
kaza smatrati da je roba izgubljena, ako nije bila 
izdata primaocu ili pripremljena za izdavanje u roku 
lod trideset dana po isteku roka isporuke.

§ 2. — Imalac prava može, primajuči oštetu za 
izgubi jenu robu, pismeno zahtevati da bude odmah 
izvešten ako bi se roba pronašla u roku od jedne 
godine po isplati oštete. Ovaj zahtev potvrduje mu se 
pismeno.

§ 3. — U roku od trideset dana po prijemu izve- 
štaja, imalac prava može zahtevati da mu se roba izda 
u ma kojoj stanici prevoznog puta uz plačanje troškova 
za prevoz cd otpravne Staniče do stanice gde se vrši 
izdavanje i uz vračanje oštete ko ju je primio, po odbit-
ku vozarine koja je eventualno bila obuhvačena tom 
.estetom, i uz zadržavanje prava na potraživanje oštete 
za prekoračenje roka isporuke prema članu 34, i prema 
članu 36 ako torne ima mesta.

§ 4. — Ako zahtev predviden u § 2 nije stavljen, 
ili ako nije dato uputstvo u roku od 30 dana naznače- 
nom u § 3, ili ako je roba pronadena tek posle jedne 
godine po isplati oštete, železnica njome raspolaže 
prema zakotnima i propisima svoje države.
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Article 31.
Montant de 1’indemnite en cas de perte de la 

marchandise
§ 1. — Quand, en vertu des dispositions de la 

presente Convention, une indemnite pour perte totale 
ou partielle de la marchandise est mise a la charge 
du chemin de fer, elle est calculee:

d’apres le cours a la bourse,
a defaut de cours, d’apres le prix courant sur le 

marche,
a de faut de 1’un et de 1’autre, d’apres la valeur 

usuelle
des merchandises de meme nature et qualite, au lieu 
et a I’epoque ou la marchandise a ete acceptee au 
transport.

Toutefois, I’indemnite ne peut depasser 100 francs 
par kilogramme de poids brut manquant, sous reserve 
des limitations prevues a 1’article 35.

Sent en outre restitues le prix de transport, les 
droits de douane et autres sommes deboursees a 1’oc- 
casion du transport de la marchandise perdue, sans 
autres dommages-interets.

§ 2. — Lorsque les elements qui servent de base 
au calcul de 1’indemnite ne sont pas exprimes dans 
la monnaie de 1’Etat ou le paiement est reclame, la 
conversion est faite d’apres le cours aux jour et lieu 
du paiement de l’indemnitć.

Article 32.
Restrictions de la responsabilite en cas de dechet de 

route
§ 1. — En ce qui concerne les marchandises qui, 

en raison de leur nature, subbissent generalement un 
dechet de route par le seul fait du transport, le che-
min de fer ne repond que de la partie du dechet de 
route qui depasse la tolerance determinee comme suit, 
quel que soit le parcours effectue:

a) deux pour cent du poids pour les marchandises 
liquides ou remises au transport a I’etat humide ainsi 
que pour les marchandises suivantes:

Bois de reglisse,
Bois de teinture rapes ou moulus,
Champignons frais,
Charbons et cokes,
Cornes et onglons,
Crins,
Cuirs,
Dechets de peaux,
Eco.rces,
Feuilles de tabac fraiches,
Fourrures,
Fruits frais, seches ou cuits,
Graisses,
Houblon,
Laine,
Legumes frais,
Mastic frais,
Os entiers ou moulus,
Peaux,
Poissons seches,
Racines,
Savons et huiles concretes,
Sei,
Soies de pore,
Tabac hachč,
Tendons d’animaux,
Tourbe;
b) un pour cent pour toutes les autres marchan-

dises seches egalement sujettes a dechet de route.

§ 2. — La restriction de responsabilite prevue au 
§ 1 ne peut etre invoquee s’il est prouve, d’aprds les 
circonstances de fait, que la perte ne resulte pas des 
causes qui justifient la tolerance.

Clan 31
Višina oštete u slučaju gubitka robe

. i
§ 1. — Ako je železnica na osnovu odredaba ove 

Konvencije obavezna da plati oštetu zibog potpunog 
ili delimičnog igubitka robe, onda se ošteta računa:

po berzanskom kursu,
u nedostatkiu kursa po tržišnoj ceni,

i

u nedostatku jednog i drugog, 
po običnoj vrednosti robe iste vrste i kakvoče u 
mestu i vremenu prijema robe na prevoz.

Medutim, ošteta ne može, uz ograničenje predvide-
ne u članu 35, preči 100 franaka po 'kilogramu bruto- 
težine koja nedostaje.

Sem toga vraćaju se, bez druge naknade štete, 
voziarina, carinske diažbine i drugi iznosi placent u vezi 
sa prevozom izgubljene robe.

§ 2. — Ako iznosi koji služe kao osnova za raču-
nanje oštete nisu izraženi u valuti one države u kojoj 
se isplata traži, preračunavanje se vrši po kursu koji 
važi u vremenu i mestu plačanja oštete.

' Clan 32
Ograničenje (odgovornosti u (jslučaju gubitka 

u težini pri prevozu
§ 1. — Kod' robe koja zbog svoje naročite prirode 

uglavnom trpi gubitak u težini pri prevozu, železnica 
odgovara samo za onaj deo 'gubitka koji prelazi niže 
označene granice gubitka u težini, bez obzira na dužinu 
pr edeno g puta:

a) dva od sto od težine za tečnu robu ili robu pre- 
datu u vlažnem stanju, a tako isto S za sledeču robu:

čekinje svinjske,
drvo za bojen j e, strugamo ili mleveno, 
drvo slatko (gospino bilje), 
duvansko sveže lišće, 
duvan sečenj.
'hmelj,
konjsku dlalku, 
korenje, 
koru, 
kosti cele i mlevene, 
kože preradene, 
kože sirove, 
'krzna, 
lepak, svež, 
masti, 
otpatke od kože, 
pečurke sveže, 
povrče sveže, 
ribe sušene, 
rogove i papke, 
sapun i čvrsta ulja, 
so, 
treset, 
ugalj i| koks, 
voče sveže ili sušeno, 
vunu, 
životinjske žile,

b) jedan od sto od težine za svu ositalu suvu robu 
(koja je pri prevozu isto tako podložna gjubitiku u 
težini.

§ 2. — Železnica' se ne može pozivati na ograni- 
čenje odgovornosti iz § 1 ako se dokaže da gubitak, 
prema okolnostima slučaja, ni j e nastao usled uzroka 
koji su merodavni za gore dopuštene granice.
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§ 3. — Dans le cais ой plusieurs colis sont trans- 
portes avec une seule lettre de voiture, le dechet de 
route est calcule pour chaque colis, lorsque son poids 
au depart est indique separement sur la lettre de 
voiture ou peut etre constate d’une autre maniere.

§ 4. — En cas de perte totale de la marchandise, 
il n’est fait aucune deduction resultant du dechet de 
route pour le calcul de I’indemnite.

§ 5. — Les prescriptions du present article ne 
derogent en rien a celles des articles 27 et 28.

Article 33.
Montant de I’indemnite en cas d’avarie de la 

marchandise
En cas d’avarie, le chemin de fer doit payer le 

montant de la depreciation subie par la marchandise, 
sans autres dommages-interets. Ce montant est cal-
cule en partant de I’indemnite qui serait due en cas 
de perte, par application de Particle 31, abstraction 
faite de la limitation a 100 francs par kg de poids 
brut manquant, et en appliquant a cette indemnite un 
coefficient de reduction. Ce coefficient est egal au 
rapport entre la valeur, au lieu de destination, de la 
marchandise avariee et la valeur qu’aurait eue, en ce 
meme lieu, la marchandise si elle n’avait pas ete 
avariee pendant I’execution du contrat de transport.

Toutefois I’indemnite ne peut depasser:
a) si la totalite de 1’expedition est depreciee par 

l’avarie, le chiffre qu’elle aurait atteint en cas de 
perte totale;

b) si une partie seulement de 1’expedition est 
depreciee par l’avarie, le chiffre qu’elle aurait atteint 
en cas de perte de la partie depreciee.

Article 34.
Montant de I’indemnite pour depassement du delai de 

livraison
§ 1. — En cas de depassement du delai de livraison 

et si 1’ayant droit ne prouve pas qu’un dommage en 
est resulte, le chemin de fer est tenu de payer un 
dixieme du prix du transport pour chaque fraction du 
depassement correspondant au dixieme du delai de 
livraison, toute fraction du depassement inferieure a 
un dixieme du delai de livraison etant comptee pour 
un dixieme. La moitie du prix du transport constitue 
I’indemnite maximum.

§ 2. — Si la preuve est foumie qu’un dommage 
est rčsultč du depassement du delai de livraison, il 
est paye, pour ce dommage, une indemnitč qui ne 
peut pas depasser le prix de transport.

§ 3. — Les indemnites prčvues aux § § 1 et 2 ne 
peuvent pas se cumuler avec celles qui seraient dues 
pour perte totale de la marchandise.

En cas de perte partielle, elles sont payees, s’il у 
a lieu, pour la partie non perdue de 1’expedition.

En cas d’avarie, elles se cumulent, s’il у a lieu, 
avec I’indemnite prčvue й Particle 33.

Dans tous les cas, le cumul des indemnites prevues 
aux § § 1 et 2 avec celles prevues aux articles 31 et 
33 ne peut donner lieu au paiement d’une indemnite 
totale superieure a celle qui serait due en cas de perte 
totale de la marchandise.

Article 35.
Limitation de i’indemnite en vertu de certains tarifs

Lorsque le chemin de fer offre au public des con-
ditions particulieres de transport (tarifs speciaux ou 
exceptionnels) comportant une reduction sur le prix 
de transport calcule d’apreg les conditions ordinaires 
(tarifs generaux), il peut limiter I’indemnite due a 
1’ayant droit, en cas de depassement du delai de li-
vraison, de perte ou d’avarie.

Lorsque la limite ainsi fixee resulte d’un tarif 
applique seulement sur une fraction du parcours, elle

§ 3. — Ako se više komada prevozi po jednom 
tovarnam listu, dopuštena granica gubitka u težini 
računače se za svaki komad, ako je njegova težina pri 
predaji posebno naznačena и tovarnom listu ili ako 
se ista može utvrditi na/ neki, drugi način.

§4. — U slučaju potpunog gubitka robe ne vrši se 
pri izračunavanju oštete nikakav odbitak na ime gu-
bitka и težini pri prevozu.

§ 5. — Odredbe ovog člana ne uitiču na primerni 
članova 27 i 28.

Clan 33
Višina oštete и slučaju oštečenja robe

U slučaju oštečenja, železnica mora da plati iznos 
za koji je umanjena vrednost robe, bez ikakve druge 
naknade štete. Z,a iznalaženje ovog iznosa treba sma- 
njiti oštetu koja bi se u slučaju gubitka robe morala 
platiti po članu 31, ali bez ograničenja na 100 franaka 
za svaki kilogram bruto težine. Višina ovog sniženja 
jednaka je razlioi izmedu vrednosti oštečene robe 
u uputnom mestu i vrednosti koju bi ta roba imala 
u istem mestu kada za vreme izvršenja ugovora o pre-
vozu ne bi bila loštečena.

Medutim, ošteta na može premašiti:
a) a ko je cela pošiljka oštečenjem izgubila vred-

nost, iznos koji bi se imao platiti u' slučaju potpunog 
gubitka;

b) a ko je samo jedan deo pošiljke oštečenjem 
izgubio vrednost, iznos koji bi se imao platiti u slučaju 
gubitka oštečenog dela.

Clan 34
Iznos oštete za prekoračenje roka isporuke

§ 1. —Ako je rok isporuke prekoračen i ako ima- 
lac prava ne dokaže da je zbog prekoračenja pretrpeo 
štetu, železnica je dužna da plati jednu desetinu voza-
rine za svaku desetinu za koju je rok isporuke pre-
koračen; svaka zapečeta desetina prekoračenog roka 
isporuke računa se kao cela desetina. U ime ove oštete 
najviše se ima platiti polovina vozarine.

§ 2. -—Ako se dokaže da je šteta: nastala Zbog 
prekoračenja/ Poka isporuke, plača se za tu štetu 
ošteta koja ne može premašiti vozarinu.

§ 3. — Oštete predvidene u §§ 1 i 2 ne mogu se 
platiti pored ošteta koje bi se imale platiti za potpuni 
gubitak robe.

Pri delimičnom gubitku plača se, u datom. slu-
čaju, ošteta za onaj deo pošiljke koji mje izgubljen.

Pri oštečenju ima se, prema okoinostima slučaja', 
plartiti ošteta pored oštete predvidene u članu 33.

Ukupna ošteta predvidena u §§ 1 i 2, zajedno sa 
cštetom navedenoml u članovima 31 i 33, ne sme ni- 
ukorn slučaju biti veča od oštete koja bi se imala 
platiti zbog potpunog gubitka robe.

Član 35
OgTaničenje oštete na osnovu izvesnih tarifa
Ako železnica odobri posebne prevozne ustave 

(specijalne ili izuzetne tarife) koji pretstavljaju sni- 
ženje vozarine prema običnim ustovima (opštim ta- 
riifama), može se ograiničiti ošteta koja se ima pla-
titi imiaocu prava u slučaju (prekoračenja roka ispo- 
ruke, gubitka lili oštečenja.

Ako je takvo ograničenje predvideno' u tarifi koja 
je primenjena samo na jednom delu prevoznog puta, 

8
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ne pent 6tre invoquče que si le fait genčrateur de 
l’indemnite s’est produit sur cette partie du parcours.

Article 36.
Montant de l’indemnite en cas de declaration d’interet 

a la livraison
S’il у a eu declaration d’interet a la livraison, il 

peut etre reclame, outre les indemnites prevues aux 
articles 31, 33, 34 et, s’il у a lieu, a l’article 35, la 
reparation du dommage supplementaire prouve jus- 
qu’a concurrence du montant de I’interet declare.

Article 37
Montant de l’indemnite en cas de dol ou de faute 

lourde imputable au chemin de fer
Dans tous les cas ou le depassement du delai de 

livraison, la perte totale ou partielle ou l’avarie subis 
par la marchandise ont pour cause un dol ou une 
faute lourde imputable au chemin de fer, 1’ayant droit 
doit etre completement indemnise pour le prejudice 
prouve, jusqu’a concurrence du double des maxima 
prevus aux articles 31, 33, 34, 35 et 36 suivant le cas.

Article 38.
Interet de l’indemnite

L’ayant droit peut demander des interets de 1’in- 
demnite. Ces intćrčts, calculćs a raison de cinq pour 
cent Гап, ne sont dus que si l’indemnite depasse dix 
francs pour chaque lettre de voiture; ils courent du 
jour de la reclamation administrative prevue a l’ar-
ticle 41, ou, s’il n’y a pas eu de reclamation, du jour 
de la demande en justice.

Article 39.
Restitution des indemnites

Toute indemnite indument perdue doit etre res- 
tituee.

En cas de fraude, le chemin de fer a droit, en 
outre, au versement d’une somme egale a celle qu’il 
a payee indument.

Article 40.
Responsabilite du chemin de fer pour ses agents

Le chemin de fer est responsable des agents at-
taches a son service et des autres personnes qu’il 
emploie pour I’execution d’un transport dont il est 
charge.

Toutefois si, a la demande d’un interesse, les 
agents du chemin de fer etablissent les lettres de voi-
ture, font des traductions ou rendent d’autres services 
qui n’incombent pas au chemin de fer, ils sont consi- 
deres comme agissant pour le compte de la personne 
a laquelle ils rendent ces services..

CHAPITRE II
Reclamations administratives. Actions judi- 
ciaires. Procedure et prescription en cas de 

litiges nes du contrat de transport
Article 41.

Reclamations administratives
§ 1. — Les reclamations administratives relatives 

au contrat de transport doivent -etre adressees par 
ecrit au chemin de fer designe a l’article 43.

§ 2. — Le droit de presenter une reclamation ap- 
partient aux personnes qui ont le droit d’actionner le 
chemin de fer en vertu de l’article 42.

§ 3. — Quand la reclamation est presentee par 
1’expediteur, il doit produire le duplicate de la lettre 

ograničenje odgovornosti se može primeniti samo onda 
ako se slučaj koji povlači ošteta desio na torn delu 
prevoznog puita.

Član 36
Iznos oštete ako je označeno obezbedenje uredne 

isporuke
Ako je označeno obezbedenje uredne isporuke, to 

se može, sem ošteta predvidenih u članovima 31, 33, 
34 i eventualno u članu 35, tražiti naknada i druge 
dokazane štete do vising loznačenog iznosa obezbedenja.

... . . . j
član 37

Iznos oštete u slučaju zle namere ili krajnjeg nehata 
železnice

U svim siučajevima kada je prekoračenje roka 
isporuke, potpun ili dehmičan gubitak ili oštečenje 
robe, prouzrok ivano namerno ili usled krajnjeg ne-
hata železnice, imaocu prava ima se potpuno nakna- 
diiti dokazana šteta ali najviše do dvostrukih iznosa 
predvidenih članovima 31, 33, 34, 35, a prema okcl- 
nostima slučaja u članu 36.

član 38
Kamata na ošteta

Imaiac prava mcže zahtevati kamate na ošteta. 
Ove kamate u višini od pet procenata godišnje, pla- 
čaju se samo onda, ako ošteta premašuje deset fra- 
naka po tovarnam listu. Kamate teku od dana re-
klamacije podnesene prema članu 41 ili, ako nije 
'bila podnesena reklamacija, od dana podizanja tužbe.

I

Član 39
Vračanje ošteta

Svaka nepravilno primljena ošteta mora se vra-
ti ti.

U slučaju prevare, železnica ima, sem toga, pravo 
da naplati iznos koji je ravan nepnavedno isplačenoj 
svoti.

Član 40
Odgovornost železnice za svoje službenike

Železnica odgovara za svoje službenike kao i za 
druga lica koja upotrebljava pri obavljanju prevoza.

<
Ako medutim, železnički službenici, na zahtev za- 

interesovanog lica, popunjavaju tovarne listove, vrše 
prevode ili čine druge usluge koje ne spada ju u du- 
žnost železnice, smatra se da oni rade za račun lica 
kome čine te usluge.

GLAVA II
Reklamacije. Tužbe. Postupak i zastarevanje u 

slučaju sporova koji nastanu iz ugovora o 
prevozu 
član 41

Reklamacije
§ 1. — Reklamacije koje su zasnovane na ugovo-

ru o prevozu moraju se pismeno uputiti železnici ozna- 
čenoj u članu 43.

§ 2. — Pravo podnošenja reklamacije pripada li- 
cima koja imaju pravo na podizanje tužbe protiv že-
leznice na osnovu člana 42.

§ 3. — Ako reklamaciju podnosi pošiljalact on 
mora podneti duplikat tovarnog lista, a ako je podnosi 
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de voiture. Quand elle est presentee par le destina- 
taire, il doit produire la lettre de voiture .si elle lui a 
ete remise.

§ 4. — La lettre de voiture, le duplicata et les 
autres pieces que 1’ayant droit juge utile de joindre 
a sa reclamation doivent etre presentes sort en origi- 
naux, soit en copies, celles-ci dument legalisees si le 
chemin de fer le demande.

Lors du reglement de la rdclamation, le chemin de 
fer pourra exiger la presentation en original de la 
lettre de voiture, du duplicata ou du bulletin de rem- 
boursement en vue d’y porter la constatation du гё- 
glement.

Article 42.
Personnes qui peuvent exercer faction judiciaire cen-

tre le chemin de fer
§ 1. — L’action judiciaire en restitution d’une som- 

me payee en vertu du contrat de transport n’appar- 
tient qu’a celui qui a effectue le paiement.

§2. — L’action judiciaire relative aux rembour- 
sement prevus a 1’article 19 n’appartient qu’a Гехрё- 
diteur.

§ 3. — Les autres actions judiciaires contre le 
chemin de fer qui naissent du contrat de transport ap- 
partiennent:

a) a 1’expediteur jusqu’au moment oh le destina- 
taire a, soit retire la lettre de voiture, soit fait valoir 
les droits qui lui appartiennent en vertu de 1’article 
16, § 3, ou de 1’article 22;

b) au destinataire, a partir du moment ou il a, 
soit retire la lettre de voiture, soit fait valoir les 
droits qui lui appartiennent en vertu de Particle 16, 
§ 3;

c) au destinataire ayant le droit de disposition, 
indique par 1’expediteur dans la lettre de voiture, a 
partir du moment ou il a fait valoir les droits qui 
lui appartiennent en vertu de 1’article 22. Toutefois 
le droit d’exercer cette action est eteint des que la 
lettre de voiture a ete transmise au destinataire indi-
que conformement a 1’article 22, § 1, lettre c), ou des 
que ce dernier a fait valoir les droits qui lui appar-
tiennent en vertu de 1’article 16, § 3.

Pour exercer ces actions, I’expediteur doit pre-
senter le duplicata de la lettre de voiture. A defaut, il 
ne peut actionner le chemin de fer que si le desti-
nataire Гу a autorise ou s’il apporte la preuve que le 
destinataire a refuse la marchandise.

Article 43.
Chemins de fer contre lesquels l’action judiciaire peut 

etre exercee. Competence
§ 1. — L’action judiciaire en restitution d’une 

somme payee en vertu du contrat de transport peut 
etre exercee soit contre le chemin de fer qui a pergu 
cette somme, soit contre le chemin de fer au profit 
duquel la somme a ćtć perdue en trop.

§ 2. — L’action judiciaire relative aux rembour- 
sement prevus a 1’article 19 ne peut etre exercee que 
contre le chemin de fer expediteur.

§ 3. — Les autres actions judiciaires qui naissent 
du contrat de transport peuvent etre exercees exclu- 
sivement contre le chemin de fer expediteur, le che-
min de fer destinataire ou celui sur lequel s’est pro- 
duit le fait generateur de faction.

Le chemin de fer destinataire peut cependant 
etre actionnć, meme s’il n’a recu ni la marchandise 
ni la lettre de voiture.

§ 4. — Si le demandeur a le choix entre plusieurs 
chemins de fer, son droit d’option s’eteint des que 
faction est intentee contre un de ces chemins de fer.

§ 5. — L’action judiciaire ne peut etre intentee 
que devant le juge competent de 1’Etat duquel releve 
le chemin de fer actionne, a moins qu’il n’en soit 
decide autrement dans les accords entre Etats ou les 
actes de concession.

8*

primalac on mora podneti tovarni list, ukoMka mu 
je ibio iizdat.

§ 4. — Tlovarni list, duplikat tovarnog lista i 
ostale isiprave koje imalac prava smatra za potrebno 
da priloži reklamaciji, moraju se ipodneti u originalu 
ili u prepisu koji mora biti propisno overen, ako že-
leznica to zahteva.

Prilikom rešavanja reklamacije, železnica može 
zahtevati da joj se podnese originalni tovarni list, 
duplikat tovamog lista ili priznanica pouzeća, u cilju 
da se u njih unese rešenje reklamacije.

Clan 42
Lica koja imaju pravo na podizanje tužbe protiv že-

leznice
§ 1. — Pravo na pcdizanje tužbe radi vračanja 

iznosa plačenog na osnovu ugovora o prevozu pripada 
samo licu koje je izvršilo plačan je.

§ 2. — Pravo na podizanje tužbe radi potraživanja 
pouzeča (član 19) ima samo pošiljalac.

§ 3. — Pravo na podizanje ostalih tužbi protiv že-
leznice zasnovanih na ugovoru o prevozu ima:

a) pošiljalac, do trenutka kada je primalac bio 
podigao tovarni list, bilo učinio upotrebu prava koja 
mu pripada ju po članu 16 § 3, ili članu 22;

ib) primalac, od trenutka kada je primio tovarni 
list, ili je učinio upotrebu prava koja mu pripada ju 
po članu 16 § 3;

c) primalac, koga je pošiljalac u tovamom lista 
ovlastio da može raspolagati robom, od trenutka kada 
je učinio upotrebu prava koja mu pripadaju po članu 
22. Medutim, ovo pravo se gasi čim je primaocu ozna-
čenem prema članu 22 § 1 pod c), predat tovarni 

' list, ili je ovaj upotrebio prava koja mu pripadaju po 
članu 16 § 3.

Pri podizanju tužbe pošiljalac mora podneti du-
plikat tovarnog lista'. U nedostatku ovoga, on može 
lužiti železnicu samo ako ga je primalac na to ovla-
stio, ili ako dokaže da je primalac odbio prijem robe.

, Clan 43
Železnice protiv kojih se može podizati tužba. 

Nadležnost
§ 1. — Tužba radi vračanja iznosa plačenog na 

osnovu ugovora o prevozu može se p.dizati, bilo pro-
tiv železnice koja je naplatila taj iznos, bilo protiv 
železnice u čiju je korist odnosni višak bio naplačen.

§ 2. — Tužba koja se odnosi na pouzeća predvi-
dena u članu 19 može se podizati samo protiv otprav- 
ne železnice.

§ 3. — Ostale tužbe koje proističu iz ugovora o 
prevozu mogu se podizati isključivo protiv otpravne 
železnice, uputne železnice ili ene železnice na kojoj 
se desio slučaj koji daje povoda za tužbu.

Uputna železnica može, međutim, biti i onda tu- 
žena ako nije primila ni robu ni tovarni list.

§ 4. — Ako tažilac ima pravo izbora izrnedu više 
železnica, to njegovo pravo se gasi čim je podneo 
tužbu protiv jedne od tih železnica.

§ 5. — Tužba se može podizati samo kod nadle- 
žnog suda ene države kojoj pripada tuženia železnica, 
ukoliko nije drukčije odredeno sporazumima izmedu 
država ili koncesijama.



Савезно веће 28-ма седница 388

Lorsqu’une entreprise exploits des reseaux auto- 
nomes dans divers Etats, chacun de ces reseaux est 
considere comme un chemin de fer distinct au paint 
de vue de 1’application du present paragraphs.

§ 6. — L’action judiciaire pent etre formee centre 
un chemin de fer autre que ceux qui sont designes aux 
§ § 1, 2 et 3, lorsqu’elle est presentee comme demande 
reconventionnelle ou comme exception dans I’instance 
relative a une demande principale fondee sur le 
meme contrat de transport.

§ 7. — Les dispositions du present article ne s’ap- 
pliquent pas aux recours des chemins de fer entre 
eux, regies au chapitre III du present titre.

Article 44.
Constatation de la perte partielle ou d’une avarie subie 

par une marchandise
§ 1. — Lorsqu’une perte partielle ou une avarie 

est decouverte ou presumee par le chemin de fer ou 
lonsque 1’ayant droit en allegue 1’existence, le chemin 
de fer est tenu de dresser sans delai et si possible en 
presence de cet ayant droit un proces-verbal consta-
tant, suivant la nature du dommage, 1’etat de la mar-
chandise, son poids et, autant que possible, 1’impor- 
tance du dommage, sa cause et le moment ou il s’est 
produit.

Une copie de ce proces-verbal doit etre remise 
gratuitement a 1’ayant droit s’il le demande.

§ 2. — Lorsque 1’ayant droit n’accepte pas les con- 
statations du proces-verbal, til peut demander la con-
statation judiciaire de I’etat et du poids de la mar-
chandise, ainsi que des causes et du montant du dom-
mage; la procedure est soumise aux lois et regle- 
ments de 1’Etat ou la constatation judiciaire a lieu.

Article 45.
Extinction de l’action centre le chemin de fer nee du 

contrat de transport
§ 1. — L’acceptation de la marchandise par 1’ayant 

droit eteint toute action nee du contrat de transport 
contre le chemin de fer pour depassement du delai de 
livraison, perte partielle ou avarie.

§ 2. — Toutefois, l’action n’est pas eteinte:
a) si 1’ayant droit fournit la preuve que le dom-

mage a pour cause un dol ou une faute lourde impu-
table au chemin de fer;

b) en cas de reclamation pour depassement du 
delai de livraison, lorsqu’elle est faite a 1’un des che- 
mins de fer designes par 1’article 43, § 3, dans un 
delai ne depassant pas trente jours non compris celui 
de l’acceptation de la marchandise par 1’ayant droit;

c) en cas de reclamation pour perte partielle ou 
pour avarie:

1° si la perte ou l’avarie a ete constatee avant 
l’acceptation de la marchandise par 1’ayant droit con- 
formement a 1’article 44;

2° si la constatation qui aurait du etre faite con- 
formement a 1’article 44 n’a ete omise que par la faute 
du chemin de fer;

d) en cas de reclamation pour dommages non ap- 
parents dont 1’existence est constatee apres l’accep-
tation de la marchandise par 1’ayant droit a la double 
condition:

1° qu’immediatement apres la decouverte du dom- 
magle et au plus tard dans les sept jours qui. suivent 
l’acceptation de la marchandise, la demande de cons-
tatation conforme a 1’article 44 soit faite par 1’ayant 
droit;

2° que 1’ayant droit prouve que le dommage s’est 
produit entre l’acceptation au transport et la livraison.

§ 3. — Si la marchandise a ete reexpediee dans 
les conditions prevues a 1’article 29, § 1, les actions en 
indemnite pour perte partielle ou avarie nees du con-
trat de transport anterieur a la reexpedition sont 
eteintes comme s’il s’agissait d’un contrat unique.

Ako neko preduzeče eksploatiše samoupravne 
mreže u raznim državama, svaka od tih mreža smatra 
se u pogledu primene ovog paragrafa kao posebna 
železnica.

§ 6. — Pored železnica koje su označene u §§ 1? 
2 i 3 tužba se može podizati protiv neke druge žele-
znice, ako se ona podncsi kao protivtužba ili kao pri-
govor u pcstupku koji se odnosi na glavnu tužbu za- 
sniovanu na istem ugovoru o prevozu.

§ 7. — Odredbe ovog člana ne primenjuju se na 
uzajamni regres železnica koji je regulisan u Glavi III 
ovog Dela. t

Clan 44
Utvrdivanje delimičnog gubitka ili oštećenja robe

§ 1. — Ako železnica otkrije ili posumnja da po- 
stoji delimačan gubitak ili oštečanje, ili ako to imalac 
prava tvrdi, železnica je dužna da odmah, i ako je 
moguće u prisustvu imaoca prava, sastavi zapisnik ko- 
jim se utvrduje prema vrsti štete stanje robe, njena 
težina i, ukolikio je to1 moguče, veličina štete, njen 
uzrok i vreme kada se ena dogodila.

Prepis zapisnika izvida j a ima se besplatno izdati 
iimaocu prava ako ga tražii

§ 2. — Ako imalac prava ne priznaj e činjenice 
utvrdene u zapisniku on .može zahtevati da se utvrdi-
vanje stanja i težine robe, uzroka kao i iznosa štete, 
izvrši sudskim putem; postupak se sprevodi prema zan 
konima i propisama ione države u kojoj se vrši utvrdi- 
vanje sudskim putem.

Clan 45
Gašenje prava na potraživanje od železnice iz ugovora 

o prevozu
§ L — Prijemom robe od Strane imacca prava ga- 

se se sva prava potraživanja prema železnici koja pro- 
ističu iz ugovora o prevozu zbog prekoračenja roka 
isporuke, delimičnog iguibitka ili oštečenja.

§ 2. — Medutim, pravo potraživanja se ne gasi:
a) ako imalac prava dokaže da je šteta prouzroko- 

vana zlonamerno ili usled krajnjeg nehata železnice;

bj u slučaju prekoračenja roka isporuke, ako je 
zahtev podnet jednoj od železnica navedenih u članu 
43 § 3, u roku od trideset dana, ne računajuči u taj rok 
dan prijema robe od Strane imaoca prava;

c) u slučaju delimičnog gubitka ili zbog oštečenja:

1. ako je gubitak ili oštečenje utvrdeno prema čla-
nu 44 pre nego što je imalac prava primio robu;

2. ako je utvrdivanje, koje se imalo izvršiti prema 
članu 44, bilo propušteno samo krivico m železnice;

d) ako se oštečenje spolja ni je -moglo primetiti, a 
utvrdeno je tek posle prijema robe od Strane imaoca 
prava, ali samo onda:

1. ako> je zahtev za utvrdivanje prema članu 44 bio 
stavljen odmah po otkrieu štete, no najkasnije u roku 
od sedam dana pb prijemu robe od Strane imaoca prava;

2. ako imalac prava dokaže da se šteta dogodila u 
vremenu izmedu prijema na prevoz i izdavanja.

§ 3. — Ako je roba pod uslovima navedenim u čla-
nu 29 § 1, ponovo predata na prevoz, gase se potra-
živanja zbog delimičnog gubitka ili oštečenja iz ugovora 
o prevozu koji je prethodio ponovno j. predaji kao da je 
lu pitanju jedan ugovor o prevozu-
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Article 46.
Prescription de Paction nee du contrat de transport

§ 1- — L’action nee du contrat de transport est 
prescrite par un an.

Toutefois, la prescription est de trois ans s’il s’agit:
a) de l’action en versement d’un remboursement 

perqu par le chemin de fer sur le destinataire;
b) de l’action en versement du reliquat d’une 

vente effectuee par le chemin de fer;
c) d’une action fondee isur un dommage ayant 

pour cause un dol;
d) d’une action fondee sur le cas de fraude prevu 

a Particle 39;
e) dans le cas prevu a Particle 29, § 1, de Paction 

fondee sur le contrat de transport anterieur a la 
reexpedition.

§ 2. — La prescription court:
a) pour les actions en indemnite pour perte par- 

tielle, avarie ou depassement du delai de livraison: 
du jour ou la livraison a eu lieu;

b) pour les actions en indemnite pour perte to- 
tale: du trentieme jour qui suit Pexpiration du delai 
de livraison;

c) pour les actions en paiement ou en restitution 
de prix de transport, de frais accessoires ou de sur-
taxes, ou pour les action en' rectification en cas d’ap-
plication irreguliere du tarif ou d’erreur de calcul:

1° s’il у a eu paiment: du jour du paiement;
2° s’il n’y a pas eu paiement: du jour de 1’accep- 

tation de la marchandise au transport, si le paiement 
incombe a 1’expediteur, ou du jour ou le destinataire 
a retire la lettre de voiture, si le paiement lui in-
combe;

3° s’il s’agit des sommes affranchies a Paide d’un 
bulletin d’affranchissement: du jour ou le chemin de 
fer remet a Pexpediteur le compte des frais prevu a 
Particle 17, § 8; a defaut de cette remise, le delai 
pour les creances du chemin de fer court a partir du 
trentieme jour qui suit Pexpiration du delai’ de li-
vraison;

d) pour les actions du chemin de fer en restitu-
tion d’une somme payee par le destinataire aux lieu 
et place de Pexpediteur, ou vice versa, et que le che-
min de fer est tenu de restituer a Payant droit: du 
jour de la restitution de cette somme;

e) pour les actions relatives aux remboursements 
prevus a Particle 19: du quarante-deuxieme jour qui 
suit Pexpiration du delai de livraison;

f) pour les actions en paiement d’un reliquat de 
vente: du jour de la vente;

g) pour les actions en paiement d’un supplement 
de droit reclame par la douane: du jour de la recla-
mation de la douane.

h) dans tous les autres cas: du jour ou le droit 
peut etre exerce.

Le jour indique comme point de depart de la 
prescription n’est jamais compris dans le delai.

§ 3. — En cas de reclamation administrative 
adressee au chemin de fer conformement a Particle 
41, la prescription est suspendue jusqu’au jour ou le 
chemin de fer repousse la reclamation par ecrit et 
restitue les pieces qui у etaient jointes. En cas d’ac-
ceptation partielle de la reclamation, la prescription 
ne reprend son cours que pour la partie de la recla-
mation qui reste litigieuse. La preuve de la reception 
de la reclamation ou de la reponse et celle de la res-
titution des pieces isont a la charge de la partie qui 
invoque ce fait.

Les reclamations ulterieures ayant le meme objet 
ne suspendent pas la prescription.

§ 4. — L’action prescrite ne peut plus etre exer- 
cee, meme sous forme d’une demande reconvention- 
nelle ou d’une exception.

Clan 46
Zastarevanje potraživanja iz ugovora o prevozu

1. — Potraživanja iz ugovora o prevozu zasta- 
revaju posle gcdinu dana.

Medutim, rok zastarevanja iznosi tri giodine:
a) kod potraživanja zbog isplate pouzeća koje je 

železnica naplatila od primaioca;
b) kod potraživanja isplate ostatka od prodaje koju 

je izvršila železnica;
c) kod potraživanja zbog štete učinjene zlona-

merno;
d) kod potraživanja zibog prevare pomenute u 

članu 39;
e) kod potraživanja iz ugovora o prevozu ko ji je 

prethodio ponovncj predaji u slučaju predvidenem 
u članu 29 § 1.

§2. — Zastarevanje počinje teči:
a) kod potraživanja naknade štete zbog delimičnog 

gubitka, oštečenja ili prekoračenja roka isporuke: od 
dana izda vanj a;

b) kod potraživanja naknade štete zbog potpunog 
gubitka: od tridesetog dana po isteku roka isporuke;

c) kod potraživanja kojima se zahteva plačanje 
ili vračanje vozarine, sporednih pristojbi ili vozarin- 
skih dodataka, ili kod potraživanja koja se odnose na 
ispravke vozarina u slučaju nepravilne primene tarife 
ili računske greške:

1. ako je izvršeno plačanje: od dana placanja;
2. ako plačanje nije izvršeno: cd dana prijema 

(robe na prevez, ukoliko treba pošiljalac da plati, 
ili od dana kada je primalac primio tovarni list, uko-
liko on mora izvršiti plačanje;

3. ako su u pitanju iznosi koji su zaračunati u 
frankaturnem računu: od dana kada je železnica prema 
članu 17 § 8 predala pešiljaocu frankaturni' račun; 
ako frankaturni račun nije bio predat, nek za potra- 
živanje železnice teče od tridesetog dana posle isteka 
roka isporuke;

d) kod potraživanja od železnice iznosa koji je 
primalac platio mesto pošiiljaooa ili koji je platio poši- 
Ijalac umesto primaoca i koji železnica ima da vrati 
imaocu prva: cd dana vračanja tog iznosa;

e) kod potraživanja koja se odnose na pouzeča 
predvidena u članu 19: od četrdesetdrugog dana po 
isteku roka isporuke;

f) kod potraživanja isplate viška preostalog od 
prodaje: od dana prodaje;

g) kcd potraživanja placanja doplate koju zahteva 
carinarnica: od dana kada je carinska vlast postavila 
zahtev;

h) ' u svim ostalim slučajevima: od dana kada se 
može isticati svoje pravo.

Dan naznačen kao početak roka zastarevanja ni- 
kada se ne računa u ta j rok.

§ 3. — Ako je imalac prava podineo železnici rekla- 
maciju prema članu 41, rok zastarevanja se obustavlja 
do dana kada železnica pismenim rešenjem odbije 
reklamaciju i vrati isprave koje su eventualno bile 
priložene reklamaciji. Ako se reklamacija usvoji deli- 
mično, zastarevanje teče dalje samo za sporni deo 
reklamacije. Lice koje se poziva na podnošenje rekla-
macije. na izdavanje rešenja ili na vračanje isprava, 
mora da dokaže tu činjenicu.

Dalje reklamacije po istem predmetu ne obustav- 
Ijaju tok zastarevanja.

§ 4. — Dotraživanja koja su zastarela ne mogu 
se isticati ni protivtužbom ni prigovorom na tužbu.

I
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§ 5. — Sous reserve des dispositions qui prece-
dent, la suspension et 1’interruption de la prescription 
sont reglees par les lois et reglements de 1’Etat ou 
Faction est intentee.

CHAPITRE III
Eeglement des comptes. Recours des chemins de 

fer entre eux
Article 47.

Rčglement des comptes entre chemins de fer
§ 1. — Tout chemin de fer qui a encaisse, soit au 

depart, soit a l’arrivee, les frais ou autres creances 
resultant du contrat de transport, est tenu de payer 
aux chemins de fer interesses la part leur revenant 
sur ces frais et creances.

Les modalites de paiement sont fixees dans des 
accords intervenus entre les chemins de fer.

§ 2. — Sous reserve de ses droits contre Fexpedi- 
teur, le chemin de fer expediteur est responsable du 
prix de transport et des autres frais qu’il n’aurait pas 
encaisses alors que Fexpediteur les avait pris a sa 
charge en vertu de la lettre de voiture.

§ 3. — Si le chemin de fer destinataire livre la 
marchandise sans recouvrer les frais ou autres cre-
ances resultant du contrat de transport, il en est res-
ponsable envers les chemins de fer precedents et les 
autres interesses.

§ 4. — En cas de carence de paiement de 1’un des 
chemins de fer, constatče par FOffice central des 
transports internationaux par chemins de fer a la 
demande de 1’un des chemins de fer creanciers, les 
consequences en sont supportees par tous les autres 
chemins de fer qui ont participe au transport, pro- 
portionnellement a leur part dans le prix de transport.

Le droit de recours contre le chemin de fer dont 
la carence a etč constatee reste reserve.

Article 48.
Recours en cas d’indemnite pour perte ou pour avarie

§ 1. — Le chemin de fer qui a paye une indem-
nite pour perte totale ou partielle ou pour avarie, en 
vertu des dispositions de la presente Convention, a le 
droit d’exercer un recours contre les chemins de fer 
qui ont participe au transport, conformement aux 
dispositions suivantes:

a) le chemin de fer par le fait duquel le dom- 
mage a ete cause en est seul responsable;

b) lorsque le dommage a ete cause par le fait de 
plusieurs chemins de fer, chacun d’eux repond du 
dommage cause par lui. Si la distinction est impossible 
dans 1’espece, la charge de Findemnite est repartie 
entre eux d’apres les principes enonces a la lettre c);

c) s’il ne peut etre prouve que le dommage a ete 
cause par le fait d’un ou de plusieurs chemins de fer, 
la charge de 1’indemnite due est repartie entre tous les 
chemins de fer ayant participe au transport, a 1’excep- 
tion de ceux qui prouveraient que le dommage n’a 
pas čtč occasionne sur leurs lignes. La repartition est 
faite proportionnellement au nombre de kilometres 
des distances d’application des tarifs.

§ 2. — Dans le cas d’insolvabilite de Fun des che-
mins de fer, la part lui incombant et non payee par 
lui est repartie entre tous les autres chemins de fer 
qui ont participe au transport, proportionnellement au 
nombre de kilometres des distances d’application des 
tarifs.

Article 49.
Recours en cas d’indemnitč pour depassement du delai 

de livraison
§ 1. — Les regies enoncees dans Farticle 48 sont 

appliquees en cas d’indemnite payee pour depasse-

§ 5. — Sem prethodnih odredalba za obusitavljanje 
i prekid. zastarevanja važe zakoni i propisi one države 
u kojoj eq podiže tužba.

GLAVA ГП
Obračuni. Uzajamni regresi železnica

Clan 47
Obračuni izmedu železnica

§ 1- — Svaka železnica koja je pri prijemu ili pri 
izdavanju naplatila troškove йг1д druga potraživanja 
koja proističu iz ugovora o prevozu, dužna je da zain- 
teresovanim železnicama plati deo koji im pripada.

Način plaćanja regulišu železnice međusobnim 
spomazumma.

§ 2. — Otpravna železnica, zadržavajući svoja 
prava prema pošiljaocu, odgovara za vozarinu i ostale 
troškovd koje nije naplatila, mada ih je pošiljalac pre-
ma tovarncm listu primio na sebe.

§ 3. — Ako uputna železnica izda robu bez na- 
plate troškova, ili drugih potraživanja koja proističu 
iz ugovora o prevozu, onda odgovara prema prethod- 
nim železnicama kao i drugim zainteresovanim litima.

§ 4. —• Ako je Centralni biro za medunarodni 
.saobraćaj na železnicama, na traženje neke cd želez-
nica poverioca, utvrdio da jedina železnica ne plača, 
'mora ju sve železnice koje su učestvovale u prevozu 
snositi manjak u razmeri svojih( udela u voz arini.

Prema dugujučoj železnici zadržava se i dalje 
pravo regresa.

61an 48
Regres u slučaju štete za gubitak ili oštečenje

§ 1. — Železnica koja je na osnovu odredaba ove 
Kjonvencije isplatila šteitu za potpun ili delimičan 
gubitak ili za oštečenje, ima pravo regresa protiv 
železnica koje su učestvovale u prevozu, prema sle-
dečim odredbama:

I
a) železnica koja je prouzrokovala štetu za istu 

odgovara sama;
b) ako je više železnica prouzrokovalo štetu, svaka 

od njih odgovara za štetu koju je ona prouzrokovala. 
Ako je prema prilikama nemoguče to utvrditi, onda 
se šteta deli izmedu njih po načelima. navedenim pod c);

c) ako se ne može dokazati da je jedna železnica 
ili više njih jrrouzrokcvalo štetu, onda se šteta deli 
izmedu svih železnica koje su učestvovale u prevozu, 
izuzev onih koje bi dokazale da šteta nije bila prouz- 
okovana na njihovim prugama. Rodeta se vrši sraz- 

merno broju tarifskih kilometara.

§2 . — U slučaju da neka železnica ne može da 
plati svoj udeo, onda se ta dugovana svota deli iz-
medu ostalih železnica koje su učestvovale u prevo-
zu srazmerno broju tarifskih kilometara.

i

Član 49
Regres u slučaju štete za prekoračenje roka isporuke

i<
§ 1. — Odredbe navedene u članu 48 primenjuju 

se 4 u slučaju oštete plačene zbog prekoračenja roka
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ment du delai de livraison. Si le depassement du 
delai de livraison a eu pour causes des irregularites 
constatees sur plusieurs chemins de fer, la charge de 
1’indemnite est repartie entre ces chemins de fer pro- 
portionnellement a la duree du retard sur leurs re- 
seaux respectifs.

§ 2. — Les dčlais de livraison determines par Par-
ticle 11 sont partages entre les diff erents chemins de 
fer qui ont pris part au transport de la maniere sui- 
vante:

a) entre deux chemins de fer voisins:
1° le delai d’expedition est partage par moitič;
2° le delai de transport est partage proportionnel- 

iement au nombre de kilometres des distances d’appli-
cation des tarifs sur chacun des deux chemins de fer;

b) entre trois chemins de fer ou plus:
1° l e delai d’expedition est partage par moitie 

entre le chemin de fer expediteur et le chemin de fer 
destinataire;

2° u n tiers du delai de transport est partagč par 
parts egales entre tous les chemins de fer participants;

3° l es deux autres tiers du delai de transport sont 
partages proportionnellement au nombre de kilome-
tres des distances d’application des tarifs sur chacun 
de ces chemins de fer.

§ 3. — Les delais supplementaires auxquels un 
chemin de fer a droit sont attribues a ce chemin de 
fer.

§ 4. — Le temps ecoule entre la remise de la mar- 
chandise au chemin de fer et 1’origine du delai d’ex-
pedition est attribue exclusivement au chemin de fer 
expediteur. ' . i

§ 5. — Le partage dont il est question ci-dessus 
n’est pris en consideration que dans le cas ой le delai 
de livraison total n’a pas ete observe.

Article 50.
Procedure de recours

§ 1. — Le chemin de fer contre lequel est exerce 
un des recours prevus aux article 48 et 49 n’est ja-
mais habilite a contester le bien-fonde du paiment 
effectue par radministration exercant le recours, lors- 
que l’indemnitć a ete fixee par 1’autorite de justice 
apres que l’assignation lui avait ete dument signifiee 
et qu’il avait ete mis a meme d’intervenir dans le 
proces. Le juge saisi de 1’action principale fixe, selon 
les circonstances de fait, les delais impartis pour la 
signification et pour 1’intervention.

§ 2. — Le chemin de fer qui veut exercer son re- 
■cours doit former sa demandfe dans une seule et meme 
instance contre tops les chemins de fer interesses avec 
lesquels il n’a pas transige, sous peine de perdre son 
recours contre ceux qu’il n’aurait pas assignes.

§ 3. — Le juge doit statuer par un seul et meme 
jugement sur tous les recours dont il est saisi.

§ 4. — Les chemins de fer actionnes ne peuvent 
exercer aucun recours ulterieur.

§ 5. — Il n’est pas permis d’introduire les recours 
en garantie dans 1’instance relative a la demande 
principale en indemnite.

Article 51.
Competence pour les recours

§ 1. — Le juge du siege du chemin de fer contre 
lequel le recours s’exerce est exclusivement competent 
pour toutes les actions en recours.

§ 2. — Lorsque 1’action doit etre intentee contre 
plusieurs chemins de fer, le chemin de fer demandeur 
a le droit de choisir entre les juges competents en 
vertu du § 1, celui devant lequel il porte sa demande. 

isporuke. Ako je prekoračenje bilo prouzrokovano ne- 
pravilnostima utvrdenim kod više železnica, ošteta se 
deli između tih železnica srazmerno trajanju preko-
račenja na njihovim pruigamia.

§ 2. — Rokovi isporuke odredeni и 'članu 11 ove 
Konvencije dele se izmedu železnica koje su učestvo- 
vale и prevozu na sledeči način:

a) izmedu dve susedne železnice:
1. otpravni rok se deli na ravne delove;
2. prevozni rok se deli srazmerno broju tarif- 

slkiih Mlometara koji otpadaju na svaku od lovih dveju 
železnica;.

b) izmedu tri ili više železnica:
1. o tpravni rok deli se na ravne delove izmedu 

otpravne i uputne železnice;

2. j edina trečina prevozno® roka deli se na ravne 
delove izmedu svih železnica učesnica и prevozu;

3- d ruge dve trečine prevoznog roka dele .se sraz.- 
memo broju tarifskih kilometara koji lotpada na svaku 
od tih železnica.

§ 3. — Dopunski rokovi na koje neka železnica 
ima pravo, pripadaju toj železnici.

§ 4. — Meduvreme od trenutka kada je roba 
predata na prevoz pa do trenutka kada rek počinje 
teči, pripada isključivo otipravnoj železnici.

§ 5. — Podela o kojoj je gore reč uzima se и obzir 
samo и slučaju ako naje bto održan ■ ukupan rok 
isporuke.

Clan 50
Postupak pri regresima

§ 1. — Železnica od koje se traži regres prema 
članovima 48 ili 49 ne može nikad da ospori osnovanest 
plačanja izvršenog od Strane železnice koja traži re-
gres, ako je oštetu utvrdila sudsika vlast, a železnica 
je bila o sporu propisno obaveštena i na ta j način 
joj je bila data mogućnost da se umeša и spor. Sud 
po iglavnoj tužbi cdreduje prema stanju slučaja ro- 
kove za' objavljivanje i stupanje и spor.

I
§2. — Železnica koja hoče da traži regres, dužna 

je da istom tužbom tuži s ve zainteresovane železnice 
sa kojima se nije poravnata, jer и protivnom gubi pra-
vo regresa protiv ionih železnica koje nije tužila.

§ 3- — Sud je dužan da istom presudom donese 
odluku o svim regresima koji su mu podnesent.

§ 4. —• Tužene železnice ne mogu vršiti nikakav 
dalji regres.

§ 5. — Nije dopušteno spajanje regresnog postupka 
sa postupkom koji se odnosi na šteta.

Član 51
Nadležnosi kod regresa

§ 1. — Za sve regresne tažbe isključivo je nadle- 
žan isud и sadistu železnice od koje se traži regres.

§ 2. — Ako se tažba imai podiči protiv više želez-
nica, tužilačka železnica ima pravo da bira, izmedu 
sudova koji su nadležni prema § 1, onaj sud kome 
podnosi svoj zahtev.
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Article 52.
Accords au sujet des recours

Les chemins de ter peuvent deroger par des ac-
cords aux regies de recours reciproques definies au 
chapitre III.

TITRE IV.
DISPOSITIONS DIVERSES

Article 53.
Application du droit national

A defaut de stipulations dans la presente Conven-
tion, les dispositions des lois et reglements nationaux 
relatifs au transport dans chaque Etat sont appli- 
cables.

Article 54.
Regies generales de procedure

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les 
transports soumis б la presente Convention, la proce-
dure a suivre est celle du juge competent, sous reserve 
des dispositions contraires inserees dans la Convention.

Article 55.
Execution des jugements. Saisies et cautions
§ 1. — Lorsque les jugements prononces contradic- 

toirement ou par defaut par le juge competent en 
vertu des dispositions de la presente Convention sont 
devenus executoires d’apres les lois appliquees par ce 
juge, ils deviennent executoires dans chacun des 
autres Etats contractants aussitot apres accomplisse- 
ment des formalites precrites dans 1’Etat interesse. La 
revision du fond de 1’affaire n’est pas admise.

Cette disposition ne s’applique pas aux juge-
ments qui ne sont executoires que provisoirement, non 
plus qu’aux condamnations en dommages-interets qui 
seraient prononcees, en sus des depens, contre un 
demandeur en raison du rejet de sa demande.

§ 2. — Les creances engendrees par un transport 
international, au profit d’un chemin de fer sur un 
chemin de fer qui ne releve pas du meme Etat que 
le premier, ne peuvent etre saisies qu’en vertu d’un 
jugement rendu par l’autorite judiciaire de 1’Etat 
duquel releve le chemin de fer titulaire des creances 
saisies.

§ 3. — Le materiel roulant du chemin de fer, 
ainsi que les objets de toute nature servant au trans-
port et appartenant au chemin de fer, tels que con-
tainers, agres de chargement, baches, etc., ne peuvent 
faire 1’objet d’une saisie, sur un territoire autre que 
celui de 1’Etat duquel releve le chemin de fer pro- 
prietaire, qu’en vertu d’un jugement rendu par 1’auto- 
rite judiciaire de ce dernier Etat.

Les conditions de I’insaisissabilite des wagons de 
particuliers sont fixees par ГАппехе VII.

§ 4. — La caution a fournir pour assurer le paie- 
ment des depens ne peut etre exigee a 1’occasion des 
actions judiciaires fondees sur le contrat de transport 
international.

Article 56.
Unite monetaire. Cours die conversion ou d’acceptation 

des monnaies etrangeres
§ 1. — Les sommes indiquees en francs dans la 

presente Convention ou ses annexes sont considerees 
comme se rapportant au franc or d’un poids de 10/31 
de gramme au titre de 0,900.

§ 2. — Le chemin de fer est tenu de publier les 
cours auxquels il effectue la conversion des prix de 
transport, des autres frats et des remboursements 
exprimes en unites monetaires etrangeres, qui sont 
payčs en monnaie du pays (cours de conversion).

Clan 52
Sporazumi o regresima

■Železnice mogu zaključiti meduisobne sporazume 
koji otstupaju od prepisa Glave III o uzajamnlm reg-
resima.

DEO IV
RAZNE ODREDBE

Clan 53
Primena unutrašnjeg prava

U nedostatku odredaba u ovoj Konvenciji prime- 
njivače se unutrašnji zakoni i prepisi koji važe za 
prevoz robe u pojedinim državama.

Cl an 5 4
Opšti prepisi o postupku

Za sive sporove nastale iz prevoza izvršenih na 
osnovu ove Konvencije, važi postupak nadležneg suda, 
ukoliko ova Konvencija ne sadrži protivne odredbe.

Clan 55
Izvršnost presuda. Zabrane i jemstva

§ 1. — Presude ko je su izrečene od strane. nad-
ležnog suda na osnovu odredaba ove- Konvencije, u 
kontradiktornem postuipku ili u otsustvu, a ko je posta - 
nu izvršne po zakenima ko j e je ta j^ sud primemo, 
postaj« izvršne т u svakoj drugoj državi ugovorn:ci; 
čim se udovolji formalnostima propisanim u doticnoj 
državi. Revizija suštine spora nije doipuštena.

Ova odredba se ne primenjuje na presude koje su 
■samo privremeno izvršne, kao ni na osude kojima bi 
tužiilac usiedi odbijanja njegovog zahteva, bio osuden, 
pored oštete, i na plačanje parničnih troškova.

§ 2. — Na patraživanja kojia proističu iz medu- 
narodnog prevoza u korist jedne železnice prema dru-
goj železnici koja ne 'pripada isto j državi, može se sta-
viti zabrana samo na osnovu presude donesene od 
strane suda one države kojoj pripada železnica koja 
ima pravo na potraživanje.

§ 3. — Železnička vozila, kao i 'druga sredstva 
koja služe prevozu, kao što su konteneri, pribor za to- 
varenje, pokrivači, itd, a svojina su železnice, mogu 
biiti predmet zabrane u drugoj državi, a ne u državi 
u kojoj se nalazi železnica sopstvenica sredstava, sa-
mo na osnovu sudske odluke donesene od strane 
suda one 'države kojoj pripada železnica sopstvenica.

U Prilogu VII predvideno je pod kojim uslovima 
ne može biti stavljana zabrana na privatna kola.

§ 4. — Jemistvo radi obezbedenja plačanja par- 
ničnih 'troškova ne može se zahtevati prilikom podi- 
zanja sudskih tužbi zasnovanih na medunarodnom 
ugovoru o prevozu.

Član 56
Novčane jedinice. Kursevi preračunavanja ili primarija 

stranog novca
§ 1. — Iznosi označeni u francima u ovoj Kon-

venciji ili u njenim Prilozima, smatraju se kao zlatni 
franci u težini od 10/31 grama i 0,900' čistoče.

§ 2. — Železnica je dužna da objavljuje kurseve 
po kojima vrši preračunavanje vozarine kao i drugih 
troškova i pouzeča označenih u stranim novčanim 
jedinioama, ako se plača ju u domačem novcu (kursevi 
preračunavanja).



393 28-ма седница Савезно веће

§ 3. — De meme un chemin de fer qui accepte en 
paiement des monnaies etrangeres est tenu de publier 
les cours auxquels il les accepte (cours d’acceptation).

Article 57.
Office central des transports internationaux par che- 

mins de fer
§ 1. — Pour faciliter et assurer 1’execution de la 

presente Convention, il est institue un Office central 
des transports internationaux par chemins de fer 
charge:

a) de recevoir les communications de chacun des 
Etats contractants et de chacun des chemins de fer 
intčressćs et de les notifier aux autres Etats et che-
mins de fer;

b) de recueillir, coordonner et publier les ren- 
seignements de toute nature qui intčressent le service 
des transports internationaux;

c) de faciliter, entre les divers chemins de fer, les 
relations financieres necessitees par le service des 
transports internationaux et le recouvrement des 
creances restees en souffrance et d’assurer, a ce point 
de vue, la securite des rapports des chemins de fer 
entre eux;

d) de tenter, a la demand® d’un des Etats con-
tractants ou d’une des entreprises de transport dont 
les lignes sont inscrites sur la liste des lignes prevue 
a 1’article 58, la conciliation, soit en pretant ses bons 
offices ou sa mediation, soit de toute autre maniere, 
en vue de regler les differends entre lesdits Etats ou 
entreprises ayant pour objet l’interprćtation ou 1’ap- 
plication de la Convention;

e) d’emettre, a la demande des parties en cause — 
Etats, entreprises de transport ou usagers —, un avis 
consultatif sur des differends ayant pour objet 1’inter- 
pretation ou 1’application de la Convention;

f) de collaborer au reglement de litiges ayant pour 
objet 1’interpretation ou Tapplication de la Conven-
tion par vole d’arbitrage;

g) d’instruire les demandes de modifications a la 
presente Convention et de proposer la reunion des 
Conferences prevues a 1’article 67, quand il у a lieu.

§ 2. — Un reglement special constituant 1’Annexe 
V a la presente Convention determine le siege, la com-
position et 1’organisation de cet Office, ainsi que ses 
moyens d’action. Il determine en outre les conditions 
de fonctionnement et de surveillance. Ce reglement 
et les modifications qui у sont apportees par des ac-
cords entre tous les Etats contractants ont la meme 
valeur et duree que la Convention.

Article 58.
Lisle des lignes soumises a la Convention.

§ 1. — L’Office central prevu a 1’article 57 est 
charge d’etablir et de tenir a jour la liste des lignes 
soumises a la presente Convention. A cet effet, il 
re?oit les notifications des Etats contractants rela-
tives a 1’inscription sur cette liste ou a la radiation des 
lignes d’un chemin de fer ou d’une des entreprises 
mentionnees a 1’article 2.

§ 2. — L’entree d’une ligne nouvelle dans le ser-
vice des transports internationaux n’a lieu qu’un mois 
apres la date de la lettre de 1’Office central notifiant 
1’inscription de cette ligne aux autres Etats.

§ 3. — La radiation d’une ligne est effectuee par 
1’Office central, aussitot que celui des Etats contrac-
tants a la demande duquel cette ligne a ete portee 
sur la liste lui a notifie qu’elle ne se trouve plus en 
situation de satisfaire aux obligations imposees par la 
Convention.

§ 4. — La simple reception de l’avis emanant de 
1’Office central donne immediatement a charque che-
min de fer le droit de cesser, avec la ligne radiee, 
toutes relations de transport international, sauf en 
ce qui concerns les transports en cours, qui doivent 
Stre acheves.

§ 3. — Isto tako mora železnica koja prima pla- 
čanja u stranem niovou objaviti kurseve po kojima 
prima strani novae (kursevi primanja).

Clan 57
Centralni biro za medunarodne prevoze na železnicama

§ 1' U cilju olakšanja i ofoezbedenja izvršen ja 
ove Konvencije ustanavljava se Centralni biro za mei- 
dunarodne prevoze na železnicama sa zadatkom:

a) d a prima saopštenja država «govornica i zain- 
teresovanih železnica i da ih dostavlja na znanje 
ostalim državama i železnicama;

b) d a priikuplja, srednje i objavljuje obaveštenja 
svake vrste koja su od važnbsti za medunarodne 
prevoze;

c) d a olakšava izmedu železnica finansiske odno-
se uslovljene medunarodnim saobraćajem kao i na- 
plaćivanje dužnih potraživanja i da jača u tom po-
gledu medusobne odnose železnica;

d) d a na traženje jedne države «govornice ili 
preduzeča čaje su prage upisane u spisak predviden 
članom 58, pokuša izmirenje nudeči svoje dobre, usluge 
ili posredovanje, hi na krji drugi način, kako bi se 
.izgladili sporovi između država ili preduzeča o turna- 
čenju ili primeni Konvencije;

e) d a, na traženje štrena koje su u sporu — dr-
žava, preduzeča ili korisnika železniških usluga — 
daje mišljenje o sporovima oko tumačenja ili primene 
Konvencije;

f) da učestvuje kod arbitražnog rešavanja sporova 
o tumačenju ili primeni Konvencije;

g) da proučava predlcige o izmenama ove Konven-
cije i da po potrebi predlaže sastanke konferencija 
predvidenih u članu 6'6.

§ 2. — Naročiti pravilnik, koji se nalazi kao Pri-
log V ove Konvencije, odreduje isedište, sastav i orga- 
'nizaciju ovog Biroa 'kao i sredstva koja su potrebna 
za vršenje njegove delatnosti- Pravilnik sadržii i od-
redbe o delatnosti Centralnog biroa i o nadzoru nad 
Biroom. Taj .pravilnik i njegove izmene koje su iz-
vršene sporazumoma između svih država «govornica 
imaju istu važnost i trajanje kao i Konvencija.

Clan 58
Spisak pruga koje su potčinjene Konvenciji

§ 1. — Centnalnom biro« predvidenem u članu 57 
stavljeno je u dužnost da sestavlja i ažurno vodi 
spisak pruga koje se potčinjavaju ovoj Konvenciji. U 
tu svrhu on prima sa pštenja država «govornica o 
unošenju u spisak ili brisanju iz spiska pruga neke 
železnice ili nekcg preduzeča pomenutih u članu 2.

§ 2. — Pri otvaranju neke nove pruge za medu- 
narodni saobračaj, primenjuje se ova Konvencija tek 
po isteku jednog meseca dana računa juči od dana 
kada je Centralni biro drugim državama dostavio sa- 
opštenje o upisu ove prage.

§ 3. — Centralni biro briše neku pragu čim mu 
država «govornica, po čijem je zahtevu ta pruga bi’a 
unesena u spisak, saopšti da ona nije više u stanju 
da za ovu prugu odgovara obavezama koje joj nalaže 
Konvencija.

§4. — Samim prijemom saopštenja Centralnog bi-
roa, svaka železnica stiče pravo da odmah prekine sa 
brisanem pragom sve odnose iz medunarodnog pre-
voza; od toga se izuzimaju več Spočeti prevozi koje 
treba završiti,

9
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Article 59.
Dispositions speciales a certains transports. Disposi-

tions complementaires
§ 1. — Les transports des wagons de particuliers 

sont regis par les dispositions de ГАппехе VII.
§ 2. — Pour le transport des containers, les dispo-

sitions de 1’Annexe VIII doivent etre appliquees.
§ 3. — Pour le transport des colis express, les 

chemins de fer peuvent au moyen de clauses appro- 
priees de leurs tarifs convenir de certaines disposi-
tions speciales conformes a 1’Annexe IX.

§ 4. — Pour les transports enumeres ci-apres:
a) transports avec document de transport nego- 

ciable,
b) transport a ne livrer que centre remise du 

duplicata de la lettre de voiture,
c) transports de journaux,
d) transports de merchandises destinees aux foires 

ou expositions,
e) transport d’agres de chargement et de moyens 

de protection contre la chaleur et le froid pour les 
merchandises transportees, 
deux ou plusieurs Etats contractants, par des accords 
speciaux, ou les chemins de fer, au moyen de clauses 
appropriees de leurs tarifs, peuvent convenir de cer-
taines conditions adaptees a ces transport et derogeant 
a la presente Convention; notamment un document de 
transport different du modele prevu а ГАппехе II a 
la presente Convention peut etre prevu.

§ 5. — Les dispositions complementaires que cer-
tains Etats contractants ou certains chemins de fer 
participants publient pour 1’execution de la Conven-
tion sont communiquees par eux a 1’Office central.

Les accords intervenus pour 1’adoption de ces 
dispositions peuvent etre mis en vigueur, sur les che-
mins de fer qui у ont adhere, dans les formes pre- 
vues par les lois et reglements de. chaque Etat, sans 
powoir porter derogation a lai Convention interna-
tionale.

Leur mige en vigueur est notifiee a 1’Office cen-
tral.

Article 60.
Reglement des differends par voie d’arbitrage
§ 1. — Les litiges ayant pour objet 1’interpretation 

ou 1’application, d’une part, de la Convention, valable 
comme loi nationale ou a titre de droit conventionnel, 
et des dispositions complementaires edictees par cer-
tains Etats contractants et, d’autre part, des accords 
speciaux prevus a l’article 59, § 4, peuvent, a la de- 
mande des parties, etre soumis a des tribunaux arbi- 
traux dont la composition et la procedure font 1’objet 
de ГАппехе X a la presente Convention.

§ 2. — Toutefois, en cas de litige entre Etats, les 
dispositions de ГАппехе X ne lient pas les parties, 
qui peuvent determiner librement la composition du 
tribunal arbitral et la procedure arbitrale.

§ 3. — A la demande des parties, la juridiction 
arbitrale peut etre saisie:

a) sans prejudice du reglement de differends en 
vertu d’autres dispositions legales,

1° des litiges entre Etats contractants,
2° des litiges entre Etats contractants d’une part 

et Etats non contractants d’autre part,
3° des litiges entre Etats non contractants, 

pourvu que, dans les deux derniers cas, la Conven-
tion soit applicable comme. loi' nationale ou a titre de 
droit conventionnel;

b) des litiges entre entreprises de transport;
c) des litiges entre entreprises de transport et 

usagers;
d) des litiges entre usagers.
§ 4. — Les conditions de la suspension et de 1’in- 

terruption de la prescription des actions neeš d’un 
contrat de transport international qui fait 1’objet d’un 
recours a la procedure arbitrale instituee par le pre-
sent article sont determinees par le droit national du 
tribunal ordinaire oil Taction devrait etre intentee.

Clan 59
Naročite odredbe za odredene prevoze. Dopunske 

odredbe
§ 1. — Za prevoz privatnih kola važe odredbe 

Priloga VII. I .j
§ 2. — Za prevoz kontenera važe odredbe Pri-

loga VIII.
§ 3. — Zd prevoz ekspresne roba železnice mogu 

potem naročilih prepisa unetih u njihove tarife 
uigovoriti odredene prevozne ustave koji odgovaraiju 
Prilogu IX.

§ 4. — Za niže navedene vrste pošiljaka:
a) pošiljke sa prenosnem prevoznem ispravom;

b) pošiljke kroje se mogu izdaiti samo uz predaju 
duplikata tovarnog lista;

c) pošiljke novina;
d) pošiljke koje su odredene za sajmove ili iz-

ložbe; I , j
e) pošiljke pribora za tovaranje kao i sredstava za 

zaštitu od toplote i hiladnoće robe koja se prevozi 
železnicom, 
mogu se dve ili više država ugovornica putem naro-
čilih sporazuma, ili železnice putem odgovarajučih 
propisa u svojim tarifama, sporazumeti o izvesnim 
‘uislovima koji odgovaraju ovim prevozima a koji 
otstuoaju od ove Konvencije; naročita se može pred-
videti upotreba prevozne isprave koja se razlikuje od 
obrasca Priloga II ove Konvencije.

§ 5. — Dopunske odredbe koje izdaju pojedine 
države ugovomice ili železnice uioesnice u cilju izvr- 
(šenja Konvencije, moraju Ise saiopštiiti Centralnem 
birou.

Ugovorene .dopunske odredbe mogu železnic© koje 
su ih prihvatile staviti na snaigu na način koji je 
predviden zakonima i propisima dotične države; do- 
punske odredbe, medu tim, ne smeju protivreičiti od-
redbama ove Konvencije.

O stopanju na snagu dopunskih odredaba treba 
obavestiti Centralni biro.

Clan 60
Rešavanje sporova putem arbitraže

§ 1' — Sporcvi o tumačenju ili primeni, s jedne 
strane, Konvencije koja važi kao unutriašnji zakon ili 
ugovorno pravo, i dopunskih odredaba izdatih cd 
strane izvesnih država ugovornica, i s druge strane, 
specijalnih sporazuma predvidenih и članu 59' § 4, 
taogu se na zahtev zainteresoivanih strana, podneti 
arbitražnem sudu, čiji je sastav i postapak odreden 
и Pritloigu X ove Konvencije.

§ 2. — Medutim, kod sporova izmedu država od-
redbe Priloga X nisu obavezne za strane koje mogu 
stobodno odrediti sastav arbitražnog suda i njegov 
piostupak.

§ 3. — Na zahtev zainteresovanih istrana može se 
tražiti rešenje arbitraže:

a) sa ograničenjem reševanja sporova na osnovu 
drugih zakonskih odredaba:

1. za siporove između država ugovornica;
2. za sporov© između .država ugovornica s jedne 

strane i država neugovomica s druge strane;
3. za sporove između država neugovomica, 

ukoliko se и poslednja dva slučaja Konvencija prime- 
■njuje kao unutrašnji zakon ili kao ugovorno pravo;

b) za sporove između transportnih preduzeoa;
c) za sporove između transportnih preduzeča i 

korisnika prevoza;
d) za sporove između korisnika prevoza.
§ 4. — U pogledu uslova o obustavljanju ili pire- 

kidanju zastarevanja potraživanja iz medunarodnog 
ugovora o prevozu, koji je и smislu ovog člana dao 
povoda za uvodenje postopka putem arbitraže, me- 
rodavno je pravo zemlje и kojoj bi se mogla podići 
tožba pred sudom.
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§ 5. — Les sentences rendues par les tribunaux 
arbitraux envers des entreprises de transport ou des 
usagers sont executoires dans chacun des Etats con-
tractants aussitot apres accomplissement des forma-
lites prescrites dans 1’Etat ou I’execution doit avoir lieu.

TITRE V.
DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLES

Article 61.
Derogations temporaires

§ 1. — Si la situation economique et financiere 
d’un Etat est de nature a provoquer de graves diffi- 
cultes pour l’application des dispositions du titre III, 
chapitre III, de la Convention, chaque Etat pourra, 
sent par des dispositions inserees dans les tarifs, soit 
par des actes de la puissance publique, tels que des 
autorisations generales ou particulieres donnees aux 
administrations de chemin de fer, deroger aux dispo-
sitions des articles 17, 19 et 21 de la Convention en 
decidant pour certains trafics:

a) que les expeditions au depart de cet Etat de- 
vront etre affranchies:

1° soit jusqu’a ses frontieres,
2° soit au moins jusqu’i ses frontieres;
b) que les expeditions a destination de cet Etat 

devront etre affranchies au depart:
1° soit au moins jusqu’a ses frontieres, pour 

autant que 1’Etat expediteur n’a pas a recourir a la 
restriction visee sous a) 1°,

2° soit au plus jusqu’a ses frontieres;
c) que les expeditions soit en provenance soit a 

destination de cet Etat ne pourront etre grevees 
d’aucun remboursement et que les debours ne seront 
pas admis, ou que les remboursements et les debours 
ne seront admis que dans certaines limites;

d) qu’il ne sera pas permis a I’expediteur de mo-
difier le contrat de transport en ce qui concerne le 
pays destinataire, 1’affranchissement et le rembour-
sement.

§ 2. — Sous les memes conditions, les Etats pour-
ront, par des autorisations generales ou particulieres 
donnees aux administrations de chemins de fer, de- 
roger aux dispositions des articles 17, 19, 21 et 22 de 
la Convention en decidant, dans Jeurs relations re- 
ciproques:

a) que les regies du paiement des frais seront 
spčcialement fixees apres accord entre les chemins de 
fer interessćs a ces regies.

Ces regies ne pourront pas contenir de modalites 
non prevues a 1’ar.ticle 17;

b) que certaines demandes de modifications au 
contrat de transport ne seront pas admises.

§ 3. — Les mesures prises en conformite des §§ 1 
et 2 seront communiquees a 1’Office central.

Les mesures enumerees au § 1 entreront en vi- 
gueur au plus tot a 1’expiration d’un delai de huit 
jours a compter de la date de la lettre par laquelle 
1’Office central aura notifie la mesure aux autres 
Etats.

Les mesures enumerees au § 2 entreront en vi- 
gueur au plus tot a 1’expiration d’un delai de deux 
jours a compter de la date de leur publication dans 
les Etats interesses.

§ 4. — Les envois en cours de route ne seront pas 
affectes par les dites mesures.

Article 62.
Responsabilite en trafic fer-mer

§ 1. — Dans les transports fer-mer empruntant 
les lignes visees a 1’article 2, § 1, chaque Etat peut, en 
demandant que la mention utile soit portee sur la 
liste des lignes soumises a la Convention, ajouter 
1’ensemble des causes d’exoneration enoncees ci-apres 
a celles prevues a 1’article 27.

Le transporteur ne peut s’en prevaloir que s’il 
fait la preuve que la perte, 1’avarie ou le depasse- 
ment du, delai de livraison est survenu sur le par- 
cours maritime, depuis le chargement de la marchan- 
dise & bord du navire jusqu’ž son dechargement du 

navire.

§ 5. — Presude arbitr-ažnog suda postaju izvršne 
prema transportnim preduzećlma i korisnicima tran-
sporta, u svakoj državi ugovornici, čim su ispunjene 
formalnosti propdsane u državi u kojoj se one mara- 
ju izvršiti.

DEO V
POSEBNE ODREDBE

Clan 61
Privremena otstupanja

§ 1. — Ако bi pri vredno ili finansisko stanje 
jedne države moglo izaizvati velike teškoče pirilikom 
primene odredaba Dela Ш, Glave III, Konvencije, 
može svaka država, bilo tarif skim propisima, bilo 
merama državne -Vlasti putem icpštih Hi naročitih ovla- 
šćenja železničkim upravama, otstupiti -od cdredaba 
članova 17, 19 i 21 Konvencije propisujuči za poje-
dine saobnačaje:

a) da se za pošiljke iz te države mora ju pdatiti 
troškovi pri o-tpravljanju:

1. bilo do sopstvenih granica;
2. bilo- najmanje do sopstvenih granica;
b) da se za pošiljke icdredene za tu držaču mona- 

ju platiti -tnoškovi ipri otpravljanju:
1. -bilo najmanje -do -sopstvenih granica, ukoliko 

ni je otpravna zemlja prisiljena da uvede ograničenje 
naznačeno pod a) tač. 1,

2. bilo najdalje do sopstvenih granica;
c) da pošiljke iz i za tu državu ne smeju biti 

opterećene pcuzećima i da predujmov! nisu dopušte- 
ni, ili da su psuzeča i predujmov! dopušteni do odre- 
denih iznosa;

d) da pošiljalac ne može menjati ugovor o pre-
vozu odnosno upiutne zemlje, plaćanja troškova i po- 
uzeča.

§ 2. — Pod istim uslovima mogu držav-e putem 
opštih ili -posebnih cvlaščenja datim železniškim upra-
vama, izm-eniti odrebe članova 17, 19, 21 i 22 Kon-
vencije o meduso-bnom saobraćaju, i to:

a) da č-e se odredbe o plačanju treškeva posebno 
u-tvr-diti prema sporazumu izmedu železnica koje su 
zainterescvane za takve odredbe.

Ove odredbe ne smeju sadržati način plačanja 
koji nije predviden u članu 17;

b) da nisu dopuštena odredena naknadna uputstva.
§ 3. — Mere koje su preduzete na osnovu §§ 1 i

2. -moraju se saopštiti Centrainom birou.
Mere predvidene u § 1 stupa-ju na snagu najranije 

pasle osam dana računajuči od dana kada je Cen-
tralni biro saopštio te mere drugim državama čla-

nicama.
Mere koje su predvidene u § 2, stupaju na -snagu 

najranije posle dva dana računajuči od -dana kada su 
ih objavile zainter-esovane države.

§4 . — Na uspu-tne pošiljke ove se mere ne od-
nose.

Clan 62
Odgovornost u saobraćaju železnica — more

§ 1. — Za- prevoze železnica — more koji se vrše 
preko ipruga navedenih u članu 2 § 1, može svaka -dr-
žava, uz zaht-ev da odnosna n-aznaka bude uvedena 
i u s-pisak pru-ga potčinjenih Konvenciji, dodati i niže 
navedene razloge za cs-lobodenje -odgovornosti, pored 
onih koji -su navedeni u članu 27.

Vozar se može pozivati na te -razloge samo onda, 
ako dokaže da je gubitak, oštečenje ili prekoračenje 
roka isporuke, nastalo na -morskem putu od ukrca- 
vanja robe u bred pa do iskrcavanja iz brodg,

9*
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Ces causes d’exoneration sont les suivantes:

a) actes, negligence ou defaut du capitaine, marin, 
pilote, ou des preposes du transporteur dans la navi-
gation ou dans l’administration du navire;

b) innavigabilite du navire, a condition que le 
transporteur fasse la preuve que cette innavigabilite 
n’est pas iipputable a un manque de diligence raison- 
nable de sa part a mettre le navire en etat de navi- 
gabilite ou a lui assurer un armement, un equipement 
et un approvisionnement convenables, ou a approprier 
et mettre en bon etat toutes parties du navire ou la 
marchandise est chargee, de facon qu’elles soient 
aptes a la reception, au transport et a la preservation 
de la marchandise;

c) incendie, a condition que le transporteur fasse 
la preuve qu’il n’a pas ete cause par son fait ou sa 
faute, par ceux du capitaine, marin, pilote ou de ses 
preposes;

d) perils, dangers ou accidents de la mer ou autres 
eaux navigables;

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou 
de biens en mer;

f) chargement de la marchandise sur le pont du 
navire, a condition qu’elle ait ete chargee sur le pont 
avec le consentement de 1’expediteur donne dans la 
lettre de voiture, et qu’elle ne soit pas sur wagon.

Les causes d’exoneration ci-dessus ne suppriment 
ni ne diminuent en rien les obligations generales du 
transporteur, et notamment son obligation d’exercer 
une diligence raisonnable pour mettre le navire en 
etat de navigabilite ou pour lui assurer un arme-
ment, un equipement et un approvisionnement con-
venables, ou pour approprier et mettre en bon etat 
toutes parties du navire ou la marchandise est char-
gee, de facon qu’elles soient aptes a la reception, au 
transport et a la preservation de la marchandise.

Lorsque le transporteur fait valoir les causes 
d’exoneration qui precedent, il reste neanmoins 
responsable si 1’ayant droit fait la preuve que le 
depassement du delai de livraison, la perte ou 1’avarie 
est dfl a une faute du transporteur, du capitaine, 
marin, pilote ou de ses prepoises, faute autre que celle 
prevue sous lettre a).

§ 2. — Lorsqu’un meme parcours maritime est 
desservi par plusieurs entreprises inscrites sur la liste 
mentionnee a 1’article premier, le regime de respon- 
sabilite applicable a ce parcours doit etre le meme 
pour toutes ces entreprises.

En outre, lorsque ces entreprises ont ete inscrites 
sur la liste a la demande de plusieurs Etats, 1’adop- 
tion de ce regime doit au prealable faire 1’objet d’un 
accord entre ces Etats.

§ 3. — Les mesures prises en conformite du pre-
sent article sont communiquees a 1’Office central. 
Elles entreront en vigueur, au plus tot, a 1’expiration 
d’un delai de trente jours a partir de la date de la 
lettre par laquelle 1’Office central aura notifie ces 
mesures aux autres Etats.

•Les envois en cours de route ne seront pas af- 
fectes par les dites mesures.

TITRE VI
DISPOSITIONS FINALES

Article 63.
Signature

La presente Convention, dont les Annexes font 
partie integrante, demeure ouverte jusqu’au ler mars 
1953 a la signature des Etats qui ont ete invites a se 
faire representer a la Conference ordinaire de revision.

Article 64.
Ratifications. Mise en vigueur

La presente Convention sera ratifiee et les instru-
ments de ratification seront deposes le plus tot pos-
sible aupres du Gouvernement suisse.

Lorsque la Convention aura ćtć ratifiee par quinze 
Etats, le Gouvernement suisse se mettra en rapport

Ovi razlozi za oslobiodenje od odgovornosti jesu 
sledeči:

a) radnje, nehat ili greške kapetana, moimara. kr- 
manoša ili lica zaposlenih u službi vozarai a plovidbi ili 
ui upravi broda;

b' nesposobnost plavljenja broda., ako vozar do-
kaže da se ta nesposobnost ne.zasniva na pomanjka-
nju njegove potrebne brižljivosti da učini b”od spo- 
sobnim za plovidbu ib da ga snabde potrebnim ljud-
stvom, opremom ili životnim namimicama, illi da sve 
delove br?da u koje se roba tovatri podest i dovede u 
ispravno stanje i to na način da su sposobni za sme- 
štanje, prevoz i očuvanje robe;

c) vatra, ako vozar dokaže da nij e nastala njegovom 
krivicom, ili krvicom kapetana, momara. krmamoiša 
ili njegovih službenika;

d) opasnoist ili nesreče na moiru i drugim plov-
nim vodama:

e) spasavanje ili pokušaj spasavanja života ili 
svojine na moru;

f) smeštaj ncbe na palubi, ukoliko je za to po- 
šiljailac dao svoj pristanek u tovarnom listu i ukoliko 
se roba ne prevozi u železničkim kolima.

Prednji razlozi za oslobodenje odgovornosti ne- 
maju za pisledicu ni ukidanje ni oigraničenje opštih 
oba veza vozara, naročito ne njegovu obavezu da uloži 
potrebnu marljivost za usposobljen j e broda za plo-
vidbu, -ili da ga snabde potrebnim ljudstvom, opre- 
mom ili životnim namimičarna, ili da izvrši čiščenje 
i dovodenje u ispravno stanje svih delova broda u 
k je se ukrcava roba, kako bi bili sposobni za njeno 
smeštanje, prevoz i očuvanje.

Vozar odgcvara i u napred navedenim slučajevi- 
ma ako imalac prava dokaže da je prekoračenje roka 
iisporuke, gubitak ili oštečenje, prouzrokiovano 'krivi-
com vozara, kapetana broda,' momara, krmanoša ili 
njegovih službenika, koja greška ni j e pomeniuta pod a).

§ 2. — Ako na nekoj pomorskoj liniji vrši prevoz 
više preduzeča koja su uneta u spisak naveden u čla-
nu 1, mora ju za sva preduzeča važiti isti prepisi o 
odgovornosti.

, Ako su ta preduzeča uneta u spisak na zahtev 
više država, potrebno je da se prethodno postigne sa- 

,glasnost izmedu ovih država o primerni tih propisa o 
odgovornosti-

§ 3. — Mere koje se uvode na osnovu evog člana 
treba prijaviti Centralnom birou. One stupiaju na, sna- 
gu najranije po isteku roka od trideset dana računa- 
juči od dana kada je Centralni biro drugim državama 
dostavio saopštenje o tim merama.

Na usputne pošiljke ove mere se ne odnose.
DE О VI

ZAKLJUČNE ODREDBE
Clan 63

Potpisivanje
Ova Konvencija čiji priloži čine sestavni deo esta- 

je do. 1 marta 1953 godine otvorena za potpis država 
koje su bile pozvane da budu zastupljene na redov- 
noj revizionoj konferenciji.

Clan 64
Ratifikacija. Stupanje na snagu

Ova Konvencija ratifikovače se i instrumenti ra-
tifikacije deponovaće se što pre kod Svajcarske vlade.

Kad Konvenciju bude ratifikovalo petnaest dr-
žava, Š vaj carska vlada staviče se u vezi sa zaintere- 
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avec les Gouvernements intčresses й l’effet d’exa- 
miner avec eux la possibility de mettre la Convention 
en vigueur.

Article 65.
Adhesion a la Convention

§ 1. — Tout Etat non signataire qui veut adherer 
a la presente Convention adresse sa demande au Gou- 
vernement suisse, qui la communique a tous les Etats 
contractants avec une note de 1’Office central sur la 
situation des chemins de fer de 1’Etat demandeur au 
point de vue des transports internationaux.

§ 2. — A moins que dans les six mois a compter 
de la date de cet avis, deux Etats au moins n’aient 
notifie leur opposition au Gouvernement suisse, la 
demande est admise de plein droit et avis en est don- 
ne par le Gouvernement suisse a 1’Etat demandeur et 
a tous les Etats contractants.

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse no-
tifie a tous les Etats contractants et a 1’Etat deman-
deur que 1’examen de la demande est ajourne.

§ 3. — Toute admission produit ses effets un mois 
apres la date de l’avis envoye par le Gouvernement 
suisse, ou si, a 1’expiration de ce delai, la Convention 
n’est pas encore en vigueur, a la date de la mise en 
vigueur de celle-ci.

Article 66.
Duree de 1’engagement des Etats contractants
§ 1. — ILa duree de la presente Convention est 

illimitee. Toutefois, chaque Etat contractant peut se 
degager dans les conditions ci-apres:

La Convention est valable, pour tout Etat con-
tractant, jusqu’au 31 decembre de la cinquieme annee 
qui suivra isa mise en vigueur. Tout Etat qui voudrait 
se degager pour 1’expiration de cette periode devra 
notifier son intention au moins un an a 1’avance au 
Gouvernement suisse, qui en informera tous les Etats 
contractants.

A defaut de notification dans le delai indique, 
1’engagement sera prolonge de plein droit pour une 
periode de trois annees, et ainsi de suite, de trois ans 
en trois ans, a defaut de denonciation un an au moins 
avant le 31 decembre de la derniere annee de 1’une 
des periodes triennales.

§ 2. — Les Etats admis a participer a la Conven-
tion au cours de la periode^ quinquennale ou d’une des 
periodes triennales sont engages jusqu’a la fin de 
cette periode, puis jusqu’a la fin de chacune des pe- 
riodes suivantes, tant qu’ils n’auront pas denonce leur 
engagement un an au moins avant 1’expiration de 1’une 
d’entre elles.

Article 67.
Revision de la Convention

§ 1. — Les Dčlčgućs des Etats contractants se 
reunissent pour la revision de la Convention, sur la 
convocation du Gouvernement suisse, au plus tard cinq 
ans apres la mise en vigueur de la presente Conven-
tion.

Une Conference est convoquee avant cette epoque, 
si la demande en est faite par le tiers au moins des 
Etats contractants.

D’entente avec la majorite des Etats contractants, 
le Gouvernement suisse invite aussi des Etats non 
contractants.

D’entente avec la majorite des Etats contractants, 
1’Office central invite a assister a la Conference des 
representants:

a) d ’organisations internationales gouvernementa- 
les ayant competence en matiere de transport;

d) d ’organisations internationales non gouverne- 
mentales s’occupant de transport.

La participation aux debats de delegations des 
Etats non contractants ainsi que des Organisations 
internationales mentionnees au quatrieme alinea sera 
reglee pour chaque Conference dans le reglement des 
deliberations.

D’entente avec la majorite des Gouvernements des 
Etats contractante, 1’Office central peut, avant les 

sovanim vladama u cilju i&pitivanja mogučncsti stav- 
Ijanja ove Konvencije na snagu.

Clan 65
Pristupanje Konvenciji

§ 1. — Država koja nije potpisala cvu Konven-
cija, a koja želi dia joj pristopi, upućuje svoj zahtev 
Švajcars'koj vladi koja ga saopštava svim državama 
učesnicama sa izveštajem Centralnog biroa o stanju 
železnica u pogledu medunarodnih prevoza, države ko-
ja je tražilia pristupanje Konvenciji.

§ 2. — Ako u r.ku od šest meseci, računajuči od 
dana kada je ovo oba vesten j e poslato, bar dve države 
ne dostave Švajcarskoj vladi svoj prigovor, traženje 
je punopravno usvojeno i Švajcarska vlada o teme 
izveš tava državu koja je stavila zahtev kao i sve dr-
žave ugovornice-

U protivnom slučaju Švajcarska vlada saopštava 
svima državama, kao i državi koja je tražila pristu-
panje da je ispitivanje zahteva odloženo.

§ 3. — Svako primanje stupa na snagu posle me-
sec dana računajuči od dana kada je saopštenje po-
slato od strane Švajcarske vlade, ili ako po isteku 
lovog roka K nvencija nije još na snazi, sa danom 
njenog stopanja na snagu.
,• Clan 66

Trajanje obaveze država ugovomica
§ 1. — Trajanje ove konvencije je neograničeno. 

Medutim, svaka država ugovornica može istupiti pod 
ovim uslovima:

Konvencija važi za svaku državu ugovornicu do 
31 decembra pete godine po isteku dana njenog stav- 
Ijanja na snagu. Država koja bi htela istupiti po iste-
ku ovega roka mora svoju namenu da saopšti najmanj e 
na godinu dana pre ovog datuma Svajcarskoj vladi 
koja če o torne obavestiti sve države ugovornice.

U nedostatku saopštenja u naznačenem roku, oba- 
veza če se punopravno produžiti za rok od tri godi-
ne, i tako redom, od tri d? tri godine, sem ako se ne 
ctkaže najmanje godinu dana pre 31 decembra po-
slednje godine jednog od tih trogodišnjih rokova.

§ 2. — Države primljene da učestvuju u Konven-
ciji u toku jednog petogodišnjeg reka ili u jednom od 
trogodišnjih rokova, obavezne su do isteka toga roka, 
zatim do isteka svakog od sledečih rokova sve dok ne 
budu otkazale svoju ©bavezu najmanje jednu godinu 
pre isteka jednog iod tih rokova.

Član 67
Revizija Konvencije

§ 1- — Radi revizije Konvencije pretstavnici dr-
žava ugovornica sastaju se na poziv Švajcarske 
vlade najkasnije pet godina posle stopanja na snagu 
ove Konvencije.

Konferencija če se sazvati i pre toga roka ako to 
traži najmanje jedna trečina država ugovornica.

U sporazumu sa večinom država ugovomica Švaj- 
carska vlada poziva takode i države neugovornice.

U sporazumu sa večinom država ugovornica Cen-
tralni biro poziva da prisustvuju konferenciji i pret-
stavnici:

a) državnih medunarodnih organizacija ko j e su 
nadležne za transportna pitanja;

b) nedržavnih medunarodnih organizacija koje se 
bave transportnim pitanjima.

Pravo učestvovanja u debatama pretstavnika dr-
žava nečlanica i pretstavnika medunarodnih organi-
zacija p menuttih u stavu četiri, odreduje se za svaku 
konferenciju poslovnikom.

U sporazumu sa večinom država ugovornica, Cen-
tralni biro može pre svake redovne ili vanredne revi* 
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Conferences de revision ordinaires et extraordinaires, 
convoquer des Commissions pour 1’examen prelimi- 
naire des propositions de revision. Les dispositions de 
1’Annexe VI sont applicablets par analogic a ces Com-
missions.

§ 2. — La mise en vigueur de la Convention nou- 
velle a laquelle aboutit une Conference de revision 
emporte abrogation de la Convention anterieure meme 
a I’egard des Etats contractants qui ne ratifieraient 
pas la Convention nouvelle.

§ 3. — Dans 1’intervalle des conferences de revi-
sion les articles 3, 4, 6, 13, 17, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 47, 
48, 49, 52 et les Annexes II, III, IVa, IVb, IX et X 
peuvent etre tenus a jour par une Commission de 
revision. L’organisation et le fonctionnement de cette 
Commission font 1’objet de ГАппехе VI a la presente 
Convention.

Les decisions de la Commission de revision sont 
notifiees immediatement aux Gouvemements des 
Etats contractants par l’intermediaire de 1’Office cen-
tral. Elles sont tenues pour acceptees, a moins que, 
dans les trois mois a partir du jour de la notification, 
cinq Gouvernements au moins n’aient formule des 
objections. Elles entrent en vigueur le premier jour 
du sixieme mois qui suit le mois au cours duquel 
1’Office central les a portees a la connaissance des 
Gouvernements des Etats contractants. L’Office cen-
tred designe ce jour lors de la notification ties deci-
sions.

§ 4. — En vue d’adapter aux besoins:
a) les Prescriptions relatives aux matieres et 

objets exclus du transport qu  admis au transport sous 
certaines conditions (Annexe I),

b) le Reglement international concernant le trans-
port des wagons de particuliers (Annexe VII) et

c) le Reglement international concernant le trans-
port des containers (Annexe VIII),
il est institue des Commissions d’experts, dont 1’orga- 
nisation et le fonctionnement font 1’objet d’un statut 
qui forme ГАппехе VI a la presente Convention.

Les decisions des Commissions d’experts sont 
communiquees immediatement aux Gouvemements 
des Etats contractants par l’intermediaire de 1’Office 
central. Elles sont tenues pour acceptees a moins que, 
dans le delai de trois mois, calcule des le jour de la 
notification, cinq au moins des Gouvernements des 
Etats contractants n’aient formule des objections. Ces 
decision entrent en vigueur le premier jour du troi- 
sieme mois qui suit celui dans lequel 1’Office central 
a porte leur acceptation a la connaissance des Gouver-
nements des Etats contractants. L’Office central de-
signe ce jour lors de la communication des decisions.

Article 68.
Textes de la Convention. Traductions officielles
La presente Convention a ete conclue et signee en 

langue frangaise selon 1’usage diplomatique etabli.
Au texte frangais sont joints un texte en langue 

allemande, un texte en langue anglaise et un texte en 
langue italienne, qui ont la valeur de traductions offi-
cielles.

En cas de divergence, le texte frangais fait foi.
En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-apres, 

munis de leurs pleins pouvoirs qui ont ete trouves en 
bonne et due forme, ont signe la presente Convention.

Fait a Berne, le vingt-cinq octobre mil neuf cent 
cinquante-deux, en un seul exemplaire, qui restera 
depose dans les Archives de la Confederation suisse 
et dont une expedition authentique sera remise a cha- 
cune des Parties.

Annexe I
(Articles 3 et 4)

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX MATlERES ET 
OBJETS EXCLUS DU TRANSPORT OU ADMIS AU 

TRANSPORT SOUS CERTAINES CONDITIONS
(Texte soumis a une procedure de revision spč- 

ciale). , 

zione konferencije, sazvati Komisije radi prethodnog 
proučavanja revizionih predloga. Odredbe Priloga VI 
pirimenjuju sel po smislu i na ove Komisije.

§ 2. — Stepanjem na snagui nove Konvencije ko ju 
donese reviziona Konferencija, ukida se ranija Kon-
vencija čak i prema onim državama ugovornicama 
koje ne bi natifikovale novu Konvenciju1.

§ 3. — U razdoiblju izmedu revizionih Konferen-
cija mogu revizione komisije usavršavati članove 3, 4,
6, 13, 17, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 47. 48. 49. 52, i Priloge П. 
III. IVa. IVb. IX i X. Sastav i poslovnik revizione 
komisije odredu j e Prilog VI ove Konvencije.

Zaključke revizione komisije Centralni 'biro od- 
mah saopštava vladama država ugovornica. Oni se 
smatraju primljenim ako u roku od tri meseca, raču- 
najuči od dana saopštenja, najmanje pet vlada ne 
stavi prigovore. Zaključci stupaju na snagu prvog da-
na šestog meseca po isteku meseca u kome ih je 
Centralni biro dostavio državama ugovornicama na 
znanje. Prihkom saopštenja zaključaka Centralni bi-
ro odreduje dan stepanja na snagu.

§ 4. — Da bi se prilagodili potrebama: .
a) Propisi o materijama i predmetima koji su 

isključeni od prevoza ili se prevoze pod izvesnim 
uslovima (Prilog I),

b) Medunarodni pravilnik o prevozu privatnih 
kola (Prilog VII) i

c) Medunarodni Pravilnik o prevozu kontenera 
(Prilog VIII), 
ustanovljavaju se Komisije stručnjaka, čija organiza-
cija i funkcionisanje su odredeni jednim statutom koji 
čini Prilog VI uz ovu Konvenciju. I

Odluke Komisija stručnjaka* saopštavaju se nepo-
sredno Vladama Država ugovornica putem Centralnog 
biroa. One se smatraju prihvačenim ako u Toku od 
tri meseca, računajuči od dana saopštenja, bar pet 
Vlada Država ugovornica ne stave svoje prigovore. 
Ove odluke stupaju na snagu prvog dana trečeg me-
seca posle meseca u kome je Centralni biro saopštio 
Vladama Država ugovornica njihovo usvajanje. Cen-
tralni ibiro naznačuje tajj dan prilikam dostave odluka.

Član 6 8
Tekst Konvencije. Zvanični prevodi

Ova Konvencija je prema diplomatskem običaju 
zaključena i potpisana na francuskom jeziku.

Francuskom teksta priključen je i tekst na ne- 
mačkom, engleskom i italijanskem jeziku koji vaze 
kao zvanični prevodi.

U slučaju neslaganja važi francoski tekst.
U potvrdi čega potpisali su niže navedeni pu- 

nomočnici, čija punomočja su nadena u dobroj i pro- 
pisnoj formi, ovu Konvenciju.

Tako učinjeno u Bernu dvadesetpetog oktobra 
jednuhiljadudevetstotinapedesetdruge godine u jednom 
izvodu koji če se deponovati u arhivi Svajcarske kon-
federacije i od kog če se svakoj državi ugovernici pre-
dati po jedan zvaničan primerak.

Prilog I 
(Uz član 3 i 4)

PROPISI O MATERIJAMA I PREDMETIMA KOJI 
SU ISKLJUČENI OD PREVOZA ILI SE PREVOZE 

POD IZVESNIM USLOVIMA
(Tekst nijie gotov i biče podložan naročitoj pro-

ceduri).
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Reserve aux informations conformes a Part. 6, § 11, CIM
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ur Detail des4rais
A percevoir du 
destinataire

A percevoir 
du destinataire

Poids taxe Tarif Prix par 
unite

Detail des frais

Cours et date de 
conversion

Cours et date de 
conversion

kg

Taxe d’interet a la 
livraison

Debours

Remboursement

Taxe de rembour-
sement

Prix de transport 
jusqu’a

kg

Report

-

•

a reporter

aux mentions prevues a Part. 7, § 2, CIM, etc.

Timbres des 
gares de transit

2

3

4

5

6

7

Carinienje u
Dedouanement a

Otpravljeno za
Expedie a destination de

MeSunarodnl prevoz železnicom
TOVARNI LIST0

Prilog II (član 6). Annexe II (article 6).

Preko 
Via

No d’expedition
Broi otprav- 

Ijanja

S op st ven; 
^ežina pri-
vatnih kol.

Tare des 
wagons de
particuliers

Kola — Wagons —

Adresa 
Adresse

u (mesto i zemlja) 
a (ville et pays)

Ime primaoca 
Nom du destinataire

sporovoz
Transport international par chemins de fer

LETTREDE VOITURE1’
Petite vitesse

Kontrolni 
žig

Timbre de 
contrdle

Označe je troškova koje želi 
da plati pošiljalac 

Designation des frais que 1’ехрё- 
diteur prend A sa charge

Tarifa i prevozni putevl koje treba primeniti — Tarifs et itineraires demandes —

Izjava o vršenju formAlnosti kod carinskih i drugih uoravnih vlasti. Naznačenje orilova. 
aroj i opis carinskih plom ii ili drugog načina zatvora. Eventual >o naznačenje punomoć- 
nit<a. Izjava pošiljaoca o pravu raspolaganja pr maoca. Ostale izjave predvidene zako iima 
ili propisima, kao priznanje o nepost- janju iL nepotpunusti paKovanja, pristanak poši-
ljaoca da se roba može tovariti na palubi brod < itd
Declaration pr ur Г accomplissement des formalites de douane et autres autorites admi- 
ni tratives. Indication des pieces joiutes No nbre et designation des plom is etauties 
modes de fermeture. Designatio i eve tuelle d’un m-md iiaire. i declaration de I’expediteur 
sur le droit de disposit on du destinataire. Autres declarations prevues par les lois ou 
reglements, telles que reconnaissance d’absence ou de defe-etuosite d’embalkge, consen- 
tement de I’expeoiteur au chargement de la marchandise sur le Pont du nivire etc.

*)treba navesti odgovarajući znak kao što sledi: 
C=zatvorena kola, D=otvorena kola, Sp«=speci- 
jalna kola, P=piiv<itna kola

*)indiquer le sigue quiconvieit:
C=wagon c> uvert, D=wagon decouvert, Sp=wa- 
gon special, P=wagon de particulkr

Eventualna naznaka „Ostaje na stanici" ili „Do-
stava u domicil"

Mention eveutuelle „en gare" ou „livrable a 
domicile"

Otpravna železnica — Chemin de fer expediteur Uputna železnica-Chemin de fer destinataire

Tovar io (železnica ili pošiljalac) 
Charge par (chemin de frrou expediteur)

Adresa ili znak 
i btoj 

Adresse ou mar-
que et numeros

Broj 
komada
N'ombre

Vrsta 
zavoja 

Nature de 
1’emballage

Naimenovanje robe 
Designation de la 

marchandise

Stvarna bruto 
težina kg 

Poids brut reel 
kg

....................................... .......................

С
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С
авезно веке

Obezbedenje 
uredneisporuke 

interet A la 
livraison

Uputna stanica — Gare destinataire

ok virna - En toutes lettres

Potpis Signature

Preduiam 
Debours

Posebno 
Detail

dana 
le

Broj prispeca 
Numero d’arrivage

Žig otpravn^ htanice 
Timbre de la gne 

expeditrice

Žig vaganja 
Timb e de pes' ge

Žig uputne sranice 
Timbre de la gare 

destinataire

Ime i adresa pošiljaoca:
Nom et adresse de I’expediteur:

Pouzeće 
Remboursement

Valuta Brojevima—En chiffres Slovima — En toutes lettres

Monnaie

Predujam, pouzeće - Debours, remboursement —

1) Za c vaj prevoz vazi Međunarodna konvencija o prevozu ro e na 
železnicama (CI v\)

D Le present transport est sou nis au regime de la Convention Internationale 
concernant le transport des merchandises par chemins de fer (CIM)

Brojevima —En ch if free
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Annexe III 
(Article 12)

ABSENCE OU DEFECTUOSITE D’EMBALLAGE

Declaration generale
La gare de —-------------------------------------- —

du chemin de ter de ------------------------------- ;---------  
accepte au transport, sur ma demande, a partir de ce 
jour, les merchandises ci-apres designees que je lui 
remettrai pour etre expedites:

en grande vitesse *)  
en petite vitesse *)  
comme colis express *)

*) Blffer les mentions qui ne convlennent pas.
**) Indiquer ici la gare expeditrice.

***) Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

Prilog III
(Clan 12)

KOD NEPAKOVANE ILI NEDOVOLJNO PAKOVANE 
ROBE

Opšta izjava
Staniča-------------------- železnice---------------------

prima na moj zahtev niže označena robu koju joj od 
danas hudem predavao na prevoz kao:

. л L.---------*   I
brzovoz*)
sporovoz*)
ekspresnu robu*)

Je reconnais que ces marchandises, lorsque le do-
cument de transport fait mention de la presente decla-
ration, sont remises au transport

sans emballage *)
sous 1’emballage defectueux dont la 
description suit*):

Ovim prizna jem da je navedena roba, ako je pra- 
ćena tovarnim listom u kome se poziva na ovu izjavu 
predata na prevoz

nepakovana*)
nedovoljno pakovana prema sledečem opisu*):

A-------------------- , le------------------19------
(Signature)

Annexe IVa
(Article 21)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT 
ORDONNEES PAR L’EXPEDITEUR

La glare de**)  -----------------------------------------—
dp chemin de fer de ----------------------------------------  
est pride d’apporter au contrat de transport de I’expe- 
dition ci-apres designee:

Marques et 
numeros Nornbre Nature de 

I‘emballage
Lesignation 

de la 
marchandise

Poids 
en: kg

remise au transport avec la lettre de voiture de 
grande
----------vitesse du----------------------------- 19——
petite
d l’adresse de M. -------------------- a --------------------
les modifications suivantes***):

1° la rendre a I’expdditeur a la gare expeditrice;
2° l’arreter en cours de route en attendant des 

ordres ulterleurs;
3° ajourner la livraison en attendant des ordres 

ultdrieurs;
4° la livrer a M.------------------- - a------------------

grande
5° I’expddier en ------- vitesse a M.-------------------

petite
gare du chemin de fer de -------------------------  

grande
6° la retourner en-------  vitesse a la gare expe- 

petite
ditrice a. M. -----------------------------------------

7° ne la livrer que contre paiement d’un rembour- 
sement

en chiffres en toutes lettres

U —  ----------, dana -------- 19'—
(Poitpis)

Prilog IVa
(Clan 21)

IZMENA UGOVORA O PREVOZU OD STRANE 
POŠILJAOCA

Stanita**)  ------------------  železnite ------------------
umoljava se da u prevozni ugovor niže navedene po-
šiljke:

Znak i broj Količina Vrsta 
zavoja

Naimeno- 
vanie robe

Težina 
(kg)

brzovoznim 
predate na prevoz sa ----------------- tovarniim listom

sporovoznim
od------- 1 19-------

na adbesul----------u--------  unese sledeče izmene***):

1. da se vrati pošljaocu u predajnu stanicu;
2. da se zaustavi na putu i da se čekaju naknadne 

izmene;
3. da se odloži izdavanje i da se sačekaju naknadne 

izmene;
4. da se izda------- ul Staniči - -------železnice----- ri 

brzovoz
5. da se pošalje kao------------ na adresu-----------

sporovoz*
u ------------—- istaniai ---------------  železnice;

brzovoz
6. da se vrati u otpravnu stanicu kao--------------- 

sporovoz
na adresu —----------------------------

7. da sa izda samo po naplati pouzeča

brojevima slovima

*) Nepotrebno prečrtati.
**) Navesti otpravnu stanicu.

***) Nepotrebno prečrtati.

10*
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8° la livrer contre paiement, non pas du rembour- 
sement indique dans la lettre de voiture, mais 
d’un remboursement

en chiffres en toutes lettres
de ? '_______

9° la livrer sans recouvrer le montant du rem-
boursement;

10° la livrer franco

le---------- ------- 19-----
(Signature)

8. da se izda po naplati pouzeća i to ne pouzeća 
označenoig u tovarnom listu već pouzeća

brojevima siovima
 - - ~ X l- -

9. da se izda bez naplate pouzeća;

10. da se izda franko ----------- ------------------------ .

U----------------------------, dana------------ 19--------
(Potpis)

A la gare de ----------------------------------------- 
du chemin de fer de ----------------------------------------

Les ordes ci-dessus sont transmis pour execution 
dans les conditions prevues a Particle 23, § 1, de la 
Convention internationale concernant le transport des 
merchandises par chemins de fer (CIM). Ils ont ete 
reproduits sur le duplicate de la lettre de voiture, qui 
a eto presente par Fexpediteur. Le filtre« deliVre a i’ex- 

rectifie 
pediteur relativement au remboursement a ete------- . 

retire
Cette declaration se refere a notre telegramme n°----- 
a notre communication telephonique du ------- -----.

A-------------------- , le------------------19------
Le Chef de gare:

Staniči -------------------- železnice---------------------

Gornje naknadne izmene pošiljaoca dostavi jaju se 
na izvršenje u smislu člana 23 § 1 Medunarodne kon-
vencije o prevozu robe na železnicama (CIM)- One su 
unesene u duplikat tovamog lista koji je podneo po- 

ispravljena 
šiljalac. Priznanica povučnice je ----------------------- 

oduzeta
Ova se izjava «odnosi na naš telegram ibroj ------------  
od ---------- , na naš telefonski razgovor od ------------

U -----------------------, dana ------------  19 ----------
Šef «Staniče

Annexe IVb
(Article 22)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT 
ord on n Ees  pa r  le  de st ina ta ire

La gare de*)  ----------------------------------------- 
du chemin de fer de ----------------------------------------  
est priee d’apporter au contrat de transport de Гехрё- 
dition ci-apres designee:

*) Navesti uputnu Staniču ill ulaznu Staniču uputne 
zemlje.

**) Nepotrebno prečrtati.

Prilog IVb
(Clan 22)

IZMENA UGOVORA O PREVOZU OD STRANE 
PRIMAOCA

S'tanica*)  ----------------------  železnice---------------
umoljava se da u prevozni ugovor niženavedene po-
šiljke:

Marques et 
numčros Nombre Nature de 

1‘embullaoe
Designation 

de la 
merchandise

Poids 
en kg Znak i broj Količina Vrsta pa- 

ko vanja
Naimeno- 
vanje robe

Težina 
(kg)

remise au transport avec la lettre de voiture de
grande
-------  vitqsse du -----------------------------------  19----- 
petite
par. M. --------------------------------- a --------------------
a 1’adresise «de M. --------------------  a --------------------
les modifications suivantes**):

1° l’arreter en cours de route, en attendant des 
ordres ulterieurs;

2° ajourner la livraison, en attendant des ordres 
ulterieurs;

3° la livrer a M.-—;-----------------  a ------------------
4° executer les formalites douanieres ou autres 

formalites administratives avec
ma participation
la participation de mon mandatairei M. ----------

brzovoznim 
predate na prevoz «sa-------------------- tovarnam listom

sporovoznim
od---------- 19----------  od--------------- «u-------- •-------
na adresu------------ u|-------- unese sledeče izmene**) :

1. da se zaustavi na putu i da se čekaju naknadne 
izmene;

2. da «se odloži izdavanje i da se čekaju naknadne 
izmene;

3. da se «izda na adresu ------------------------------ ;
4. izvršiti carinske i druge prtopisia upravnih 

vlasti
uz moje pnišustvo

uz prisustvo moiga opunomoćbnika--------------------

♦) Indiquer ici soit la gare destinataire, solt la gare 
d’entrće dans le pays destinataire.

**) Biffer les mentions qui ne oonviennent pas
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grande
5° I’expedier en -------  vitesse a M. -------  a-----

petite
gare du chemin de ter de ----------------------------
A ---------------------------- , le ------------------ 19-----

(Signature)

brzovoz
5. Poslati kao---------------na odresu - -------------—

sporovoz
u —--------------- , železnička stanica ----- -------------•
U —■------------------- . dana ------------- 19 ----------■

(Potpis)

A la gare de -----------------------------------------  
du chemin de fer de------------------------------  
Les ordres ci-dessus sont transmis pour execution 

dans les conditions prevues a 1’art. 23, § 1, de la Con-
vention internationale concernant le transport, des 
merchandises par chemin de fer (CIM). Cette decla-
ration se refere a ifotre telegramme n° ------------  / a
notre communication telephonique du------------ -------

A -------------------- , le --------------------  19-----
Le Chef de glare:

Annexe V
(Article 57)

REGLEMENT
RELATIF A L’OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS 

INTERNATIONAUX PAR CHEMIN DE FER
Article premier

§ 1. — L’Office central des transports intematio- 
naux par chemins de fer siege a Berne, sous les aus-
pices du Gouvernement suisse.

Le controle de son activite, tant sur le plan admi- 
nistratif que sur le plan financier, s’exerce dans le 
cadre etabli par les dispositions de l’article 57 de la 
Convention et est confie a un Comite administratif.

A cet effet, le Comite administratif:
a) veille a la bonne application par 1’Office cen-

tral des Conventions ainsi que des autres textes issus 
des conferences de revision et preconise, s’il у a lieu, 
les mesures propres a faciliter l’application de ces 
Conventions et textes;

b) donne des avis motives sur les questions qui 
peuvent interesser l’activite de 1’Office central et qui 
lui sont soumises par un Etat contractant ou par le 
directeur de 1’Office.

§ 2. — a) Le Comite administratif se reunit a 
Berne. Il se compoise de neuf membres, choisis parmi 
les Etats contractants.

b) La Confederation suisse dispose d’un siege per-
manent dans le Comite, dont elle assume la presi- 
dence. Les autres Etats membres sont nommes pour 
cinq ans. La Conference diplomatique chargee de 
mettre en vigueur la Convention, en execution de 
l’article 64 de celle-ci et en tenant compte d’une equi-
table repartition geographique, designe les Etats 
faisant partie du Comite pour la premiere periode de 
cinq ans. Elle decide des dispositions propres a deter-
miner la composition du Comite pour les neriodes 
ulterieures.

c) Si une vacance se produit parmi les Etats mem-
bres, le Comite administratif designe lui-meme un 
autre Etat contractant pbur occuper le siege vacant.

d) Chaque Etat membre designe, comme delegue 
au Comite administratif, une personne qualifies en 
raison de son experience des questions de transports 
internationaux.

e) Le Comite administratif etablit son reglement 
interieur et se constitue lui-meme.

Il tient au moins une reunion ordinaire chaque 
annee; il tient, en outre, des reunions extraordinaires 
lorsque trois Etats membres au moins en font la 
demande.

Stanlici ----------------- — železnice —-----------------

Prednje izmene dostavljaju se na izvršenje u smi-
slu člania 23 § 1 Medunarodne konvencije o prevozu 
robe na železnicama (CIM). Ova se izjava odnosi na 
naš telegram br. ---------- od ---------- , na naš te-
lefonski razgovor od ----------------------------------------

U -----------------------. dana -------------  19 ----------
Šef stanice

Prilog V 
(Član 57)

PRAVILNIK
CENTRALNOG BIROA ZA MEDUNARODNE PREVO-

ZE NA ŽEiLElZNICAMA

Olan 1
§ 1. — Centralni biro za medunarodne prevoze na 

železnicama ima svoje sedište u Bernu i stoji pod 
zaštitcm Švajcarsike vlade.

Nadzor nad njegovim radom u administrativnom 
i u finiansisikom pogledu vrši se u okviru odredaba 
člana 57 Konvencije i poveren je Upravnem odboru.

U torn cilju Upravni odbor ima sledeče zadatke:
a) staranje da Centralni biro pravilno primenjuje 

Konvencije i druge tekstove koje donose Revizione 
komisije, a po potrebi preuzimanje potrebnih mera u 
cilju clakšanja primene Konvencija i tekstovai;

b) davanje mišljenja po pitanjima ko ja se odnose 
na rad Centralnog biroia, a koja mu podnosi neka dr-
žava ugovomica ili direktor biroa.

§ 2. — a) Upravni odbor zasedava u Bernu. On se 
sastoji od1 devet članova koji se biraju izmedu država 
ugovomica;

b) Švajcarska konfederacija ima jedno stalno me-
sto u odboru kome i pretsedava. Ostale države čla-
nice biraju se na pet godina. Diplomatska konferen-
ci ja koja je iprema članu 64 Konvencije pozvana da 
stavi Konvenciju na snagu odreduje države koje če 
za prvi period cd pet igodina biti u odboru, vcdeči 
računa o podesnoj' geografskoj podeli. Ona utvrduje i 
pravila) o sastavu odbora za naredne periode;

c) ako se uprazni mesto jedne države članice, 
Upravni odbor odreduje drugu državu ugovornicu za 
popunjiavanje upražnjenog mesta;

d) svaka država članica odreduje u Upravni od-
bor kao svog delegata lice koje je za to kvalifikovano 
s obzirom na svoja iskustva u pitanjima medunarod- 
nog saoibračaja;

e) Upravni odbor izraduje sam svoj unutrašnji 
poslovnik i odreduje svoj sastav.

On drži svake godine najmanje jedno redovno 
zasedanje, a održava i vanredna zasedanja ako naj-
manje tri države članice to zahtevaju.
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Le secretariat du Comite administratif est assure 
par 1’Office central.

Les proces-verbaux des seances du Comite admi-
nistratif sont envoyes a tous les Etats contractants.

f) Les fonctioms de delegue d’un Etat membre 
sont gratuites et les frais de deplacement qu’elles 
entrainent sont a la charge de cet Etat.

§ 3. — a) Le Comite administratif etablit le rogle- 
ment concernant 1’organisation, le fonctionnement et 
le statut du personnel de 1’Office central. Le Gouver- 
nement suisse lui presente un projet a cet effet.

b) Le Comite administratif nomme le directeur, le 
vice-directeur et les conseillers de 1’Office central; le 
Gouvernement suisse lui presente des propositions a 
cet effet. Pour ces nominations, le Comite adminis-
tratif ij.lsnt compte pilus particulierement de, la com-
petence des candidats et d’une equitable repartition 
geographique.

c) Le Comite administratif approuve le budget 
annuel de 1’Office central, en tenant compte des dispo-
sitions de 1’article 2 ci-apres, ainsi que le rapport 
annuel de gestion.

La verification des comptes de 1’Office central, qui 
a trait uniquement a la concordance des ecritures et 
des pieces comptables, dans le cadre du budget, est 
exercee par le Gouvernement suisse. Celui-ci transmet 
ces comptes, avec un rapport, au Comite administratif.

Le Comite administratif communique aux Etats 
contractants, aveč le rapport de gestion de 1’Office 
central et le releve des comptes annuels de ce dernier, 
les decisions, resolutions et recommendations qu’il est 
appele a formuler.

d) Le Comite administratif adresse a chaque con-
ference de revision, au moins deux mois avant 1’ouver- 
ture de celle-ci, un rapport sur l’ensemble de son 
activite depuis la conference precedente.

Article 2
§ 1. — Les frais de 1’Office central sont supportes 

par les Etats contractants proportionnellement a la 
longueur des lignes de chemins de fer ou des par- 
cours auxquels s’applique la Convention. Toutefois, 
les lignes de navigation participent aux depenses pro-
portionnellement a la moitie seulement de leurs par- 
cours. Pour chaque Etat, la contribution est de 1 fr. 
40 au maximum par kilometre. Exceptionnellement, 
cette contribution peut, apres accord entre le Gouver-
nement interesse et 1’Office central, et approbation du 
Comite administratif, etre reduite de cinquante pour 
cent au maximum pour des lignes exploitees dans des 
conditions particulieres. Le montant du credit annuel 
afferent au kilometre est fixe, pour chaque exercice, 
par le Comite administratif, 1’Office central entendu. 
Il est toujours pergu en totalite. Lorsque les depenses 
effectives de 1’Office central n’ont pas atteint le mon-
tant du credit calcule sur cette base, le solde non 
depense est verse a un fonds de reserve.

§ 2. — A 1’occasion de la remise aux Etats con-
tractants du rapport de gestion et du releve des 
comptes annuels, 1’Office central les invite a verser 
leur part contributive aux depenses de 1’exercice 
ecoule. L’Etat qui, a la date du ler octobre, n’aurait 
pas verse sa part est, une deuxieme fois, invite a le 
faire. Si ce rappel n’est pas suivi d’effet, 1’Office cen-
tral le renouvelle au debut de 1’annee suivante, a 1’oc-
casion de 1’envoi de ison rapport de gestion pour 1’exer-
cice- ecoule. Si, a la date du ler juillet suivant, aucun 
compte n’a ete tenu de ce rappel, une quatrieme 
demarche est faite aupres de 1’Etat retardataire pour 
1’amener a payer les deux annuites echues. En cas 
d’insucces, 1’Office central 1’avise, trois mois plus tard, 

•que, si le versement attendu n’a pas ete effectue avant 
la fin de 1’annee, son abstention sera interpretee 
comme une manifestation tacite de sa volonte de se 
retirer de la Convention. A defaut d’une suite donnee 
a cette derniere demarche avant le 31 decembre, 1’Of-
fice central, prenant acte de la volonte, tacitement

Poslove sekretarijata Upravnog odbora obavlja 
Centralni biro.

Zapisnici zasedanja Upravnog odbora dostavljaju 
se svim državama ugovorniciama;

f) rad delegata države članice je besplatan i nje-
govi putni troškovi padaju na teret dotočne države.

§ 3. — a) Upravni odbor donosi propise koji se 
odnose na lorganizaciju, rad i pravni položaj osoblja 
Centrallnog biroa. U tul svita načrt mu predllaže Švaj- 
carska vlada;

h) Upravni odbor fimenjuje deraktora, pomočnika 
-ddrektora i savetnike Centralnog biroa; u tu svrhu 
stavi ja mu predloge Šivaj carska vlada. Prilikom lovih 
imenovanja Upravni odbor vodi naročito računa o 
sposobnosti kandidata i o podesnog gecgrafskoj podeli;

c) Upravni odbor odobrava godišnji budžet Cen- 
bralnoig biroa, kao i g.cdišnji poslovni izveštaj, vodeči 
računa o odredbama narednog člana 2.

Pregled računa Centralnog biroa koji se odnosi 
jedino na dovodenje u sklad poslovnih knjiga sa ra-
čunskim dckomentima u okviru budžeta vrši Sva j car-
ska vlada. Ona dostavlja ove račune Upravnem odbo-
ru sa svojim izveštajem.

Upravni odbor saopštava državama ugovornicama 
sa poslovnim izveštajem Centralnog biroa i godišnjim 
zavržnim računom i svoja rešenja, zaključke i prepo- 
ruke ko j e je donea;

d) Upravni odbor dostavlja svakoj Revizionoj kon- 
ferenciji bar na -dva meseca pre njenog početka iz-
veštaj o celokupnom svem poslovanju za period od 
prethoidne konferendje-

Član 2
§ 1. — Troškove Centralnog biroa snose države 

ugovornice srazmerno dužini železničkih pruga lli dru-
gih linija na koje se primenjuje Konvencija. Medu- 
tim, plovidbene linije učestvuju u troškovima sra- 
zmemo samo jednoj pciovini svojih plovnih puteva. 
Doprinos svake države iznosi najviše 1.40 franaka po 
kilometru. Ovaj doprinos može se izuzetno smanjiti, 
no najvišei za 50% za linije čija se eksploatacija vrši 
pod naročitim okolncistima na osnovu sporazuma iz- 
medu zainteresovane vlade i Centralnog biroa, a sa 

icdobrenjem Upravnog odbora. Visinu godišnjeg. kre-
dita koji otipada na jedan kilometar odredu je za' sva-
ku poslovno, godinu Upravni odbor u sporazumu sa 
Centralnim bi room. Kredit se uvek naplačuje u pu- 
nem iznosu. Ako stvarni izdaci Centralnog biroa ne 
dcistignu visinu 'kredita izračunatog na toj osnovi, on- 
da če se neutrošeni ostatak uneti u rezervni fond.

§ 2. — Prilikam podnošenja poslovnog izveštaja i 
godišnjeg završnog računa državama ugovornicama, 
Centralni biro ih poziva da polože svoj udeo u tro-
škovima za proteklu poslovnu godinu. Država koja 
do 1 oktobra ne položi svoj udeo poziva se po drugi 
put da to učini- Ako ovaj poziv ostane bez uspe-
ha, Centralni biro če ga ponoviti početkom narodne 
godine prilik om slanja izveštaja o protekloj poslovno j 
gedini. Ako do idučeg 1 jula ne bi bilo postupljeno po 
torn pozivu, onda če se preduzeti četvrti korak kod 
države кода je zaostala u plačan ju, da bi se ista pri- 
volela na plačanje oba dospela godišnja udela. Ako 
i ovaj korak ostane bezuspešan, Centralni biro izve- 
stiče je tri meseca kasni j e, da če sa, ako uplata ne 
bude izvršena da kraja godine, njeno neplačan  j e pro- 
tumačiti kao prečutan izraz njene volje za istu-panje 
iz Konvencije. Ako se ni ovom poslednjem koraku ne 
udovolji do 31 decembra, Centralni biro če, primajuči 
na znanje iprečutno izraženu volju države koja upla- 
tu nije položila da istupa iz Konvencije, pristupiti bri- 
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exprimee par l’Etat defaillant, de se retirer de la 
Convention, procede a la radiation des lignes de cet 
Etat de la liste des lignes admises au service des 
transports internationaux.

§ 3. — Les montants non recouvres doivent, autant 
que possible, etre couverts au moyen des credits ordi- 
naires dont dispose 1’Office central et peuvent etre 
repartis sur quatre exercices. La partie du deficit qui 
n’aurait pas pu etre comblee de la sorte est portee, 
dans un compte special, au debit des autres Etats 
contraotants dans la proportion du nombre de kilo-
metres de lignes soumises a la Convention a I’epoque 
de la mise en compte et, pour chacun, dans la mesure 
ou il a deja, pendant la periode de deux ans qui s’est 
terminee par la retraite de 1’Etat defaillant, ete partie 
avec lui a la Convention.

§ 4. — L’Etat dont les lignes ont ete radiees dans 
les conditions indiquees au § 2 ci-dessus ne peut les 
faire readmettre au service des transports internatio-
naux qu’en payant, au prealable, les sommes dont il 
est reste debiteur, pour les annees entrant en consi-
deration et ce avec interet die cinq pour cent a comp-
ter de la fin du sixieme mois ecoule depuis le jour 
ou 1’Office central Га invite la premiere fois a payer 
les parts contributives lui incombant.

Article 3
§ 1. — L’Office central publie un bulletin‘mensuel 

contenant les renseignements necessaires a 1’appli- 
cation de la Convention, notamment les communica-
tions relatives a la liste des lignes de chemins de fer 
et d’autres entreprises et aux objets exclus du trans-
port ou admis sous certaines conditions, ainsi que les 
etudes qu’il jugerait d’y inserer.

§ 2. — Le bulletin est redige en franeais et en 
allemand. Un exemplaire est envoye gratuitement a 
chaque Etat contractant et a chacune des administra-
tions interessees, Les autres exemplaires demandes 
sont payes a un prix fixe par 1’Office central.

Article 4
§ 1. — Les bordereaux et creances pour transports 

internationaux restes impayes peuvent etre adresses 
par 1’entreprise creanciere a 1’Office central pour 
qu’il en facilite le recouvrement. A cet effet, 1’Office 
central met 1’entreprise de transport debitrice en de- 
meure de regler la somme due ou de fournir les 
motifs de son refus de payer.

§ 2. — Si 1’Office central estime que les motifs de 
refus allegues sont suffisamment fondes, il renvoie 
les parties h se poursuivre devant le juge competent 
ou, si les parties en font la demande, devant le tri-
bunal arbitral prevu a 1’article 60 de la Convention 
(Annexe X).

§ 3. — Lorsque 1’Office central estime que la to- 
talite ou une partie de la somme est reellement due, 
il peut, apres avoir consulte un expert, declarer que 
1’entreprise de transport debitrice est tenue de verser 
a 1’Office central tout ou partie de la creance; la 
somme ainsi versee doit rester consignee jusqu’a deci-
sion au fond par le juge competent ou par le tribunal 
arbitral prevu a Particle 60 de la Convention (An-
nexe X).

§ 4. — Dans le cas ou une entreprise de transport 
n’a pas donne suite, dans la quinzaine, aux injonctions 
de 1’Office central, il lui est adresse une nouvelle 
mise en demeure, avec indication des consequences de 
son refus.

§ 5. — Dix jours apres cette nouvelle mise en 
demeure, si elle est restee infructueuse, 1’Office cen-
tral adresse a Etat contractant dont depend 1’entre- 
prise de transport un avis motive, en invitant cet Etat 

sanju linija te države iz spiska linija na kojima je 
dopušteno vršenje medunarodnog saobračajai

§ 3. — Nenaplačeni iznosi če se po mogučnosti 
pokriti iz redovnih kredita kojima raspolaže Central-
ni biro, a mogu se rasipodeliti na četiri poslovne go- 
dine. Deo manjka koji se ne bi mogao pokriti na ovaj 
način knjiži se u poseben račun na teret ostalih dr-
žava ugovomica srazmerna biroju kilcmetara linija 
na koje se primenjuje Konvencija u vremenu obra-
čuna. Pritom svaka država učestvuje u isto j sraemer» 
u kcijoj je učestvovala isa njem u| Konvenciji za vreme 
dvogedišnjeg perioda, kroji se završio istupanjem dr-
žave koja ni j e blatila udeo.

§ 4. — Država čije su linije brisane pod oslovima 
navedenim u § 2 moža ih ponovo proglasiti za medu- 
narodni saobračaj sama pod uslovom da  
plati iznose koje je ostala dužna za dotične godine i 
to sa kamatom pet od sto, računajuči od teteka šestog 
meseca od dana kada je Centralni biro državu prvi 
put pozvao da plati udele koje na nju otpadaju.

prethod.no

Clan 3
§ 1. — Centralni biro izdaje mesečni časopis koji 

sadrži cbaveštenja potrebna za primenu Konvencije, 
a naročito obaveštenja koja se odnose na spisak že- 
lezničkih pruga i linija drugih preduzeća, kao i na 
predmete isključene od prevoza ili koji se primaju na 
prevoz pod^ izvesniim uslovima i rasprave koje smatra 
korisnim za objavljivanje.

§ 2. — Časopis se izdaje na francuskom i nemač- 
kom jeziku- Po jedan primerek šialje se besplatno 
svakoj državi ugovornici i . svakoj zainteresovanoj 
upravi. Dalji zahtevani primerci plačaju se po ceni 
koju odredi Centralni biro.

Clan 4
§ 1. — Potraživanjia iz medunarodnog saobračaj a 

koja su ostala nenaplačena može poverilačka uprava 
uputiti Centralnem bimou da ovaj posreduje radi пал- 
plate. U torn cilju Centralni biro peziva prevozno 
preduzeče da plati dužni iznos ili da navede razloge 
zašto odbija plaćanje.

§ 2. — Ako Centralni biro smatra da su razlezi za 
odbijanje plačan j a dovoljno osnovni', upučuje Strane 
na parnicu pred nadležnim sudom, ili ako to Strane 
zahtevaju pred arbitražnim' sudom predvidenim u članu 
60 Konvencije (Prilog X).

§ 3. — Ako Centralni1 biro smatra da se ceoi iznos 
ih jedan njegov deo stvarno duguje, može, pošto saslu- 
ša veištaka, 'odrediti! da prevozno preduzeče koje duguje 
položi Centralnem birou celo potraživanje ili deo po- 
traživanja; tako položeni iznos ostaje deponovan do 
cdluke o iglavnoj stvari koju donosi nadležni sud ili 
arbitraži sud predviden u članu 60 Konvencije (Pri-
log X).

§ 4. — U slučaju da neko prevozno' preduzeče ne 
postupi po zahtevu Centralnog biroa u roku od pet- 
naesit dana, uputiče mu se nov poziv sa naznačenjem 
posledica u slučaju neodazivanja.

§ 5. — Ako i nov poziv posle deset dana ostane 
bezuspešan, Centralni biro upučuje državi ko jo j pri-
pada odnosno prevozno' preduzeče jedan obrazloženi 
izveštaj s pozivom da se ona postara o merama koje 

prethod.no
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2i aviser aux mesures a prendre et notamment & exa-
miner s’il doit maintenir sur la liste les lignes de 
I’entreprise de transport debitrice.

§ 6. — Si 1’Etat contractant dont depend 1’entre- 
prise de transport debitrice declare que, malgre le 
non-paiement, il ne croit pas devoir faire rayer de la 
liste cette entreprise, ou s’il laisse sans reponse pen-
dant six semaines la communication de 1’Office cen-
tral, il est repute de plein droit accepter la garantie 
de la solvabilite de ladite entreprise, en ce qui con- 
cerne les creances resultant des transports internatio- 
naux.

Article 5
Il est pergu une remuneration pour couvrir les 

frats particuliers resultant de I’activite prevue a Par-
ticle 57, § 1, lettres d) a f), de la Convention. Le mon- 
tant de cette remuneration est fixe par le Comite 
administratif, sur proposition de 1’Office central.

Article 6
Disposition transitoire

La premiere reunion ordinaire du Comite admini-
stratif, qui est convoquee par le Gouvernement suisse, 
doit avoir lieu dans un delai de deux mois a compter 
de la date d’entree en vigueur de la Convention. 

treba preduzeti, a naročit о da ispita da M treba da se 
linije dužncg prevoznog preduzeča mogu i dalje zadrža-
ti u spisku linija.

§ 6. — Ako država ugovornica kojoj pripada dužno 
prevozno ipreduzeče izjavi da i pored neizvršenog pla- 
ćanjia ne nalazi da treba brisati iz spiska linija ovo 
preduzeče, ili ako u reku od šest nedelja ne odgovori 
na saopštenje Centralnog biroa, smatra se polnopravno 
da država prima na sebe jemsitvo za plačan j e dotičnog 
preduzisioa, koja se ednose na potraživanja iz medu- 
narednog isaObračajia.

Clan 5
U svrhu pokriča naročitih troškova koji nastaju 

iz delatnosti navedene u članu 57, § 1 pod d) do f) 
Konvencije isplačuje se nagrada. Visinu nagrade 
utvrduje Upravni odbor na predlog Centralnog birca.

Olan 6
Prelazne odredbe

Prva redovna sednica Upravnog odbora koju saziva 
Svajcarska vlada održače se dva meseca pošle stopanja 
na snagu Konvencije-

Annexe VI
(Article 67, §§ 3 et 4) 

STATUT
RELATIF A LA COMMISSION DE REVISION ET 

AUX COMMISSIONS D’EXPERTS
Article premier

Les Gouvemements des Etats contractants com- 
muniquent leurs propositions concernant les objets 
entrant dans la competence des Commissions, a 1’Of-
fice central des transports internationaux par chemins 
de fer, qui les porte immediatement a la connaissance 
des autres Etats contractants.

Prilog VI
(Olan 67 §§ 3 i 4)

STATUT 
REVIZIONE KOMISIJE I KOMISIJA STRUCNJAKA

Clan 1
Vlade država ugovornica saopštavaju Centralnem 

bircu za međunarcdni železnički saobračaj svoje pred- , 
loge po predmetima za koje su nadležne pojedine ko-
misije. Centralni biro dostavlja te predloge odmah 
ostalim državama ugovomicama.

Article 2.
L’Office central invite les Commissions a sieger 

chaque fois que la necessite s’en fait sentir ou sur la 
demande d’au moins cinq Etats contractants.

Tous les Etats contractants sont avises des ses-
sions des Commissions deux mois a l’avance. L’avis 
doit indiquer exactement les questions dont 1’inscrip- 
tion a 1’ordre du jour est demandee.

Article 3.
Tous les Etats contractants peuvent prendre part 

aux travaux des Commissions.
Un Etat peut se faire representer par un autre 

Etat; toutefois, un Etat ne peut representer plus de 
deux autres Etats.

Chaque Etat supporte les frais de ses represen-
tants.

Article 4.
L’Office central instruit les questions a traiter et 

assume le service du secretariat des Commissions.
Le Directeur et le Vice-directeur de 1’Office cen-

tral prennent part aux seances des Commissions avec 
voix consultative.

Qan 2
Centralni! biro saziva komisije premia ukazanoj 

potrebi, kao i na zahtev najmanj e pelt država ugovor- 
nica.

Sve države ugovomice izveštavaju se ю sodnicama 
komisija na dva meseca ranije. U izveštaju imaju se 
tačno naznačiti predmeti za koje je bilo traženo da se 
stave na dnevni red.

Qan 3
Sve države ugovomice mogu učestvovati u rado- 

vima komisija. i
Jednu državu može zastupati druga država, ali 

jedna država ne može zastupati više od dve države.

Svaka 'država snosi troškove svojih pretstavnika.

Clan 4
Centralni biro priprema .predmete koji če se ras- 

ipravljati i obavlja sekretarske poetove komisija.
Direktor i pomočnik direktora Centralnog biroa 

učestvuju na sednicama komisija sa savetodavnim 
glasom.
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Article 5.
D’entente avec la majorite des Etats contractants, 

1’Office central invite a assister, avec voix consulta-
tive, aux seances des Commissions, des representants:

a) d’Etats non contractants,
b) d’organisations internationales gouvernemen- 

tales ayant competence en matiere de transport, soils 
condition de reciprocite,

c) d’organisations internationales non gouverne- 
mentales s’occupant de transport, sous condition de 
reciprocite.

Article 6.
Les Commissions sont valablement constitutes 

lorsqu’un tiers des Etats contractants sont representes.
I

Article 7.
Les Commissions designent pour chaque session 

un president et un ou deux vice-presidents.

Article 8.
Les deliberations ont lieu en francais et en alle- 

mand. Les exposes des membres de la Commission 
sont traduits immediatement de vive voix et en sub-
stance. Le texte des propositions et les communica-
tions du president sont traduits in extenso.

Article 9.
Le vote a lieu par delegation et, sur demande, a 

1’appel nominal; chaque delegation d’un Etat contrac-
tant represents a la seance a droit a une voix.

Une proposition n’est adoptee que si:
a) ont pris part au vote au moins la moitie des 

delegations representees a la Commission;
b) elle a reuni la majorite des suffrages exprimes.

Article 10.
Les proces-verbaux des seances resument les de-

liberations dans les deux langues.
Les propositions et les decisions doivent у etre 

inserees textuellement dans les deux langues. En cas 
de divergences entre le texte frangais et le texte alle- 
mand du proces-verbal en ce qui concerne les deci-
sions, le texte frangais fait foi.

Les proces-verbaux sont distribues aux membres 
aussitot que possible.

Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours de 
la session, les membres remettront au secretariat dans 
un delai approprie les corrections eventuelles.

Article 11.
Pour faciliter les travaux, les Commissions peu- 

vent constituer des sous-commissions; elles peuvent 
aussi constituer des sous-commissions chargees de 
preparer pour une session ulterieure des questions 
determinees.

Chaque sous-commission designe un president, un 
vice-president et, si le besoin s’en fait sentir, un rap-
porteur. Pour le reste, les dispositions des articles 1 a 
5 et 8 a 10 sont applicables par analogic aux sous- 
commissions.

Annexe VII
(Article 59, § 1) 

REGLEMENT intern ational
CONCERNANT LE TRANSPORT DES WAGONS DE 

PARTICULIERS (RIP)
(Texte soumis a une procedure de revision Speciale)

11

Clan 5
U sporazumu sia većinom država ugovor niča Cen-

tralni biro poziva niže-navedene pretstavnike da pri- 
sustvuju sednicama sa savetodavnim glasom:

a) država koje nisu pristopile Konvenciji,
b) državnih medunarodnih organizacija koje su 

nadležne za transportna pitanja, pod ustovom recipro- 
citeta,

c) nedržavnih medunamodnih organizacija koje se 
bave se transportnim pitanjima, pod uslovom recipro- 
oiteta.

Clan 6
Komisija je punop ravno konstiituisana, ako je za- 

stupijena najmanj e j edina itrečina država ugovor niča

Clan 7
Komisija bira za svako zasedanje svog pretsed- 

nika kao i jednog tli dva potpretsednika.

Član 8
Rasprave se vode na franeuskom i nemačkom jezi-

ku. Izlaganja svakcg člana komisije prevode se odmah 
usmeno i to samo suštinski, dok se tekst predloga i 
saopštenja pretsednika prevode opšimo.

Clan 9
O predlozima glasa se po delegacijama, a na za-

htev i poimenioe. Svaka delegacija kojai zastupa jednu 
državu ugiovornicu ima pravo na jedan glas.

Predlog se smatra primljenim samo onda:
a) ako je u gJa-sanju učestvovala najmanje polo- 

vina delegacija prisotnih u komisiji,
b) ako se večina; predetih glasova izjasni za predlog.

Član 10
Zapisnici sednica rezimiraju rasprave na dva je-

zika.
Predloži i odluke treba da budu dostavno un-eti u 

zapisnik na dva jezika. U slučaju nesla ganja nemačkog 
i francuskcg teksta zapisnika, koji se odnosi na odluke, 
merodavan je francuski tekst-

Zapisnike treba što je moguče pre podeliti čla-
novima.

Ako zapisnici ne mogu biti u toku zasedanja odo-
breni, članovi če sacpštiti sekretarijatu u primerenom 
roku eventualne ispravke.

Clan 11
Komisija može, u svrhu olakšanja svojih radova, 

odrediti potkomisije, a one mogu odrediti takod-e. pot-
komisije koje treba da pripreme odredena pitanja za 
kasnije zasedanje.

Svaka potkomisija odreduje pretsednika, potpret-
sednika, a prema potrebi i jednog izvestioca. Uostalom, 
za -potkomisije važe propisi -članova 1 do 5 i 8 do 10, 
po smislu.

Prilog VII 
(Član 59 § 1)

MEĐUNARODNI PRAVILNIK 
O PREVOZU PRIVATNIH KOLA (RIP)

(Tekst podvrgnut postebnoj proceduri za revizijiu)

»
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Annexe VIII
(Article 59, § 2)

Prilog VIII 
(Clan 59 § 2)

REGLEMENT INTERNATIONAL 
CONCERNANT LE TRANSPORT DES CONTAINERS 

(RICo)

MEĐUNARODNI PRAVILNIK 
O PREVOZU KONTENERA (RICo)

(Texte soumis a une procedure de revision specials) (Tekst podvrgnut posebnoji proceduri za revizij u)

, Annex IX
(Article 59, § 3)

REGLEMENT INTERNATIONAL
CONCERNANT LE TRANSPORT DES COLIS 

EXPRESS (RIEx)
§ 1. — Ne sent considerees comme colis express que 

des marchandises transportees d’une maniere particu- 
lierement rapide aux conditions d’un tarif interna-
tional.

Ne peuvent etre admises comme colis express que 
les marchandises qui peuvent normalement etre char-
gees dans le fourgon des trains de voyageurs. Toute- 
fois les tarifs peuvent prevoir des derogations a cette 
regie.

§ 2. — Sent exclues du transport les marchan-
dises designees a Particle 3 de la presente Convention. 
Les matieres et objets enumeres dans Г Annexe I a la 
Convention ou ceux qui sont vises par les accords par- 
ticuliers conclus en vertu des dispositions de Particle 
4, § 2, de la Convention, ne sont admis au transport 
comme colis express que pour autant que ce mode 
de transport eat expressement prevu par ladite Annexe 
ou par lesdits accords. Les tarifs determinent si 
d’autres marchandises peuvent egalement etre exclues 
du transport ou etre admises sous certaines conditions.

§ 3. — Les colis express peuvent etre remis au 
transport avec un document autre que la lettre de 
voiture prevue a Particle 6, § 1, de la presente Con-
vention. Le formulaire a utiliser et les mentions qui 
doivent ou peuvent у etre portčes sont determines 
par le tarif. En tout cas ce document doit content! 
les indications suivantes:

a) la designation des gares expeditrice et desti- 
nataire;

b) le nom et Padresse de ГехрИИйеиг et du de- 
stinataire;

c) le nombre des colis, la description de 1’embal- 
lage et la designation de la nature des marchandises;

d) la designation des documents joints pour Pac- 
complissement des formalites exigees par les douanes 
et autres autorites administratives.

§ 4. — L’expediteur est responsable. de Pexacti- 
tude des mentions et declarations inscrites soft par 
lui-meme, sort selon ses indications par le chemin de 
fer, dans le document de transport; il supporte toutes 
lets consequences resultant du fait que ces mentions cu 
declarations seraient irregulieres, inexactes ou incom-
pletes.

§ 5. — Les colis express doivent etre transportes 
par des moyens rapides dans les delais prevus aux 
tarifs. Les delais de livraison doivent, en tout cas, 
etre plus reduits que les delais appliques aux envois 
de grande vitesse.

§ 6. — Les tarifs peuvent aussi prevoir des dero-
gations aux dispositions de la presente Convention 
autres que celles qui sont specifiees ci-dessus; il ne 
peut toutefois pas etre apporte de derogations aux 
dispositions des articles 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33 et 37 
a 46 inclus de ladite Convention.

Prilog IX
(Clan 59 § 3)

MEĐUNARODNI PRAVILNIK
O PREVOZU EKSPRESNE ROBE (RIEx)

.§ 1 .—• Kao ekspresna roba smatra se samo ona 
roba ko j a ise naibčiito brzo prevozi prema uslovima 
neke medunarodne tarife.

Kao ekspresna roba može se prhniti na prevoz 
samo ona roba kojal se po pravilu može utovariti: и 
prtljažna kola putniičkih vozova. Medutim, tarife mogu 
predvideti otstupanja od ovog proposa.

§ 2. — Od prevoza je isključena roba koja je na-
vedena’ и članu 3 cive Konvencije. Materije i predmeti 
navedeni и Prilogu I Konvencije ili ui posebnim spo- 
ražurnima zaključenim prema odredbama člana 4 § 2 
Konvencije, primaju se na prevoz kao ekspresna roba 
samo onda, ako je ta и Prilogu I ili и posebnim, spo- 
razumima izričito predvideno. Tarife odreduju, da li 
se može i druga roba isključiti odi prevoza kao, eks-
presna roba ili primati na prevoz pod izvesnim uslo- 
vima.

§ 3. — Ekspresna roba može se predati na prevoz i • 
sa druigom prevoznem ispravom, a ne sa tovarnim 
listom) koji je predviden и članu 6i § 1 ove Konvencije. 
Tarifom se odreduje obrazec koji se ima upotrebiti, kao 
i naznake koje 'Se morajo ili rnogiu и njega unositi. 
U svakom slučaju ova prevozna isprava mora sadržati 
sledeče podatke:

a) niaiznačenje otpravne i uputne stenice;

b) ime i adresu pošiljaoca i primaoca;

c) broj komada, vrstu zavoja i vrsto robe;

d) naznačenje isipnavia priključenih radi obavljanja 
formalnosti koje su prepisale carinske i druge upravne 
vlasti.

§ 4.— Pošiljalac odgovara za tečnost navoda i iz-
java коде je, bito sam uneo и prevozno ispravu, bilo 
železnica prema nj'eigovim uputstrvima. On snosi sve 
posledice коде bi mogle nastati zbog neispravnosti, ne- 
tačnosti ili nepcitpuiniosti tih naznakia ili izjava.

§ 5.— Ekspresna roba mora se .prevoziti brzo и 
rakovima predvidenim и tarifama. Rokovi iisporuke 
moraju и svakom, slučaju biti krači od rokoval pred-
videnih za prevoz brzovoznih pošiljaka.

§ 6.—■ Tarife mogu, sem otstupanja кода su gore 
navedena, predvideti i druga otstupanja od odredaba 
cve Konvencije; međutim, ne mogu se činiti otstupanja 
od, odredaba članova 26 , 27, 28, 29 , 31, 32, 33 i 37 do 
46 uključivo.
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En tant que les prescriptions qui precedent et 
celles des tarifs ne s’y oppasent pas, les dispositions 
de la presente Convention sont applicables au trans-
port des colls express.

Ufcoliko se prednji propisi 1 tarifske odredbe tome 
nie protive, prim-e-njuju se na ekspresnu robu odredbe 
ove Konvencije.

Annexe X
(Article 60)

RfiGLEMENT D’ARBITRAGE.
Article premier.

Nombre des arbitres
Les tribunaux arbitraux constitues pour connaitre 

des litiges autres que ceux entre Etats se composeront 
d’un, de trois ou de cinq arbitres, suivant les stipula-
tions du compromis.

Article 2.
Choix des arbitres

§ 1. — Une liste d’arbitres est preetablie. Chaque 
Etat contractant peut designer au plus deux de ses 
ressortissants, specialistes du droit international des 
transports, pour etre inscrits sur la liste d’arbitres, 
etablie et tenue a jour par le Gouvernement suisse.

§ 2. — Si le compromis prevoit un arbitre unique, 
celui-ci est choisi d’un commun accord par les parties.

Si le compromis prevoit trois ou cinq arbitres, 
chacune des parties choisit un ou deux arbitres, selon 
le cas.

Les arbitres choisis conformement a l’alinea pre-
cedent designent d’un commun accord le troisieme ou 
le cinquieme arbitre, selon le cas, lequel preside le 
tribunal arbitral.

Si les parties sent en disaccord sur le choix de 
I’arbitre unique ou si Ites arbitres choisis par les parties 
sont en desaccord sur la designation du troisieme ou du 
cinquieme arbitre, selon le cas, le tribunal arbitral 
est complete par un arbitre designe par le President 
du Tribunal federal suisse, a la requete de 1’Office 
central.

Le tribunal arbitral est compose de personnes 
figurant sur la liste visee au § 1. Toutefois, si le com-
promis prevoit cinq arbitres, chacune des parties peut 
choisir un arbitre en dehors de la liste.

§ 3. — L’arbitre unique, le troisieme ou le cin- 
quieme arbitre doit etre d’une autre nationalite que 
les parties.

L’intervention au litige d’une tierce partie demeure 
sans effet sur la composition du tribunal arbitral.

Article 3.
Compromis

Les parties qui recourent a i’arbitraig-e concluent un 
compromis, lequel specifie en particulier:

a) 1’objet du differend, determine d’une fagon 
aussi precise et claire que possible;

b) la composition du tribunal et les delais utiles 
pour la nomination du ou des arbitres;

c) le lieu du tribunal.
Pour 1’ouverture de la procedure arbitrate, le com-

promis doit etre communique a 1’Office central.

Article 4.
Procedure

Le tribunal arbitral decide lui-meme de la pro-
cedure a suivre en tenant compte notamment des 
dispositions ci-apres:

a) le tribunal arbitral instruit et juge les causes 
dont il est saisi sur les elements fournis par les par-

P ril og X 
(Clan 60)

PRAVILNIK O ARBITRAZNOM SUDU
Clan 1

Broj arbitara
Arbitražni .suidovi koji se oibrazujui u cilju razprav-

ljanje sporova koji nisu sporovi izmedu država, sastoje 
se prema odredbama sporazuma o arbitraži od jednog, 
tri iM pet arbitara.

Član 2
Izbor arbitara

§ 1. — Spisak arbitara ustanovljava se unap-red. 
Svaka država ugovomica može imenovati najviše dva 
svoja -državljanina, stručn-j-aka za medunaro-dnio trans-
portno pravo radi upisivanja u spisak arbitara koji 
sastavlja i vodi ažurno- Švajcarska vlada.

§ 2. — Ako sporazum o arbitraži predvida arbitra 
pojedinca njega bitaju strane sporazumno.

Ako sporazum o arbitraži predvida tri ili pet ar-
bitara svaka stranai bira prema slučaju1 jednog ili dva 
arbitra.

Arbitri izabrani u smislu prethodnog stava odre- 
duju sporazumno prema slučaju trećeg, odnosno petog 
arbitra, koji pretsieidava arbitražnem sudu.

Ako se strane ne mogul stožiti u izboru arbitra po-
jedinca, ili ako se -arbitri1 ko j e sui strane izabrale ne 
slože o imenovanju trećeg odnosno petog arbitra, onda, 
se -arbitražni sud na traženje Centralnog biro-a po- 
pun-j-avai arbitrom koga imenuje pretsednik Švajcarskog 
saveznioig suda.

Arbitražni -sud s-e sestoji od lica- кода su uneta u 
spisak -naveden u § 1. Ako, medutim sporazum -o ar-
bitraži predvida pet arbitara, svaka strana može- da 
izabere j ednog -arbitra v-an spiska.

§ 3. — Arbita-r poj-edinac, treči ili peti arbiter, mo- 
r-aju imati državljanstvo razlilčito od strana u sporu.

Učešće treće strane koj-a se umeša u spor ne utice 
na sastav arbitražnog suda.

Clan 3
Sporazum o arbitraži

Strane koje pri-begavaju arbitraži zaklju-čuju spo-
razum o arbitraži koji odr-eduje naroči-to:

a) predmet spora koji trebai -da se što- tačnije i ja- 
snije označi;

b) sastav suda i tokove z-a imenovanje arbitra od-
nosno -arbitara;

c) mesto -suida.
-Radi otvara-nja -arbitražnog -postopka -sporazum o 

arbitraži treba saiopštiti- Centralnem b-irou.

Clan 4
Postupak

Arbitražni sud sam odreduje postupak vodeči ra-
čuna -o -niže navedenim odredbama:

a) arbitražni sud istr-ažuje i presuduje slučaj eve 
koji su mu -podne-ti na o-snovu pcdiataika koje su pod-

il*
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ties sans etre lie, lorsqu’il est appele a dire le droit, 
par les interpretations de celles-ci;

fa) id ne peuit accorder plus ou> autre chose que Des 
conclusions du demandeur, ni moins que ce que le 
defendeur a reconnu comme etant du;

c) la sentence arbitrale, dument motivee, est re- 
digee par le tribunal arbitral et notifiee aux parties 
par I’intermediaire de 1’Office central;

d) sauf disposition contraire de droit imperatif 
du lieu oil siege le tribunal arbitral, la sentence arbi-
trale n’est pas susceptible de recours, exception faite 
toutefois de la revision ou de la nullite.

Article 5.
Greffe

L’Office central fonctionne comme greffe du tri-
bunal arbitral.

Article 6.
Frais

La sentence arbitrale fixe les frais et depens, у 
compris les honoraires des arbitres, et decide a laquelle 
des parties le paiement en incombe ou dans quelle 
proportion ils sont partages entre elles. 

nele strane s tim da prilikom pirosudivanjai nije vezan 
tumačenjima strana;

b) ne miože se dosuidnti ni više niti drugo: a ne ono 
što je tražio tužiiiac, ili manj e odi mogla što je toženi 
priznao da duguje;

c) arbitražno presudu sa potrebnim obrazložen jem 
sastavlja arbitražni sud' i ona se dostavlja stranama 
preko Centralnog biroa;

d) sem protivne odredbe prinudnog prava mesta 
u kome zaseda arbitražni sud, prcrtiv arbitražne pre- 
sude ne može se podnetii žalba, izuzev ako je u pitanju 
revizija ill ništavniost.

Cl an 5
Sekretarijat arbitražnog suda

Centralni biro obavlja poslove sekretarijiata arbi- 
tražnog sudai.

Clan 6
Troškovi

Arbitražna presuida utvrduje troškove i izdatke 
ukljuičujuči nagrade arbitrima i odredu je koja strana 
treba da ih plati ili u klojoj' srazmeri će se ioni podeliti 
izmedu strana.
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CONVENTION INTERNATIONALE
CONCERNANT LE TRANSPORT DES VOYAGEURS 
PAR CHEMINS DE FER (CIV) DU 25 OCTOBRE 1952

Les Plenipotentiaires soussignes, ayant reconnu la 
necessity de reviser la Convention Internationale con- 
cemant le transport des voyageurs et des bagages par 
chemins de fer, signee a Rome le 23 novembre 1933, 
en conformite de 1’article 60 de ladite Convention, 
ont resolu de conclure une nouvelle Convention a cet 
effet et sont convenus des articles suivants:

TITRE PREMIER
OBJET ET PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier.
Chemins de fer et transports auxquels s’applique la 

Convention
§ 1- — La presente Convention s’applique, sous 

reserve des exceptions prevues aux paragraphes sui-
vants, a tous les transports de voyageur et de bagages 
avec des titres de transport intemationaux pour des 
parcours empruntant les territoires d’au moins deux 
des Etats contractants et s'effectuant exclusivement 
par des lignes inscrits sur la liste etablie conforme- 
ment a Particle 58.

§ 2. — Les transports dont la gare1) de depart 
et la gare d'arrivee sont situees sur le territoire d’un 
tneme Etat et qui n’empruntent le territoire d’un au-
tre Etat qu’en transit sont, sauf en ice qui conceme 
l’application de Particle 28, § 1, soumis au droit de 
PEtat de depart:

a) lorsque les lignes par lesquelles s’effectue le 
transit sont exclusivement exploitees par un chemin 
de fer )de PEtat de depart}

b) meme lorsque les lignes par lesquelles s’effec-
tue le transit ne sont pas exclusivement exploitees 
par un chemin de fer de 1’Etat de depart, si les che-
mins de fer interesses ont conclu des accords parti- 
culiers en vertu desquels ces transports ne isont pas 
consideres comme intemationaux.

§ 3. — Les transports entre gares de deux Etats 
limitrophes, si les lignes par lesquelles s’effectue le 
transport sont exclusivement exploitees par des che-
mins dei fer de Pun de ces Etats let que les lois et re- 
glements d’aucun de ces Etats ne s’y opposent, sont 
soumis au droit de PEtat dont relevent les chemins 
de fer qui exploitent les lignes par lesquelles. s’effec-
tue le transport.

§4. — Les tairifs fiixenit les relations' pour les-
quelles des titres Йе transport intemationaux sont de- 
livres.

MEĐUNAR0DNA KONVENCIJA
O PREVOZU PUTNIKA I PRTLJAGA NA ŽELEZNI-

CAMA (CIV) OD 25 OKTOBRA 1952 GOD.
Potpiisani punombenici, uvidevši potrebu revizije 

Medunarodne konvencije o prevozu putnilka i prtljaga 
na železnicama koja je bila potpisana 23 novembra 
1933 godine u Rimu, a na osnovu člana 60 te Kon-
vencije, rešili isu da u tu svrhu zaključe novu Kon- 
venciju i sporazumeli su se o sledečim članovima:

D E О I.
PREDMET I PODRUCJE VAŽENJA KONVENCIJE

Clan 1
Železnice i prevozi na koje se primenjuje 

Konvencija
§ 1, — Ova se Konvencija primenjuje, sa izuze- 

cima predvidenim u sledečim paragrafima, na sve 
prevoze putnilka i prtljaga ko ji se na osnovu medu- 
narodnih voznih isprava vrše putevima koji dodi- 
ruju područja barem dveju država ugovornica i kada 
se prevozi vrše isključivo na prugama navedenim u 
spisku sasta vi jenom prema članu 58.

§ 2. — Na prevoze čija se polazna i uputna ste-
nica1) nalazi na području iste države i koji dodiruju 
područje druge 'države samo u provozu, primenjuje 
se pravo polazne države, izuzev odredbe člana 28 § 1:

a) ako pruge kojima se vrši prevoz eksploatiše 
isključivo jedna železnica polazne države;

b) pa i onda, ako pruge preko kojih se vrši pro- 
voz ne eksploatiše isključivo ijedna železnica polazne 
države ali su zainteresovane železnice zaključile po-
sebne sporazume prema kojima se ovi prevozi ne 
smatraju kao medunarodni.

§ 3. — Na prevoze izmedu stanica dveju sused- 
nih država primenjuje se, ako železnice jedne od 
ovih država isključivo eksploatišu pruge kojima se 
vrši saobračaj, pravo te države, ukoliko se torne ne 
protive zakoni i propisi nijedne od zainteresovanih 
država.

§4. — Tarife odreduju relacije za koje se izdaju 
medunarodne vozne isprave.

*) Par »gare« on entend ćgalement les ports des services 
de navigation et tout ćtablissement des services automobiles 
ouvert au public pour l’exćcution du contrat de transport.

Ц Pod nazivom »Staniča« podrazumevaju se i luke 
plovidbenih linija kao i sve poslovnice javnih automoouskin 
linija koje učestvuju u izvršenju ugovora o prevozu.
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Article 2.
Dispositions relatives aux transports mixtes
§ 1. — Peuvent etre inscrites sur la liste prevue 

a I’article premier, en sus des chemins Ide fer, des 
lignes regulieres de services! automobiles ou de navi-
gation completant des iparcouns par voie ferrće et 
effectuant les transports intemationaux sous la re- 
sponsabilite d’un Etat con tract ant ou d’un chemiin de 
fer inscrit sur la liste.

§ 2. — Leis enftreprises de ces liignes Isont soumi- 
ses a toutes les obligations imposees et sont investies 
de tous les droits reeonnus aux chemins de fer par 
la presente Convention, sous reserve des derogations 
resultant necessairement des modalites diff erentes du 
transport. Toutefois, les regies de responsabilite eta-
blies par la presente Convention ne peuvent faire 
1’objet de derogations.

§ 3. — Tout Etat qui desire faire inscrire sur la 
liste une des lignes designees au § 1 doit prendre les 
mđsures utiles pour que les derogations prevues au 
§ 2 soient publiees dans les memes tfionmes que les ta-
rif s.

§ 4. — Pour les transports intemationaux em- 
pruntant a la foils des chemins de1 fer et des services 
de transport autres que ceux qui sent definis au § 
1, les chemins de fer peuvent etablir en commun avec 
les entreprises de transport interessees, des dispo-
sitions tarifaires appliquant un regime juridique dif-
ferent de celui de la presente Convention, afin de 
tenir compte des particularites de chaque mode de 
transport. Ils peuvent, dans ce teas, prevoir 1’emploi 
d’uin titre de transport autre que celui qui est prevu pai 
la prčsente Convention.

Article 3.
Obligation pour le chemin de fer de transporter

§ 1- — Le chemin de fer est tenu d’effectuer, en 
se conformant aux conditions de la presente Conven-
tion, tout transport de voyaigeurs ou de bagages, pourviu 
que:

a) l e voyageur se conforme dux prescriptions de 
la presente Convention et du tarif international;

b) l e transport soit possible avec les moyens or- 
dinaires de transport; .

c) l e transport ne soit pas empeche par des cir- 
constances que le chemin de fer ne peut pas eviter 
et auxquelles 11 ne, depend pas de lui de remedier.

§ 2. — Si I’interet public ou les necessites de Гех- 
ploitation 1’exigjent, Tautorite competente peut deci-
der que le service sera suspendu en totality ou en 
partie.

Ces mesures doivent etre sang delai portees a la 
connaissance du public et des Chemins de fer, a char-
ge pour eux d’en informer les chemins! de fer des au-
tres Etate en vue de leur publication.

S’il apparait que la duree d’application des me-
sures doive exceder un mois, communication en sera 
faite a 1’Office central des transports intemationaux 
par chemins de fer qui. les notifiera aux autres Etats-

§ 3. — Toute infraction, par le chemin de fer aux 
dispositions de cet article peut donner lieu a une 
action en reparation du prejudice cause.

Clan 2
Odredbe o mešovitim prevozima

§ 1. — U spisak predviden članom prvim mogu 
se, sem železničkih pruga, uneti i redovne automo- 
bilske ili plovidbene linije ikoje doipunjuju prevoze 
železnicom i ko je vrše medunarodne prevoze pod 
odgovornošču jedne države ugovornice ili jedne že-
leznice uvrštene u spisak.

§ 2. — Preduzeća ovih linija podvrgnuta su svim 
obavezama i imaju sva prava koja priznaje ova Kon-
vencija železnicama sa otstupanjima koja neminovno 
proističu iz različitih načina prevoženja. Otstupanja 
se, medutim, ne mogu odnositi na propise o odgovor-
nosti utvrdene ovom Konvencijom.

§ 3. — Svaka država koja želi da upiše u spisak 
neku od linija označenih u § 1, mora ise pobrinuti da 
se otstupanja predvidena u § 2 objave na isti način 
kao i tarife.

§ 4. — Za medunarodne prevoze za koje se u 
isto vreme upotrebe železnice i druga prevozna sred-
stva, sem onih koja su označena u § 1, železnice 
mogu, vodeči računa o osobenostima svakog načina 
prevoza, zajedno isa zainteresovanim prevoznim pre- 
duzečima utvrditi tarifske odredbe na osnovu kojih 
se za takve prevoze primenjuje pravno uredenje koje 
otstupa od ove Konvencije. Oni mogu u tom slučaju 
prepisati dnugu prevoznu ispravu nego što je pred-
videna ovom Konvencijom.

Clan 3
Obaveza železnice da vrši prevoz

§ 1. — Železnica je obavezna da vrši prema od-
redbama ove Konvencije prevoz putnika i prtljaga 
pod uslovom:

a) da se putnik pridržava propisa ove Konven-
cije i medunarodne tarife;

b) da se prevoz može izvršiti redovnim pre-
voznim sredstvima;

c) da prevoz nije sprečen oikolnostima koje žele-
znica nije mogla da izbegne niti da ih odkloni.

§ 2. — Ako javni interes ili prinudni saobračajni 
razlozi to nalažu, nadležna vlast može odrediti da se 
saobračaj privremeno obustavi potpuno ili deli- 
mično.

Ove mere treba, bez odlaganja staviti do znanja 
javnosti i železnicama koje ih mora ju saopštiti žele-
znicama drugih država radi objavlljivanja.
; :■ '' I

Ako se predvida da če te mere trajati više od 
mesec dana, moraju se saopštiti Centralnem birou za 
medunarodne prevoze na železnicama, ko ji o torne 
izveštava druge države.

§ 3. — Svaka povreda odredaba ovog člana od 
strane železnice daje pravo na tužbu za naknadu 
nastale štete.
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TITRE KI.
DU CONTRAT DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER
Transport des voyageurs

Article 4.
Droit au transport

Des le commencement de son voyage, sauf excep-
tions prevues dans Ies tarifs, le voyageur doit se ma-
nir d’un 'titre de transport valable, qu’il est tenu de 
conserver pendant tout le cours du voyage, de pre-
senter, s’il en est requis, a tout agent charge du con- 
trole et de rendre a la fin du voyage.

Article 5
Billets

§ 1. — Les billets delivres pour un transport in-
ternational regt par la presente (Convention doivent 
porter le signe 5

§ 2. — Les mentions suivantes sont obligatoires 
sur les billets: ,

a) 1’indication des gares de depart et de destina-
tion;

b) 1’itineraire; si 1’emploi de differents itineraires 
ou moyens de transport est permis, cette faculte doit 
etre mentionnee;

c) la categorie de (train et La classe de voiture; 
d) le prix de transport;
e) le jour oft commence la validite;
f) la duree de validite.
§ 3. — Les tarifs ou les accords entre chemins de 

fer determinent la langue dans laqueHe les billets 
doivent etre imprimes et remplis ainsi que leur forme 
et lleur contenu.

§ 4. — Les billets formes d’un livret renfermant 
des feuillets de controle (billets-livrets) constituent 
un titre de transport unique au sens de la presente 
Convention.

Il en est de meme des carnets de coupons delivres 
sur la base d’un tarif international.

§ 5. — Un billet n’est cessible, a moins d’excep-
tion prevue par les tarifs, que s’il n’est pas. nomi- 
natif et si le voyage n’est pas commence.

§ 6. — Le voyageur est tenu de »’assurer, a la 
reception du billet, que celui-ci est conforme a ses 
indications.

Article 6
Reduction de prix pour les enfants.

§ 1. — Jusqu’a Г žge ide qua tre ans revolus, les 
enfants sont transportes gratuitement sans billet 
lorsqu’il n’est pas rdolaime pour eux une place 
distincte.

§ 2. — Les enfants ages de plus de quatre ans 
jusqu’a dix ans revolus et les enfants plus jeunes pour 
lesquels une place distincte est reclamee sont trans-
portes a des prix reduits qui ne peuvent depasser la 
moitie des prix percus pour les billets d’adultes, sauf 
en ce qul conceme les supplements perqus pour l’uti- 
lisation de certaines voitures ou certains trains et sans 
prejudice de l’arrondissement des sommes confor- 
mement aux regies de l’administration d’emission du 
billet.

Cette reduction n’est pas obligatoirement appli-
cable aux prix des billets qui en com portent deja 
une autre par rapport au prix normal du billet 
simple.

§ 3. —• Les tarifs peuvent pre voir des limites d’age 
superieures a celles indiquees aux §§ 1 et 2.

D E О IT
UGOVOR O PREVOZU

GLAVA I

Prevoz putnika
Clan 4

Pravo na prevoz
Putnik mora, sem izuzetaka predvidenih u 

tarifama, od početka putovanja biti snabdeven va- 
žećom voznom ispravom koju treba da čuva do za- 
vršetka putovanja. On je dužan da je na zahtev 
pokaže svakom konitrolnom organu i da je preda po 
zavrženom putovanju.

Cla n 5
Vozne isprave

§ 1. — Vozne isprave ko je se izdaju za meduna- 
rodni prevoz u smislu ove Konvencije moraju nositi 
znak <t •

§ Й. — Vozne isprave moraju sadržati sledeče po-
datke:

a) polaznu i uputnu stanicu;

b) prevozni put; ako je dopužtena upotreba raznih 
puteva ili prevoznih sredstava, mora to biti nazna-
čeno;

c) vrstu voza i kolski razred;
d) voznu cenu;
e) prvi dan važnosti;
f) rok važnosti.

§ 3. — Tarife ili sporazumi izmedu železnica od-
redu ju jezik na kome treba vozne isprave štampati 
i popuniti, a tako isto i njihov oblik i njihov sadržaj.

§ 4. — Vozne isprave u obliku knjižica kolje sa- 
drže kontrolne listove (vozne karte u knjižicama) sa- 
činjavaju samo jednu voznu ispravu u smislu ove 
Konvencije.

Isto važi j za kuponske vozne isprave u konicama 
izdate na osnovu neke medunarodne tarife.

§ 5. — Vozna isprava može se, sem ako tarife ne 
predvidaju izuzetke, iprenositi samo onda, ako ne 
glasi na ime i ako putovanje jož ni j e otpočeto.

§ 6. — Prilikom prijema vozne isprave putnik se 
mora uveriti da li ona odgovara njegovom zahtevu.

Olan 6
Povlastice za decu

§ 1. — Deca do navržene četvrte godine za koju 
se ne zahteva posebno sedište prevoze se besplatno, 
bez voznih isprava.

§ 2. — Deca od navržene čatvrite godine do na-
vržene desete godine, kao i mlada deca za koju se 
zahteva posebno sedište, prevoze se po sniženim ce-
nama koje ne smeju biti veče od polovine cena voznih 
isprava za odrasle, izuzev doplata za upotrebu odre- 
denih kola i vozova i da to nije na uštrib zaokruža- 
vanja iznosa po propisima uprave koja izdaje ispravu.

Ovo sniženje ne mora se primenjivati na vozne 
isprave koje več sadrže neku poivlasticu prema nor-
malno j vozno j ceni za vožnju u jednom pravcu.

§ 3. — Tarife mogu predvideti veče granice sta-
rosti nego žto su navedene u §§ 1 i 2.
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Article 7.
Duree de validite des billets

§ 1. — La duree de validite de,s billets doit etre 
fixee par les tarifs.

§ 2. — Cette validite doit etre au minimum la 
suivante:

Billets simples:
par fraction indivisible de 100 km — 1 jour.

La validite des billets ne peut neanmoins etre 
inferieure a 2 jours.

Billets d’aller et retour:
par fraction indivisible de 50 km — 1 jour.

La validite des billets ne peut neanmoins etre 
inferieure a 4 jours. I

§ 3. — Les billets speciaux a prix reduits peu- 
vent comporter une duree de validite differente.

§ 4. — Le premier jour de validite du billet est 
compris dans la duree de validite comme jour plein. 
Le voyageur peut commencer son voyage un jour 
quelconque compris dans la duree de -validite de son 
billet; sauf exceptions prevues par les tarifs, il doit 
le terminer au plus tard par un train devant at- 
telndre, d’apres 1’horaire, la gare de destination le 
dernie- jour de validite, au plus tard a 24 heures.

Article 8.
Attribution et location des places

§ 1. — Le voyageur peut marquer une place en-
core disponible tant pour lui-meme que pour les autres 
personnes qui font le voyage avec lui et dont il peut 
sxhiber les billets. Le voyageur qui quitte sa place 
sans la marquer d’une fa<;on evidente, perd son droit 
a 1’occuper. Au reste, rattribution des places est reglee 
conformement aux prescriptions en vigueur sur chaque 
chemin de fer.

§ 2. — Les tarifs ou les horaires specifient si et 
a quelles conditions des places peuvent etre louees 
pour certains trains.

Articles 9.
Arrets aux gares intermediaires

§ 1. — Le voyageur a le droit de s’arreter en 
cours de route, aussj souvent qu’il le desire et sans 
formalite, sauf derogations prevues dans les tarifs.

§ 2. — L’usage par le voyageur du droit de s’arre- 
ter aux gares intermediaires n’augmente pas la duree 
de validite prevue par les tarifs.

§ 3. — Le Voyageur qui a interrompu son voyage 
ne peut le reprendre qu’a la gare d’interruption ou a 
une gare du meme itineraire, situee plus pres de la 
gare de destination definitive.

Article 10.
Changement de classe ou de train

Le voyageur peut occuper une place d’une classe 
superieure ou passer dans un train de categoric supe- 
rieure a celle qui est indiquee sur le billet, dans les 
conditions fixees par les tarifs et moyennant paiement 
du supplement prevu. '

Article 11.
Voyageur sans billet valable

§ 1. — Le voyageur qui ne peut pas presenter 
un billet valable est tenu de payer une surtaxe, outre 
le prix du voyage; cette surtaxe1 est calculee confor-
mement aux reglements du chemin de fer sur lequel 
le paiement de la surtaxe est exige.

§ 2. — Les billets ayant subi une modification 
illicite seront consideres comme non valables et re-
tires par le presonnel de service.

§ 3. — Le voyageur qui refuse le paiement 
immediat du prix du voyage ou de la surtaxe peut 
etre exclu du voyage. Le voyageur exclu ne peut exi- 
ger que ses bagages soient mis a sa disposition a une 
gare autre la gare destinataire.

Clan 7
Rok važnosti voznih isprava

§ 1. — Rok važnosti voznih isprava mora biti 
odreden tarifama.

§ 2. — Ovaj- roka mora iznositi najmanj e kod:

običnih voznih isprava:
za svakih otp očetih 1O0 km —--------------- 1 dan.

Rok važnosti voznih isprava ne sme biltil kradi od 
2 dana-

kod povratnih voznih isprava:
zai svakih otpočetih 5'0 km----------------- 1 dan.

Rok važnosti voznih sprava ne sme biti kradi od 
4 dana.

§ 3. — Posebne vozne isprave po sniženim cena-
ma mogu imaiti drugi rok važnosti.

§ 4. — Prvi dan važnosti vozne isprave računa 
se u roku važnosti kao ceo dan. Putnik može otpočeti 
putovanje bilo koga dana u roku važnosti vozne 
isprave; sem izuzetaka predvidenih tarifama, on mora 
završiti putovanje najkaisnije vozom koji treba prema 
redu vožnje da stigne u uputnu stanicu najkasnije 
do 24 sata poslednjeg dana važnosti vozne isprave.

član 8
Odredivanje i naručivanje sedišta

§ 1. — Putnik može obeležiti sedište ko j e je još 
slobodno, kako za sebe tako i za ostala lica ko j a pu- 
tuju sa njim i za koja može pokazati vozne isprave. 
Putnik koji napusti sedište ne obeleživši ga na vidljiv 
način, gubi pravo da ga zauzme. Uostalom, za odre-
divanje sedišta važe propisi pojedinih železnica.

§ 2. — Tarifama ili redovima vožnje, odreduje se 
da li se i pod kakvim uslovima mogu naručivati se-
dišta za izvesne vozove.

Član 9
Prekidanja putovanja na usputnim stanicama
§ 1. — Putnik ima pravo da prekida putovanje 

onoliko puba koliko želi, i to bez ikakvih formalnosti, 
sem otstupanja predvidenih u tarifama.

§ 2. — Upotreba prava od strane putnika da pre-
kida putovanje na usputnim stanicama ne povlači 
produženje roka, važnosti predvidenog tarifama.

§ 3. — Putnik može prekinuto putovanje produ- 
žiti samo od standee prekida vožnje ili od neke stanice 
koja leži na istoj pruzi, a koja je bliža uputnoj 
stanici.

Član 10
Menjanje kolskog razreda ili voza

Putnik može zauzeti sedište višeg kolskog razreda 
ili preči u voz vižeg reda nego što je onaj koji je 
naznačen na voznoj ispravi, pod uslovima utvrdenim 
tarifama i uz plačanje 'predvidene depilate.

Član 11
Putnik bez važeče vozne isprave

§ 1. — Putnik koji ne. može da pokaže važeču 
voznu ispravu dužan je da plati pored vozne cene i 
dodatak; ovaj dodatak ise računa po propisima že-
leznice na kojoj je bilo traženo plačanje dodatka.

§ 2. — Vozne isprave na kojima su neovlaščeno 
vršene izmene smatraju se da ne važe i osoblje koje 
vrši službu oduzeče ih.

§ 3. — Putnik koji odbije da odmah plati voznu 
cenu ili dodatak može se ieključiti od putovanja. 
Isključeni putnik ne može zahtevati da mu se njegov 
prtljag stavi na raspolaganje u kojoj drugo j več samo 
u uputnoj stanici.
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Article 12.
Personnes exclues du train ou admises sous conditions

§ 1. — Ne sont pas admises dans le train ou peu- 
vent en etre exclues en cours de route:

a) les personnes en etat d’ivresse, celles qui se 
condui'sent dune maniere linconvenante ou qui n’ob- 
servent pas les prescriptions des lois et reglements; 
ces personnes n’ont droit au remboursement ni du 
prix de leur billet, ni du prix qu’elies ont paye pour 
le transport de leurs bagages;

b) les personnes qui, en raison d’une maladie ou 
pour d’autres causes, paraitraient devoir incommoder 
leurs voisins, a moins .qu'un compartiment entier 
n’ait ete loue pour elles d’avance ou tie puisse etre 
mis a leur disposition contre paiement; toutefois, les 
personnes tombees malades en cours de route doi- 
vent etre transporters au moins jusqu’a la premiere 
gare ou 11 est possible de leur donner les soins ne- 
cessaires. Le prix du voyage et du transport des ba-
gages leur sera restitue, dans les conditions fixees a 
1’article 26, apres deduction de la Ipart afferente au 
parcours effectue.

§ 2. — Le transport des 'personnes atteintes de 
maladies contagieuses ,est regi par les Conventions 
et reglements internationaux ou, a defaut, par les 
lois et reglements en vigueur dans chaque Etat,

Article 13.
Objets exclus des voitures

§ 1. — Ne peuvent etre introduits dans les voi-
tures les objets dangereux, specialement les a-rmes 
chargees, les matieres explosibles, facilement inflam-
mables ou corrosives, de meme que les objets de na-
ture a! gener ou a incommoder les voyageurs.

Toutefois, les voyageurs qui, dans Texercice d’un 
service public, portent une arme |a feu, ainsi que les 
chasseurs et les tireurs, sont autorises a prendre avec 
eux des munitions, sans depasser la plus faible des 
limites .fixees par les reglements en vigueur sur les 
territoires empruntes. Il est permis aux gardes ac- 
oompagnant des prisonniers et voyageant avec ces der- 
niers dans des voitures ou compartiments speciaux 
de prendre |avec eux des armes a feu chargees.

§ 2. — Les employes du chemin de fer ont le droit 
de s’assurer, en presence du voyageur. de la nature 
des objets introduits dans les voitures. quand il existe 
des, motifs serieux de soupconner une contravention 
aux dispositions du § 1.

§ 3. — Le contrevenant est responsable de tout 
dommage resultant des infractions aux dispositions du

Article 14.
Introduction de colis a la main et d’animaux dans 

Ies voitures
§ 1- — Les voyageurs sont autorises a prendre 

gratuitement avec eux dans les voitures des objets 
faciles a porter (colis a la main), pourvu que les pre-
scriptions de douane ou d’autres autorites admini- 
stratives ne s’y opposent pas et que ces objets ne 
puissent causer de dommage. Chaque voyageur ne 
dispose, pour ses colis a la main,, Ique de Tespace 
situe au-dessus et au-dessous de la place qu’il occupe. 
Cette regie est applicable par analogie lorsque les 
voitures sont d’un type special.

§ 2. — Il n’est pas permis d’introduire des ani- 
maux vivants dans les voitures. Les petits animaux 
enfermes dans des cages, caisses, paniers ou autres 
emballages appropries, les petits chiens. meme non 
enfermes, sont cependant admis, pourvu que lesdits 
animaux ne puissent incommoder les voyageurs par 
leur odeur, leur bruit ou de quelque .autre maniere, 
que les prescriptions de police des dlfferents Etats ne 
s’y opposent pas, qu’auicun voyageur n’y fasse objection 
et que ces animaux puissent etre poiites sur les genoux 
ou places comme les colis a la main.

Clan 12
Lica koja su isključena od vožnje ili se primaju 

uslovno
§ 1. — Ne primaju ise u voz ili se mogu usput 

isključiti:
a) pijana lica, lica kojia se ponašaju nepristojno 

ili koja se ne prddržavaju zakona i propisa; takva 
lica nemaju pravo na vračanje ni cene njihove vozne 
isprave ni vozarine koju su platila za prevoz svog 
prtljaga;

b) lica koja usled bolesti 'ili iz drugih razloga 
očigledno uznemiravaju saputnike, izuzev .ako se za 
njih unapred iznajmi, ili ako im se uz naplatu može 
staviti na razpolaganje, ceo odeljak. Medutim, lica koja 
se razbole usiput moraju se prevesti bar do prve Sta-
niče gde ima mogočnosti da im se ukaže potrebna 
nega. Vozna cena -i vozarina za prtljag vratiče im se 
pod uslovima utvrdenim u članu 26, a po odbitku 
iznosa za proputovanu prugu.

§ 2. — Za prevoz lica obolelih od zaraznih bolesti 
merodavne su medunarodne konvencije i propisi ili, 
u nedostatku ovih, zakoni ili propisi koji važe u poje- 
dinim državama.

Član 13
Predmeti isključeni od unošenja u putnička kola

§ 1. — Ni j e dopušteno unositi u putnička kola 
opasne predmete, a naročito puno vatreno oružje, 
eksplozivne, lakozapaljive ili nagrizajuče materije, kao 
i predmete koji mogu smetati ili dosadivati putnioima.

Međutim, putnici koji pri vršenju javne .službe 
nose vatreno oružje, kao i lovoi i strelci, mogu sobom 
nositi municiju; pritom ne smeju prekoračiti največe 
količine koje su dopuštene propisima koji važe na 
odnosnim područjima. Stražar! koji sprovode pritvo- 
renike i koji sa ovima putuju u posebnim kolima ili 
odeljcima, mogu nositi sobom puno vatreno oružje.

§ 2. — Železnički službenici ovlaščeni su da u 
prisustvu putnika provere svojstvo predmeta unesenih 
u putnička kola, ako pošto j e osnovane sumnje o po- 
vredi odredaba § 1.

§ 3. — Lice koje protivno postupi odgovara za svu 
štetu koju prouzrokuje povredom odredaba § 1.

Clan 14
Unošenje ručnog prtljaga i životinja u putnička kola

§ 1. — Putnici ima ju pravo da bespilatno sa sobom 
unesu u putnička kola predmete koji se lako nose 
(ručni prtljag), ako se torne ne protive propisi carin-
skih ili drugih upravnih vlasti i ako ti predmeti ne 
mogu prouzrokovati štetu. Svaki putnik raspolaže za 
svoj ručni prtljag isamo prostorom koji se nalazi iznad 
i ispod sedišta koje zauzima. Ova odredba važi i za 
kola naročite konstrukcije, po smislu.

§ 2. — Žive životinje ne smeju se unositi u put-
nička kola. Dopušteno je, međutim, unošenje malih 
životinja zatvorenih u kaveze, sanduke, korpe ili 
druge podesne zavoje, malih paisa pa i neza.tvorenih, 
pod uslovom da ne smetaju putnicima svojim za-
dahom ili galamom ili na koji drugi način, da se torne 
ne protive policiski propisi pojedinih država, da se 
torne ne protivi nijedan putnik i da se te životinje 
mogu. držati na krilu ili smestiti kao ručni 'prtljag.
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Les tarifs ou les horaires peuvent interdire ou 
autoriser Tadmission d’animaux dans certaines cate-
gories de voitures ou de trains.

Les tarifs lindiquent si et pour quels animaux le 
prix de transport doit etre paye.

§ 3. —■ La surveillance des colis a la main et ani-
maux que le voyageur prend avec lui dans la voiture 
incomlbe au; voyageur lui-meme.

Le voyageur est resiponsable de tout dommage 
cause par les colis a Ila main ou les animaux qu’il 
prend avec lui dans la voiture, a moins qu’il ne prou- 
ve que les dommages sont causes ipar une faute du 
chemin de fer.

Article 15.
Trains. Horaires

» § 1. — Sont affectes. au transport les trains regu- 
liers prevus aux horaires et les trains mis en marche 
suivant les besoins.

§2. — Les chemins de fer sont tenus d’afficher 
dans les gares, en temps utile, les horaires des trains 
de leurs propres lignes. Ceux-ci doivent indiquer la 
categorie des trains, les classes de voitures, les con-
ditions d’admission des voyageurs et les heures de 
depart des trains; pour les gares de transit suffisam- 
ment importantes et les gares terminus, ils doivent 
indiquer aussi les heures d’arrivee, de meme que 
les principales correspondances de trains,.

Article 16.
Correspondances manquees. Suppressions de trains

Lorsque, par suite du retard d’un train, la cor-
respondence avec un autre train est manquee, ou 
lorsqu’un train est supprime Isur tout ou partie de 
son parcours, et que le voyageur veut continuer son 
voyage, le chemin de fer est tenu de 1’acheminer, avec 
ses bagages. Idans la mesure du possible et sans au- 
cune surtaxe, par un train se dirigeant vers la meme 
destination ipar la meme lignfe ou par une autre route 
appartenaiit aux administrations qui participent a 
I’itineraire du transport primiitif, de facon a lui per- 
mettre d’arriver a sa destination avec moins de retard. 
Le chef de ©are doit, s’il ,y a lieu, certifier isur le billet 
que la correspondence a ete manquee ou le train 
supprime, prolonger dans la mesure necessaire sa duree 
de validate, et le rendre valable pour la nouvelle route, 
pour une classe superieure ou pour un train a taxes 
plus elevees. Le chemiln de fer est, toutefois, en droit 
de refuser 1’utilisation ide certains trains; par voie de 
tarif ou d’horaire.

Tarife ill redovi vožnje mogu zabraniti ili dopu-
stiti unošenje životinja u izvesne vrste kola ili vozova.

Tarife određujiu da li i za koje životinje treba 
platiti vozarinu.

§ 3. — Putnik je dužan da pazi sam na ručni 
prtljag i životinje koje unosi sobom u putnička kola.

Putnik je dužan da naknadi isvaku štetu koja na-
stane usled unošenja ručnog prtljaga ili životinja u 
kola, ukoliko ne dokaže da je šteta nastala krivicom 
železnice.

Clan 15
Vozovi. Redovi vožnje

§ 1. — Za prevoz isluže redovni vozovi ko ji su 
predvideni u redu vožnje i vozovi koji saobraćaju 
prema potrebi.

§ 2. — Železnice moraju redove vožnje za vozove 
sopstvenih pruga blagovremeno istači na stenicama. 
U redovima vožnje mora ise naznačiti vrsta vozova, 
kolski razredi, uslovi za prevoz odredenim vozovima i 
vreme odlaska vozova, a za veče pretežne stanice i za 
krajnje stanice mora se označiti i vreme dolaska vo-
zova kao i važniji priključen

Olan 16
Gubitak veze. Izostajanje vozova

Ako se usted zadocnjenja voza izgubi veza sa 
drugim vozom, ili ako voz izostane na celom prevo-
znem putu, ili na jednom delu, a putnik hoče da pro- 
duži putovanje, železnica je dužna da ga, ukoliko je 
to moguče, zajedno sa njegovim prtljagom bez ikakve 
doplate preveze vozom koji saobrača prema istoj 
uputnoj stanici na istoj pruzi ili na nekoj drugoj 
pruzi koja pripada železnicama koje učestvuju u pre- 
voznom putu prvobitnog prevoza, tako da se putniku 
omoguči da stigne do uputnog mesta sa što manjim 
zakašnjenjem. Self stanice je dužan, u slučaju po-
trebe, da na voznoj ispravi potvrdi gubitak veze ili 
izostajanje voza, da produži u potrebno j meri rok 
važnosti i da je overi za drugu prugu, za viši kolski 
razred ili za voz sa visim voznim cenama. Železnica 
ima, meduMm, pravo da putem tarife ili reda vožnje 
isključi upotrebu izvesnih vozova

CHAPITRE II.
Transport des bagages

Article 17.
Definition des bagages

§ 1. — Sont consideres comme bagages les objets 
contenus dans des malles, paniers, valises, sacs de 
voyage, boites a chapeaux et autres emballages de 
ce genre.

§ 2. — Sont en outre adrnis au transport, comme 
bagages, meme sans emballage si 1’usage est de les 
transporter a nu:

a) les fauteuils portatifs ou roulants pour ma- 
lades, les fauteuils roulants mus par les malades eux- 
memes avec ou sans moteur auxiliiaire, les chaises 
(lits) de repos;

b) les voitures d’enfants;
c) les malles d’echantillons de marchandises;
d) les instruments de musique portatifs;
e) le materiel pour representations d’artistes, pour- 

vu que son conditionnement, son volume et son poids 
permettent de le charger et de le placer rapidement 
dans les fourgons;

GLAVA II
Prevoz prtljaga

Clan 17
Pojam prtljaga

§ 1. — Kao prtljag smatra ju se predmeti koji su 
pakovani u kovčege, korpe, torbe, putničke vreče, 
kuti j e za šešire ili slične zavoje.

§ 2. — Sem toga primaju se na prevoz kao prtljag 
i nepakovani predmeti ako se obično prevoze bez pa- 
kovanja:

a) nosila i kolica za bolesnike, kolica koja po- 
kreču sami boleisnici, sa pomočnim motorom ili bez 
njega, stolice (kreveti) za odmaranje;

b) dečja kolica;
c) kovčezi sa uzorcima robe;
d) muzički instrumenti koji se mogu nositi;
e) sprave za pretsitave artista pod uslovom da 

njihova priroda i pakovanje, obim i težina dopuštaju 
da se mogu brzo utovariti i smestiti u prtljažna kola;
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f) las instruments d’arpenteur, jusqu’a concurrence 
de 4 metres de longueur, et les outils de travail a 
main;

g) les instruments professionnels en general, les 
machines portatives usagees a ecrire el a calculer, les 
livres, les papiers d’affaires et les documents;

h) les engins de sport;
i) les cycles, avec ou sans moteur auxiliaire, les 

motocyclettes sans side-car, a condition qu’ils soient 
demunis d’accessoires non fixes a demeure.

Les reservoirs de vehicules mus pas des moteurs 
peuvent oontenir de 1’essence. Le voyageur doit ter-
mer le robinet quj se trouve eventuellement entre le 
reservoir et le moteur. Les reservoirs auxiliaires soli- 
dement attaches au vehicule peuvent egalemen t con- 
tenir de 1’essence a condition d’etre fermes. Les mo-
tocyclettes dont les reservoirs contiennent de 1’essence 
doivent etre chargees debout sur leurs roues, garan- 
ties de toute chute.

§ 3. — Les tarifs peuvent limiter la quantite. le 
volume et le poids- des objets designes au § 2 admis 
au transport comme bagages et fixer les Conditions 
dans lesquelles 1’aide du voyageur peut etre requise 
pour le chargement, le transbordement et le dechar- 
gement. (’

Les tarifs peuvent autoriser sous certaines con-
ditions le transport comme bagages d’autres objets 
(par exemple les motocyclettes avec side-car et les 
automobiles) et celui d’animaux enfermčs dans des 
cages presentant des garanties isuffisantes.

§ 4. — Les tarifs peuvent exclure du transport 
comme bagages les obiets vises eux §§ 1 et 2 lorsqu’ils 
sont destines a la vente.

Article 18.
Objets exclus du (transport

Sont exclus du transport comme bagages les objets 
qui, en vertu des prescriptions de lai Convention in-
ternationale concernant le transport des marchandi- 
ses par chemins de fer (CIM) et de son Annexe I sont 
exclus du transport comme merchandises ou у sont 
admis sous certaines conditions.

Toutefois. parmi les matieres et objets admis au 
transport comme merchandises en vertu de 1’Annexe 
I a la CIM. ceux, qui peuvent ietre transportes comme 
colis express ne sont pas exclus du transport comme 
bagages.

Article 19.
Responsabilite du voyageur en ce quj concerne ses 

bagages. Surtaxes
§ 1. — Le detenteur du bulletin de bagages est 

responsable de Tobservation des prescriptions des1 ar-
ticles 17 et 18; il isupporte toutes les consequences 
d’une infraction a ces prescriptions.

§ 2. — Si les lois ou reglements de 1’Etat sur le 
territoilre duquel le fait se piroduit ne riniterdisent pas, 
le chemin de fer a le droit, en cas de presomption 
grave de contravention, de verifier si le contenu des 
bagages repond aux prescriptions. Le detenteur du 
bulletin est appele a assiister a la verification; s’il ne se 
presente pas ou s’il ne peut etre atiteinlt et a defaut 
d’autres lois ou reglements en vigueur dans 1’Etat ou 
la verification a lieu, celle-ci doit se faire en presence 
de deux temoins etrangers au chemin de fer. Si une 
infraction est constatee, les frais occasionnes par la 
verification doivent etre payes par le' detenteur du 
bulletin de bagages.

§ 3. — En cas d’infraction aux dispositions des 
articles 17 et 18, le detenteur du bulletin de bagages 
doit payer une surtaxe sans prejudice du supplement 
de prix de transport et, s’il у a lieu, des indemnites 
pour le dommage.

La surtaxe doit etre payee pour ichaoue kilogram-
me brut des objets exclus du transport comme ba-
gages:

a) a raison de trois francs, .avec un minimum de 
perception de six francs, si ces objets comprennent des

f) sprave za merenje do dužine od 4 metra i alat 
za ručni rad;

g) profesionalni instrumenti uopšte, upotreblja- 
vane mašine za pisanje i računanje ko j e se mogu 
nositi, knjige, poslovni papiri i isprave;

h) sportske sprave;
i) bicikli, sa pomočnim motorom ili bez njega, 

motocikli bez prikolice, ako je skinut pribor koji nije 
s njim trajno spojen.

Sudovi motornih vozila mogu sadržati pogonsko 
gorivo. Butnik mora zatvoriti slavinu ako se ona na- 
lazi izmedu rezervoara i motora. Pomočni sudovi 
čvrsto vezani za vozilo mogu takode sadržavati po-
gonsko gorivo pod uslovom da su zatvoreni. Moto-
cikli sa napunjenim sudovima za pogonsko gorivo 
moraju se smestiti u kola uspravno na točkove i tako 
osigurati da se ne prevrnu.

§ 3. — Tarife mogu ogranioti ikoličinu, oibim i te- 
žinu predmeta koji se iprerna § 2 mogu primati na- 
prevoz kao prtljag, kao i utvrditi uslove pod kojima 
se može tražiti pomoč putnika pri , pretovaru 
i istovaru.

utova.ru

Tarife mogu predvideti da se pod odredenim uslo- 
vima mogu primati na prevoz kao prtljag i drugi 
predmeti (napr. motocikli sa prikolicama i automo- 
bili) kao i živoitinje zatvorene u dovoljno sigurne 
kaveze.

§ 4. — Tarife mogu isključiti od prevoza kao 
prtljag predmete navedelne u §§ 1 i 2 ako su name-
njeni za- prodaju.

Clan 18
Predmeti koji su isključeni od prevoza

Predmeti koji su prema odredbama iMedunarodne 
konvencije o prevozu robe na železnicama (CIM) i 
njenog Priloga I isključeni od prevoza, ili se mogu 
predati na prevoz pod izvesnim uslovima, ne mogu se 
primiti na prevoz kao prtljag.

Medutim, nisu isključeni od prevoza kao prtljag 
one materije i predmeti Priloga I CIM-a koji se mogu 
primati na prevoz kao ekspresna roba.

Član 19
Odgovornost putnika za svoj prtljag. Dodaci

§ 1. — Imalac prtljažnice odgovoran je ako se ne 
pridržava propisa članova 17 i 18, i snosi sve posle-
dice za povredu tih propisa.

§ 2. — Ako to ne zabranjuju zakoni i prepisi 
države na čijem se području desi slučaj, železnica ima 
pravo da kod postajanja opravdane sumnje o povrerii 
proveri da li sadržaj prtljaga odgovara propisima. 
Imaoca' prtljažnice treba pozvati da prisustvuje pro- 
veravanju. Ako ne dode ili se ne pronade, provera- 
vanje če se, u nedostatku drugih zakona ili propisa 
koji su na snazi u državi u kojoj se vrši provera- 
vanje, vršiti u prisustvu dva svedoka koji ne pripa- 
daju železnici. Ako se utvrdi povreda propisa, troškove 
za-, proveravanje ima da plati imalac prtljažnice.

§ 3. — U slučaju povrede odredaba člana 17 i 18, 
imalac prtljažnice mora da plati, pored doplate razlike 
u vozarim za prtljag i nalknade eventualne štete, još 
i dodatak.

Kao dodatak ima se platiti za svaki kilogram 
brutotežine predmeta koji su isključeni od prevoza 
kao prtljag:

a) tri franka, no najmanj e šest franaka, ako ti 
predmeti sadrže materije ko j e su prema Prilogu I Me- 
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matieres qui sont exclues du transport comme mer-
chandises, en vertu de ГАппехе I a la Convention 
internationale concernant He transport des merchan-
dises par chemins de fer (CIM);

b) a raison de deux francs, avec un minimum de 
perception de quatre francs, dans tous les autres cas 
d’infraction aux dispositions des .articles 17 et 18.

Article 20.
Emballage et conditionnement des bagages

§ 1- — Les bagages dont 1’etat ou le condition-
nement est defectueux ou I’emballage insuffisant ou 
qui presentent des signes manifestos d'avaries peu-
vent etre refuses par le chemin de fer. S’ils sont ne- 
amoins acceptes, le chemin de fer aura le droit d’ap- 
porter une mention appropriee sur le bulletin de ba-
gages. L’acceptation 'par le voyageur du bulletin de 
bagages portant une telle mention, est considćrće com-
me preuve que le voyageur a reconnu I’exactitude de 
cette mention.

§ 2. — Les colis doivent porter, dans des condi-
tions de fixate suffisantes. le nom et 1’adresse du vo-
yageur et la gare de destination.

§ 3. — Les anciennes etiquettes, adresses ou au-
tres indications se rapportant a des transports antč- 
rieurs doivent etre enlevees ou rendues illisibles par 
le voyageur.

Article 21.
Enregistrement et transport des bagages. Bulletin 

de bagages
§ 1. — L’enregistrement des bagages n’a lieu que 

sur la presentation de billets valables am moinis jus- 
qu’a la destination des bagages et par I’itineraire in- 
dique sur Ies billets.

Si le billet est valalble (pour plusieuns itineraires, 
ou si le lieu de destination est desservi par plusieurs 
gares, le voyageur doit designer exaotement I’itine- 
raire a suivre ou la gare pour laquelle l’enregistrement 
doit avoir lieu. Le chemin de fer ne repond pas des 
consequences de 1’inobservation de cette prescription 
par* le voyageur.

Les tarifs determinent si et dans quelles condi-
tions des bagages peuvent etre admis au transport par 
un itineraire autre que celui qui est indique sur le 
billet presente ou Bans presentation de billets. Lors- 
que les tarifs prevoient que des bagages peuvent etre 
admis au transport sans presentation de billets, les 
dispositions de la presente Convention fixant les droits 
et obligations du voyageur que ses bagages accom- 
pagnent s’appliquent a expediteur de bagages enre- 
gistres sans presentation de billets.

Si les tarifs le prevoient, le voyageur peut. pen-
dant la duree de validite de son billet, faire enregi- 
strer des bagages ou bien directement sur le parcours 
total de la gare de depart iusqu’a la gare d’arrivee on 
bien sur des fractions quelconques du parcours total, 
pourvu qu’aucune fraction de ce parcours ne soit em- 
pruntee plus d’une fois.

§ 2. — Lors de l’enregistrement des bagages, il 
est delivre un bulletin au voyageur. Le voyageur est 
tenu de s’assurer, a la reception du bulletin, que ce- 
lui-ci est etablj conformement a ses indications. Le 
prix du transport des bagages doit etre рауё lors de 
renregistrement.

§ 3. — Pour le surplus les formalites de 1’enre- 
gistrement des bagages sont determinees par les lois 
et reglements en vigueur a la gare de depart.

§ 4. — Les bulletins de bagages delivres pour les 
transports internationaux doivent etre etablis sur un 
formula ire conforme au modele prevu a 1’Annexe I 
a la presente Convention.

§ 5. — Le bulletin de bagages doit obligatoire- 
ment comporter les mentions suivantes:

a) 1 ’indication des gares de depart, et de desti-
nation;

b) l ltineraire;

dunarodne konvencije o prevozu robe na železnicama 
(CIM) isključene od prevoza;

b) d va franka, no najmanje čeitiri franka, u svim 
drugim slučajevima povrede odredaba članova 17 i 18.

Clan 20
Pakovanje i stanje prtljaga

§ 1. — Prtljag, čije stanje pokazuje nedostatke ili 
čijie je pakovanje nedovoljno ili koji pokazuje oči- 
gledne znake oštelčenja, može železnirca odbiti. Ako 
ga ipak primi na prevoz, železnica ima pravo da stavi 
odgovarajuču primedbu na pntljažnicu. Ako putnik 
primi prtljažnicu koja sadrži ovakav navod, to se 
smatra kao dokaz da je putnik priznao tačnost toga 
navoda.

§ 2. — Na komadima prtljaga mora biti dovoljno 
trajno naznačeno ime i adresa putnika i uputna Sta-
niča.

§ 3. — Putnik mora iskinuti ili učiniti nečitkim 
stare lističe, adrese ili druge natpise koji se odnose 
na ranije prevoze.

Clan 21
Otpravljanje i prevoz prtljaga. Prtljažnica

§ 1. — Prtljag se otpravlja samo onda, alko se 
pokaže vozna isprava koja važi najmanje do uputne 
standee prtljaga i samo onim putem koji je naznačen 
na voznoj ispravi.

Ako vozna isprava važi za više prevoznih puteva 
ili ako su u pitanju razne stanice u istom uputnom 
mestu, onda putnik mora tačno naznačiti prevozni put 
ili stanicu do koje treba otpraviti prtljag. Železnica 
ne odgovara za posledice ako se putnik ne pridržava 
ovog propisa.

Tarife odreduju da. li se i pod kojim uslovima 
prtljag može primiti na prevoz preko drugog pre- 
voznog puta nego što je naznačen na podnetoj voznoj 
ispravi ili bez podnošenja vozne isprave. Ako tarife 
predvidaju da se prtljag može primiti na prevoz bez 
podnošenja vozne isprave, onda odredbe ove Kon-
vencije koje regulišu prava i dužnosti putnika' u od-
nosu na njegov prtljag, važe i za pošiljke prtljaga 
otpravljenog bez podnošenja vozne isprave.

Ako tarife to predviđaju putnik može za vreme 
važnosti svoje vozne isprave predati prtljag, ili di-
rektno za čelu prugu od polazne do uputne stanice, 
ili pak za mako j e delove cele prage pod uslovom da 
se nijedan deo te pruge ne upotrebi više nego 
jedanput.

§ 2. — Pri predaji prtljaga putniku se izdaje 
prtljažnica. Putnik se mora pri prijemu prtljažnice 
uveriti da li je ona ispunjena prema njegovom zahte- 
vu. Vozarina za prtljag mora sa platiti pri predaji.

§ 3. — Uostalom, za postupak pri otpravljanju 
prtljaga važe zakoni i propisi otpravne stanice.

§ 4. — Prtljažnice koje se izdaju za meduharodne 
prevoze moraju odgovarati uzorku Priloga I ove Kon-
vencije.

§ 5. — Prtljažnica mora obavezno sadržavati sle-
deče podatke:

a) otpravnu i uputnu stanicu;

b) prevozni pult;
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с) le jour de la remise et le train pour lequel a 
ete effectuee cette »remise;

d) le nombre des billets, sauf si les bagages ont 
ete remis au 'transport sans presentation d’un billet;

e) le nombre et le poids ides colls;
f) le montant du prix de transport et des autres 

frais eventuels; i
g) s’il у a lieu, le montant en chiffres et en lettres 

de la somme representant I’interet a la livraison, de-
clare conformement a i article 22.

§6. — Les tarifs ou les accords entre chemins de 
fer determinent la langue dans laquelle les bulletins 
de bagages doivent etre imprimes et rempliis.

§ 7. — Les tarifs peuvent prevoir des prescrip-
tions speciales pour 1’enregistrement des cycles, en- 
gins de sport, fauteuils pour malades et voitures d’en- 
fants.

§ 8. — Le voyageur pent indiquer. sous les con-
ditions en vigueur a la gare de depart, le train par 
lequel ses bagages doivent etre expedies. S’il n’use 
pais de cette faculte, l’acheminement a lieu par le 
premier train approprie.

Si les bagages doivent changer de train dans une 
gare de correspond ance, le transport doit avoir lieu 
par le premier train qui doit assurer, dans les condi-
tions fixees par les reglements nationaux. le service 
normal des bagages.

L’acheminement des bagages ne peut avoir lieu 
dans les conditions indiquees ci-dessus que si les for-
malites exigees au depart ou en cours de route par 
les douanes et autres autorites administratives he 
s’y opposent pas.

Le chemin de fer est en droit de ne pas admettre 
ou de limiter le transport des bagages dans certains 
trains ou certaines categories de trains.

Article 22.
Declaration d’interet a la livraison

§ 1. — Tout transport de bagages peut faire 1’ob- 
jet d’une declaration d interet a la livraison, inscrite 
sur le bulletin ,de bagages comme it lest dit a 1’article 
21 § 5, letltre gj.

Le montant de l’intćrčt declare doit etre indique 
en monnaie de TEtat de depart ou en toute autre 
monnaie qui serait fixee par les tarifs.

§2 . — Il est percu une taxe d’un dixieme pour 
mille de la somme declaree, par fraction indivisible 
de 10 kilometres. Le minimum de perception est fixe 
a 1 franc par envoi.

Les tarifs peuvent reduire cette taxe et ce mini-
mum de perception.

Article 23.
Livraison

§ 1. :— La livraison des bagages a lieu contre la 
remise du bulletin de bagages. Le chemin de fer n’est 
pais temi de (verifier si le detenteur du bulletin a qua-
lity pour prendre livraison.

§ 2. — Le detenteur du bulletin de bagages est 
en droit de reclamer au service de livraison de la 
gare destinataire la delivrance des ibagages aussitot 
que s’eislt ecoule, apres 1’arrivee du train par lequel les 
bagages devaient etre transportes, le temps necessaire 
pour la misei a disposition ainsi que, le cas echeant, 
pour 1’accomplissement des formahtes requises par 
les douanes et autres autorites administratives.

§ 3. — A defaut de presentation du bulletin de 
bagages, le chemin de fer n’est tenu de remettre les 
bagages que si le ireclamant justifie de son droit; si 
cette justification semble jnsuffisante. le chemin de 
fer peut exiger une caution.

§ 4. , — Les bagages sont livres a la gare pour la-
quelle ils ont ete enregistires. Toutefois, a la demande 
du detenteur du bulletin faite en temps utile, si les 
circonstainces le permettenlt et si les prescriptions dou- 
anieres ou d’autres autorites administratives ne s’y

c) dan predaje i voz za koji je prtljag predat na 
prevoz;

d) broj voznih isprava, sem alko je prtljag bio 
predat na prevoz bez podnošenja vozne isiprave;

e) broj i težinu komada;
f) iznos vozarine i ostale eventualne troškove;

g) eventualno iznos obezbedenja uredne isporuke 
prema članu 22 u brojkama i slovfima.

§ 6. — Tarife ili sporazumi izmedu železnica odre-
du ju na kom se jeziku mora ju štampati i ispunjavati 
prtljažnice.

§ 7. — Tarife mogu predvideti naročite prepise 
za otpravljanje tricikla, sportskih sprava, kolica za 
bolesnike i dečjih kolica.

§ 8. — Putnik može po propisima koji vaze za 
otpravnu stanicu navesti voz kojiim se ima otpraviti 
njegov prtljag. Ako se ne posluži ovim pravom, ot-
pravljanje se vrši prvim podesniim vozom.

Ako se prtljag mora usput preneti u drugi voz, 
onda se dalji prevoz ima izvršiti prvim narednim vo-
zom kojim se prema propisima za unutrašnji saobra- 
ćaj vrši redovan prevoz prtljaga.

Prtljag se može prevoziti pod napred naznačenim 
uslovima samo onda ako se tome ne protivei prepisi 
carinskih ili drugih upravnih Vlasti u otpravnoj ili 
usputnoj staniči.

Železnica ima pravo da isključi ili da ograniči 
prevoz prtljaga izvesnim vozovima ili izvesnim vrsta-
ma vozova.

Clan 22
Označavanje obezbedenja uredne isporuke

§ 1. — Za svaku pošiljku prtljaga može se ozna-
čiti ofoezbedenje uredne isporuke koje treba prema 
članu 21 § 5 pod g) upisati u prtljažnicu.

Iznos obezbedenja uredne isporuke mora biti ozna-
čen u valuti predajne zemlje ili u valuti ko ju odre- 
duju tarife.

§ 2. — Za svakih otpočetih 10 kilometara napla- 
čuje se pristoijiba u višini od desethiljaditog dela ozna- 
čenog iznosa1. Najmanja pristojbe za jednu pošiljku 
iznosi jedan franak.

Tarife mogu smanjiti kako ovu pristojbu tako i 
najmanju pristojbu.

Clan 23
Izdavanje

§ 1. — Prtljag se izdaje kad se vrati prtljažnica. 
Železnica nije dužna da proverava da li je imalac 
prtljažnice ovlaščen da primi prtljag.

§ 2. — Imalac prtljažnice ima pravo da kod 
otpravništva u uputnoj stanici zahteva izdavanje prt-
ljaga po prispeču voza kojiim se prtljag imao prevesti, 
čim prode vreme koje je potrebno za pripremu kao 
i za eventualnu manipulaciju ikoju zahtevaju carinske 
ili druge upravne Vlasti.

§ 3. — Ako se ne podnese prtljažnica železnica če 
izdati prtljag samo licu koje dokaže svoj® pravo; 
ako dokaz izgleda nedovoljen, železnica može zahte-
vati obezbedenje.

§ 4. — Prtljag se izdaje u stanici za ko ju je bio 
otpravljen. Ako okolnosti to dopuštaju i ako se torne 
ne protive prepisi carinskih ili drugih upravnih vlasiti 
može se, medutim, na blagovremeni zahtev imaoca 
prtljažnice prtljag vratiti u otpravnoj stanici ili izdati 
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opposent pas, les bagages peuvent etre restitues a la 
gare de depart ou livres a une gare intermediaire 
centre remise du bulletin de bagages, et, en outre, si 
le tarif 1’exige, centre presentation du billet.

§ 5. — Le detenteur du bulletin auquel le bagage 
n’est pag livre dans les conditions indiquees au § 2 
peut exiger la constatation, sur ile bulletin de bagages, 
du jour et de 1’heure auxquels til a reclame la li- 
vraison.

§ 6. — Le voyageur peut refuser la reception des 
bagages, tant qu’il n’a pas ete procede ,aux verifica-
tions requires |par tai en vue de constater un dommage 
ailegue.

Les reserves formulees lors de la reception des 
bagages ne sont d’aucun effet, a moins d’etre acceptees 
par le chemin de fer.

§ 7. — Pour lie surplus, les operations, de livrai- 
son sont soumises aux lois et reglements en vigueur 
sur le chemin de fer charge de la livraison.

OHAPITRE III.
Dispositions communes aux transports des 

voyageurs et des bagages
Article 24.

Tarifs. Interdiction d’accords particuliers
§ 1- — Les tarif® internationaux que les chemins 

de fer etablissent doivent contenir toutes les condL 
tions Speciales faisant regie pour le transport et tou-
tes les indications necessaires au calcul des prix de 
transport et des fraiis accessoires et specifier, le cas 
echeant, les conditions dans lesquelles il sera tenu 
compte du change.

§ 2. — La publication des tarifs n’est obligatoire 
que dans les Etats dont les chemins de fer partici- 
pent a ces tarifs comime reseaux de depart et d’ar- 
rivee. Les tarifs et leurs modifications entrent en vi-
gueur a la date indiquee lors de leur publication. Les 
ma j orations de tarifs et autresi dispositions qui au- 
raient pour effet de rendire plus rigoureuses les condi-
tions de transport prevues par ces tarifs n’entrent en 
vigueur que six jours au plus tot atpres leur publi-
cation.

§ 3. — Dans chaque gare ouverte au trafic inter-
national. Ie voyageur peut prendre connaissance des 
tarifs ou des extraits de tarifs indiquant les prix des 
billets internationaux qui у sont en vente et les taxes 
correspondantes pour les bagages. I

§ L — Les tarifs doivent etre appliques a tous 
les interesses d’une maniere uniforme.

Tout! accord particulier qui aurait ipour1 effet d’ac- 
corder une reduction sur les prix des tarifs est for- 
mellement interdit et nut de plein droit.

„ Toutefois , sont autorisees les reductions de prix 
dument publiees et egalement accessibles a tous aux 
memes conditions ainsi que celles qui sont accordees 
soit pour le service du chemin de fer, soit pour le 
service des administrations ruWioues, soit aux oeuvres 
de bienfaisance, d’education et d’instruction.

Article 25.
Formalites exigees par les douanes et autres autorites 

administratives
Le voyageur est tenu de se conformer aux pres-

criptions edictees par les douanes et autres autorites 
administratives, tant en ce qui concerne sa personne 
qu’en ce qui concerne la visite de s«s bagages et de 
ses eolis a la main. Il dait assister a cette visite, sauf 
les exceptions admises par les lois et reglements. Le 
chemin de fer n’assume aucune responsabilite. vis-a- 
vis du voyageur, pour le cas ou cetai-ci ne tiendrait 
pas compte de ces obligations.

Article 26.
Restitutions et paiements supplementaires

§ 1. — Lorsqu’un voyageur a demands a etre rem- 
bourse, pour la totalite ou une fraction du parcours, 

u nekoj usputnoj stanici uz vračanje prtljažnice i uz 
podnošenje vozne isprav© ako to tarifa zahteva.

§ 5. — Imalac prtljažnice kome se prtljag ne izda 
prema odredbama navedenim u § 2, može zahtevati 
da se na prtljažhici potvrdi dan i sat kada je zahte- 
vao izdavanje.

§ 6. — Putnik može prijem prtljaga da odbija sve 
dok se ne izade u susret njegovom zahtevu o utvrdi-
van ju štete za ko ju tvrdi da pošto ji.

Primedbe učinjene pr.ilikom prijema prtljaga ner- 
maju nikakvog dejstva ako ih železnica nije priznala.

§ 7. — Uostatom, pri izdavanju se postupa po za- 
konirna i propisima koji važe za železnicu koja vrši 
izdavanje.

GLAVA III
Zajedničke odredbe za prevoz putnika i prtljaga

Clan 24
Tarife. Zabrjina posebnih sporazuma

§ 1. — Medunarodne tarife koje utvrduju železnice 
moraju sadržavati sve posebne uslove koji važe za 
prevoz i sv© ’podatke potrebne za izračunavanje pre-
voznih cena i sporednih pristojbi, kao i eventualne 
odredbe o kursevima preračunavanja.

§ 2. — Tarife treba da se objave samo u drža-
vama čije železnice učestvuju u tim tarifama kao 
polazna ili uputna železnica. Tarife i njihove izmene 
stupaju na snagu onog dana koji je označen pri objav- 
Ijivanju. Povišanje tarifa j druga otežavanja pre-
voznih ustava stupaju na snagu najranije šest dana 
posle objavljivanja.

§ 3. — U stanicama koje su otvorene za medu- 
narodni saobračaj putnika, putnicima se mogu dati 
na uvid tarife ili izvodi tarifa koji sadrže cene me- 
dunarodnih voznih isprava, koje se tu prodaju, kao i 
odnosne vozarine za prtljag.

§ 4. — Tarife se moraju primenjivati prema sva- 
kome podjednako.

Svaki posebni sporazum kojim se odobrava po-
pust tari-fskih cena zalbranjen je i ništavan.

Medutim, dopuštena su sniženja u cenama koja 
su propisno objavljena i koja su svakome podjednako 
pristupačna pod istim ustavima; isto tako su dopu-
štena sniženja koja se odobrava ju za železničku službu, 
za potrebe javnih uprava, za dobnotvorne, vaspitne 
i nastavne svrhe.

Olan 25
Carinski i drugi prepisi uprfavnih vlasti

Putnik je dužan da se pridržava propisa carin-
skih i drugih upravnih vlasti, kako u pogledu isvoje 
ličnosti tako i u pogledu pregleda svog prtljaga i ruč- 
nog prtljaga. On mora prisustvovati torn pregledu, 
izuzev slučajeva koji su predvideni važečim zakonima 
i propisima. Železnica ne prima nikakvu odgovornost 
prema putniku u slučaju da on ne vodi računa o ovim 
obavezama.

Član 26
Vračanja i doplate

§ 1. — Ako putnik traži da mu s& potpuno ili de- 
limično vrati plačena vozna cena za čelu prugu ili za 
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de tout ou partie du prix qu’il a paye pour son billet, 
la restitution est, pour les cas enumeres ci-apres, ef- 
feobuee aux conditions ici-dessous.

§ 2. — Sont expressement vises les cas suivants:
a) le billet n’a pas ete utilise du fait ,du voyageur;

b) le billet n’a pas ete utilise, le voyageur ayant 
ete empeche d’entreprendre son voyage par suite de 
retard ou de suppression d’un train ou d’interruption 
du service;

c) le billet n’a ete utilise que sur une pantie du 
parcours, par suite de la mort, de la maladie ou d’un 
accident survenu au voyageur ou d’autres causes im- 
perieuses;

d) Ie billet n’a ete utilise que sur une partie du 
parcours, le voyageur ayant, dans une gare interme- 
diaire, declare qu’il abandonne Ie reste du parcours;

e) le billet n’a ete utilise que sur une partie du 
parcours, le voyageur, par suite de retard ou de sup-
pression d’un train ou d’interruption du service, ayant 
ete empeche de, continuer son ivoyage conformement a 
1’horairei en raison du manque de correspondence;

f) le billet, par suite du manque de place dans 
la classe pour laquelle il a ete delivre, a ete utilise, 
sur tout ou partie du parcours, dans une classe in- 
ferieure.

§ 3. — Pour ce qui concerne les billets’ a prix re- 
duit. la restitution est limitee aux cas prevus au § 2, 
lettres b) et e).

Les billets ordinaires aller et retour et les billets 
a prix, reduit pour enfants etablis en vertu de l’article 
6 ne sont pas consideres comme billets a iprix reduits 
au sens du present paragraphe.

§4. — Le chemin de fer a le droit d’exiger du 
voyageur toute justification utile a l’appui de chaque 
demande de restitution.

§ 5. — Toute restitution me peut avoir lieu que 
sur presentation du billet.

Pour leis cas prevus au § 2, lettres a)., b), d) et e), le 
voyageur doit, en outre, presenter une attestation of- 
fiicielle qui lui est delivree, sur sa demande, par la 
gare de depart cu par la pare intermediate intčressče

Pour le cas prevu au § 2, lettre f) a voyageur doit, 
en outre, presenter une attestation officielle du che-
min de fer etaiblissant qu’il a, sur le parcours consi- 
dere, pris place dans un compartiment d’une classe 
inferieure a celle a laquelle son billet lui donnait 
droit.

§ 6. — Sont exclus de la restitution Ies impots, 
les supplements payes pour les places reservees. les 
frais de confection et les commissions pour la venite 
des billets.

Sont deduits du montant a rembourser: un droit 
de 10% avec minimum de 0 ffr. ,50 et maximum de 
3 fr. par billet, ainsi que, s’il у a lieu, les frais d’envoi.

Cette deduction n’est toutefots pas operee lorsqu’- 
un billet reste inutilise est rCstitue le jour meme de 
remission au bureau qui l’a delivre, non plus que 
dang les cas prevus au tj 2, lettres b) et e).

Compte tenu de 1’application des dispositions pre- 
cedentes du present paragraphe, il est rembourse, sui- 
vant les cas vises au § 2:

—• s ’il s’agit des lettres a) et b), le prix paye,

— s’ il s’agit des lettres c), d) et e), la difference 
entre le prix total paye et la taxe pour le parcours ef- 
fectue, calculee sur la base du tarif normal,

— s’ il s’agit de la lettre f), la difference entre 
le prix du billet que le voyageur a paye et celui, qu’il 
aurait du acquitter en prenant des billets eorrespon- 
dant a la classe utilisee pour chacun des parcours 
effectues.

§ 7. — Lorsqu un voyageur a demande a etre rem-
bourse du prix de transport de ses bagages pour la 
totallite ou une fraction du parcours, la restitution est 
effectuee dans les conditions ci-apres: 

deo pruge, vračanje se vrši, u niže navedenim sluča- 
jevima, po sledečim uslovima.

§ 2. — Vračanje se vrši:
a) ako vozna isprava ni j e bila koriščena iz ličnih 

razloga putnika;
b) ako vozna isprava niije bila koriščena jer je 

putnik bio sprečen da otpočne putovanje usled za- 
kašnjenja ili izostajanja voza, ili usled prekida sao- 
bračaja;

c) ako je bila vozna isprava koriščena samo deli- 
mično usled smrti, bolesti ili nesrečnog slučaja koji 
je zadesio putnika, ili usled drugih prinudnih razloga;

d) ako je bila vozna isprava koriščena samo deli- 
mično, pošto je putnik u usputnoj stanici izjavio da 
se odriče daljeg putovanja;

e) ako je bila vozna isprava koriščena samo de- 
limično pošto je putnik usled zakašnjenja ili izosta-
janja voza, ili usled prekida saobračaja, ibio sprečen 
da zbog gubitka veze produži putovanje po redu 
vožnje;

f) ako je vozna isprava, usled toga što nije bilo 
mesta u razredu za koji je bila izdata, bila upotreblje- 
na u nižem razredu na celom prevoznem putu ili samo 
delimično.

§ 3. -r Što se tiče voznih isprava po sniženoj ceni, 
vračanje se vrši samo u slučajevima predvidenim u 
§ 2 pod b) i e).

Obične povratne karte kao i vozne isprave za decu 
izdate na osnovu člana 6 ne smatraju se u smislu 
ovog paragrafa voznim ispravama po sniženoj ceni.

§ 4. — Železnica ima pravo zahtevati da putnik 
dovoljno obrazloži molbu za vračanje.

§ 5. — Vračanje se vrši samo na osnovu podnete 
vozne isprave.

Sem toga, u slučajevima predvidenim u § 2 pod 
a), b), d), i e) putnik mora podneti zvaničnu potvrdu 
koju mu na njegov zahtev izdaje polazna stanica ili 
odnosna usputna stanica.

U slučaju predvidenem u § 2 pod f) mora putnik 
sem toga podneti i zvaničnu potvrdu železnice iz koje 
proizlazi da je na odnosnoj pruzi upotrebio mesto u 
razredu nižem od onog na koji je glasila njegova 
vozna isprava.

§ 6. — Od vračanja su izključeni porez, dodaci 
plačeni za rezervisanje mesta, troškovi izrade voznih 
isprava kao i provizije plačene za prodaju voznih 
isprava.

Od iznosa koji ise ima vratiti odbija se sem even-
tualnih izdataka za njihovu dostava još i pristojba 
od 10% koja ne može biti manga cd pola franka, 
niti veča od 3 franka po voznoj ispravi.

Odbitak se, medutim, ne vrši ako se neupotrebljena 
vozna isprava još na dan izdavanje vrati blagajni 
koja ju je izdala; isto tako ne dolaze u obzir odbici 
u slučajevima predvidenim u § 2 pod b) i e).

Vodeči računa o prednjim odredbama ovog pa-
ragrafa, a prema slučajevima iz § 2, vrača se:

— u slučajevima navedenim u stavovima pod a) 
ib) — plačena vozna cena;

— u slučajevima navedenim u stavovima pod c), 
d) i e) — razlika izmedu plačene celokupne cene i 
vozne cene za proputovanu prugu računate po nor-
malno j tarifi;

— u slučajevima navedenim u stavu f) — ra-
zlika izmedu plačene vozne cene i one cene koja bi 
se morala platiti ako bi Se kupila odgovarajuča vo-
zna isprava za upotrebljeni razred na svakoj od pro- 
putovanih pruga.

§ 7. — Ako putnik traži da mu se vrati vozarina za 
prtljag za ceo prevozni put ili samo za deo puta vra-
čanje se vrši prema niže navedenim uslovima:
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Sont toujours deduits du montant de la restitu-
tion un droit de 0 fr. 50 par bulletin, ainsi que, le cas 
echeant, les impots.

Si les bagages' son® retires .avant 'qu’ils aienit quit- 
te la gare expeditrice, le prix de transport est rem- 
bourse; s’ils le sont ai une gare intermediaire, le de- 
tenteur du bulletin de bagages doit, a cet effet, obte- 
nir de cette gare intermediaire une attestation qui est 
a ioindre a la demande de restitution.

§ 8. — Les tarifs peuvent contenir des disposi-
tions autres que celles qui precedent, pourvu qu’elles 
ne constituent pas une aggravation de la situation du 
voyageur.

• § 9. — Toute demande de restitution fondee sur 
les dispositions du present, article, ainsi que sur celles 
de 1’article 12, est irrecevable si elle n’a pas ete pre-
sentee au chemin de fer dans un delai de six mois, 
compte, pour les bidets, a partir de 1’expiration de 
leur validite, pour les bulletins de bagages, a partir 
du jour de leur' emission.

§ 10. — En cas d’application irreguliere du tarif 
ou d’erreur danis la determination des frais de trans-
port et des frais idivers, le trop-percu doit etre rem- 
bourse ipar le Chemin del Ifer, le moins-perpu verse par 
le voyageur.

§ 11- — Le trop-percu constate par le chemin de 
fer doit etre, si possible, porte d’office a la connais- 
sance de I’interesse lorsqu’il depasse o fr. 50 pour 
chaque billet ou pour chaque bulletin de bagages, et 
le reglement doit en etre opere au plus tot. aux frais 
du voyageur. •

§ 12. — Four le calcul du trop-perqu a rembour- 
ser par le chemin de fer ou du moins-percu a verser 
par le voyageur, est applicable le cours du change 
officieQ du jour auquel le prix de transport a ete per- 
Cu; si le paiement en est effectue dans une monnaie 
autre que Ja monnaie de perception, le cours applica-
ble est celui du jour ou a lieu ce paiement.

§ 13. — Dans tous les cas non prevus dans le pre-
sent article et a defaut d’ententes particulieres entre 
les chemins de fer, les lois et reglementsi en vigueur 
au lieu de depart sont applicables.

Article 27
Contestations

Les contestations entre voyageurs ou entre ceux- 
cj et les agents sont provisoirement tranchees dans 
les gares par le chef de service et en cours de route 
par le chef de train.

TITRE III.
RESPONSABILITE. ACTIONS NEES DU CONTRAT 

DE TRANSPORT.
CHAPITRE PREMIER

Responsabilite
Article 28

Responsabilite consecutive au transport des 
voyageurs, des colis a la main et des animaux
§ 1. — La responsabilite du chemin de fer pour 

la mort, les Measures et toute autre atteinte a Tinte- 
grite corporelle dun voyageur, ainsi que pour les 
dommages causes par le retard ou la suppression d’un 
train ou par le manque d’une correspondence, reste 
soumise aux lois et reglements de 1’Etat ou le fait 
s’est produit. Les articles ci-apres du present titre 
ne sont pas applicables a ceis cas.

§ 2' — Le chemin de fer n'est responsable, en 
ce qui concerne les colis a la main et les animaux 
dont la surveillance incombe au voyageur en vertu 
de 1’article 14, § 3, que des dommages causes oar 
sa faute.

S3 . — Il n’y a pas. en cette matiere, de respon-
sabilite collective.

Od iznosa za vračanje uvek se odbija pristojba 
od pola franka za prtljažniou i eventualni porez.

Ako se prtljag ene natrag pre no što je napu- 
stio otpravnu stanicu, vrača se vozarina za prtljag; 
ako se prtljag uzme natrag u usputnoj stanici, ima- 
lac prtljažnice mora u tu svrhu tražiti od ušputne 
stanice poitvrdu koju treba priložiti molbi za vra-
čanje.

§ 8. — Tarife, mogu sadržavati odredbe koje 
otstupaju od 'prednjih, ali one ne smeju sadržavati 
otežavanja za putnike.

§ 9. — Svako potraživanje zasnovano na odred-
bama ovog člana, kao i na odredbama člana 12, gasi 
se ako nije bilo podneseno železnici u roku od šest 
meseci koji se računa za vozne deprave; počev od 
isteka njihovog roka važnosti, a za prtljažnice po-
čev od dana njihovog izdavanja.

§ 10. — U slučaju nepravilne primene tarife ili 
greške pri utvrdivanju prevoznih cena i drugih tro- 
ško.va, mora železnica više plačeni iznos vratiti, a 
putnik manj e plačeni iznos doplatiti.

§ 11. — Utvrdi li železnica da je više naplatila, 
onda mora to, ako je moguče, po službenoj dužnoisti 
saopštiti zainteresovanom licu ako iznos prelazi pola 
franka po svakoj vozno j ispravi ili po svako j prtljaž- 
nici, i višak mu što pre vratiti o njegovom trosku.

§ 12. — Pri izračunavanju iznosa koji mora že-
leznica vratiti ili putnik doplatiti, pr imen ju j e se 
službeni kurs preračunavanja koji je važio na dan 
naplate vozne cene. Ako je izvršeno plačanje u dru- 
goj valuti, a ne u valuti u kojoj je prevozna cena 
naplačena, onda važi kurs preračunavanja onog dana 
kada se vrši isplata.

§ 13. — U svim slučajevima koji nisu predvideni 
u ovom članu, i u nedostatku posebnih sporazuma 
izmedu železnica, ima ju se phimenjivati zakoni i pro- 
pisi koji važe za polaznu stanicu.

Clan 27
Sporovi

Sporove između putnika ili između putnika i 
službenika raspraVlja privremeno u stanicama sao- 
bračajni činovnik a za vreme vožnje vozovoda.

D E О III
ODGOVORNOST. POTRAŽIVANJA KOJA NASTANU 

IZ UGOVORA O PREVOZU
GLAVA I

Odgovornost
Član 28

Odgovornost za prevoz putnika, ručnog prtljaga 
i životinja

§ 1. — Odgovornost železnice za smrt, ozlede ili 
druge telesne povrede putnika, kao i za štete pro- 
uzrokovane zadocnjenjem ili izostajanjem voza, ili 
gubitkom veze, podleže zakonima i propisima države 
gde se slučaj desio. Na ove slucajeve ne mogu se 
primeniti niženavedeni članovi ovoga dela.

§ 2. — Za ručni prtljag i za životinje nad kojima,' 
prema članu 14 § 3, mora voditi nadzor putnik, žele,- 
znica odgovara samo za štete prouzrokovane njenem 
krivicom.

§ 3. — U ovim 'slučajevima nema zajedničke od-
govornosti železnica.
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Article 29.
Responsabilite collective đes chemins de fer 

pour les bagages
§ 1. — Le chemin de fer qui a accepts au trans-

port des bagages en delivrant un bulletin de bagages 
international est reaponsable de I’execution du trans-
port sur le- parcours total jusqu’a la livraiison.

§ 2. — Chaque chemin de fer subsequent, par le 
fait meme de la prise en charge des bagages, parti- 
ciipe au contrat de transport et assume les obligations 
qui en resultent, sans prejudice des dispositions de 
particle 43, § 2, concernant le chemin de fer desti- 
nataire.

Article 30.
Etendue de la responsabilite

§ 1. — Le chemin de fer est responsable du re-
tard a la livraison, du dommage resultant de la perte 
totale ou partielle des bagage-s ainsi que des avaries 
qu’ils subissent a partir de l’acceptation au trans-
port jusqu’a la livraison.

§ 2. — Le chemin de fer est decharge de cette 
responsabilite si le retard a la livraiison, la perte ou 
l’avarie a eu pour cause unt faute du voyageur, un 
ordre de celui-ci ne resultant pas d’une faute du 
chemin de fer, un vice propre des bagages ou des 
circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas 
eviter et aux consequences desquelles il ne pouvait 
pas obvier.

§ 3. — Comipte tenu de 1’article 31, § 2, le che-
min de fer est dechiatrge de cette responsabilite, lors- 
que la perte ou l’avarie resulte des rtsques particu- 
liers inherents a la nature speciale du bagage, a 
I’abs-ence ou a la defectuosite de 1’emballage ou du 
fait que des objets exclius du transport ont ćtć nean- 
moins expcdies comme bagages.

Article 31.
Charge de la preuve

§ 1. — La preuve que le retard a la livraison, 
la - perte ou 1'avarie a eu pour cause un des faits 
prevus a Particle 30, § 2, incombe au chemin de fer.

§ 2. — Lorsque le chemin de fer etablit que, eu 
egard aux circonstances de fait, la perte ou l’avarie 
a pu resulter d’un ou de plusieurs de,s risques parti- 
culieuirs prevus a Tarticlte- 30, § 3, il у a presumption 
qu’elle en resulte. L’ayant droit conserve toutefois 
le droit de faire la preuve que le dommage n’a pas 
eu pour cause, totaiement ou partiellement, 1’un de 
ces risques.

Article 32.
Presomption de perte des bagages.

Cas ou ils sont retrouves
§ 1. ■— L’ayant droit peut, sans avoir a fournir 

d’autres preuves, considerer un colis manquant com-
me perdu quand il n’a pas ete livre, dans les quatorze 
jours qui suivent la demande de livraison presentee 
conformement a Particle 23, § 2.

§ 2. — Si un colis repute perdu est retrouve 
dans l’annee qui suit la demande de livraison, le 
chemin de fer est tenu d’en donner avis a l’ayant 
droit, lorsque son domicile est connu ou peut etre 
decouvert.

Dans le delai de trente jours qui suit la reception 
de cet avis, l’ayant droit peut exiger que le bagage 
luii soit livre a 1’une des gares du parcours, centre 
paiement des trans afferents au transport depuis la 
gare de depart jusqu’a celle ou a lieu la livraison et 
centre restitution de I’indemmite qu’il a reQus, de-
duction faite eventuellement des frais qui auraient 
ete compris dans cette indemnite, et sous reserve de 
tous droits a 1’indemnite pour retard prevue a Parti-
cle 35, et, s’il у a lieu, a 1’article 36.

Clan 29
Zajednička odgovornost železnica za prtljag

§ 1. — Železnica koja je primita na prevoz prt-
ljag, uz izdavanje medunarodne prtljažnice, odgo-
vorna je za izvršemje prevoza na celom putu sve do 
izdavanja prtljaga.

§ 2. — Svaka sledeča železnica, samim tim što 
je preuzela prtljag, učestvuje u ugovoru o prevozu 
i prima obaveze koje iz njega proističu ne menjajuči 
time odredbe člana 43 § 2 koje se odnose na uputnu 
želez niču.

i
Clan 30

Obim odgovornosti
§ 1. — Železnica odgovara za zadocnjenje u ispo- 

ruci, za štetu koja proističe iz potpunog ili delimič- 
nog gubitka prtljaga kao i za ostečenja koja prtljag 
pretrpi od prijema na prevoz do izdavanja.
{•J*

§ 2. — Železnica se oslobada ove odgovornosti 
ako je zakasnjen j e u isporuci, gubitak ili oštečenje, 
prouzrokovano krivicom putnika, izvršenjem njego- 
vog zahteva gde nema krivice do železnice, naroči-
lom manom prtljaga, ili okolnostima koje železnica 
ni j e mogla da izbegne niti da otkloni njihove po-
sledice.

§ 3. — Vodeči računa o članu 31 § 2 železnica 
se oslobada ove odgovornosti ako je gubitak ili ošte-
čenje nastalo iz naročite opasnosti koja je u vezi sa 
naročitom prirodom prtljaga, što prtljag nije pato- 
van ili je nedovoljno pakovan, ili iz činjenice da su 
predmeti koji su isključeni od prevoza ipak bili pre-
dati na- prevoz kao prtljag.

I 
Clan 31

Teret dokazivanja
§ 1. — Teret dokazivanja da je zadocnjenje. u 

isporuci, gubitak ili oštečenje prtljaga, prouzroko-
vano jednom od činjenica navedenih u članu 30 § 2, 
padla na žele-znicu.

§ 2. — Ako železnica utvrdi da ja prema okol-
nostima slučaja gubitak ili oštečenje moglo nastati 
usled jedne ili više u članu 30 § 3 navedenih naro-
čilih opasnosti, pretpost-avlja se, da je šteta odatle 
proizašla. Imalac prava, medutim, zadržava pravo 
dokazivanja da šteta nije nastala ili nije isključivo 
nastala iz jedne od tih opasnosti.

Član 32
Pretpostavka o gubitku prtljaga. Pronalazak prtljaga

§ 1. — Imalac prava može, ne pružajuči druge 
dokaze, smatrati da je nedostajuče koleto izgubljeno 
ako nije bilo izdato u roku od četrnaest dana posle 
zahteva za izdavanje koji je podnet iprema članu 
23 § 2.

§ 2. — Ako se koleto za koje se pretpostavlja da 
je izgubljeno opet pronade u roku od godinu dana 
posle zahteva za izdavanje, železnica mora o torne 
izvestiti imaoca prava, ako je poznalo mesto njego- 
vog boravka ili ako se može pronači.

U roku od trideset dana po prijemu tog izve-
sta j a imalac prava može zahtevati da mu se prtljag 
izda u neko j od stanica prevoznog puta; u torn slu-
čaju mora da plati troškove prevoza prtljaga od ot- 
pravne stanice do slanice izdavanja prtljaga, kao i 
da vrati primljenu oštetu po odbitku eventualno vra- 
čenih troškova koji su bdi isplačeni imaocu prava 
zajedno sa oštetom; imalac prava zadržava pravo na 
potraživanje oštete zbog neiblago-vremene isporuke 
prema članu 35 i eventualno članu 36.

'3



Савезно веће 28-ма седница 426

Sj le colls retrouve n’a pas ćtč reclame dans le 
delai de trente jours prevu ou si le polis n’est retrou-
ve que plus d’un an apres la demande de livraison, 
le chemin de ter en dispose donformement aux lois 
et reglements de 1’Etat dont il releve.

Article 33.
Montant de I’indemnite en cas de perte des bagages

Quand, en vertu des dispositions de la presente 
Convention, une indemnite pour perte totale ou par- 
tielle de bagages est mise a la charge du chemin de 
fer, il peut etre reclame:

a) si le montant du dommage est prouve:
une somme egale a ce montant sans qu’elle puisse 
toutefois exceder 40 francs par kilogramme de poids 
brut manquant;

b) si le montant du dommage n’est pas prouvć: 
une somme calculee a forfait a raison de 20 francs 
par kilogramme de poids brut manquant.

Sonit en outre restitues le prix de transport, les 
droits de douane ou autres sommes dćboursčes a 
1’occasion du transport du bagage perdu, sans autres 
dommages-interets.

Article 34.
Montant de I’indemnite en cas d’avarie des bagages

En cas d’avarie, le chemin de fer doit payer le 
montant de la depreciation subie par les bagages, 
sans autres dommages-interets.

Toutefois, I’indemnite ne peut depasser:
a) si la totality des bagages est depreciee par 1’ 

avarie, le chiffre qu’elle aurait atteint en cas de perte 
totale;

b) si une partie seulement des bagages est de-
preciee par l’avarie, le chiffre qu’elle aurait atteint 
en cas de perte de la partie depreciee.

Article 35.
Montant de i’indemnite pour retard a la livraison 

des bagages
§ 1. — En cas de retard a la livraison et si 1’ 

ayant droit ne prouve pas qu’un dommage en est re- 
sulte, le chemin de fer est tenu de payer une indem-
nite fixee a vingt centimes par kilogramme de poids 
brut des bagages livres en retard et par periode in-
divisible de vingt-quatre heures a compter de la de- 
mande de livraison, avec maximum de quatorze jours.

§ 2. — Si la preuve est fournie qu’un dommage 
est rčsultč du retard, il est paye, pour ce dommage, 
une indemnite qui ne peut pas depasser le quadruple 
de I’indemnite forfaitaire determinee au § 1.

б 3. — Lqs indemnites prevues aux 5 § 1 et 2 
ne peuvent pas se cumuler avec celles qui seraient 
dues pour perte totale des bagages.

En cas de perte partielle, elles sent payees, s’il 
у a lieu, pour la partie non perdue.

En cas d’avarie, elles se cumulent, s’il у a lieu, 
avec rindemnite prevue a Particle 34.

Dans tous les cas, le cumul des indemnites pre-
vues aux § б 1 et 2 avec celles prevues aux articles 
33 et 34 ne peut dormer lieu au paiement d’une indem- 
nite totale superieure a celle qui serait due en cas 
de perte totale des bagages.

Article 36.
Montant de I’indemnite en cas de declaration 

d’interet a la livraison
S’il у a eu declaration d’interet a la livraison, il 

peut etre reclame, outre les indemnites prevues aux 
articles 33, 34 et 35, la reparation du dommage sup- 
plementaire prouve jusqu’a concurrence du montant 
de I’interet declare.

Ako se u predvidenom roku od trideset dana ne 
traži vračanje pronadenog koleta ili ako se pronade 
tek po isteku jedne godine posle njegovog zahteva 
za izdavanje, železnica može koletom raspolagati pre-
ma zakonima i propisima svoje zemlje.

član 33
Višina oštete zbog gubitka prtljaga

Ako je železnica na osnovu odredaba ove Kon-
vencije oba vezna da plati oštetu zbog potpunog iili 
delimičnog gubitka prtljaga, može se tražiti:

a) ako je višina štete dokazana:
iznos koji je ravan ovoj višini, ali koji ne može biti 
veči od 40 franaka za svaki kilogram brutotežine 
koja nedostaje;

b) ako višina štete nije dokazana: 
paušalni iznos od 20 franaka za svaki kilogram bruto- 
težine koja nedostaje.

Sem toga vračaju se, bez druge naknade štete, 
vozarma, carina i drugi iznosi plačeni u vezi sa pre-
vozom izgubljenog prtljaga.

Član 34
Višina oštete zbog oštećenja prtljaga

U slučaju oštečenja železnica je dužna da plati 
iznos za koji je umanjena vrednost prtljaga bez druge 
naknade štete.

Medutim, ošteta ne može premašiti:
a) ako je cela pošiljka oštečenjem izgubila vred-

nost, iznos koji bi se imao platiti u slučaju potpunog 
gubitka;

b) ako je samo jedan deo prtljaga1 oštečenjem 
izgubio vrednost, .iznos koji bi se imao platiti u slu-
čaju gubitka oštečenog dela.

Član 35
Višina oštete zbog zadocnjenja u isporuci prtljaga

§ 1. — U slučaju zadocnjenja u isporuci, i ako 
imalac prava ne dokaže da je šteta nastala zbog tog 
zadocnjenja, železnica je dužna da plati oštetu od 
dvadeset sanitima za svaki kilogram brutotežine 
prtljaga izdatog sa zadocnjenjem i za svaka otpočeta 
24 časa, računajuči od zahteva za izdavanje, ali naj-
više za četmaest dana.

§ 2. — Ako se podnese dokaz da je zbog zadoc-
njenja nastala šteta, plača se za tu štetu ošteta koja 
ne sme premašiti četvorostruki iznos paušalne oštete 
odredene u § 1.

§ 3. — Oštete predvidene u §§ 1 i 2 ne plačaju se 
u slučaju plačanja oštete za potpuni gubitak prtljaga.

U slučaju delimičnog gubitka ove oštete se pla-
čaju za deo koji nije izgubljen, ako tome ima mesta.

U slučaju oštečenja ove oštete se plačaju pored 
oštete predvidene u članu 34, ako tome ima mesta.

U svim slučaj evima ukupna ošteta predvidena u 
§§ 1 i 2, zajedno sa onom koja je predvidena u čla-
novima 33 i 34, ne može biti veča od oštete koja bi 
se imala platiti u slučaju potpunog gubitka prtljaga.

Član 36
Višina oštete ako je označeno obezbedenje uredne 

isporuke
Ako je označeno Obezbedenje uredne isporuke, 

može .se, sem ošteta predvidenih u članovima 33, 34 
i 35, tražiti i naknada druge dokazane štete do višine 
označenog iznosa obezbedenja.



427 28-ма седница Савезно веће

Article 37.
Montant de 1’indemnite en cas de dol ou de faute 

lourde imputable au chemin de fer
Dans tons les oas ой le retard a la livraison, la 

perte totale ou partielle ou 1’avarie des bagages ont 
pour cause un dol ou une faute lourde imputable au 
chemin de fer, 1’ayant droit doit etre completement 
indemnise pour le prejudice prouve, jusqu’a con-
currence du double des maxima prevus aux articles 
33, 34, 35 et 36.

Article 38.
Interets de 1’indemnite

L’ayant droit peut demander des interets de l’in- 
demnite. Ces interets, calcules a raison de cinq pour 
cent Гап, ne sont dus que si Findemnite depasse dix 
francs pour chaque bulletin de bagages; ils courent 
du jour de la reclamation administrative prevue a l’ar- 
ticle 41 ou, s’il n’y a pas eu de reclamation, du jour 
de la demands en justice*

Article 39.
Restitution des indemnites

Toute indemnite ilndument perdue doit etre re- 
stituee.

En cas de fraude, le chemin de fer a droit en 
outre au versement d’une somme egale a celle qu’il 
a payee indument.

Article 40.
Responsabilitć du chemin de fer pour ses agents

Le chemin de fer est responsable des agents atta-
ches a son service et des autres personnes qu’il em- 
ploie pour Г execution d’un transport dont il est 
charge.

Toutefois, si, a la demande des voyageurs, les 
agents du chemin de fer leur rendent des services 
qui n’incombent pas au chemin de fer, ils sont con- 
sideres comme agissant pour le compte des voyageurs 
a qui ils rendent ce service.

CHAPITRE II.
Reclamations administratives. Actions judici- 
aires. Procedure et prescription en cas de litiges 

nes du contrat de transport
Article 41.

Reclamations administratives
§ 1, — Les reclamations administratives relati-

ves au contrat de transport doivent etre adressees par 
ecrit au chemin de fer designe a I’article 43.

§ 2. — Le droit de presenter la reclamation ap- 
partient aux personnes qui ont le droit d’actionner 
le chemin de fer en vertu de I’article 42.

§ 3. — Les billets, bulletins de bagages et autres 
pieces que l’ayant droit Ijuge utile de joindre г isa 
reclamation doivent etre prćsentćs soft en originaux, 
soft en copies, icelles-cl dument legalisees si le che-
min de fer le demande.

Lors du reglement de la reclamation, le chemin 
de fer pourra exiger la restitution des billets ou bul-
letins de Ibagages.

Article 42.
Personnes qui peuvent exercer 1’action judiciaire 

centre le chemin de fer
L’action judiciaire contre le chemin de fer qui 

nait du contrat de transport n’appartient qu’a la per- 
sonne qui produit le Iblillet ou le bulletin de bagages, 
suivant le cas, ou qui, a defaut, justifie 'de son droit.

Clan 37
Višina oštete u slučaju zle namere ili krajnjeg 

nehata železnice
U svim slučajevima kada su zadocnjenje u ispo- 

ruci, potpuni ili deiimični gubitak ili oštečenje prt-
ljaga, prouzrokovani zlonamerno ili usled krajnjeg 
nehata železnice, ima .se imaocu prava potpuno na-
doknaditi dokazana šteta ali najviše do dvostruke 
vrednosti najviših iznosa predvidenih u članovima 
33, 34, 35 i 36.

Clan 38
Kamata na oštetu

Imalac prava može zahtevati kamatu- na oštetu. 
Ova kamata, u višini od 5% godišnje, plača se samo 
onda, ako ošteta premašuje deset franaka po svakoj 
prtljažnici. Kamata teče od dana administrativne 
reklamacije (predvidene u članu 41 ili, ako reklama-
cija ni j e bila podnesena, od dana podizanja tužbe.

Clan 39
Vračanje oštete

Svaka nepravilno primljena ošteta mora biti 
vračena.

U slučaju prevare železnica ima pored toga 
pravo da naplati još i iznos koji je ravan nepravilno 
isplačenoj svoti.

Član 40
Odgovornost železnice za svoje službenike

Železnica odgovara za .svoje službenike kao i za 
druga lica koja upotrebljava pri vršenju prevoza za 
koji se obavezala.

Ako, medutim, železnički službenici na zahtev 
putnika čine usluge ko j e ne spada ju u dužnost žele-
znice, smatra se da oni rade za račun putnika kome 
čine te usluge.

GLAVA II

Administrativne reklamacije. Tužbe. Pastupak 
i zastare vanje u slučaju sporova nastalih iz 

ugovora o prevozu

Clan 41
Administrativne reklamacije

§ 1. — Administrativne reklamacije po ugovoru 
o prevozu moraju se pismeno uputiti železnici ozna-
čeno j u članu 43.

§ 2. — Pravo podnošenja reklamacije pripada 
licima koja imaju prema članu 42 pravo na podi-
zanje tužbe protiv železnice.

§ 3. — Vozne isprave, prtljažnice i ostale isprave, 
koje imalac prava smatra za potrebno da priloži svo- 
joj reklamaciji, moraju se podneti bilo u originalu 
bilo u prepisu koji mora biti, ako železnica to za-
hteva, propisno overen.

Prilikom rešavanja reklamacije železnica može 
zahtevati da joj se vrate vozne isprave ili prtljažnice.

Clan 42
Lica koja imaju pravo na podizanje tužbe protiv 

železnice
Pravo na podizanje tužbe protiv železnice, коде je 

zasnovano na ugovoru o prevozu, pripada samo licu 
koje pokaže voznu ispravu ili prtljažnicu, .ili koje 
dokaže svoje pravo na neki drugi način.

13*
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Article 43.
Chemins de fer centre lesquels 1’action judiciaire pent 

etre exercee. Competence
§ 1. — L’action judiciaire en restitution, d’une 

somme payee en vertu du eontrat de transport Ipeut 
etre exercee soit contre le chemin de fer qui a pergu 
cette somme, soit contre le chemin de fer au profit 
duquel la somme a ete perdue.

§ 2. — Les autires actions judiciaires qui naissent 
du eontrat Ide transport ne peuvent etre exercees que 
contre le chemin de fer de depart, le chemin ide fer 
destinataire ou celui sur lequel s’est produit le fait 
generateur Ide 1’action.

Le chemin de fer destinataire peut cependant etre 
actionne, meme s’il n’a regu ni les hagages ini la feuiflle 
de route.

§ 3. —Si le demandeur a le choix entre plusieurs 
chemins de fer, son droit d’option s’eteinlt des que 
Taction est itotentee contre un de ices chemins de fer.

§ 4. — L’action judiciaire ne peut etre intentee que 
devant le juge competent de 1’Etat duquel releve le 
chemin de fer actionnq, a moins qu’il n’en soit decide 
autrement dans les accords entre Etats ou les actes 
de concession.

Lorsqu’une entreprise exptoite des reseaux auto- 
nomes dans divers Etats, chacun (de ces reseaux est 
considers comme un chemlin de fer distinct au point 
de vue de Tapplication du present paragraphe.

§ 5. — L’action judiciaire |peut etre formee con-
tre' un chemin de fer autre que ceux qui sont desi- 
gnes aux § $ 1 et 2, lorsqu’elle est presentee comme 
demande ireconventionnelle ou comme exception dans 
Fin-stance relative a une demande principale fondee 
sur le meme eontrat de transport.

§ 6. — Les dispositions du present article ne is’ap- 
pliquent pas aux recours des chemins de fer entre 
eux, -regies au chapitre III du present titre.

Article 44.
Constatation de la perte partielle ou d’une avarie 

subie par Ies bagages
§ 1- — Lorsqu’une perte partielle ou une avarie 

est decouverte ou presumee par le chemin de fer ou 
lorsque 1’ayant droit en allegue I’e^istence, le chemin 
de fer est tenu de dresser, sans delai et si possible 
en presence de cet ayant droit, un proces-verbal con-
statant, suivant la nature du dommage, Г etat des ba-
gages, leur poids et, autant que possible, 1’importance 
du dommage, sa cause et le moment ou il s’est pro-
duit.

Une copie de ce proces-verbal doit etre remise 
gratuitement a 1’ayant droit s’il le demande.

§ 2. — Lorsque 1’ayant droit n’accepte pas les 
constatations du proces-verbal, il peut demander la 
constatation judiciaire de 1’etat et du poids des baga-
ges ainsi que des causes et du montan t du dommage; 
la procedure est soumise aux lois et reglements de 
1’Etat ou la eonstaltion tjudiciaire a lieu. '

§ 3. — Dans le ©as de perte de colds, 1’ayant droit 
est tenu, pour faciliter les irechercheg du chemin de 
fer, de dormer la description aussi exacte que possible 
des colis perdus.

Article 45.
Extinction de Faction contre le chemin de fer nee du 

eontrat de transport des bagages.
§ 1. — La reception des bagages par Гayant droit 

eteint toute action nee du eontrat de transport contre 
le chemin de fer pour retard a la livraison, perte par-
tielle ou avarie. I

§ 2. — Toutefois, Faction n’est .pas eteinte:
a) si 1’ayant droit fournit la preuve que le dom-

mage a pour cause un dol ou une faute lourde impu-
table au chemin de fer;

Clan 43
Železnice protiv kojih se može podizati tužba. 

N|adležnost
§ 1. — Tužba radi vračanja iznosa plačenog na 

osnovu ugovora o prevozu može se podizati, bilo 
protiv železnice koja je naplatila ta j iznos, bilo pro-
tiv železnice u čiju korist je iznos bio naplačen.

§ 2. ■— Ostale tožbe iz ugovora o prevozu mogu 
se podizati samo protiv polazne železnice, uputne 
železnice ili one železnice na kojoj se desio slučaj 
ko ji daje povoda za tužbu.

Uputna železnica može biti, medutim, tužena i 
enda, ako nije primila ni prtljag ni prtljažnicu.

§ 3. — Ako tužilac ima pravo izbora izmedu više 
železnica, to njegovo pravo se, gasi, čim je podneo 
tužbu protiv jedne od tih železnica.

§ 4. — Tužba se može podizati j edino pred nadle-
žnim sudom one države kojoj pripada tužena žele-
znica, ukoliko nije sporazumima između država ili 
koncesijama drukčije odredeno.

Ako neko preduzeče eksploatiše samoupravne 
mreže u raznim državama, svaka od tih mreža smatra 
se u pogledu primene ovog paragrafa kao posebna 
železnica.

§ 5. — Pored železnica koje su označene u §§ 1 
i 2 tužba se može podizati i protiv neke druge žele-
znice ako se ona podiže kao protivtužba ili kao pri-
govor na glavnu tužbu, ako se tužba zasniva na istom 
ugovoru o prevozu.

§6. — Odredbe ovog člana ne primenjuju se na 
uzajamni regres železnica koji je regulisan u Glavi 
III ovog Dela.

Član 44
Utvrđivanje delimičnog gubi tka ili oštečenja 

prtljaga
§ 1. — Ako železnica otkrije ili posumnja da po- 

stoji delimični gubitak ili oštečenje, ili ako imalac 
prava to tvrdi, železnica je dužna da odmah, i ako je 
moguče u prisustvu imaoca prava, sastavi zapisnik 
kojim se utvrduje prema vrsti štete istanje i težina 
prtljaga i, ukoliko je to moguče, oibim štete, njen 
uzrok i vreme kada se ona dogodila.

Prepis tog zapisnika ima se besplatno izdati ima- 
ocu prava, ako ga traži.

§ 2, — Ako imalac prava ne priznaj e činjenice 
utvrdene u zapisniku, on može zahtevati da se stanje 
i težina prtljaga kao i uzrok i višina štete, u tvrdi 
sudskim putem; za postupak su merodavni zakoni i 
propisi one države u kojoj se vrši utvrdivanje sud-
skim putem.

§ 3. — U slučaju igubitka koleta imalac prava je 
dužan da da što tačniji opis izgubljenih koleta, kako 
bi železnici olakšao traganje.

Član 45
Gašenje potraživanja od železnice iz ugovora 

o prevozu prtljaga
§ 1. — Prijemom prtljaga od Strane imaoca prava 

presitaje svako pravo potraživanja prema železnici 
koje proističe iz ugovora o prevozu zbog zadocnjenja 
u isporuci, delimičnog gubitka lili oštečenja.

§ 2. — Međutim, pravo potraživanja se ne gasi:
a) ako imalac prava dokaže da je šteta prouzro- 

kovana zlonamerno ili usled krajnjeg nehata žele-
znice;



429 28-ма седница Савезно веке

b) en cas de reclamation pour retard, 1-orsqu’elle 
est faite a 1’un des chemins de fer designes par 1’arti- 
cle 43, § 2, dans un delai ne depassant pas vingt et 
un jours non compris celui de la reception des ba-
gages par 1’ayant droit;

c) en cas de reclamation Ipour perte partielle ou 
pour avarie:

1° si la -perte ou 1’avarie a ete constatee avant la 
reception des bagages par 1’ayant droit wnfonmement 
a Particle 44;

2" si la constatation, qui| aurait du etre faite con- 
formement ia 1’article 44, n’a ete omise que par la fau- 
te du -chemiln dei fer;

d) en cas de reclamation pour dommages non ap- 
parents dont Г-existence est co-nstatee apres la recep-
tion des bagages par 1’ayant droit, a la double con-
dition:

1° qu’immediatement apres la decouverte du dom-
mage et au plus tard dans les trois jours qui suivent 
la reception des foagages, la demande de constatation 
conforme a 1’article 44 soit faite par Г-ayant droit;

2° que rayant droit prouve que le dommage s’est 
produit entre l’accsptation au transport et la livraison.

Article 46.
Prescription de l’action nee du eontrat de transport.

§ 1. — L’action nee du- Icontrat de transport est 
prescrite pour un an.

Toutefois, la prescription est de trois ans s’il s’agit:
a) de l’action fondee sur un dommage ayant pour 

cause un dol;
b) de l’action fondee sur le cas de fraude pre-vu 

a 1’article >39.
§ 2. — La prescription court:
a) pour les actions en indemnite pour retard a la 

livraison, perte partielle ou avarie: du jour ou la 
livraison a eu lieu;

b) pour les actions en indemnite pour perte to- 
tale: du jour ou la livraison aurait du avoir lieu;

c) pour les1 actions en paiement ou en restitution 
du prix de transport, de frais accessoires ou de sur-
taxes, ou pour les actions en rectification en cas 
d’applioation irreguliere du tarif ou d’erreur de cal- 
cul; du jour du paiement, ou. s’il n’y a pas teui pa-ie- 
ment, du jour ou le paiement aurait du etre eff ectue;

d) pour les actions en paiement de supplement de 
droit reclame par la douane: du -jour de la reclama-
tion de la douane;

e) pour les autres actions concernant le transport 
des voyageurs: du jour de I’expiration de la validity 
du billet, i

Le jour indique comme point de depart de la pre-
scription n’est jamais compris dans le del-ai.

§ 3. — En cas de reclamation administrative a- 
dres-see au chemin de fer conformement a 1’article 41, 
la prescription est suspendue jusqu’au jour oft le che-
min de fer repousse la reclamation par ecrit et res- 
titue les pieces qui у etaient jointes. En cas d’accep-
tation partielle de la reclamation, la prescription ne 
reprend son cours que ipour la partie de la reclama-
tion qui reste litigieuse. La preuve de la reception 
de la reclamation ou de la Irep-onse et celle die la res-
titution des pieces sent a la charge de la pa-rtie qui 
invoquei ce fait.

Les reclamations ulterieure-s ayant le meme objet 
ne suspendent pas la prescription.

§ 4. — L’action prescrite ne peut plus etre exer- 
cee, meme 'sous forme d’une demande. reconvention- 
nelle ou d’une exception.

§ 5. — Sous reserve des dispositions qui prece-
dent, la -suspension -et 1’interruption de la- prescription 
sont reglees par les Inis et reglements de 1’Etat oft 
l’action est intentee.

b) u slučaju reklamacije zbo-g zadoenj-enja u ispo-
ruci, ako je ona podneta jedno-j od železnica nave-
denih u članu 43 § 2 u roku od dvadeset jednog dana, 
ne računajuči u taj rok dan prijema prtljaga od 
stra-ne imaoca prava;

c) u slučaju reklamacije zbo-g delimičnog gu- 
bitka ili oštečenja:

1) ako je gubitak ili oštečenje u-tvrden-o prema 
članu 44 pre nego što je imalac prava primio pntljag;

2) ako je utvrdivanje koje se je imalo izvršiti 
prema članu 44 -propušteno -samo krlivicom železnice;

d) u -slučaju reklamacije zboig oštečenja koje se 
spol ja nije moglo primetiti, a utvrdeno je tek posle 
prijema prtljaga od stra-ne -imaoca- -prava, i to pod 
sledečim uslovima:

1) da je zahtev za utvrdivanje prema članu 44 
bio stavljen od -strane imaoca prava odmah po o-t- 
kriču štete, no najkasnije u roku od tri dana po pri-
jemu prtljaga;

2) da imalac prava dokaže da- je šteta nastala u 
vremenu izmedu prijema na prevoz i izdavanja.

Član 46
Zastarevanje potraživ|anja iz ugovora o prevozu

§ L — Potraživanje iz ugovora o prevozu zasta- 
reva za godinu dana.

Međutim, rok zastarevanja- iznosi tri godine:
a) za potraživanja zbo-g štete uči-njene zlona-

merno;
b) za potraživanja zbog prevare pomenute u 

članu 39.
§ 2. — Zastarevanje počinje teči:
a) za potraživanja naknade štete zbog zadocnele 

isporuke, delimičnog gubitka ili oštečenja — od dana 
izdavanja;

b) za -potraživanja naknade štete zbog potpunog 
gubitka — od dana kada j-e trebalo izvršiti izdavanje;

c) za potraživanja ko jima -se zahteva plačan je ili 
vračanje prevoznih cena, sporednih pristojbi ili do- 
dataka, ili kod potraživanja koja se odnose na is- 
pravke zbog nepravilne primene tarife ili zbo-g ra-
čunske gre-ške — od dana plačanja ili- ako plačanja 
nije bilo, od dana kada bi to -plačanje moralo biti 
izvršeno;

d) za potraživanja plačanja doplate koju zahteva 
carinarnica — od dana kada je carinska vlast po-
stavila- zahtev;

e) za -druga potraživanja koja se odno-s-e na pre-
voz putnika — -od dana is-teka važnosti vozne isprave.

Dan -naznačen kao početaik roka zastarevanja ne 
može se računati niukom slučaju u taj -rok.

§ 3. — Ako imalac prava -podnes-e, železnici ad- 
m-ini-strativnui rekliama-ciju prema članu 41, rok zai- 
starevanj-a se obustavlja do dana kada železnica od-
bije reklamaciju pismenim rešenjem i vrati isprave 
koje su bile priložen-e reklamaciji. Ako se re- 
kliamia-cija usvoji delimi-ono, zastarevanje teče -dalje 
samo z-a sporni dieo reklamacije. Lice koje se poziva 
na podnošenje reklamacije, na- izdavanje rešenja ili 
vračanje isprava mora da dokaže tu činjenicu.

Dalje reklamacije po istom predmetu ne obu- 
stavljaju to-к zastarevanja.

§ 4. — Zastarela potraživanja ne mogu se isti- 
cati ni proitiv-tužbom ni prigovorom na tužbu.

§ 5. — Sem prethod-nih odredaba, za obustav- 
Ijanje i prekid zastarevanja važe zakoni i prepisi one 
države u kojoj se podiže tužba.
i ... ..
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CHA'PITRE |ШТ
Reglement des comptes. Recours des chemins de 

fer entre eux
Article 47.

Reglement ties comptes entre chemins de fer
Tout chemin de fer est tenu de payer aux chemiins 

de fer interesses la part leur revenant sur un prix de 
transport qu’il a encaisse ou qu'dl aurait du encaisser.

Article 48.
Reeours en cas d’indemnite pour perte ou pour avarie

§ 1. — Le chemin de fer qui a paye une indem- 
nitč pour perte totale ou partielle ou pour avarie de 
bagages, en vertu des dispositions de la presente Con-
vention, a1 le droit d’exercer un recours centre Ies che- 
mins de fer qui ont participe au transport, confor- 
mement aux dispositions sufivantes:

a) le chemin de fer par le fait duquel Ie dommage 
a ete cause en est seul responsable;

b) lorsque le dommage a ete cause par le fait 
de plusieurs chemins de fer, chacun d'eux repond 
du dommage cause par lui. Si la distinction est im-
possible dans I’espece, la charge de I’indemnite est re-
partie entre eux d’apres les principes enonces sous 
lettre c);

c) s il ne peut etre prouve que le dommage a ete 
cause par le fait d'un ou de plusieurs chemins de fer. 
la charge de 1 indemnite due est repartie entre tons 
les chemins de fer ayant participe au transport a 
1 exception de ceux qui prouveraient que le dommage 
n a mas ete occasionne sur leurs lignes. La repartition 
est faite oroporhonnellement au nombre de kilometres 
des distances d’application des tarifs.

§ 2. — Dans le cas d’in sol vabi lite de 1’un de4 che- 
mn'ns de fer la part lui incombant et non oayee par 
lui est repartie entre tous les autres chemins de fer 
aui ont partioiinč au transport proper tionnellement 
au nombre de kilometres des distances d’application 
des tarifs.

Article 49.
Recours en cas d’indemnitč pour retard 4 la livraison

Les regies čnoncčes dans 1’article 48 sont appli- 
quees en cas d’indemnite payee pour retard. Si le re- 
tard a eu pour cause des irregularites constatees sur 
plusieurs chemins de fer, la charge de I'indemnitć 
est repartie entre ces chemins de fer proportionnel- 
lement A la dur če du retard sur leurs r&seaux ree- 
pectifs. I j ,

Article 50.
Procedure de recours

§ 1. Le chemin de fer contre lequel est exerce 
un des recours prevus aux articles 48 et 49 n'estl ja-
mais habilite a contester Ie bien-fonde du paiement 
effectue par I’administration exer?ant le recours, lors-
que 1 indemnity a rte fixee par Г autorite de justice 
apres que 1’assignation lui avait ete dument signifiee 
et qu'il avait ete mis a тёте d’intervenir dans le 
proces. Le juge saisi de I’aotion principals fixe selon 
les circonstances de fait, les delais impartis pour la 
signification et pour I’intervention.

§ 2. — Le chemin de fer qui veut exercer son 
recours doit former sa demande dans une seule et 
meme instance contre tous les chemiins de fer intć- 
resses avec lesquels il n'a pas transi ge, sous peine de 
perdre son recours contre ceux qu’il n’aurait pas 
assignes.

§ 3. — Le juge doit statuer par un seul et тёте 
jugement sur tous les recours dont il est saisi.

§ 4. — Les 'chemins 'de fer actionnes ne peuvent 
exercer aucun recours ult&nieur.

GLAVA III
Obračuni. Uzajamni regresi železnica

01 an 47
Obračun između železnica

Svaka železnica je dužna da isplati za inter eso va-
nj m železnicama pripadajuči im deo od prevozne 
cene koju je naplatila ill koju je trebalo da naplati.

Olan 48
Regres u slučaju oštete za gubi ta k ili oštećenje

§ 1. — Železnica ko ja je na osnovu odredaba 
ove Konvencije platila oštetu za potpun tli delimičan 
gubitak ili oštečenj.e, prtljaga, ima pravo regresa pro- 
tiv železnica koje &U uče« tvo vale u prevozu prema 
sledečim odredbama:

a) železnica koja je prouzrokovala štetu za istu 
odgovara sama;

b) ako je više železnica prouzrokovalo štetu, svaka 
od njih odgovara za štetu koju je ona prouzrokovala. 
Ako je prema prilikama nemoguće to utvrditd, onda 
se ošteta deli izmedu železnica po načetima izleže,- 
nim pod c);

c) ako se ne može dokazati da je jedna železnica 
ili više njih prouzr okoval o štetu, onda se, ošteta deli 
između svih železnica koje su učestvovale u prevozu, 
izuzev onih železnica koje bi dokazale da šteta nije 
bila prouzrokovana na njihovim prugama. Podela se 
vrši srazmemo broju tanifskih kilometara.

§2 . — U slučaju da jedna od zainteresovanih 
železnica nije u stanju da plati udeo ko ji pada na 
n ju, onda se ta j neplačani udeo raspodeljuje na ostale 
železnice koje su učestvovale u prevozu, srazmerno 
broju tarifskih kilometara.

Clan 49
Regres u slučaju oštete zbog zadocnjenja u isporuci

Odredbe navedene u članu 48 primenjuju se i u 
slučaju oštete plaćene zbog zadocnele isporuke. Ako 
je zadocnjenje bilo prouzrokovano nepravi In ost ima 
utvrdenim kod vaše železnica, ošteta se raspodeljuje 
na te železnice srazmerno trajanju zadocnjenja na 
njihovim prugama.

Clan 50
Postupak pri regresima

§ 1. — Železnica od koje s« traži regres prema 
članovima 48 i 49, ne može niukom slučaju da ospori 
osnovan ost plačanja izvršenog od strane železnice 
koja traži regres, ako je štetu utvrdila sudska vlast, 
a železnica je bila o sporu prepisno obaveštena i tirne 
joj je bilo omogučeno da se umeša u postupak. Sud 
kome je dostavljena glavna tužba ođređuje prema 
okolnostima slučaja rokove za objavljivanje i za stu- 
panje u. spor.

§ 2. — Železnica koja traži regres dužna je da 
istom tužbom tuži sve zainteresovane železnice sa 
kojima se nije poravnala; u protivnom slučaju gubi 
pravo regresa protiv onih železnica koje nije lužila.

§ 3. — Sud je dužan da istom presudom donese 
odluku o svim regresima ko ji su mu podneseni.

§ 4. — Tužene železnice ne mogu vršiti nikakav 
dalji regres.
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к 5   и n’est pas permis d’introduire les re- 
courš en garantie dans I’instance relative A la demande 
•principals en in demnite.

Article 51.
Competence pour les recours

§ 1. — Le juge du siege du chemin de fer centre 
jequel le recours s’exerce est exclusivement compe-
tent pour toutes les -actions en recours.

5 2. — Lorsque Г action doit etre intentee centre 
plusieuns chemins de fer. le chemin de fer deman- 
deur a le drcit de choisir entre Ies juges comp ё tents, 
en vertu du § 1, celui devant lequel 11 porte sa de-
mands.

Article 52.
Accords au sujet des recours

Les chemins de fer peuvent deroger par des ac-
cords aux regies de recours r^ciproques, definies au 
chapitre III.

T I T R E IV.
DISPOSITIONS DIVERSES

I

Article 53.
Application du droit national

A defaut de stipulations dans la presente Conven-
tion, les dispositions des lois et reg!ements nationaux 
relatifs au transport dans chaque Etat sont aipplicables.

Article 54.
Regies generates de procedure

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les 
transports sounds a la presente Convention, la ргосё- 
dure a suivre est celle du juge competent, sous re-
serve des dispositions contraires insćrees dans la Con-
vention.

f

Article 55.
Execution des jugements. Saisies et cautions
§ 1- — Lorsque les jugements prononcescontradic- 

toirement ou par defaut par le juge competent, en ver-
tu des dispositions de la presente Convention, sont 
devenus expcutoires d’apres les lots apipliquees par 
ce juge, ils deviennent executoires dans chacun des 
autres Etats contractants aussitOt aprčs accompli s- 
sement des formality prescrites dans 1’Etat interesse. 
La revision <diu fond de 1’affaire n’est pas admdse.

Cette disposition ne s’applique pas aux jugements 
qui ne sont executoires que provisoirement, non plus 
qu’aux condemnations en dommages-intćrčts qui se- 
raient prononcees. en sus des depens, contre un de- 
mandeur a raison du rejet de sa demande.

§ 2. — Le^ creances engendrees par un transport 
international, au profit d’un chemin de fer sur un 
chemin de fer qui ne releve pas du meme Etati que 
le premier, ne peuvent etre saisies au'en vertu d’un 
jugement rendu oar 1’autorite judiciaire de I’Etat du- 
quel releve le chemin de fer titulaire des creances 
saisies.

§ 3. —Le materiel roulant du chemin de fer, ainsi 
que Ies objets de toute nature servant au transport 
et appartenant au chemin de fer. tels que containers. 
agr&S' de chargemenf, ibžches, etc., ne peuvent faire 
1’oWet dune eaisie, sur un terrttoire .autre que, celui 
de I’Etat duquel releve ,le ehem in. de fer tproprietaire, 
qu’en vertu d’un jugement rendu par 1’autorite ju-
diciaire de ce dernier Etat.

Les conditions de I’insaisissabilite des wagons de 
particulier.s sont fixees .par ГАппехе VII de la Con-
vention internationale concernant le transport des 
march an dises par chemins de fer (CIM).

§ 5. — Nije dopušteno spajanje, regresnog po- 
stupka sa postupkom koji se odnosi na oštetu.

Clan 51
Nadležnost kod regresa

§ 1. — Suri u sedaštu železnice od ko j e se traži 
regres iisključivo je nadležen za sve regresne tužbe.

§ 2. — Ako treba tužbu podići protiv više žele-
znica, tužilačka železnica ima pravo da izmedu su- 
dova koji su nadležni prema § I, bira sud kome pod- 
nosi svoj zahtev.

Clan 52
Sporazumi o regresima

Železnice mogu zaključiti sporazume koji otsitu- 
paju od propisa Glave III o medosebnim regresima.

DE О IV
RAZNE ODREDBE

Član 53
Primena unutrjašnjeg prava

U nedosta-tku odredaba u ovoj Konvenciji prime- 
njivače se unutrašnji zakoni i propisi koji važe za 
prevoze u poj edinim državama.

Clan 54
Opšti propisi o postupku

Za sve sporove nastale iz prevoza izvršenih na 
osnovu ove Konvencije važi .postupak nadležnog su- 
da, ukoliko ova Konvencija ne sadrži protdvne od-
redbe.

Clan 55
Izvršenje presuda, Zabrane i jemstva

§ 1. — Presude ko j e su izrečene od Strane na-
dležnog suda na osnovu odredaba ove Konvencije, u 
kontradiktornem postupku ili u otsustvu, a ko j e po- 
stanu izvršne po zakondma ko j e je- ta j sud primemo, 
postaju izvršne i u svakoj drugoj državi ugovomioi, 
čim se udovoljo form a In o s tim a prepisanim u dotičnoj 
državi. Revizija suštine spora nije dopusten a.

Ova odredba ne primenjuje se na presude koje 
su samo privremeno izvršne, kao ni na osude kojima 
bi tužilac, usled odbijanja njegovog zahteva, bio osu- 
den pored oštete i na plačanje ipanničmh troškova.

§ 2. — Na po tra žil v an j a koja proističu iz medu- 
narodnog prevoza u korist jedne železnice prema dru-
goj koja ne pripada istoj državi, može se staviti za- 
brana samo na osnovu presude donesene od strane 
suda one države k oj oj pripada železnica koja ima 
pravo na potraživanje.

§ 3. — Zeleznička vozna sredstva' koja se kreču 
na sopstvenim torkovima, kao i predmeti svake vr-
ste koji se uipotrebljavaju pri prevozu a svojina su 
železnice, kao konteneri, pribor za tovarenje, pokri- 
vači itd. mogu .biti predmet zabrane u drugoj državi, 
a ne u državi u kojoj se naiazi železnica sopetvenica 
sredstava, jedino na osnovu sudSke odiuke donesene 
od strane suda one države kojoj pripada železnica 
sops tv eni ca.

U Prilogu VII Medunarodne konvencije o pre-
vozu robe na železnicama (CIM) utvrdenii su uslovi 
kod kojima se ne mogu privatna kola staviti pod 
zabranu.
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§ 4. — La caution a founnir Ipour assurer le paie- 
ment des depens ne peut etre exigee a 1'occasion des 
actions judiciaires fondees sur le contrat de transport 
international. г

Article 56.
Unite moneiaire. Cours de conversion ou d’acceptation 

des monnaies etrangeres
§ 1. — Les sommes indiquees en francs dans la 

presente Convention ou ses annexes sont considerees 
co-mme se fapportant .au franc or tfun poids de 10/31 
de gramme au titre de 0,900.

§ 2. — Le chernin de fer est tenu de publier les 
cours auxquels il effectue la conversion des sommes 
exprimees en unites- monetaires etrangeres, qu; sont 
payees en monnaie du pays (cours de conversion).

§ 3. — De meme un chernin de fer qui accepte en 
paiement deg monnaies etrangeres est tenu de publier 
les cours auxquels. il les accepte (cours d’acceptation).

Article 57.
Office central des transports internationaux par 

Chemins de fer
§ 1. — Pour faciliter et assurer I’execution de la 

presente Convention, il est instlitue un Office central 
des transports internationaux par chemins de fer 
charge:

a) de recevoir les communications -de ch a cun des 
Etats contractants et de chacun des chemins de fer 
interesses et de Ies notifier aux autres Etats et che-
mins de fer;

b) de гесиеПИг, coordonner et ipuiblier Ies rensei- 
g'nements de touie nature qui inlteressent Ie service 
des transports internationaux;

c) de faciliter, entre les divers chemins de fer, 
les relations financieres necessities par le service des 
transports internationaux et Ie recouvrement des ere- 
ances restees en souffrance et d’assurer, a ce point 
de vue, la securite des rapports des chemins de fer 
entre eux;

d) de tenter, a la demande d’un des Etats con- 
tractants ou d’une des entrqprises de transport don’t les 
lignes sont inscrites sur la liste des liignes prevue a 
Г article 58, la conciliation, soit en pretant ses bons 
offices ou sa mediation, soit de toute autre maniere 
en vue de rčgler les diff erends entre lesdits Etats ou 
entre prises ayant pour objet rintenprdtation ou Г-ар- 
plication de la Convention;

e) d’emettre, й la demande des parties en cause 
— Etats. entreprises de transport ou usagers un 
avis consultatif sur deg diffCrends ayant pour objet 
rinterpretation ou rapiplication de la Convention;

f) de collaborer au reglement de litiges ayant pour 
objet l’interpretation ou’ Г application de ila Convention 
par vo-ie d’arbitrage;

g) d’instruire les demandes de modifications a 
la precente Convention et de proposer la rduruion des 
Conferences prevues a Particle 66, quand dl у a lieu.

§ 2. — Un reglement -special constituent 1’Annexe 
II a la nrdsente Convention determine le siege, la com-
position et 1’organisation de cet Office, ainsj que ses 
moyens d’action. Il determine en outre les conditions 
de fonclionnement et de surveillance. Ce reglement 
et les modifications qui у sont apportees par des ac-
cords entre tous les Etats contractants ont la meme 
valeur et duree que la Convention.

Article 58.
Liste des lignes soumises a la Convention

§ 1. —- L’Office central prevu a 1’article 57 est 
charge d’etablir et de ten-ir a jour la liste des lignes 
soumises a la presente Convention. A cet effet, il 
recoit les notifications des Etats contractants relatives

§4. — Jemstvo radi obezbeđenja plaćanja .par- 
ničnih troškov-a ne može se zahtevati prilikom podi- 
zanja sudskih tužbi zasnovanih na medunarodnom 
ugovoru o prevozu.

Član 56
Novčana jedinica. Kursevi preračunavanja ili 

prim an ja stranog novca
§ 1. — Iznosi naznačeni u francima u ovoj Kon-

venciji ili njenim Prilozima smatraju se kao zlatni 
franoi u težini od 10/31 grama i 0,900 čistoče.

§ 2. — Železnica je dužna da objavijuje kurseve 
po ko j ima vrši preračunavanje iznosa- označenih u 
stranim novčanim jedinicama ako se -plačanje vrši 
domačim novcem (kursevi preračunavanja).

§ 3. — Isto tako železnica 'koja- vrši naplatu u 
stranom novcu mora objaviti kurseve po ko j ima 
prima strani novae (kursevi primanja).

član 57
Centralni biro za medunarodne prevoze na 

železnicama
§ L — U cilju olakšanja i obezbedenja izvršen j a 

ove Konvencije ustanovljava se Centralni biro za 
medunarodne prevoze na železnicama isa sledečim 
za d a cima:

a) d a prima saopštenja država ugovornica i za- 
interesovani-h železnica i da ih dostavlja na znanje 
ostalim državama i železnicama;

b) d a- prikuplja, sreduje d objavljuje obaveštenja 
svake vrste koja su od važnosti za medunarodne 
prevoze;

c) d a olakšava izmedu železnica finansiske od-
nose uslovljene međunarodnim saobračajem. kao i 
naplačivanje zaostalih potraživanja i da jača u torn 
pogledu medu sobne odnose železnica;

d) d a, na traženje jedne države ugovornice ili 
prevoznog preduzeča čije pruge su upisaine u spisak 
predviden članom 58, pokuša dzmi-renje bilo putem 
pružanja dobrih usluga, bilo posredovanjem, bilo na 
makoji drugi način, u cilju -rešavanja sporova izmedu 
država -ili preduzeča o tumačenju ili pnimeni Kon-
vencija;

e) d a na traženje strana ko j e su u sporu — dr-
žave, prevozna preduzeča ili kori sni c i — daje mi-
šljenje o sporovima o tumačenju ili primeni Kon-
vencije;

f) da saraduje u rešavanju sporova o tumačenju 
ili primeni Konvencije putem arbitraže;

g) -d a proučava predloge o izmenama ove Kon-
vencije i da po potrebi predlaže sastanke konferen- 
oija predvidenih u članu 66.

§ 2. — Posebni pravilnik -koj-i je priložen ovoj 
Konvenciji kao Prilog II odredu j e sedi št e, -sastav j 
organizaciju ovog biroa kao i sredstva koja su po-
trebna za vršenje njegove delatnosti. Pravilnik sa- 
drži d odredbe o delatnosti Centralnog biroa, i o 
nadzoru nad biroom. Taj Pravilnik i izmene koje su 
u njega unete, sporazum im a -između svih država ugo-
voroma im a ju istu važnost i trajanje kao i Kon-
vencija.

Član 58
Spisak linija koje su podredene Konvenciji

§ 1. — Cen train o.m birou predvidenem u članu 
57 stavljeno je u dužnost da sasfavlja i vodi ažurno 
spisak linija koje su podredene ovoj Konvenciji. U 
tu svrhu prima Saopštenja država ugovornica o uno- 
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a finscription sur cette liste ou a la radiation des 11- 
gnes d’un chemin de fer ou d’une des entrepriseg men- 
tionnees a 1'article 2.

§ 2. — L’entree d’une ligne nouvelle dans le ser-
vice des transporte in ter nation aux n’a lieu qu'un mois 
apres la date de la lettre de 1’Office central notifi- 
ant 1'inscription de cette ligne aux autres Etats.

§ 3. — La radiation d’une ligne est effectuee par 
I'Office central, aussitot que celui des Etats contrac-
tants š la demande duquel cette ligne a ete portee sur 
la liste lui a notifič qu’elle ne .se trouve plus en situa-
tion de satisfaire aux obligations dmiposees par la 
Convention,

§ 4. — La simple reception de 1’avis emanant de 
I’Office central donne immediatemenr, a cheque che-
min de fer le droit de cesser, avec la ligne radiee, 
toutes relations de transport international, sauf en 
ce qui conceme les transports en cours, qui doivent 
etre acheves.

Article 59.
Dispositions complementaires

Les dispositions complementaires que certains 
Etats .contr actants ou icertainis ch emins de fer parti-
cipants publient pour I’exeoution de ,1a Convention 
sont communiquees par eux a I’Office central.

Les accords infervenus pour 1’adoptiionl de ces dis-
positions peuvent etre mis en vi'gueur, sur les che- 
mins de fer qui у ont adhere, dans les formes prevues 
par les lois et reglements de chaque Etat, sans pou- 
voir porter derogation a la Convention internationale.

Leur mise en vigueur est notifies a I’Office cen-
tral.

Article 60.
Reglement des differends par vole d'arbitrage
§ 1. — Les litiges ayant pciur objet l'interpreta- 

tion ou 1’application de la Convention, valable comme 
loi nationale ou a titre de drodt conventionnel, et des 
dispositions complćmentaires edictees par certains 
Etats contractants peuvent, a la demande des parties, 
čtre soumis a des tribunaux arbitraux dont la compo-
sition et la -procedure font I’objet de ГАппехе IV a 
la presente Convention.

§ 2. — Toutefois, en cas de litige entre Etats, les 
dispositions de ГАппехе IV ne lient pas les parties, 
qui peuvent determiner librement la composition du 
tribunal arbitral et la procedure arbitrale.

§ 3. — A la demande des parties, la juridiction 
arbitrale pent etre isaisie:

a) sans prejudice du regiemen t de diffćrends en 
vertu d’autres dispositions legales.

1° des litiges entre Etats contractants,
2° des litiges entre Etats contractants d’une part 

et Etats non contractants d’autre part,
3° des litiges entre Etats non contractants, 

pourvu que, dans les deux derniers cas, la Convention 
soft applicable comme loi nationale ou a titre de droit 
conventionnel;

b) des litiges entre entreprises de transport;
c) des litiges entre entreprises de transport et 

usagers;
d) des litiges entre usagers.
§ 4. — Les conditions de la suspension de 1'in- 

terruption de la prescription des actions nees d’un con- 
trat de transport international qui fait I’objet d’un 
recoiurs a la procedure arbitrale instituee par le pre-
sent article sont determinees par le droit national du 
tribunal ordinaire oil 1’action devrait etre intentee.

§ 5. — Les sentences rendues par leg tribunaux 
arbitraux emv-ers Ides, entreprises de transport ou des 
usagers sont exeoutoires dans ohacun des Etats con- 
tra-otaints aussitot apres .accmplissement des formalizes 
prcscrites dans 1’Etat oil 1’execution doit avoir lieu.

14

Senju u spisak ill brisanju iz spiska oruga neke že-
leznice ili nekog preduzeća .pomenutog’ u Članu 2.

§ 2, — Na prevoze koji se vrše na liniji koja je 
nanovo unesena u spisak primenjuje se ova Kon-
vencija tek po > steku jednog meseca dana računajuči 
od dana kada je Centralni biro drugim državama 
dostavšo saopštenje o upisu ove pruge.

§ 3. — Centralni biro briše -neku prugu čim mu 
država ugovornica, po čajem je zahtevu ta pruga bila 
unesena u spisak, saopšti da za tu prugu nije više u 
stanju da odgovara obavezama nametnutim Konven- 
cijom.

§4 . — Samim prijemom saopštanja koje dostavi 
Centralni biro daje se svakoj železnici pravo da od- 
mah prekine sa brisanom prugom sve odnose u po-
gledu medunarodnog prevoza; od toga izuzšmaju 
več otpočeti prevozi koje treba završiti.

Clan 59
Dopunske odredbe

Dopunske odredbe koje izdaju pojedine države 
ugovornice ili železnice učesnice u cilju izvršen j a 
Konvencije moraju se saopštiti Centralnem birou.

Ugovorene dopunske odredbe moigu železnice koje 
su ih prihvatile staviti na snagu na način koji je 
predviden zakonima i prepisi m a dotične države; do-
punske odredbe, medutim, ne smeju protivrečiti od-
redbama ove Konvencije.

O stupanju na snagu dopunskih odredaba treba 
oba vesti ti Centralni biro.

Član 60
Rešavanje sporova putem arbitraže

§ 1. — Sporo vi o -turna čem ju ili pr imeni ove Kon-
vencije, koja važi kao unutrašnje pravo šli kao ugo- 
vorno pravo, kao i dopunskih odredaba koje su izdale 
pojedine države ugovornice, mogu se na zahtev strana 
podneti arbitražnim Budovima Čiji sastav i postupak 
čine predmet Priloga IV ove Konvencije.

§ 2. — Medutim, kod sporova lizmedu država od-
redbe Priloga IV nisu obavezne za istrane. One mogu 
slobodno odrediti sastav arbitražnog suda i njegov 
postupak.

§ 3. — Na zahtev zainteresovanih strana može se 
tražiti rešenje arbitražnog suda:

a) sa ograničenjem resavanja sporova na osnovu 
drugih zakonskih odredaba:

1) za »porove izmedu država ugovornica,
2) za »porove izmedu država ugovornica s jedne 

i država neugovornica s druge istrane,
3) za sporove izmedu država neugovornica, 

ukoliko se u poslednja dva slučaja Konvencija prime-
njuje kao unutrašnje iU ugovorno pravo;

b) za sporove izmedu prevoznih preduzeča;
c) za sporove izmedu prevoznih preduzeča i ko- 

risnika prevoza:
d) za sporove izmedu korisnika prevoza.
§ 4. — U pogledu uslova o obustavljanju ili pre- 

kidanju zastarevanja potraživanja iz medunarodnog 
ugovora o prevozu koji je u smislu ovog člana dao 
povoda za uvodenje postupka putem arbitraže, me- 
rodavno je pravo zemlje u kojoj bi se mogla podiči 
tužba pred sudom.

§ 5. — Presude arbitražnog :siuda posta ju izvršne 
prema prevoznim preduzečima i korisnicima prevoza 
u svakoj državi u.govomici, čim su aspunjene formal-
nosti prepisane u državi u kojoj se one moraju 
izvršiti.
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TITRE V.
DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLES

Article 61.
Responsabilite en trafic fer-mer

§ 1. — Dans les transports fer-mer empruntant 
les hignes visees a Particle 2. § 1. chaque Etat peut, 
en demandant, que la mention utile soit portee sur 
la liste des lignes soumises a la Convention, a;jouter 
1’ensemble des causes d'exoneration enoncees ci-apres 
a celles prevues a Particle 30.

Le transporteur ne peut s’en prevaloir que s’il 
fait la preuve que le retard a la livraison, la perte ou 
Pa vane eat sumvenu stir le parcours maritime, depuis 
le chargement de.? bagages a bora du navire jusqu’a 
leur dechargemen t du navire.

Ces causes d’exoneration sont les suivantes;

a) actes, negligence ou defaut du capitaine, ma-
rin, pilote, ou des proposes du transporteur dans la 
navigation ou dans Padministration du navjre;

b) innavigabilite du navire, a condition que le 
transporteur fasse la preuve que cette innavigabilite 
n’est pas imputable a un manque de diligence raison- 
nable de sa part a mettre le navire en etat de navi- 
gabilite ou a lui assurer un armement, un equipement 
et un approvisionnement convenables ou a approprier 
et mettre en bon etat toutes parties du navire oil 
les bagages sont charges, de fafon qu’elles soient aptes 
a la reception, au transport et a la preservation des 
'bagages;

c) incendie. a condition que le transporteur fasse 
la preuve qu'il n’a pas ete cause par son fait ou sa 
faute, par ceux du capitaine, marin, pilote ou' de ses 
preposes;

d) perils, dangers ou accidents de la mer ou au- 
tres eaux navigables;

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou 
de biens en mer.

Les causes d'exoneration ci-dess us ne suppriment 
ni ne diminuent en rien les obligations, genčrales du 
transporteur. et notamment son obligation d'exercer 
une diligence raisonnable pour mettre le navire en 
etat de navigabllite ou pour lui assurer un arme-
ment. un equipement et un approvisionnement con- 
venables, ou pour approprier et mettre en bon etat 
toutes parties du navire ой les ba^ages sont charges, 
de fa con qu’elles soient aptes a la reception, au trans-
port etj A la preservation ides bagages.

Lorsque le transporteur fait valoir les causes d’e-
xoneration qui precedent il reste neanmoins respon- 
sable si l'ayant droit fait la .preuve que le retard a la 
livraison, la perte ou 1’avarie est du £ une faute du 
tiransporteur, du eapitaime, marin, pilote ou de ses 
preposes faute autre que celle prevue sous lettre a).

§2. — Lorsqu’un meme parcours maritime est 
desservi par plusieurs entreprises inscrites sur la liste 
mentfonnče a l’article premier, le regime de respon- 
sa'bilite applicable a ce parcours doit etre le meme 
pour toutes ces entreprises.

En outre, lorsque ces entretprises ont ete inscrites 
sur la liste A la demande de plusieurs Etats, 1’adop- 
tion Ide ce гё-gime doi't iau preatable faire Г objet d’un 
accord entre ces Etats.

§ 3. — Les mesures prises en conformite du ргё- 
sent article sont comm uni quees a i'Offiice central. Elles 
entreront en vigueur, au plus tot, a 1’expiration d'un 
delai de trente jours a partir de la date de la lettre 
par laquelle 1’Office central aura not'ifie ces mesures 
aux autres Etats.

Les bagages en cours de transport ne seront pas 
affectes par lesdites mesures.

DEO V
POSEBNE ODREDBE

Clan 61
Odgovornost и saobraćaju železnicp-more

§ 1. — Za prevoze železnlca-more ko ji se vrše 
preko linija navedenih и članu 2 § 1 svaka država 
može razlozima za oslobodenje odgovornositi prema 
članu 30 dodati i niže navedene razloge i to и nji- 
hovoj celini; и tom slučaju ona mora tražiti da se и 
spisak linija koje su podredene Konvenciji unese 
odgovarajuča primedba.

Voz ar se može pozivati na te razloge samo onda, 
ako dokaže da je prekoračenje roka isponuke, gubitak 
ili oštečenje nastalo na morskom putu od početka 
ukrcavanja prtljaga и brod pa do iskrcavanja sa 
broda.

Ovi razlezi za oslobodenje od odgovornosti jesu 
sledeči:

a) radnje, nehat ili greške kapetana, m orna ra, 
krmanoša ili lica zaposlenih и službi vozara и plo- 
vidbi ili и upravi broda;

b) nesposobnost broda za plovidbu ako vozar 
dokaže da ta nesposobnost nije nastuipila zbog nje-
gove nedovoljne brižljivosti da učinj brod sposobnim 
za plovidbu ili da ga snabde potrebnim ljudstvom, 
opremom i životnim namirnicama, ili da sve delove 
broda и koje se prtljag tovani podesi i dovede и 
ispravno stanje, i to na način da su sposobni za 
smeš! an j e, prevoz i očuvanje prtljaga;

c) vatra, ako vozar dokaže da nije nastala nje-
govem krivicom ili krivicom kapetana, mornara, kr-
ni anoša i'la njegovih službenika;

d) opasnosti ili nesreče na moru i drugim plov-
nim vodama;

e) spasavanje ili pokušaj ispasavanja života ili 
svojine na moru.

Prednji razlezi za oslobodenje odgovornosti ne- 
maju za posledicu ni ukidanje ni ograničenje opštih 
obaveza vozara naročito ne njegovu obavezu da uloži 
potrebnu bnižljivost za osposobljenje bnoda za plo-
vidbu, ili da ga snabde potrebnim ljudstvom, opre-
mom i životnim namirnicama ФЦ da sve delove broda 
и koje se prtljag tovani, podesi i dovede и ispravno 
stanje i to na način da su sposobni za smeštanje, pre-
voz i očuvanje prtljaga.

Vozar odgovara i и napred navedenim slučaje- 
vima ako imalac prava dokaže da je prekoračenje 
roka isporuke, gubitak ili oštečenje, pnouzrokovano 
krivicom vozara, kapetana broda, mornara, krmanoša 
ili njegovih službenika, a ne krivicom navedenem 
pod a).

§ 2. — Ako na nekoj ipomorskoj liniji vrši prevoz 
više preduzeča koja su uneta и spisak naveden и 
članu 1, m o ra j и za sva preduzeča vaz itd isti pr opisi o 
odgovornosti.

Ako su ta preiduzeča uneta и spisak na predlog 
više država, potrebno je da se iprethodno postigne 
saglasnost izmedu ovih država o primenj tih propisa 
o odgovornosti.

§ 3. — Mere koje. se uvode na osnovu ovOg člana 
treba prijaviti Centralnom birou. One stupaju na 
snagu najranije po isteku roka od trideset dana ra- 
čunajuči od dana kada je Centralni biro drugim dr-
žavama dostavio saopštenje o tim merama.

Na usputni prtljag ove se mere ne odnose,



435 28-ма седница Савезно веће

TITRE VI.
DISPOSITIONS FINALES

Article 62.
Signature

La presente Convention, dont les Annexes font 
partie integrants, demeure ouverte jusqu’au ler mars 
1953 a la signature des Etats qui ont ete invites, a se 
fajre representer a la Conference ordinaire de revision.

Article 63.
Ratifications. Mise en vigueur

La presente Convention sera ratifiee et les instru-
ments de ratification seront deposes le plus tot possi-
ble arupres du Gouvernement suisse.

Lorsque la Convention aura ete ratifiee par quin- 
ze Etats, le Gouvernement suisse se mettra en rap-
port avec las Gouvememenis intetresses la 1’effet d’e-
xaminer avec eux la possibility de mettre la Conven-
tion en vi.gueur.

Article 64.
Adhesion a la Convention

§ 1. — Tout Etat non signataire qui veut ad-
herer a la presente Convention adresse sa demande 
au Gouvernement suisse, quj ]a communique a tous 
les Etats contractants avec une note de 1’Office cen-
tral sur la situation des chemins de fer de I’Etat de- 
maindeur au point de vue des transports intematio- 
naux.

§ 2. — A moi'nis que dans les six mois a comp-
ter tie la date de icet avis, deux Etats au mo ins n' 
aient notiifie leur opposition au Gouvernement suisse. 
la demande est admise de plein droit et avis en est 
donne par le Gouvernement suisse a 1'Etat deman- 
deur et a tous les Etats icon tractants.

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse 
notifie A tous les Etats contractants et £■ I’Etat deman- 
deur que 1'examen de la demande est ajournč.

§ 3. — Toute admission produ it ses effets un 
mois apres la date de 1’avis envoye par le Gouverne- 
ment suisse, ou si, a expiration de ce dWai. la Con-
vention nest pas encore en vigueur, a la date de la 
mise en viigueur de ceille-ci.

Article 65.
Duree de 1'engagement des Etat« contractants

§ 1. — La duree de la presente Convention est 
iliimitee. Toutefois, chaque 'Etat contractant peut se 
degager dans les conditions ci-apres:

La Convention est valable. pour tout Etat con-
tractant, jusqu’au 31 decembre de la cinquieme annee 
quj suivra sa mise en vigueur. Tout Etat qui voudrait 
se degager pour 1’expiration de oette periode devra 
notifier son intention au moins un an а Гаvance au 
Gouvernement suisse, qui en informera tous les Etats 
contractants.

A defaut de notification dans He delai indiqub, Геп- 
'gagemant sera prolonge de plein droit pour une 
periode de troisi annees, et ainsi de suite, de trods ans 
en trois ans, a defaut de denonciation un an au moins 
avant le 31 decembre de la derniere annee de 1'une 
des periodes triennales.

§ 2. — Leg Etats admis a participer a la Conven-
tion au cours de la periode quinquennale ou d’une 
des periodes triennales sont engages jusqu’a la fin de 
cette periode, puis jusqu’a la fin de chacune des pe-
riodes suivantes, tant qu’ils n’auront pas denonce leur 
engagement un an au moins avant 1’expiration de 
Гиле d’entire elles.

Article 66.
Revision de la Convention

§ 1. — Les Delegues des Etats contractants se 
reunissent pour la revision de la Convention, sur la

DEO VI
ZAVRŠNE ODREDBE

Clam 62
Potpisivanje

Ova Konvencija, čiji priloži čine njen sastavni 
deo ostaje do 1 marta 1953 godine otvorena za potpis 
država 'ko j e su bile pozvane da budu zastupljene na 
redovnoj revizionoj konferenciji.

Clan 63
Ratifikacija. Stupanje n|a snagu

Ova Konvencija biče ratifilkovana i instrumenti 
ratifikacije biče što pre deponovani kod Šva j carske 
vlade.

Kada Konvenciju bude ratafikovalo petnaest dr-
žava, Svajcarska vlada staviče se u vezu sa zaintere- 
sovanim vladama u cilju ispitivanja mogučnosti stav-
ljenja ove Konvencije na snagu.

Član 64
Pristupanje Konvenciji

§ 1. — Država koja ni j e potpisala ovu Konven-
ciju, a koja želi da joj pristupi, upučuje svoj zahtev 
Svajcarskoj vladi koja1 ga saopštava svim državama 
ugovornicama sa izvesta jem Centralnog biroa o sta-
nju železnica u pogledu međunarodnih prevoza dr-
žave, koja je tražila pristupanje Konvenciji.

§ 2. — Ako u roku od šest meseci, računajuči od 
dana kada je ovo saopštenje poslato, bar dve države 
ne dostave Švajcarskoj vladi svoj prigovor, traženje 
je punopravno usvojeno r Svajcarska vlada o itome 
izveštava državu koja je tražila pristupanje kao i 
sve države ugovornice.

U protivnom slučaju Svajcarska vlada saopštava 
svim državama ugovornicama kao i državi koja je 
tražila pristupanje da je ispitivanje. zahteva odloženo.

§ 3, — Svako primanje stupa na snagu posle me-
sec dana, računajuči od dana kada je saopštenje po- 
slato od strane Svajcarske vlade, IM ako po isteku 
ovog roka Konvencija Pije još na snazi, — sa danom 
njenog stupanja na snagu.

Clan 65
Trajanje obaveza država ugovornica

§ 1. — Trajanje ove Konvencije je neograničeno. 
Medutim, svaka država ugovornica može istupiti pod 
ovim uslovima:

Konvencija važi za svaku državu ugovornicu do 
31 decembra pete godine po isteku dana njenog istav- 
Ijanja na snagu. Država koja bi htela istupiti po 
isteku ovog roka mora svoju namenu da saopšti 
najmanje na godinu dana pre ovog datuma Švajcar-
skoj vladi koja če o torne obavestiti sve države ugo- 
vornice.

U nedostatku ovakvog saopštenja u naznačenom 
roku, obaveza če se ipunovažno prod užiti za rok od 
tri .godine i tako redom, od tri do tri godine, sem ako 
se ne otkaže najmanje godinu dana pre 31 decembra 
poslednje godine jednog od tih trogodišnjih rokova.

§ 2. — Države primi j ene da učestvuju u Konven-
ciji u toku petogodišnjeg roka ili u jednom od tro-
godišnjih rokova obavezne su do isteka toga roka, 
zatim do isteka svakog od sledečih rokova, sve dok 
ne budu oitkazale svoju obavezu najmanje na godinu 
dana pre isteka jednog od tih rokova.

Član 66
Revizija Konvencije

§ 1. — Pretstavnici država ugovornica sastaju se 
radi revizije Konvencije na poziv Svajcarske vlade 
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convocation du Gouvernement suisse, a.u plus tard 
cinq ans apres la mise en vigueur de la presente Con-
vention.

Une Conference est convoquee avant cette epo- 
que, si la demande en est faite par le tiers au moms 
des Etats contractants.

D'entente avec la majorite des Etats contractants, 
le Gouvernement suisse invite aussi des Etats non 
contractants.

D’entente avec la majorite des Etats contractants, 
1’Office central invite a assister a la Conference des 
representants:

a) d’organisations internationales gouvernementa- 
les ayant competence en matiere de transport;

b) d'organisations 'internationales non gouveme- 
mentales s’occupant de transport.

La participation aux idebats de delegations des 
Etats non contractants ainsi que des organisations 
intern at ionales mentionnees au quatrieme alinea sera 
reglee pour chaque Conference dans le reglement des 
deliberati ons.

D'entente avec la majorite des Gouvernements des 
Etats contractants, 1’Office central peut, avant les Con-
ferences de revision ord'inaires et extraordinaires. con- 
voquer des Commissions pour I’examen preliminaire 
des propositions de revision. Les dispositions de Г An-
nexe III sont applicable^ par analogie a ces Comissions

§ 2. — La mise en vigueur de' ta Convention nou- 
velle a laquelle abouitit une conference de revision 
emiporte .abrogation de la Convention .anterieure meme 
a Vegard des Etats contractants qui ne ratifieraient 
pas la Convention nouvelle.

§ 3. — Dans I’intervalle des conferences de revi-
sion. les articles 5, 8, 10. 12. 13, 14, 15. 16, 17, 18. 21. 
27, '47, 48, 49, 52 et lies Annexes T et TV peuvent etre 
teniUB a jour par une Comimision de revision. L’organi- 
sation et Ie fonctionnement de cette Commission font 
Vobjet de ГАшпехе Ш a ,1a pre,sente Convention.

Les .decisions de la Commission de revision sont 
notifiees immediatement aux Gouvernements des Etats 
contractants par I’intermediaire de 1’Office central. 
Elles sont tenues pour acceptees, a moins que, dans 
les trois mois a partir du jour de la notification, cinq 
Gouvernements au moins n’aient formule des objec-
tions. Elles entrent en vigueur le premier jour du 
sixieme mois qui suit le mois au cours duquel 1’Office 
central les a portees a la connaissance des Gouverne-
ments des Etats con tract ants. L’Office centra] designs 
ce jour lors de la notification des decisions.

Article 67.
Textes de la Convention. Traductions officielles

La presente Convention a dU conclue et signee en 
langue francaise selon 1’usage diplomatique etabli.

Au texte francais sont joints run texte en langue 
allemande, un texte em latmgue anglaise et un texte en 
langue italienne, qui ont lai valeur de traductions offi-
cielles.

En cas de divergence, le texte francais fait for.
En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-apres, 

munis de leurs pleins pouvoirs qui ont ete troiuves en 
bonne et due forme, ont signč la presente Convention

Fait a Berne, Ie vingt-cinq octobre mil neuf cent 
cinquante-deux, en un seul exemplaire, qui res tetr a de-
pose dans Ies Archives de la Confederation suisse et 
dont une expedition authentique sera remise a chacune 
des Parties.

Annexe I 
(Article 2il)

FORMULAIRE DU BULLETIN DE BAGAGES
Le formul aire se compose de trois feuilles avec le 

texte cd-apres. Les administrations de chemins de fer 
determinent si toutes les trois feuilles ou si seulement 
les feuilles 1 et 3 sont remplies par Hecalquage.

najkasnije pet godina posle stopanja na snagu ove 
Konvencije.

Konferencija ćq se zazivati i ipire toga roka ako to 
traži najmanje jedna tirećina država ugovornica,.

U sporazumu isa večinom država ugovomica 
Švajcarska vlada poziva i države neugovomice.

U sporazumu sa večinom država ugovorniica Cen-
tralni biro poziva da prisustvuju konferencija j pred-
stavnici;

a) d ržavnih medunarodnih organizacija ko j e su 
nadležne za .transportna pitanja;

b) n edržavnih medunarodnih organizacija koje 
se bave transportnim pitanjima.

Pra.vo učestvovanja u debatama pretstavnika dr-
žava neugovornica i pretstavnika medunarodnih or-
ganizacija pomenutih u stavu četiri odreduje se za 
svaku konferenciju poslovnikom.

U sporazumu sa večinom država ugovomica, Cen-
tralni biro može pre svake redovne i vanredne revi- 
zione konfenencije sazvati komisije radi prethodnog 
proučevanja predloga za reviziju. Odredbe Priloga 
III primenjuju se po smislu i na ova komisije.

§ 2. — Stopanjem na snagu nove Konvencije ko ju 
donese reviziona konferencija ukida se ranija Kon-
vencija čak i prema onim državama ugovornica m a 
koje ne bi ratifikovale novu Konvendiju.

§ 3. — U razdoblju izmedu revizionih konferen- 
cija mogu revizione komisije usavršavati članove 5, 
8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 27, 47, 48, 49, 52 i 
Priloge I i IV. Sastav i poslovanje revizionih komi-
sija odreduje Prilog III ove Konvencije.

Zaključke revizlona komisije saopštava Centralni 
biro odmah vladama država ugovornica. Oni se sma-
tra ju pnimljenim ako u roku od tri meseca, računa-
juči od dana saopštenja, najmanje pet vlada ne stavi 
prigovore. Zaključci stupa ju na snagu prvog dana 
šestog meseca po isteku meseca u kome ih je Cen-
tralni biro dostavio državama ugovornicama na zna-
nje. Pnilikom saopštenja zaključaka Centralni biro 
odreduje dan stopanja na snagu.-

Olan 67
Tekst Konvencije. Zvanični prevodi

Ova Konvencija je, prema ustanovljeno} diplo-
matsko j praksi, zaključena i potpisana na francuskom 
jeziku.

Francuskom tekstu priključen je tekst na ne- 
mačkom, engleskom i italijanskem jeziku koji važe 
kao zvanični prevodi.

U slučaju neslaganja važi francuski tekst.
U .potvrdu čega su niženavedeni opunomoč- 

nici, Čija punomočja su nadena u dobro j i propisnoj 
formi, potpisalj ovu Konvenciju.

Sačinjeno u Bernu dvadesetpetog oktobra hiljadu- 
devetstopedesetdruge godine u jednom primerku koji 
če se daponovati u arhivu Švajcarske konfederacije 
i čija če overena kopija biti dostavljena svakoj državi 
ugovornici.

Prilog I 
(СЯап 21)

UZORAK PRTLJAŽNI CE
Uzorak se sastoji iz tri lista sa niže navedenim 

tekstom. Železničke uprave određuiju da (M treba ispu- 
njavati kopiranjem sva tri lista ili samo prvi i treči 
list.
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Annexe II 
(Article 57)

REGLEMENT
RELATIF A L’OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS 

INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FER

Article premier
§ 1. — L'Office central des transports internatio- 

naux par chemins de fer siege a Berne, sous les auspi-
ces du Gouvernement suisse.

Le controle de son activite, tant sur le plan admi-
nistrativ que sur le plan financier, s’exerce dans le 
cadre etabli par lesi dispositions de 1'article 57 de la 
Convention et est confie A un Comite administratif.

A celt effet, le Comite administrativ:
a) veille a La bonne application par 1’Office central 

des Conventions ainsi q-ue des autres textes issus des 
conferences de revision et precon ise, s’il у a lieu, les 
mesu res propres a faciliter 1’application de ces Conven-
tions et textes;

b) donne |des avis motives sur les questions qui 
peuvent in ter ess er Tactivite de 1’Office central et qui 
luj sont soumises par un Etat contractant ou par le 
directeur de TOffiice.

§ 2. — a) Le Comite administratif se reunit a Ber-
ne. Il se compose de neuf membres, choisis parmi les 
Etats contractants.

b) La Confederation suisse dispose d’un siege per-
manent dans le Comite, dont elle assume la ^residence. 
Les autres Etats membres sont nommes pour cinq ans. 
La Conference diplomatique chargee de mettre en 'vi- 
gueur la Convention, en execution de 1’article 63 de 
celle-ci et en tenant compte d une equitable repartition 
geographique, designe les Etats faisant partie du Comi-
te pour la premiere periode de cinq ans. Elle decide 
des dispositions propres a determiner la composition 
du Comite pour les per iodess u Iter i eures.

c) Si une vacance se produit parmi les Etats mem- 
bres, le Comite administratif desilgne lui-тёте un 
autre Etat contractant pour occuper le siege vacant.

d) Chaque Etat membre designe, comme delegue 
au Comite administratif, une personne qualifibe en 
raison, de son experience des questions de transports 
interna tionaux,

e) Le Comite administratif etablit son reglement 
interieur et se constitue lui-meme.

Il tient au moins une reunion ordinaire chaque an- 
nee; dl tient, en outre, des reunions extraorddnaires 
lorsque trois Etats membres ;au moins en font la1 de- 
mande.

Le secretariat du Comite administratif est assure 
par 1’Office central.

Les proces-verbaux des seances du Comite admini-
stratif sont envoyes la tous Les Etats contractants.

f) Les fonctions de delegue 'd’un Etat membre sont 
gratuites et Ies frais de deplacement qu’elles 'entrai- 
nent sont a da charge de cet (Etat.

§ 3. — a) Le Comite administratif etablit le regle-
ment cone e mani Г organisation, le f o noti onne merit et 
le statut du personnel de 1’Office central. Le Gouver- 
nement suisse lui presente un projet 'a cet effet.

b) Le Comite administratif nomme le directeur, le 
vice-directeur et les conseillers de 1’Office central; le 
Gouvernement suisse lui presente des propositions ž 
cet effet. Pour ces nominations, le Comite administra-
tif tient compte plus particulierement de la competence 
des candidats et d’une equitable repartition geogra-
phique.

c) Le Comite administratif approuve le budget an-
nuel de 1'Office central, en tenant compte des disposi-
tions de 1'article 2 ci-apres, ainsi que le rapport annuel 
de gestion.

Prilog II 
(Clan 57)

PRAVILNIK
CENTRALNOG BIROA ZA MEĐUNARODNE PRE-

VOZE NA ŽELEZNICAMA

Clan 1
§ 1. — Centralni biro za medunarodne prevoze na 

železnicama ima svoje sedište u Bernu i stoji pod za- 
štitom Švajcarske vlade.

Nadzor nad njegovim radom u administrativnom 
i u finansiskom pogledu vrši se u okviru odredaba 
člana 57 Konvencije i poveren je Upravnom odboru.

U tom cilju Upravni odbor ima sledeče zadatke:
a) staranje da Centralni biro pravilno primenjuje 

Konvencije i druge tekstove koje donose Revizione 
komisije, a po potrebi preduzimanje potrebnih mera 
u cilju olakšanja primene Konvencija i tekstova;

b) davanje mišljenja po pitanjima koja se odnose 
na rad Centralnog biroa, a koja mu p odnosi neka 
država ugovornica ili direktor biroa.

§ 2. — a) Upravni odbor zasedava u Bernu. On se 
sastoji od devet članova koji se biraju između država 
ugovornica;

b) Švajcarska konfederacija ima jedno stalno 
mesto u odboru kome pretsedava. Ostale države čla-
nice biraju se na 5 godina. Diplomatska konferencija 
koja je prema članu 63 Konvencije pozvana da stavi 
Konvenciju na snagu odreduje države koje če za prvi 
period od pet godina biti u odboru, vodeči računa o 
podesnoj geografskoj podeli. Ona utvrđuje i pravila o 
sastavu odbora za nared ne periode;

c) ako se uprazni mesto jedne države članice, U- 
pravni odbor odreduje drugu državu ugovomicu za 
popunjavanje upražnjenog mesta;

d) svaka država članica odreduje u Upravni od-
bor kao svog delegata lice koje je za to kvalifikovano 
s obzirom na svoja iskustva u pitanjima medunarod- 
nog saobračaja;

e) Upravni odbor izraduje sam svoj unutrašnji 
poslovnik i odreduje svoj sastav.

On drži svake godine najmanje jedno redovno 
zasedanje, a održava i vanredna zasedanja ako najma-
nje tri države članice to zahtevaju.

Poslove sekretar! j ata Upravnog odbora obavlja 
Centralni biro.

Zapisnici zasedanja Upravnog odbora dostavljaju 
se svim državama ugovornicama;

f) rad delegata države članice je besplatan i nje-
govi putni troškovi padaju na teret dotične države.

§ 3. — a) Upravni odbor donosi propise koji se 
odnose na organizacijo, rad i pravni položaj osoblja 
Centralnog biroa. U tu svrhu načrt mu predlaže Švaj-
carska vlada;

b) Upravni odbor imenuje direktora, pomočnika 
direktora i savetnike Centralnog biroa; u tu svrhu 
stavlja mu predloge Švajcarska vlada. Prilikom ovih 
imenovanja Upravni odbor vodi naročito računa o 
sposobnosti kandidata i o podesnoj geografskoj podeli;

c) Upravni odbor odobrava godišnji budžet Cen- 
tralnog biroa, kao i godišnji poslovni izveštaj, vodeči 
računa o odredbama narednog člana 2.
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La verification des comptes de 1’Office central, qui 
a trait uniquement a la concordance ides' ecritures et 
des pieces comptaibles, dans le cadre du budget, est 
exercee par le Gouvernement suisse. Celui-ci transmet 
ces comptes, avec run rapport, an Comite administratif.

Le Comite administratif communique aux Etats 
contractants, avec le rapport de gestion de 1'Offree cen-
tral et le releve des comptes annuels ide ce dernier, 
les decisions, resolutions et recommendations qu’il est 
appfle a formuler.

d) Le Comite administratif adresse a chaque con-
ference de revision, au moms deux mois avant 1’ouver- 
iure de celle-ci, un rapport sur I’ensemble de son acti- 
vite depuis la conference precedente.

Article 2
§ 1. — Les frais de 1’Office central sonb supportes 

par les Etats contractants proportionnellement a la lon-
gueur des lignes de chemins de fer ou des parcours 
auxquels s'applique la Convention. Toutefois, les lignes 
de navigation participent aux depenses proportionnel-
lement a la moitie seulement de lews parcours. Pour 
chaque Etat, la contribution est de 0 fr. 80 au maxi-
mum par kilometre. ExceptionneUement, cette contri-
bution peut, apres accord entre le Gouvernement inte- 
resse et 1’Office central, et approbation du Comite ad-
ministratif, etre reduite de cinquante pour cent 'atu 
maximum pour des lignes exploiter dans des condi-
tions partioulieres. Le montant du credit annuel affe-
rent .au [kilometre est fixe, pour chaque exercice, par ie 
Comite administratif, 1’Office central entendu. Il est 
toujours ipercu en totalite. Lorsque les depenses effec-
tives die l-’Office central n’ont pas atteint le montant du 
credit calouie isur cette base, le solde non depense est 
verse a un fonds de resenve.

§ 2. — A I'occasion de la remise aux Etats con- 
tiractants du orapport !de gestion et du releve des comp-
tes annuels, 1'Office central les invite a verser leur 
part contributive aux depenses de Гехегсасе ecoule. 
L'Etat qui, a la date du ler octobre, n’aurait pas verse 
sa part est, lune deuxieme fois, invite a la1 faire. Si ce 
rappel n'est pas suwi d’effet, 1’Office central le renou- 
velle au debut de Гаппёе suivante; a I'occasion de 
Г envoi de son rapport de gestion pouir 1’exercice ecou-
le. Si, a la date dui ler juillet suivant, aucun compte 
n’a ete tenu de ce rappel, une quatrieme demarche est 
faite aupres de 1’Etat retardataire pour i’amener a 
payer les deux annuites echues. En ca-s d’insucces, 
Г-Office central 1'avise, trois mois plus tard, que, si 
le versement attendu n’a pas ete effectue avant la fin 
de 1’annee, son abstention sera inter.pretee comme une 
manifestation tacite de sa volonte de se retirer de la 
Convention. A defaut d'une .suite donnee a cette der- 
niere demarche avant le 31 decembre, 1’Office central, 
prenant acte de la volonte, tacitement exprimee par 
1’Etat defaillant, de se retirer de la Convention, pro-
cede a la radiation des lignes de cet Etat de la liste 
des lignes admises au .service des transports interna- 
tionaux.

9 3. - Les montants non recouvres doivent, au- 
tant que possible, etre converts au moyen des credits 
ordinaires dont dispose 1'Office central et peuvent čtre 
repartis sur quatre exercices. 'La partie du deficit qui 
n’aurait pas pu etre comblee de la sorte est portee, 
dans un compte special, au debit des autres Etats con-
tractants dans la proportion du nombre de kilometres 
de lignes soumises a la Convention! a d’epoque de la 
mise en compte et, pour chacun, dans la mesure ou 
il a deja, pendant la periode ;de deux ans qui s'est ter- 
minee par la retraite de 1’Etat defaillant, ete partie 
avec lui a la Convention..

§ 4. — L'Etait dont les lignes ont ete radices dans les 
conditions indiqueesau § Sci-dessus me peut les fairete- 
admettre au service des transports internationaux 
qu’en payant, ,auipr,salable, les sommes dorut il est reste 
debiteur, pour les annees entrant on consideration et

Pregled računa Centralnog biroa koji se odnosi 
jedino na dovodenje u sklad poslovnih knjiga sa ra-
čunskim dokumentima u okviru budžeta vrši Svaj- 
carska vlada. Ona dostavlja ove račune Upravnom 
odboru sa svojim izveštajem.

Upravni odbor saopštava državama ugovornicama, 
sa poslovnim izveštajem Centralnog biroa i godišnjim 
zavržnim računom, i svoja rešenja, zaključke i prepo- 
ruke koje je doneo;

d) U pravni odbor dostavlja svakoj Revizionoj kon- 
ferenciji bar na dva meseca pre njenog početka izve- 
štaj o celokupnem svom poslovanju za period od pret- 
hodne konferencije.

Clan 2
§ 1. — Troškove Centralnog biroa snose države 

ugovornice srazmerno dužini železničkih pruga ili dru-
gih linija na koje se primenjuje Konvencija. Medutim, 
plovidbene linije učestvuju u troškovima srazmerno 
samo jednoj polovini svojih plovnih puteva. Doprinos 
svake države iznosi najviše 0,80 franaka po kilome-
tru. Izuzetno, ovaj doprinos može se smanjiti, no naj-
više za 5O°/o, za linije čija se eksploatacija vrši pod 
naročitim okolnostima na osnovu sporazuma između 
zainteresovane vlade i Centralnog biroa, a sa odobre- 
njem Upravnog odbora. Visinu godišnjeg kredita koji 
otpada na jedan kilometar određuje za svaku poslovnu 
godinu Upravni odbor u sporazumu sa Centralnim 
biroom. Kredit se uvek naplačuje u punom iznosu. 
Ako stvarni izdaci Centralnog biroa ne dostignu vi-
sinu kredita izračunatog na toj osnovi, onda če se ne- 
utrošeni ostatak uneti u rezervni fond.

§ 2. — Prilikom podnošenja poslovnog izveštaja i 
godišnjeg završnog računa državama ugovornicama, 
Centralni biro ih poziva da polože svoj udeo u tro-
škovima za proteklu poslovnu godinu. Država koja do 
1 oktobra ne položi svoj udeo poziva se po drugi put 
da to učini. Ako ovaj poziv ostane bez uspeha, Cen-
tralni biro če ga ponoviti početkom naredne godine 
prilikom slanja izveštaja o protekloj poslovnoj godini. 
Ako do idučeg 1 jula ne bi bilo postupljeno po torn 
pozivu, onda če'se preduzeti četvrti korak kod države 
koja je zaostala u plačanju, da bi se ista privolela na 
plačanje oba dospela godišnja udela. Ako i ovaj ko-
rak ostane bezuspešan, Centralni biro izvestiče je tri 
meseca kasnije, da če se, ako uplata ne bude izvršena 
do kraja godine, njeno nepiačanje protumačiti kao 
prečutan izraz njene volje za istupanje iz Konven-
cije. Ako se ni ovom poslednjem koraku ne udovolji 
do 31 decembra, Centralni biro če, primajuči na zna-
nje prečutno izraženu volju države koja uplatu nije 
položila da istupa iz Konvencije, pristupiti brisanju 
linija te države iz spiska linija na kojima je dopu- 
šteno vršenje medunarodnog saobračaja.

§ 3. — Nenaplačeni iznosi če se po mogučnosti po-
kriti iz redovnih kredita kojima raspolaže Centralni 
biro, a mogu se raspodeliti na četiri poslovne godine. 
Deo manjka koji se ne bi mogao pokriti na ovaj način 
knjiži se u poseban račun na teret ostalih država ugo- 
vornica srazmerno broju kilometara linija na koje se 
primenjuje Konvencija u vremenu obračuna. Pritom, 
svaka država učestvuje u istoj srazmeri u kojoj je 
učestvovala s njom u Konvenciji za vreme dvogodi- 
šnjeg perioda, koji se završio istupanjem države koja 
nije platila udeo.

§ 4. — Država čije su linije brisane pod uslovima 
navedenim u § 2 može ih ponovo proglasiti za medu- 
narodni saobračaj samo pod uslovom da prethodno pla-
ti iznose koje je ostala dužna za dotične godine i to 
sa kamatom pet od sto, računajuči od isteka šestog 
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се .avec inte-ret de cinq pour cent A compter de. la fin 
đu sixieme mods ecoule depuis le jour oil I’Office cen-
tral l'a invite la premiere fols a payer les parts, con- 
tributives lui incombant. I

Article 3
§ 1. — L'Office central publie un bulletin mensu- 

el contenant les renseignements necessaires a 1’appli- 
cation de la Convention, notamment les communica-
tions relatives a ia liste des lilgnes de chemins de fer 
et d’autres entreprises et aux objets exclus Jdu trans-
port ou admis sous cartaiues conditions, ainssi que les 
etudes qu’il jugerait utile d'y inserer.

§ 2. — Le bulletin est redige en franjais et en 
allemand. Un exemplaire est envoye gratuitement a 
chaque Etat contractant et a chacune deg administra-
tions interessees. Les autres exemplaires demandes 
sont payes a un prix fixe par 1’Office central.

Article 4
§ 1. — Les bordereaux et creances .pour transports 

internationaux reste timpayes peuvent etre adressees 
par 1’entreprise creanciere a I’Office central pour qu’il 
en facilite le recouvrement. A cet effet, 1'Office cen-
tral .met I'enitreprise de transport debiirice en demeu- 
r^de reigler la somme due ou de fouinnir les motifs 
de son refus de .payer.

§ 2. — Si 1'Office central estime que les motifs 
de refus alle®ues sont suffisamment fondes, il renvoie 
les parties W se poursuivre devant le juge competent 
ou, sj les parties en font la demande, devant le tribu-
nal .prevu a 1’article 60 de la Convention (Annexe IV).

§ 3. — Lorsque 1'Office central estime que la to- 
talite ou une partie de la sommd est reellement due, 
il peut, apres avoir consulte un expert, declarer que 
I'entreprise de transport dabitrice est tenue de verser 
a 1'Office central tout ou partie de la creance; la som-
me ainsi versee doit rester consignee jusqu’a decision 
au fond par le juge competent ou par le tribunal arbi-
tral prew a 1’article 60 de la Convention {Annexe IV).

§ 4. — Dans le cas oil une entreprise de transport 
n’a pas donne smite, dans la quimizaine, aux injunc-
tions de i’Office central, il ilui est adresise tine nouvelle 
mise en demeure, avec indication, des consequences de 
son (refus. ,

§ 5. — Dix jours apres cette nouvelle mise en de- 
meure, si elle est restee infructueuse, i’Office central 
adresse a 1'Etat oontrectamt dont depend 1’entreprise 
de transport un avis motive, en/nvitant cet Etat a avi- 
ser aux mesures a prendre et notamment a examiner 
s'il doit maintenir sur la liste les lignes de 1’entreprise 
de transport debitrice.

§ 6. — Si I’Etat contractant dont depend 1’entre- 
prise de transport dabitrice declare que, malgrč le non- 
.paiement, il ne croit pas 'devoir faire rayed de la liste 
cette entreprise, ou s’it Laissd sains irqponse pendant six 
semaines la communication, de I’Office central, il est 
repute de iplein droit accepter la garantie de la solva-
bility de ladite entreprise, en ce quii concerns les cre-
ances resultant des transports internationaux.

Article 5
Il est pergui une remuneration pour couvrir lies 

fraiis partiouliers iresultant de tt’actiivite prevue a 1‘arti- 
cle 57, § 1, iettresd) af), de ila Convention. Le montant 
de cette remuneration est fixe par le Comite admini- 
stratif, sur proposition de 1’Office central.

Article 6 '
Disposition transitoire

La premiere reunion ordinaire du Comite admini- 
stratif, qui est convoquee par le Gouvernement suisse, 
doit avoir lieu dans un delai de deux mois a comipter 
de la date đ’entree en vigueur de la Convention,

IS

meseca od dana kada je Centralni biroi državu prvi 
put pozvao da plati udele koji na nju otpadaju.

Clan 3
§ 1. — Centralni biro izdaje mesečni časopis koji 

sad rži obaveštenja potrebna za primenu Konvencije, 
a naročito obaveštenja koja se odnose na spisak že- 
lezničkih pruga i linija drugih preduzeča, kao i na 
predmete izključene od prevoza ifi koji se primaju na 
prevoz pod izvesnim uslovima i razprave koje smatra 
korisnim za objavljivanje.

§ 2. —- Časopis se izdaje na francuskom i nemač- 
kom jeziku. Po jed an primerak šal je se besplatno sva- 
koj državi ugovorniici i svakoj zainteresovanoj upravi. 
Dalji zahtevani primerci plačaju se po ceni koju od-
redi Centralni biro.

Clan 4
§ 1. — Potraživanja iz međunarodnog saobračaja 

koja su ostala nenaplaćena može poverilačka uprava 
uputiti Centralnom birou da ovaj posreduje radi na- 
plate. U tom cilju Centralni biro poziva prevozno pre-
duzeče da plati dužni iznos ili da navede razloge zašto 
odbija plačan je.

§ 2- — Ako Centralni biro smatra da su razloži 
za odbijanje plačanja dovoljno osnovani, upučuje Stra-
ne na pamicu pred nadležnim sudom, ili ako to Stra-
ne zahtevaju, pred arbitražnim sudom predvidenim u 
članu 60 Konvencije (Prilog IV).

3. — Ako Centralni biro smatra da se ceo iznos 
ili jedan njegov deo stvarno duguje, može, pošto sa- 
sluša veštaka, odrediti da prevozno preduzeče koje 
duguje položi Centralnom birou celo potraživanje ili 
deo potraživanja; tako položeni iznos ostaje depono- 
van do odluke o glavnoj stvari koju donosi nadležni 
sud ili arbitražni sud predviden u članu 60 Konven-
cije (Prilog IV).

§ 4. — U slučaju da neko prevozno preduzeče ne 
postupi po zahtevu Centralnog biroa u roku od pet- 
naest dana, uputiče mu se nov poziv sa naznačenjem 
posledica u slučaju neodazivanja.

§ 5. — Ako i nov poziv posle deset dana ostane 
bezuspešan, Centralni biro upučuje državi kojoj pri-
pada odnosno prevozno preduzeče jedan obrazloženi 
izveštaj s pozivom da se ona postara o merama koje 
treba preduzeti, a naročito da ispita da li treba da se 
linije dužnog prevpznog preduzeča mogu i dalje za-
držati u spisku linija.

§ 6. — Ako država ugovornica kojoj pripada du- 
žno prevozno preduzeče izjavi da i pored neizvršenog 
plačanja ne nalazi da treba brisati iz .spiska linija ovo 
preduzeče, ili ako u roku od šest nedelja ne odgovori 
na saopštenje Centralnog biroa, smatra se punopravno 
da država prima na sebe jemstvo za plačanja dotičnog 
preduzeča, koja se odnose na potraživanja iz meduna- 
rodnog saobračaja.

Clan 5
U svrhu pokriča naročitih troškova koji nastaju 

iz delatnosti navedene u članu 57, § 1 pod d) do f) 
Konvencije, isplačuje se nagrada. Visinu nagrade 
utvrđuje Upravni odbor na predlog Centralnog biroa.

Clan 6
Prelazne odredbe

Prva redovna sednica Upravnog odbora koju sa- 
ziva Sva j carska vlada održače se dva meseca posle 
stupanja na snagu Konvencije.
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Annexe III
{Article 66, § 3)

STATUT
RELATIF A LA COMMISSION DE REVISION

Article 'premier.
Les Gouvernements des Etats contractants commu- 

niquent leur propositions concernant les objets ren- 
trant dans la competence de la Commission, a 1’Office 
central des transports internationaux par chemins de 
ter, qui les porte immediatement a la connaissance des 
autres Etats contractants.

Article 2.
L'Office central invite la Commission a sieger che-

que fois que la necessity e’en fait sentir on sur la 
demande d’au moins cinq Etats contractants.

Tous les Etats contractants sont avises des sessions 
de la Commission deux mois a I’avance. L’avis doit 
indiquer exactement les questions dont 1'inscription a 
1’ordre du jour est demandee.

• Article 3.
Toils les Etats contractants peuvent prendre part 

aux trava.ux de la Commission.
Un Etat peut se faire representer par un autre 

Elat; toutefois, un Etat ine ipaut representer plus de 
deux autres Etats.

Chaque Etat supports les frais de ses represen-
tants.

Article 4.
L’Office central instruit Jes questions a traiter et 

assume le service du secretariat de la Commission.
Le Directeur et le Vice-directeur de 1'Office cen-

tral prennent part aux seances de la Commission avec 
voix consultative.

Article 5.
D'entente avec la majority des iEtats contractants. 

1'Office central invite a assister, avec voix consultative, 
aux seances de la Commission, deg representants:

a) d’Etats non contractants,
b) d'organisations internationales gouvernementa- 

les ayant competence en matiere de transport, sous 
condition de reciprocite,

c) d'organisations internationales non gouverne- 
mentales s'occupant de transport, sous condition de 
reciprocite.

Article 6.
La Commission est valablement constitute lors- 

qu’un tiers des Etats contractants sont Tepresemtes.

Article 7.
La Commission dtsigne pour chaque session un 

president et un ou deux vice-presidents.

Art icle 8
Les dčliber.atioinis ont lieu en tfranpais et en alie- 

mand. Les exposes des membres de la Commission 
sont traduits immediatement de vive voix et en sub- 
etance. Le texte des propositions et les loommunica- 
tions du president sont traduits in extenso.

Article 9.
Le vote a Heu par delegation et, sur demande, a 

Гарре] nominal; chaque delegation d'un Etat contrac-
tant represents a la stance a droit a une voix.

Une proposition n'est adoptee que si:

Prilog III
(Clan 66, § 3)

STATUT 
REVIZIONE KOMISIJE

Clan 1
Vlade država «govornica isaopštavaju Centralnom 

birou za medunarodni železniški saobraćaj svoje pred-
loge po predmetima za koje- su nadležne pojedine ko-
misije. Centralni biro dostavlja te predloge odmah 
ostalim državama ugovernicama.

član 2
Centralni biro saziva komisije prema ukazanoj 

potrebi, kao i na zahtev najmanje pet država ugo- 
vornica.

Sve državei ugovomice izveštavaju se o sedni- 
cama komisija na dva meseca rani j e. U izveštaju 
imaju se tačno naznačiti predmeti za -koje je bilo, 
traženo da se stave na dnevni red.

Clan 3
Sve države ugovomice mogu učestvovati u rado- 

V.ma komisija.
Jednu državu može zastopati druga država, ali 

jedna, država ne može zastopati više od dve države.

Svaka država snosi trošikove svojih pretstavnika.

Član 4
Centralni biro priprema predmete ko ji če se 

raspravljati i obavlja sekretarske poslove komisija.
Direktor i pomočnik direktora Centralnog biroa- 

učestvuju na sednicama komisija sa savetodavnim 
glasom.

Clan 5
U sporazumu sa večinom država ugovornica Cen-

tralni biro poziva niže<navedene pretstavnike da pri- 
sustvuju sednicama sa savetodavnim glasom:

a) država koje nisu pristopile Konvenciji,
b) državnih medunarodnih organizacija koje su 

nadležne za transportna pitanja, pod uslovom reci- 
prociteta,

c) nedržavnih medunarodnih organizacija 'koje se 
bave sa transportnim pitanjima, pod uslovom reci- 
prociteta.

Član 6
Komisija je polnopravno konstituisana, ako je za- 

stupljena najmanje jedna trečina država ugovomica.

Član 7
Komisija bira za svako zasedanje svog pretsed- 

nika kao i jednog ill dva pobpretsednika.

Član 8
Rasprave se vode na francoskem i nemačkom je-

ziku. Izlaganja svakog člana komisije prevode se 
odmah usmeno i to samo suštinski, dok se tekst pred-
loga 4 saopštdnja pretsednika prevodi opšinno.

Član 9
O predlozima glasa se ;po delegacijama, a na 

zahtev i poimenioe. Svaika delegacija k oj a zastopa 
jednu državu ugovornicu ima pravo na jedan glas.

Predlog se smatra primljenim samo onda:
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a) ont pris part au vote au moins la mottle đes 
delegations representees (a la Commission,

b) elle a reuni la majorite des suffrages exprimes.

Article 10.
Les proces-verbaux des seances resume nt Ies deli-

berations dans les deux langues.
Les propositions et les decisions doivent у etre 

■iinserees textuellement dans les deux langues. En cas 
de divergences entre le texte francais et le texte al- 
lemand du proces-verbal en ce qui concerne les deci-
sions, le texte francais fait foi.

Les proces-verbaux sont distribues aux membres 
aussitot que possible.

Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours de 
la session, les membres remettront au secretariat dans 
un delai approprie les corrections eventuelles.

Article 11.
Pour faciliter les travau«, la Commission peuit con- 

stituer des sous-commissions; elle peut aussi constituer 
des sous-commissions chargees de preparer pour uine 
session ulterieure des questions determinees.

Chaque so us-commission designe un president, un 
vice-presid ent-et, si le besoin s'en fait sentir, un rap-
porteur. Pour le reste, les dispositions! des articles 1 a 
5 et 8 a 10 sont applicables par analogie aux sous- 
commissions.

Annexe IV
(Article 60)

I RfiGLEMENT D’ARBITRAGE
Article premier.

Nombre des arbitres
Les tribunaux arbitraux constitues pour connaitre 

des litiges autres que ceux entre Etats se composeront 
d'un, de trois ou de cinq arbitres, suivant les stipula-
tions du compromis.

Article 2-
Choix des arbitres »

§ 1. — Une liste d’arbitres est preetablie. Chaque 
Etat contractant peut designer au plus deux de ses 
ressortissants, specialistes du droit international des 
transports, pour Otre inscrits sur la liste d’arbutres, 
etablie et tenue Ž jour par le Gouvernement suisse.

§ 2. — Si le compromis prOvoit un arbitre uni-
que, celui-ci est choisi d'un commun accord par les 
parties.

Si le compromis prevoit trois ou cinq arbitres, dha- 
cune des parties choisit un ou deux anbitres, selon 
le cas.

Les arbitres choisis conformement a Talinea pre-
cedent desiignent d’un commun accord le troisieme ou 
le cinquieme arbitre, selon le cas, lequei preside le 
tribunal arbitral.

Si les parties sont en desaccord sur le choix de 
Tarbitre unique ou si les arbitres choisis par les par-
ties sont en desaccord sur la designation du troisieme 
ou du cinquieme arbitre, selon le cas. le tribunal ar-
bitral est complete par un arbitre designe par le Pre-
sident du Tribunal federal suisse, a la reqiuete de l’Of- 
fice central. ,

Le tribunal arbitral est compose de personnes fi-
gurant sur la liste visee au § 1. Toutefois, si le com-
promis prevoit cinq arbitres, chacune des parties peut 
choisir un arbitre en dehors de la liste.

§ 3. — L’arbitre unique, le troisieme ou Qe cin-
quieme airbiitre doit etre d’une autre nationalite que 
leai parties.

L’iintervention au lliti'ge d’une tierce pasrtie demeu- 
re sane effet sur la composition du. tribunal arbitral.

a} ako je u glasanju učestvovala najmanje polo- 
vina delegacija prisubnih u komisiji,

b} ako se večina predalih glasova izjasni za 
predlog.

Član 10
Zapisnici sednica rezimiraiju rasprave na dva 

jezika.
Pneldiozi i odiuke treba da budu doslovno uneti 

u zaptsnik na dva jezika. U .slučaju neslaganja ne- 
mačkog j-francuskog teksta zapisnika, koji se odnosi 
na odluke, merodavan je francusiki tekst.

Zapisnike treiba sto je moguče pre podeliti čla-
novima.

Ako zapisnici ne mogu biti u toku zasedanja 
odobreni, članovi če’saopst-ti- sekretarijatu u prim e - 
renom roku eventualne iajaravke.

Clan u
Komisija može u svrhu olakšanja svojih radova, 

odrediti potkomisije; ona može odrediti takode' pot- 
komisije koje treba da ipripreme odredena pitanja za 
kasnije zasedanje.

Svaka potkomisija odreduje pretsednika, potpret- 
sednika, a prema potrebi i jednog izveisitioca. Uosta- 
lom, za potkomisije važe prepisi članova 1 do 5 i 8 
do 10, po smislu.

Prilog IV 
(Clan 60)

PRAVILNIK O ARBITRAŽNOM SUDU
Clan 1

Broj arbiters.
Arbitražni sudovi koji se obrazu ju u cilju ras- 

pravljanja sporov a koji nisu aporovi izmedu država, 
sa.stoje se prema odredbama sporazuma o arbitraži 
od jednog, tri ili pet arbitara.

Clan 2
Izbor arbitara

§ 1. —■ Spisak arbitara ustanovljava se unapred. 
Svaka država ugovornica može 'imenovati najviše dva 
svoja državljanina, stručnjaka za medunarodno trans-
portno pravo, radi upisivanja u spisak arbitara koji 
sastavlja i vodi ažurno Svajcarska vlada.

§ 2. — Ako sporazum o arbitraži predvida arbitra 
poj edinca, njega bi raju Strane sporazumno.

Ako sporazum o arbitraži predvida tri ili pet 
arbitara, svaka strana bira prema slučaju jednog ili 
dva arbitra.

Arbitri izabranj u smislu prethodnog stava odre-
du ju sporazumno, prema slučaju, trečeg, odnosno 
petog arbitra, koji prot sedava arbitražnem sudu.

Ako .se Strane ne mogu složiti u izboru arbitra 
poj edinca, 'ili ako se arbitri koje isu strane izabrale 
ne s lož e o imenovanju tree eg, odnosno petog arbitra, 
onda se arbitražni sud na traženje Centralnog biroa 
popunjava arbitrom koga imenuje pretsedmik Svaj- 
carskog isaveznog suda.
' - - -

Arbitražni sud se sestoji .od lica ko j a. su uneta 
u spisak naveden u § 1. Ako, medutim, sporazum o 
arbitraži predvida pet arbitara, .svaka str an a može 
da izabere jednog arbitra van spiska.

§ 3. — Arbitar pojedin a c, treči ili peti arbitar, 
moraju imati državljanstvo različito od strana u 
sporu.

Učešče treče Strane koja se umeša u spor ne 
«tiče na sasta.v arbitražnog suda.

15«
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Article 3.
Com promts

Les parties quj recourent a 1’arbitrage con eluent 
un compromis, lequel specific en particulier:

a) 1’objet diu 'diiferend, 'determine dl’'Uine fagon 
aussi precise et claire que possible;

b) la composition du tribunal! et des delais utiles 
pour la nomination du ou des larbitres;

c) le lieu du tribunal.
Pour luuverture de la procedure arbitrate, le com-

promis doit dtre communique a I’Office central.

Article 4.
Procedure

Le tribunal arbitral decide lui-meme de la proce-
dure a suivre eri tenant'compte potamment des dispo-
sitions cir-apres.:

a) le tribunal arbitral instnuit eti juge les causes 
dent al est salsi isiur les elements fournis par lies parties 
sans etre lie, lorsqu'il est abpele a dire le droit, par les 
interpretations de celles-ci;

b) il ne peut accorder plus ori autre chose que les 
conclusions du demandeur, ni moins que ce que le 
defendeur a reconnu comme etant du;

c) la sentence arbitrale, dument motivee, est re- 
digee par le tribunal arbitral et notifiee aux parties 
par I'intermediaire de I’Office central;

d) sauf disposition contraire de droit imperatif du 
lieu oil siege le tribunal arbitral, la sentence arbi-
trale n est .pas susceptible de recours, exception faite 
toutefois de la revision ou de la nullite.

Article 5.
Greffe

L'Office central fonctionne comme greffe du tri-
bunal arbitral.

Article 6.
Frais

La sentence arbitrale fixe les frais et depens, у 
compris (lea thonorairas des arlbitres, et decide h la- 
quel le de® parities le paiement en inicomlbe ou dans 
quelle proportion ils sent partages entire el'les.

Clan 3
Sporazum o arbitraži

Strane ko j e pribegavaju arbitraži zaiključuju spo-
razum o arbitraži koji odredu j e naročito;

a) predmet sipo ra koji trebai da se što lačni je i 
jasnije označi;

b) sastav suda i rokave za imenovanje arbitra 
odnosno arbitara;

c) mesto suda.
Radi otvaranja arbitražnog postopka sporazum o 

arbitraži treba saopštiiti Centralnem birou.

Clan 4
Postu рак

Arbitražni sud sam odredu j e postupak vodeči ra-
čuna o niže navedenim odredbama:

aj arbitražni sud istražuje i presudujiei slučajeve 
koji isu mu .podneti na osnovu podataka koje su pod- 
nele Strane s tim da priliikom prosudivanja nije 
vezan tumačenjima strana;

b) ne može se dosudiiti ni više niti drugo a ne 
ono što je tražio tužilac, niti manje od onoga što je 
tužem priznao da duguje;

c) arbitražna presudu s a potrebnim obrazi oženjem 
sastavlja arbitražni sud i dostavlja je stranama preko 
Cen tral nog bi ro a;

d) sem protivne odredbe prinudnog prava mesta 
u kome zassda arbitražni sud, protiv arbitražne pre- 
sude ne može se podneti žalba, izuzev ako je u pi-
tanju revizija iti ništavnost.

Clan 5
Sekretarijat arbitražnog suda

Centralni biro obavlja poslove sekretarijata arbi-
tražnog suda.

Clan 6
Troškovi

Arbitražna presuda utvrduje tros kov e i izdatke 
uklj.učujuči nagrade arbitrima j odredu je hoja strana 
treba da iih plati iti u ko jo j srazmeri če se oni pode-
liti izmedu strana.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL DOPUNSKI PROTOKOL

AUX CONVENTIONS INTERNATIONALES CONCER-
NANT UE TRANSPORT PAR CHEMINS DF FFR DES 
MARCHANDISES (CIM) ET DES VOYAGEURS ET 

DES BAGAGES (CIV), SIGNEES A BERNE LE
25 OCTOBRE 1952

Au moment de elore les traivaux de la cinquieme 
Conference de revision des Conventions internationales 
du 23 novembre 1933 concernant le transport par che- 
mins de fer des merchandises (CIM) et desi voyageurs 
et des bagages {CIV), la Conference a pris les deci-
sions isuivaintes: 1

1° La Confeireiruce dorme mandat an Gouvernement 
suisse, quj accepte, de convoquer une Conference ex-
traordinaire en .vue:

a) d'elaborer un nouveau Reglement relatif a ГО1- 
fice central des transports internationaux par chemins 
de fer instituant un regime de surveillance analogue 
a eelui qui exists dans d’autres organisations' .iinter- 
nationailes. Le Gouvernement siuisse, en s’inspirant des 
suggestions de la delegation francaise, preparera un 
projet qui sera communique aux Etats contractants. La 
Conference extraordinaire devrai žtre convoqude de 
facon que le inouveau iRćglement puisse entrer en vi- 
gueuir en meme temps que les mouvelles Conventions;

b) de rechercher une solution au probleme de la 
participation allemande aux Conventions Internatio-
nales concernant le transport par chemins de fer des 
marchandibes (CIM) et des voyageurs et des bagaiges 
(CIV).

2° En outre, la Conference, t
Prenant acte du fait que les experts competent? 

ont constate que les conditions de 'transport des ma- 
tieres dangereuse par fer et .pair men a destination оu en 
provenance du Royaume-Uni different essentiellement 
de celles qui sont prescribes par ГАппехе I d la CIM 
et qu’il est impossible de les modifier en temps utile 
pour les rendre conformes a celles-ci, d'autant plus 
que des travaux de mise en harmonie des regiementa-
tions sont envisages pour tons les moyens de transport 
sur le plan regional et sur le plan mondial;

Tenant compte de ce que, dans sa Xie session, 
tenue en decembre 1951, la Commission d'experts char-
gee de tenir a jour ГАппехе I a la CIM a decide de 
creer un append ice special й ГАппехе I, contenant les 
prescriptions derogatoires relatives au trafic fer-mer 
des ma tie res da age reuses entre le Continent et le Roy-
aume-Uni, et qu'elle a ins titue une Sous-commission 
— dans laquelle le Royaume-Uni est egalement repre- 
sente — chargee de 1'dlaboration de cet appendice, qui 
sera soumis i la dite Commission;

Se declarant d’accord avec cette procedure,

UZ MEĐUNARODNE KONVENCIJE O PREVOZU 
ROBE (CIM) I PUTNIKA I PRTLJAGA (CIV) NA 
ŽELEZNICAMA, POTPISANE U BERNU 25 OKTO-

BRA 1952

Prilikom završetka radova pete Konferencije za 
reviziju M'ddunarodnih konvencija o prevozu robe 
(CIM) i putnika i prtljaga (CIV) na železnicama od 
23 novembra 1953 godine Konferencija je zaključila 
sledeče:

1. Konferencija ovlaščuje Svajcarsku vladu, a 
Svajcarska vlada prihvata da sazove vanrednu kon-
ferenci ju sa zadatkom:

a) da izradi nov Pravilnik Centralnog biroa za 
medu narodne prevoze na železnicama, kojim se uvodi 
postupak o nadzoru sličan onome 'koji postoji kod 
drugih medunarodnih organizacija. Svajcarska vlada 
če izraditi načrt koji če dostaviti državama ugovor- 
nicama, vodeči računa o sugestijama francuske dele-
gacije. Vanredna konferencija treba da se sazove 
tako blagovremeno da bi mogao nov Pravilnik stupiti 
na snagu u isto vreme kad i nove Konvencije;

b) da pokuša rešiti problem učestvovanja Ne- 
mačke u Medunarodnim konvencijama o prevozu robe 
(CJIVE) i putnika i prtljaga (CIV) na železnicama.

2. Sem toga, Konferencija,
primajuči na znanje konstatacija nadležnih struč- 

njaka da se uslovi za prevoz opasnih predmeta že- 
leznicom i morem za i iz Ujedinjenog Kraljevstva 
bitno razlikuju od odredaba Priloga I CIM-a i da ih 
radi medusobnog uskladivanja nije moguče blago-
vremeno menjati; ovo tim pre što postoji namera 
uskladivanja pr opisa za sve načine prevoza i to kako 
na regionalnom tako i na svetskom planu.

Uzimajuči u obzir zaključak ‘komisije stručnjaka 
za Prilog I CIM-a na XI zasedanju meseca decembra 
1951 godine, da se izradi iposebain dodatak uz Prilog I 
koji bi sadržavao otstupanja od propisa za prevoz 
opasnih predmeta u saobračaju železnica — more 
izmedu Kontinenta i Ujedinjenog Kraljevstva, i da 
je odneidila potkomisijUi u ko j oj če učestvovati i Uje-
di njeno Kralj evstvo za iizradu tog dodatka, koji treba 
podneti pomenutoj komisiji.

Izjavljujuči svoju saglasnost sa tim postupkom 
rešava:
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Decide que, jusqu'a 1’entree en vigueur de cet ap-
pendice special, les matieres dangereuses qui seront 
transportees isous Jeiregime dela CIM etde la CIV, a de-
stination ou en provenance du Royaume-Uni1, devront 
satisfaire aux prescriptions de I’Annexe I et. en outre, 
aux conditions du Royaume-iUinii an foe -qui conceme ses 
regiementations ferroviaires et maritimes du transport 
des matieres dangereuses.

3“ Pour permettre 1'entree en vigueur simultanke 
de la presente Convention et des Annexes telles q.u’el- 
Jes resulteront des revisions en cours, la Conference 
preconise que Particle 67. § 4, de la СЖ, soit mis en 
vigueur aussi rapidement que possible et au plus tard 
six moi's avant la date (prevue pour la raise en applica-
tion de la Convention meme.

4“ La Conference prend acte de la declaration sui- 
vante:

»Les Gouvernement de la Republique Populaire de 
BuJgarie, de la Republique Populaire Hongroise, de la 
Republique Populaire de .Pologne, de la Republique 
Populaire Roumaine et de la Republique Tchecoslova- 
que signent les Conventions sous reserve qu'ils ne re- 
conmaissent pas comme valables et oibligatoires les dis-
positions de 1’article 60, § 2 et § 3, lebtre a), de la CIM 
eit de la CIV«

et decide, en raison du caractere puiremlent facuil- 
tatiif de I’arbitrage, d’admettre les reserves qui pre-
cedent.

Fait a. Berne, le vingt cinq octobre mill neuf cent 
cinquante-deux

da -do stupanja na snagu ovog posebnog dodatka 
morajii opasne materije, hoje če se prevoziti nai osnova 
odredaba CIM-a i CIV-a za tli iz Ujedinjenog Kra- 
Ijevstva, a odgiovarati (odredbama Priloga I a sem 
toga i oslovima Ujedinjenog Kraljevstva o prevozu 
opasnih materija na železnicama i na moru.

3. Da bi se omogučilo jednovremeno stupanje na 
snagu Konvencije o prevozu robe na železnicama 
(CIM) i njenih Priloga u obliku koji će proizaći iz 
revizija koje se nalaze u toku, Konferencija se izja- 
šnjava za to da se član 67 § 4 CIM-a .stavi na snagu 
što je moguče pre ali najkasnije 6 meseci pre onog 
datuma koji je predviden za stopanje na snagu same 
Konvencije.

Konferencija prima na znanje sledeču izjavu:

„Vlade Bugarske Narodne Republike, Madarske 
Narodne Republike, Poljske Narodne Republike, Ro-
munske Narodne Republike i C eh oslov ačk e Republike 
potpisuju Konvencij u sa ogradom da ne priznaj u 
odredbe člana 60 § 2 i § 3 pod a) CIM-a i CIV-a kao 
važeče i obavezne”,

i zaključuje da se prednje ograde dopuste s obzi-
rom na čisto fakultativen značaj arbitraže.

Sačinjeno u Bernu dvadesetpetog oktobra hiljadu- 
devetstopedesetdruge godine.
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ACTE FINAL

DE LA CONFERENCE EXTRAORDINAIRE CONVO- 
QUEE EN VERTU DU PROTOCOLE ADDITIONNEL 
DU 25 OCTOBRE 1952 AUX CONVENTIONS INTER-
NATIONALES CONCERNANT LE TRANSPORT PAR 
CHEMINS DE FER DES MARCHANDISES (CIM) ET 

DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES (CIV)

Le Pro loco le addition nel du 25 octobre 1952 de la 
5е Conference pour la revision des Conventions inter- 
natibnales concemant le transport par chemins de fer 
des marchandises (CIM) et des voyageurs et des ba-
gages (CIV) avait donne mandat au Gouvernement 
suisse, qui avait accepte, de convoquer une Conference 
extraordinaire en vue:

a) d’el a borer un nouveau Reglement relatif a 
1'Office central des transports internati'onaux par 
chemins de fer, instituant un regime de surveillance 
analogue a celui qui existe dans d’autres organisa-
tions internationales;

b) de rechercher une solution au probleme de la 
participation allemande aux Conventions Internatio-
nales concemant le transport par chemins de fer des 
merchandises (CIM) et des voyageurs et des baga-
ges (CIV).

La Conference extraordinaire s’est reunie a Berne 
du 8 au II avrii 1953.

Les participants etai ent les suivants:

ZAVRŠNI АКТ

VANREDNE KONFERENCIJE KOJA JE BILA SA- 
ZVANA NA OSNOVU DOPUNSKOG PROTOKOLA 
OD 25 OKTOBRA 1952 GODINE UZ ĐUNAFODN 1 
KONVENCIJE O PREVOZU ROBE (CIM) I PUTNIKA 

I PRTLJAGA (CIV) NA ŽELEZNICAMA

Dopunski protokol od 25 oktobra 1952 godine pete 
konferencije za reviziju Medunarodnih konvencija o 
prevozu robe (CIM) i putnika i prtljaga (CIV) na že-
leznicama stavio je Švajcarskoj vladi u zadatak, koji 
je ona i primila, da sazove vanrednu konferenciju u 
cilju:

a) izrade novog pravilnika Centralnog biroa za 
medunarodne prevoze na železnicama koji se uvodi u 
nadzorni režim sličan režimima koji postoje kod dru-
gih medunarodnih organizacija;

b) rešenja problema nemačkog učešča u Meduna- 
rodnim konvencijama o prevozu robe (CIM) i putnika 
i prtljaga (CIV) na železnicama.

Vanredna konferencija održana je u Bernu u vre-
menu od 8 do 11 aprila 1953 godine.

Prisutni tsu bili:

L.
Dčlegues des Etats ayant signe les Conventions 

du 25 octobre 1952

AUTRICHE:
MM. Smetana F., Conseiller ministeriel au Mini- 

stere des Communications et E nt reprises etatisćes, 
Directeur commercial des Chemins de fer fed6raux 
autrichiens;

Rissel V., Inspecteur sup&rieur au Ministere des 
Communications et des Entreprises 6tatis6es.

BELGIQUE:
MM. Truyen J., Directeur au Ministere des Com- 

municatiions;
Brogniez Ch., Premier Secretaire a la Legation de 

Belgique a Berne.

BULGARIE:
M. Tzvetkov B., Secretaire a la Legation de Bul-

gari e a Berne.

I.
Delegati država koje su potpisale Konvencije 

od 25 oktobra 1952:

AUSTRIJA:
G.G. Smetana F., Savetnik Ministars.tva saobra- 

ćaja i Podržavljenih preduzeća, komercijalni direktor 
Austriskih saveznih železnica;

Rissel V., viši inšpektor Ministarstva saobračaja i 
Podržavljenih pieduzeča.

BELGIJA:
G.G. Truyen J., Direktor u Ministarstvu saobra-

čaja;
Brogniez Ch., Prvi sekretar Belgiskog poslanstva 

u Bernu;

BUGARSKA:
G. Tzvetkov B., Sekretar Bugarskog poslanstva u 

Bernu.
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DANEMARK:
М. Jensen Th., Directeur du Servite commercial 

des Chemins de fer de 1’Etat danois.

ESPAGNE:
M. Sedo Gomez R., Premier Secretaire a la Lega-

tion d’Espagne a Berne.

FINLANDE:
M .Linden K., Premier Secretaire a la Legation de 

Finlande a Berne.

DANSKA:
G. Jensen Th., Komercijalni direktor Danskih dr-

žavnih železnica.

ŠPANIJA:
G. S'sdo Gomez R., Prvi sekretar Španskog .poslan-

stva u Bernu.

FINSKA:
G. Linden K., Prvi sekretar Finskog poslanstva u 

Bernu.

FRANCE:
S. Exc. M. Jean Chauvel, Ambassadeur extraordi-

naire et pieni.potentihire de France en Suisse;
MM. Pierre-Benoist Y., Premier Secretaire de 

1’Ambassade de France en Suisse;
Dorges E., Secretaire general au Ministere des 

Travaux publics, des Transports et du Tourisme;
Corbin E., Ingenieur en Chef des Ponts et Chaus- 

sees, Adjoint au Secretaire general au Ministere des 
Traverux publics, des Transports et du. Tourisme;

Parateau R, Controleur general des Transports 
au Ministere des Travaux publics, des Transports et 
du Tourisme;

Mermet E., Ingenieur en Chef a la Direction com- 
merciale de la S. N. C. F.;

Durand P., Inspecteur general honoraire, Conseil 
juridique de la S. N. C. F.;

Werner J., Directeur des Chemins de fer de la 
Sarre.

GRECE:
M. Caftanzoglu L., Premier Secretaire a la Lega-

tion de Grčce a Berne.

FRANCUSKA:
Nj. Eks. G. Jean Chauvel, Izvanredni i opunomo- 

ceni ambasador Francuske u Švajcarskoj;
G.G. Pierre-Benoist Y., Prvi sekretar Francuske 

ambasade u Švajcarskoj,
Dorges E., Generalni sekretar Ministarstva rada, 

saobračaja i turizma;
Corbin E., Šef otseka za mostove i puteve, zame- 

nik Generalnog sekretara u Ministarstvu rada, sao- 
braćaja i turizma;

Parateau R., Generalni kontrolor saobračaja u Mi-
nistarstvu rada, saobračaja i turizma;

Mermet E., Šef u Komercijalnoj direkciji Nacio- 
nalnog društva Francuskih železnica;

Durand P., Generalni honorarni inšpektor, pravni 
savetnik Nacionalnog društva Francuskih železnica;

Werner J., Direktor Sarskih železnica.

GR CK A:
G. Caftanzoglu L, Prvi sekretar Grčkog poslan-

stva u Bernu.

HONGRIE:
MM. Vermesy S., Directeur du Service commercial 

au Ministere des Communications;
Matyassy Z., Conseiller aux Chemins de fer de 

J’Etat hongrois.

ITALIE:
MM. Baidoni O., Chef du Service commercial et 

du Trafic des Chemins de fer de 1'Eta.t au Ministčre 
des Transports;

Galluppi E., Deuxieme Secretaire de 1’Ambassade 
d’Italie en Suisse,

Santoni Rugiu G., Inspecteur en Chef superieur 
du. Service commercial et du Trafic des Chemins de 
fer de 1’Etat au Minister« des Transports;

Morganti A.. Inspecteur en Chef de ITnspectorat 
genera] M. C. T. C. au Ministere des Transports.

LIECHTENSTEIN:
iRepresente par la Suisse.)

LUXEMBOURG:
M. Clemang A., Commissaire du Gouvernemet 

pour les Affaires du Chemins de fer.

NORVEGE:
M. Hoittnon O., Directeur en Chef a la Direction 

generale des Chemins de fer de 1’Etat norvegien.

MAĐARSKA:
G.G. Vermesy S., Komercijalni direktor Ministar-

stva saobračaja;
Matyaasy Z., Savetnik Madarskih državnih želez-

nica.

ITALIJA:
G.G. Baidoni O., Načelnik komeroijalne .službe Dr-

žavnih železnica u Ministarstvu saobračaja;

Galluppi E., Drugi sekretar Italijanske ambasade 
u Švajcarskoj;

Santoni Rugjni G., Viži inšpektor komercijalne slu-
žbe Državnih železnica u Ministarstvu saobračaja;

Morganti A., Šef inšpektor Generalnog inšpektorata 
M.C.T.C. u Ministarstvu saobračaja.

LIHTENŠTAJN:
(Zastupljena od Švajcanske).

LUKSEMBURG:
G. Clemang A., Vladin komisionar za poslove že-

leznice.

NORVEŠKA:
G. Holtmon O., Direktor, šef u Generalnoj direk-

ciji Norveških državnih železnica.
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PAYS-BAS:
S. Ехс. M. le Baron Adolph Bentinck van Scho- 

onheeten, Envoye extraordinaire et Ministre plenipo- 
tentfaires des Pays-Bas en Suisse;

M. Scheffer H. E.„ Conseiller jurtdique au Minis- 
tere des Transports et. du Waterstaat.

POLOGNE;
MM. Tarnawski J., Directeur au Ministere des 

Chemins de fer;
Ostrowski M., Conseiller superieur au Minrstere 

des Chemins de fer.

ROUMANIE:
M. Stoffel E., Charge d’affaires de la Legation de 

Roumanie a Berne.

ROYAUME-UNI:
Mr. D. E. O'Neill, Under-Secretary, Ministry of 

Transport;
Mr. A. W. Clarke, Principal, Ministry of Trans-

port;
Mr. A. W. G. Keain, Treasury Solicitor’s Depart-

ment;
Mr. G. S. M. Birch, Senior Solicitor Assistant. 

British Transport Commission;
Mr. A. R. Sinclair, Foreign Office, London.

SUEDE:
M. de Sydow G., Conseiller juridique au Minis-

tere des CommnunicatiionS'

SUISSE:
MM. Stuck! W., Ministre pie nip о ten tia ire, Delegue 

du Conseil federal pour les Missions spdciales;
Micheli P., Ministre plenipotentiaire, Chef de la 

Division des Organisations intemationales du Depar-
tement politique federal;

Kunz R., Directeur de 1'Office federal des trans-
ports;

Martin A., Chef du Service des Tarifs et du Tra- 
fic ž. 1’Office federal des Transports;

Dufour F., Premier Secretaire de Legation a la 
Division des Organisations Internationales du Depar-
tement polttilque federal.

TCHECOSLOVAQUIE:
MM. Šimovie L., Chef de Departement au Mini-

stere des Affaires etrangeres;
Režabek J., Chef die ia Division centrale des' trans-

ports internationaux au Ministdre des Chemins de fer;
Charvat O., Directeur administratif au Ministere 

des Chemins de fer.

TURQUIE:
M. Balcioglu B., Conseiller aupres de la Legation 

de Turquie h Berne.

YOUGOSLAVIE:
MM. Savičević S., Ingenieur, Directeur a la Di-

rection generate des Chemins de fer yougosliaves;
Zajc J., Conseiller superieur a la Direction des 

Chemins de fer yougoslaves.
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HOLANDIJA:
Nj. Eks. G. Baron Adolph Bentinck van Schoon- 

heeten, Izvanredni izaslanik i opunomočeni mfinistar 
Holandije u Svajcarskoj;

G. Scheffer H. E., Pravni savetnik Ministarstva 
saobračaja i pomorstva.

POLJSKA:
G.G. Tarnawski J., Direktor u Ministarstvu žele-

znica;
Ostrowski M., Viši savetnik u Ministarstvu že-

leznica.

RUMUNIJA:
G. Stoffel E., Otpravniik poslova Rumunskog po-

slanstva u Bernu.

UJEDINJENO KRALJEVSTVO:
G. D. E. O'Neill, Potsekretar Mmistarstva trans-

porta ;
G. A. W. Clarke, Principal Ministarstva transporta;

G. A. W. G. Kean, Pravnik Trezor departmana.;

G. G. S. M. Birch, Viši pravni asistent Britan- 
skog Ministarstva transporta;

G. A. R. Sinclair, pretstavnik u Ministarstvu ino- 
stranih poslova, London.

ŠVEDSKA:
M. de Sydow G., Pravni savetnik Ministarstva 

saobračaja.

ŠVAJCARSKA:
G.G. Stucki W., Opunomočeni Ministar, delegat 

Federalnog save.ta za specijalne misije;
Micheli P., Opunomočeni Ministar, Načelnik ode- 

Ijenja medunarodnih organizacija Saveznog političkog 
Departmana;

Kunz R., Direktor Saveznog biroa za saobračaj;

Martin A., Šef Otseka za tarife i- transport u Sa- 
veznom birou za saobračaj;

Dufour F., Prvi sekretar poslanstva u Odeljenju 
za medunarodne organizacije Saveznog političkog de-
partmana.

CEHOSLOVACKA:
G.G. Šimovič L„ Načelnik Odeljenja Ministarstva 

inostranih poslova;
Režabek J., šef Centralnog otseka za meduina.ro ci-

ni saobračaj Ministarstva železnica.
Charvat O., Administrativni direktor u Mtnistar- 

stv.u železnica

TURSKA:
G. Balctoglui B., Savetnilk Turskog poslanstva u 

Bernu.

JUGOSLAVIJA:
G.G. Savičevič, S., Inženjer, Direktor u General- 

noj direkciji Jugoslovenskih železnica;
Zajc J., Viši savetnik u Generalnoj direkciji Ju-

goslovenskih železnica.

meduina.ro
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II. II.

Observateurs — experts:
REPUBLIQUE' DEMOCRATIQUE D’ALLEMAGNE:

MM. Stem G., Directeur de la Reichsbahn;
Hubner E.., Conseiller superi'eur;
Kluge K., Conseiller superieur;
Lange H., Conseiller superleur;
Ublander J., Conseiller superieur.

Posmatraei — eksperti;
NEMACKA DEMOKRATSKA REPUBLIKA:

G.G. Stern G., Direktor Državnih železnica;
Hiibner E., Viši savetnik;
Kluge K., Viši savetnik;
Lange H., Viši savetnik;
Ublander J., Viši savetnik.

III. HI.

Office central des transports internationaux par 
chemi ns de fer:

Centralni biro za međunarodne prevoze na 
železnicama:

MM. Cottier R., Directeur;
Noe G., Vice-directeur.

Secretariat- de la Conference:

G.G. Cottier R.. Direktor: 
Noe G., Zamenik direktora.

Sekretarijat konferenčne:

MM. Ruffy E„ 
Michabk K., 
Simoni G., 
WHdhaber A.. 
Wick J.,

Con.seillers de 1’Office central;

G.G. Ruffy E„ ' 
Michalik K., 
Simoni G., 
Wildhaber A., 
Wick J„

Savetnici Centralnog biroa;

Gonili L._ Secretaire de 1’Office central;
Weber H., Fonctionnaire des tarifs au Service 

commercial marcha-ndises des CFF.

Les Delegues ont elu:
President:
M.Walter Stuck!, Miinstre plenipotentiaire, Dele- 

gue du Conseil federal suisse pour les Missions Spe-
ciales.

Vice-Presidents:
S. Exc. M. Jean Chauvel, Ambasisadeur extraordi-

naire et plenipotentiaire de France en Suisse;
M. O. Ba) doni, Chef du Service commercial et du 

Trafic des Chemins de fer de 1’Etat au Miniature des 
Transports d’ltalie;

M. S. Vermesy, Directeur du Service commercial 
au Ministere des Communications de Hongrie.

La Conference a forme trois Commissions, dont les 
Bureaux ont dte const itues comms suit:
Commission I Verification des pouvoirs

President: S. Exc. M. Ie Baron Bentinck (Pays-Bas);
Vice-President: M. Holtmon (Norvege).

Commission II Probleme de la participation alleman-
de aux nouvelles Conventions 
President: M Micheli: (Suisse);
Vice-President: M. Vermesy (Hongrie).

Commission III Redaction
President: M. Conbin (France). 1
La Conference a pris .pour base de ses deli bera - 

tions;
a) Ie projet de Reglement relatif a 1’Office central 

des transports iintemationaux par chemins de fer, pre- 
рагё par le Gouvemement suisse;

b) le projet du 10 mars 1953, prepare par 1’Office 
central, de Protooole additionnel aux Conventions 
CIM et CIV, concemant la participation allemande 
aux nouvelles Conventions CIM et CIV, ,ainsi que la 
proposition du 8 a veil 1953, presentee par la Delega- 
tion hongnoise.

Gonin L., Sekretar Centralnog biroa;
Weber H., tarifski stručnjak za robne tarife u Ko- 

mercijalnom odeljenju Svajcarskih saveznih železnica.
Delegati su izabrali

za pretsednika:
G. Walter Stucki, opunomodeni minister, delegat 

Svajcarskog saveznog veda za posebne misije;

za potpretsedmke:
G. Jean Chauvel, izvanredni ambasador i opuno- 

modenik Francuske u Svajcarskoj;
G. O. Baldoni, načelnik komercijalne i transportne 

službe Italijanskih državnih železnica u Ministarstvu 
saobradaja;

G. S. Vermesy, direktor komercijalne službe u Mi- 
nistanstvu saobradaja u Madarskoj.

Konferencija je obrazovala tri komisije čija su 
pretsedništva bila sastavljena kao što sledi:
Komisija I 'Overavanje punomodja

Pretsednik: E. G Baron Bentinck (Holandija);
Potpretsednik: G. Holtmon (Norveška).

Komisija II Pitanje učešća Nemačke u novim Konven-
cijama
Pretsednik: G. Micheli (Švajcarska);

„ Potpretsednik: G. Vermesy (Madarska).
Komisija III Redakcija

Pretsednik: G. Corbin (Francuska).
Kao osnov za svoja savetovanja konferencija je 

uzela:
a) načrt Pravilnika Centralnogg biroa za medu- 

narodne prevoze na železnicama koji je izradila Svaj- 
carska vlada,

b) načrt od 10 marta 1953 godine koji je izradio 
Centralni biro, Dopunski protokol ka Konvencijama 
CIM i CIV o nemačkom učešcu u novim Konvencija-
ma CIM i CIV kao i predlog koji je 8 aprila 1953 go-
dine predložila madarska delegacija.
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Elle a urtiilise d'autre part la circulaire du 31 mars 
1953 de lOffice centraj, concernant la participation 
allemande aux Conventions du 25 octobre 1952.

Compte tenu des deliberations de la Conference 
telles qu’elles sont rapportees dans les proc čs-verb aux 
des Commissions, ainsi. que dans ceux des seances 
plčnieres, les Delegues sent tombes d'accord pour 
soumettre a la signature des Plćnipotentiaires 
respectifs des Etats:

Г Acte const! tuant le Regiemen t relatif a J’Office 
central des transports internationaux par chemins de 
fer: Annexe V й la CIM, Annexe II a la CIV;

le Protocol© additionnel aux Conventions interna-
tional es du 25 octobre 1952. concernant le transport 
par chemins de fer des merchandises (CIM) et des voya- 
geurs et des bagages (CIV).

En foi de quoi, le present Acte final a ete signe.
Fait a Berne, le onze avril mil neuf cent cin- 

quante-trois, en un seul exemplaire, qua restera de-
pose dans les Archives de la Confederation suisse et 
dent une expedition authentique sera remise a chacun 
des G ou ver neme n is representes a cette Conference.

Sem toga, konfereneija se je poslužila i Okružni- 
com od 31 marta 1953 godine Centralnog biroa о ne- 
mačkom ućešću u Konvencijama od 25 oktobra 1952 
godine.

Na osnova savetovanja na konferenci.!!, koja pro- 
izlaze iz zapisnika komisija i plenarnih sednica dele-
gati su se stožili da predlože opunomočenicima Država 
na potpis:

dokumenat ko ji sadrži Pravilnik Centralnog biroa 
za medunarodne prevoze na železnicama: Prilog V uz 
CIM, Prilog II uz CIV;

.Dopunski protokol uz Međunarodne konvencije od 
25 oktobri 1952 godine o prevtozu robe (CIM) i put- 
nika i prtljaga (CIV) na železnicama.

U dokaz čega potpisan je ovaj Zavržni akt.
Saćinjeno ui Bernu jedanaestog aprila hiljadude- 

vetstopedesettreče godine u jednom primerku koji če 
se deponovati u arhivu Svajcarske konfederacije i čije 
če overene kopije biti dostavljene svakoj Državi ugo- 
vornici.

16*
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PROTOCOLE ADDITIONNEL DOPUNSKI PROTOKOL

AUX CONVENTIONS INTERNATIONALES DU 25 
OCTOBRE 1952, CONCERNANT LE TRANSPORT 
PAR CHEMINS DE FER DES MARCHANDISES (CIM) 
ET DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES (CIV) 

(DU 11 AVRIL 1953)

Les plenipotentiaires soussignćs sent convenus des 
dispositions ci-apres:

1’ Les Etats qui n'ont pas siigne les Conventions 
du 25 octobre 1952, ou les parties territoriales de tels 
Etats et sur les lignes de chemins de fer desquels les 
Conventions du 23 novembre 1933 sont appliquees, |peu- 
venit notifies* au Gouvemement suisse ou’ild ont adop- 
te, par voie de legislation interne, les dispositions des 
Conventions de 1952 et qu’ils les appliqueront suivant 
les regies de leur constitution.

2° Au cas ou la notification visee ci-dessus est fai- 
te, Ies effets en sont les suivants:

a) Les dispositions des Conventions de 1952 sont 
applicables dans Ies rapports entre les Etats contrac-
tants et les Etats ou parties territoriales mentionnes 
sous 1’ et ay ant fait cette notification, a 1’expi ration 
d'un delai de trente jours a partir de la date de recep-
tion de la notification par le Gouvernement suisse E: 
les Conventions sont entrees en vigueur ou, dans le 
cas contraire, a partir de la date de leur entree en 
vigueur.

b) Le Gouvemement suisse constate la date de re-
ception de la notification et la communique aux Etats 
parties aux Conventions de 1952 ainsi qu’aux Etats ou 
parties territoriales d’Etats ayant fait usage de la 
faculty visee sous 1°.

c) Plusieurs parties territoriales correspondant č 
un des Etats mentionnes sous 1° n'ont pas plus d’une 
voix. Les modalitds d’application de ce principe seront 
reglees par une Conference intergouvernementale des 
Etats signataires des Conventions de 1952. Sous tous 
les autres rapports, ces Etats ou leurs parties territo-
riales ont les memes droits et obligations que Ies Etats 
qui ont rati fie les Conventions de 1952 ou qui У' ont 
adherč.

3° Afin de rendre obligatoires pour I’usager, selon 
le droit du Royaume-Uni, les prescriptions des Conven-

UZ MEDUNARODNU KONVENCIJU OD 25 OKTO-
BRA 1952 GODINE O PREVOZU ROBE (CIM) I 
PUTNIKA I PRTLJAGA (CIV) NA ŽELEZNICAMA 

OD 11 APRILA 1953

Podpisani punomočnici sporazumeli su se o sle-
dečem:

1. Države koje nisu potpisale Konvencije od 25 
oktobra 1952 godine, ili delo vi područja takvih država, 
na čijim železniškim iprugama se pri men ju ju Kon-
vencije od 23 novembra 1953 godine, mogu saopštiti 
Svajcarskoj vladi da su stavile na snagu odredbe 
Konvencije iz 1952 godine putem unuitrašnjeg zako- 
nodavstva i da če ih primenjivati u smislu svojih 
ustavnih odredaba.

2. Takvo saopštenje ima sledeča dejstva:

a) odredbe Konvencije iz 1952 godine primenji- 
vače se izmedu država ugovornioa’ i država, ili delova 
područja država, navedenih pod tač. 1 koje su učinile 
takvo sopštenje posle isteka roka od trideset dana 
računa j uči od vremena kada je stiglo saopštenje Svaj-
carskoj vladi, ako su Konvencije več stupile na snagu; 
u 'proti vnom slučaju sa danom njihovo g stupanja na 
snagu;

b) Svajcarska vlada utvrdiče datum prispeča 
saopštenja i staviti ga na zinanje državama ugovorni- 
cama Konvencija iz 1952 godine, kao i državama i 
dedovima područja država koje su se koristile mo- 
gučnošču pod tačkom 1;

c) više delova područja jedne od država navede-
nih u tački 1 imaju saimo jedan glas. Način sprevo-
den ja ovog načela regulisaće konferenci j a vlada država 
podpisnica Konvencija iz 1952 godine. U svim drugim 
odnosima imaju ove države ali delovj njihovih pod-
ručja ista prava i dužnosti kao i države koje su rati- 
fikovale ili pristupile Konvencijama iz 1952 godine.

3. Da bi se odredbe Konvencija iz 1952 godine 
mogle na osnovu prava Ujedinjenog Kraljevstva uči- 
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tions de 1952 en ce qui concerne Ies lignes des parties 
territori a les des Etats non signataires ou non adhe-
rents, le Gouvernement du Royaume-Uni, par deroga-
tion aux dispositions de ces Conventions, est habilite 
a inserer, pour le trafic en provenance du Royaume- 
Uni, une reference au present Proto cole additionnel 
dans les formules imprimees de la lettre de voiture 
(CIM), du billet international ,et du bulletin de baga-
ges (CIV).

4° Ce Protocole, completant les Conventions de 
1952, demeure ouvert a la signature jusqu’au ler 
juin 1953.

II doit etre ratifie.
Les Etats qui n'auront pas signe le present Pro- 

tocole avant cette date et les Etats participant aux 
Conventions susvisees en application de l’article 65 de 
la CIM et de l’article 64 de la CIV de 1952 peuvent ad-
herer au jpiresenit Proto-cole par notifieatioin.

L’instrument de la ratification ou la notification 
de 1’adhesion sera depose aupres du Gouvernement 
suisse.

Le present Protocole entre en vi.gueur six mois 
avant la date prevue pour la mise en application des 
Conventions de 1952.

En foj de quoi, les Flenipotentiaires ci-aprfes, mu-
nis de leurs pleins pouvoirs quj ont ete trouves en 
bonne et due forme, ont signe le present Protocole.

Fait a Berne, le once avril mil neuf cent cinr 
quante-troiis, en -un se.ul exemplaire, qui .reslter.a depose 
dans les Archives de la Confederation suisse et dont 
une expedition authentique sera remise a chacun des 
Gouvernements rep res ent es a cette Conference.

(Etats signaitaires de la CIM et de la CIV et du- 
Protocole additionnel du 25 octobre 1952., du document 
»Regi ament de I’Office central«, et du Protocol© addi- 
tionnel du 11 avri-1 1953: Autriche, Belgique^ Biul-garie, 
Danemark, Espagne, Finlande, France, Grece, Hon- 
grie, Italie, Liban, Liechtenstein, Luxembourg, Nor- 
vege, Pa-ys-Bas, Pologne, Portugal, Roumanie, Ro- 
yaume-Uni, Suede, Suisse, TcMcoslovaqtde, TuTquile- et 
Yougoslavie).

niti obaveznim za kor-isnike u pogledu linija koje se 
nalaze u delovima država koje nisu potpisale Kon-
vencije ili im nisu pristupile, Vlada Ujedinjenog Kra-
lj ev.stva ovlaščena je da u saobračaju u pravcu iz 
Ujedinjenog Kraljevstva otštampa, na obrascu .tovar- 
nog lista (CIM), medunarodnoj prevozno j ispravi, i 
prtljažni ci (CIV), teiks<t kojim se ukazuje na ovaj Do- 
punski protokol.

4. Ovaj Protokol koji dopunjuje Konvencije iz 
1952 godine ostaje otvoren za ipotpis do 1 juna 1953 
godine.

On treba da se ratifikuje.
Države koje do tog vretnana nisu potpisale ovaj 

Protokol kao i države .којц učestvuju u smislu člana 
65 CIM-a 4 člana 64 CIV-a iz 1952 godine u navedenim 
Konvencijama, mogu pnistupiti ovom Protokolu na 
osnovu saopštenja.

Ratifikacione instrumente ili saopštenja treba de- 
ponovati kod Svajcarske vlade.

Ovaj Dopunski protokol stupa na snagu šest me-
seca pre roka koji je predviden za stupanje na snagu 
Konvencija iz 1952 godine.

U potvrdu čega su niženavedeni punomočnici 
čija punomočja su nadena u dobroj i propisnoj formi 
potpisali ovaj Dopunski protokol.

Sačinjeno u Bernu jedanaestog aprila hiljadu- 
dsvetstopedesettreče godine u jednom primerku koji 
če se deponovatj u arhivu Svajcarske konfederacije 
i čija če overena kopija biti dostavljena svakoj vladi 
u govornici.

(Države potpisnice CIM-a, CIV-a, Dopunskog pro-
tokola od 25 oktobra 1952., Pravilnika Centrailno.g biroa 
i Dopunskog protokola od II aprila 1953: Auistrija, Bel-
gija, Bugatrska, Danska, Španija, Finska, Francuska, 
Grčka, Madarska, Itadija, Liban, Liihitenštaj.n-, Luksem-
burg, Norveška-, Holandija, Poljiska, Portugalijia, Ru- 
munijai, Ujedinjeno Kraljevstvo, Švedska, Cehoslovač- 
■ka. Turska i Jugoslavija).

Члан 2

Овај закон ступа на снату озмог дана по објављмвању у „Служебном листу ФНРЈ".

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

Овај међународнц споразум састоји се из:
1) Међународне конвенцией о превозу путника 

и прт.ъага на железяицама (CIV);
2) Међународне конвениије о превозу робе на 

железницама (CLM);
3) Допунских протокола од 25 октобра 1952 и

11 априла 1953 године уз конвенције CIV и CIM;

4) Правилника Централног бироа за међународ- 
не превозе на железницама (Прилог V Међународној 
коввемцији о- лревозу’робе на. железницама);

5) Правилника Централног бироа за међувародне 
превозе на железницама (Прилог П Међународној 
конвентиј-и о провозу путника и пртљага на же-
лезницама);
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6) Завршног акти V коиферснције за ревизију 
међународних конвенција о превозу робе (CIM) и о 
провозу путника' и пртљага (CI V} на железницама, и

7} Завршног акта изв аире дне конференције са- 
звале на основу Додатног протокола од 25 октобра 
1952 године уз међуна.родне конвенции о провозу 
робе (CIM) и превозу путника и цртљага (ICIV^ 
на железницама.

Ови међународни акти претстављдју ревизију 
досада важећег железничког транспортног права, 
које je изражено у Првој Ее.рнској конвенцией о пре- 
воэу робе на железницама од 1890 године и у Берн- 
ској конвенциям од 23 октобра 1924 године.. Она ре-
ви зиј а- je у складу са постојећим потребама међу- 
народног превоза.

Ови међународни акти садрже строжије прописе 
о- обавези објављивања међулародних тарифа, у- 
прошћене прописе о изберу превозних путева или 
тарифа, нова правила о роковима. испоруке, као 
и одредбэ о упрошћеном поступку за ревизиију са-

мих конвенција-Конвенција о пргвозу путника, са- 
држи еластичније дрогшее о повластицама деце у 
путиичком саобраћају. Овим међународним актима 
извршене су и многобројне поправке ранијих тек- 
стова ради стнарања прецизности и јасноће у од- 
редбама.

Генерална дирекција Југословенских желе- 
зница и Одбор за привреду Савезног извршног већа 
известили су да нема j у примедби на ове међуна- 
родне акте и да су сагласни са њиховом ратифи- 
кацијом, као и да сматрају да ови међународни акти 
претстављају напредак у односу на раније важеће 
коквенције те да их треба хитно' ратификовати,

Како је Савезној народној скулштини подпет 
Предлог закона о превозу на железницама!, ко j и je 
израђен на основу свих међународних аката, којима 
се м&ња постојећи режим превоза на железницама, 
то je за ратификацију ових међународних аката, 
на основу чл. 15 ст. 1 и тач. 8 Устапзног закона, 
надлежна Савезна народна скупштина.
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VEĆE PROIZVODAČA SADRŽAJ:

26-ta SEDNICA
ODRŽANA 16 JUNA 1955 GODINE

Pre dnevnog reda
1) Saopštenje
2) Odgovori Saveznoig izvršnog veča na pitanja 

narodnih poslanika Dragana. Trajanevekog 
Nikole Bosanca i drugova i Živorada Ćcsdća'

Dnevni reij
1) Pretres Predloga zakena o ratifikaciji Spora-

zuma zaključeno« izmedu' Federativne Narod-
ne Republike Jugoslavije i Republike Au-s trije 
o obnavljanju iavesnih prava o trgovačkim 
i fabričkim. žigovima;

2) Pretres Predloga zakona o ratifikaciji Spora-
zuma između Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije i Savezne Republike Nemačke koji 
se odnosi na dzvesna .prava jz oblasti rndu- 
striske svojine i auitorskih prava;

3) Pretres Predloga zakona o ratifikaciji konven-
cija o prevozu puitnika, prtljaga. i robe na 
železnicama;

4) Pretres izveštaj.a Odbora za priv redne organi-
zacije o Statutu Saveza zanatskih komora 
naredi»:h republika Jugoslavije i o izmenama 
i dopunama Sta.tuta S a vezne industriske 
komore;.

5) Pretres izvesta ja Mandatno-irpunltetskoig od-
bora o dopunskim izborima- u Izbor n om srezu 
Beograd VII s predlogom da se veri tik uje 
mandat ing. Velimiru Milutinoviču.

Govornici: Ivan Božičevih, Slavko Komar (2 putal, 
Dragan Trajanovski, Nikola Bosanac, Nikola 
Minčev. Zivcrad Ćosić, Božidar Durič. Duro 
Savič.

PRETSEDNIK: 
IVAN BOŽICEVIC

ZAPISNICAR:
DURO CORKOVlC

PoČetak и 11,05 časova

Pretsednik Ivan Božičević (Izborni srez 
Zagreb III, N R Hrvatska): Otvaram 26-tu sjed- 
nicu Vijeća proizvodača Savezne narodne skup- 
štine. Zapisnik današnje sjednice vodiče za- 
piisničar Duro Corkovič.

Molim zapisničara da pročita zapisnik 25-te 
sjednice Veča proizvodača.

Zapisničar Đuro Corkovič (Izborni srez Si- 
sak, NR Hrvatska) či-ta zapisnik 25-te sjednice 
Veća proizvodača od 15 juna 1955 godine.

Pretsednik Ivan Božičevih: Ima li prim e- 
daba na zapisnik? (Nema). Pošto primjedaba 
nema, zapisnik se ovjerava.

Izvolite čuti saopštenja.
Tražio je otsustvo narodni poslanik Momir 

Boškovič, zbog službenog putovanja u inostran- 
stvo, Da li Dom odobrava traženo otsustvo? 
(Glasovi: Odobrava). Objavljujem da je tra- 
ženO' otsustvo' odobreno.

Od Odbora za privredne organizacije Vi- 
ječa proizvodača pri mili smo izvještaj o potvr- 
di statuta

Od Mandatno-imunitetskog odbora primili 
smo izvještaj s prijedlogom da se verificira 
mandat narodnog poslanika Velimira Miluti-
noviča.

U vezi sa primljenim izvještajima, predla- 
žem Domu da se utvrđeni dnevni red dopuni, s 
tim da se kao čet vrta tačka dnevnog reda stavi 
pretres izvještaja Odbora za privredne organi-
zacije a kao peta tačka stavi pretres izvještaja 
Mandatno-imuniteskog odbora. Da li Dom -pri- 
ma ovu dopunu? (Glasovi: Prima).

Objavljujem da je Dom primio predložena 
dopunu dnevnog reda.

Prelazimo na poslanička pitanja. Na prvo 
pitanje narodnog poslanika Dragog Trajanov- 
skog dače odgovor član Saveznog izvršnog vi- 
ječa Slavko Komar.

Pretstavnik Saveznog izvršnog veča Slavko 
Komar: U vezi pitanja- narodnog poslanika 
Dragog Trajanovskog, člana Viječa proizvodača 
Savezne narodne skupštine, a po- predmetu kre- 
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ditinanja individualnih poljoprivrednih proiz- 
vodača, mogu da odgovorim slijedeče:

Odlokom o kreditiranju individualnih po-
lj opri vrednih proizvodača, koju je donijelo Sa- 
vezno izvršno viječe 24 jula 1954 godine (»Slu-
žbeni list FNRJ«, br. 27/54 i 43/154), predvi-
deno je da se višina kredita odreduje prema 
višini katastarskog prihoda kao osnovici za ra-
zrez poreza na dohodak od poljoprivrede.

Medutim, u praksi se pokazalo da je višina 
kredita ko ji se odobrava i zavisnosti od kata-
starskog prihoda cesto nedovoljna i da ne od- 
govara kreditnoj sposobnosti dužnika, naročita 
ako se radi o kreditima za podizanje vinograda, 
vodnjaka i hmeljanika ili o 'kreditima koji se 
da ju proizvodačima polj opri vrednih proizvoda 
koji redovno služe za industrisku preradu (še- 
ćema repa, duvan, konoplja, uljana repica, sun- 
cokret, mak i dr.).

Savezno izvršno viječe je več ranije pri-
mita izvjesne primjedbe i prijedloge za izmjene 
odnosne odluke i ono proučava mogućnost da- 
vanja kredita ne samo na bazi katastarskog 
prihoda, več i na bazi stvarnog prihoda i na bazi 
prometne cijene zemljišta koje če služiti kao 
obezbijedenje datih kredita. Savezno izvršno 
viječe računa da če se ta provjeravanja uskoro 
izvršiti i da če donijeti potrebne prepise.

Prema obavještenju dobijenom. od Narod-
ne banke FNRJ, za 1955 godinu predvidena je 
ukupna kvota od 1.5 milijarde dinara kredita 
zemljoradnicima sa rokom vračanja do 5 godina 
(za nabavku stoke i dr.).

Iz ove kvote samo do 30 aprila 1955 godine 
dati su krediti zemljoradnicima u višini od 1 
milijarde i 556 miliona dinara.

Samo u toku aprila 1955 godine odobreno 
je zajmova u iznosu od 517,7 miliona dinara.

Prema torne, primjedba, 'koju uirne Save- 
znog izvršnoig viječa usvajam i na kojloj se radi, 
nije toliko neposredno aktuelna da bi se ovih 
dana morala donijeti odluka o torne.

Pretsednik Ivan Božičevič: Da li je drug 
Trajanovski zadovoljan odgovorom?

Dragan Trajanovski (Izborni srez Stip, NR 
Makedonija): Jesam.

Pretsednik Ivan Božičevič: Pre lazimo na 
drugo pitanje, na pitanje narodnog poslanika 
druga- Nikole Bosanca, na koje če dati odgovor 
Slavko Komar, član Saveznog izvršnog viječa.

Pošto je predvidena kvota investicionih 
kredita za individualne zemljoradnike za 1955 
godinu gotovo iiscrpena dio kraja aprila t. g., 
to je otpala hitna potreba za proširivanjiem 
osnova za davanje tih kredita i za rujlihovu 
visinu.

Ako bi se tada neposredno prihvatUa1 pred-
ložena izmena Odluke o kreditiranju individu-

alnih poljoprivrednih proizvodača, morala bi 
se naknadno obezbediti i sredstva za davanje 
zajmova.

Pretstavnik Saveznog izvršnog veča Slavko 
Komar: Druigovi, ja ču dati odgovor grupi na-
rodnih poslanika Viječa proizvodača o mo- 
gučnosti davanja sredstava za dovršenje zapo- 
četih vinograda i vočnjaka.

1) D ranijim godinama, prije 1952 godine, 
postajala je praksa kod bespovratnog finansi-
ranja investicija da se sredstva daju samo u 
iznosu potrebnem. za investiranje u tekučoj go-
dim. Međutim, odobravanje kredita iz saveznih 
sredstava vrženo je samo za podizanje čitavih 
objekata. U 1953 i 1954 godini postajali su pre-
pisi prema kojirrua se nisu smeli, da odobravaju 
krediti ako se sa njima i sa sredstvima koje je 
obezbijedta sam investitor ne osigurava dovr-
šenje objekata, pa je čak i ugovor o zajmu sa- 
državao posebnu klauzulu kojbm se investi-
tor oba vezi vao da sa dobljenim sredstvima do-' 
vrši objekt.

2) Prema našim i obavještenjima Narodne 
banke glavni razlozi što su danas izvjesni voč- 
njaci i vinogradi nedovršeni su sledeči:

a) izvjestan broj poljoprivrednih organiza-
cija nije upotrebio odobrene zajmove prema 
ugovoru, več je proširio' izgradnju na veči kom-
pleks zemljišta i tako več u prvoj godini utrošio 
sva sredstva koja bi mu inače bila dovoljna za 
dovršenje.

Razumljivo je da ovakav način investiranja 
dovodi u pitanje i več izvršene radiove i znači 
nastajanje za produživanjem stare prakse da se 
sa »svršenim činom« zahtijevaju nova sredstva 
za dovršenje da ne bi propala več uložena sred-
stva i prebijanje svakog sistema odobravanja 
investicionih zajmova. Odobravanje kredita za 
dovršenje ovih objekata značita bi popuštanje 
takvoj praksi i stimuliranje na nepoštovanje 
prepisa i neplansko investiranje.

b) Neke narodne republike, odnosno neki 
srezovi odobravali su investicione zajmove iz 
svojih investicionih fondova, ali u iznosisma koji 
su bili dovoljni samo za početak izvođenja ra- 
dova. Kasnije su se ovi investitori pojavljivali 
sa zahtjevom da im se daju iz saveznih izvora 
sredstva za dovršenje započetih objekata. Ka-
rakteristično je, međutim, da su u 1954 godini 
republike i srezovi imali dovoljtno sredstava za 
zavržen j e kredi to'van ja započetih objiekata, ali 
su se one radije orijentisale na druge privredne 
grane, a sredstva koja su namijenjena za po- 
Ijoprivredu upo trebi jena su za započiinjiainje iz-
gradnje novih objekata a ne za dovršenje zapo-
četih. Slijedeči pregled koji je napravljen u 
centrali Narodne banke FNRJ to najbolje po- 
kazuje.
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Fondovi za kreditiranje investicija i bu- 
džetska sredstva u 1954 godini (sa produženim 
koriščenjem do 28. II. 1955 g.):

(u milionima dinara)

Narodna 
republika

R e p u b 1 i c k i Pokratineki i lokalni

Priliv

utr o s s k

Priiiv

и t r o š a k
uk

up
ao

L 
po

ij. d
S’ ж3 za

 po
lj«

Srbija 10.606,5 a asa,9 674,6 16,257.8 12.303,4 593.9
Hrvatska 10.412,7 M. 062,4 883,0 11.997,1 11.334,3 430.4
Slovenija a 546,0 8.039,7 322,4 10.917,0 11.544,7 719,2
H 1 H 5 720,0 S 132,0 433,2 4.329,0 4.304,5 ioe,t>
Makedonija 3.787,2 4.069,1 1.189,1 i.aos.B 1 700,5 35,5
Črna Gora 1.323,0 1.457,0 78,5 763,1 718,9 0,8

uknpnb 40 295,4 37 620.il 3.386,4 46 059,8 40.912,3 1.887,8

Smatramo da je sasvim ispravno u siste- 
mii da onaj ko započinje investicije obezbijedi 
sredstva i za njihovo dovršavanje. Krediti koji 
se odobravajo iz opšteg investicionog fonda 
namijenjenog za poljoprivredu na ovom prin-
cipu se dodijeljuju. Prema torne, nije moglo 
doći do podizanja vinograda ili vočnjaka iz kre-
dita opšteg investicionog fonda a da nije bilo 
bbežbijedeno njihovo dovršavanje.

Prema torne, smatra se da se finansiranje 
dovršenja započetih objekata — vinograda 
i voćnjaka treba da izvrši iz istih izvora, iz 
kojih su ovi objekti započeti u 1953 i 1954 go-
dini. Inače, ako bi se stvorila praksa da se re- 
publički ili lokalni fondovi upotrebe za početak 
izgradnje poj edinih ob jekata, ili da investitori 
započnu njihovu izgradnju iz sopstvenih sred- 
stava, a da se za njihovo dovršenje angažuju 
sredstva iz opšteg investicionog fonda, došlo bi 
se u situaciju proširene i nekontrolisane inve- 
sticione izgradnje, sa svima posljedicama ko j e 
takva izgradnja po vlači.

Ukoliko je u pojedinim područjima ovo 
ozbiljniji problem i ukoliko bi moglo doći do 
znatnih materijalnih Šteta zbog nedostatka 
sredstava za dovršavanje ovih objekata, misli-
mo da se problem može riješiti sreskim i re- 
publičkim itnvesticionim sredstvima naimijenje- 
nim za investicije u poljoprivredi, jer ni u kom 
slučaju problem ne ocjenjujemo da ima takvog 
obima i dia je takvog značaja da je Potrebna in-
tervencija Savezne narodne skupštine ili Sa-
veznog izvršnog viječa sredstvima iz centralnih 
fondova.

3) Sto se tiče utrošenih obrtnih sredstava u 
podizanju vočnjaka i vinograda, Uredbm o re-
fundaciji obrtnih sredstava privrednih organiza-
cija utrošenih za investicije (»Službeni list 
FNRJ«, br. 54/54) i Odlukom o pokriču zia in-
vesticije utrošenih obrtnih sredstava zemljo- 
radničkih zadruga (»Službeni list FNRJ« br. 
57/54), data je mogučnost poljoprivrednim do-
brima i zemljoradničkim zadrugama da izvrše 
refutndacijiu utrošenih obrtnih sredstava u po- 
dizanje vočnjaka i vinograda, pa je trebalo da 
se ove organizacije koriste ovim. zakonskim pro- 
pisima.

Pretsednik Ivan Božičević: Da li je narodni 
poslanik Nikola Bosanac zadlovdlljan sa ovim 
odgovorom?

Nikola Bosanac (Izborni srez Daruvar, N R 
Hrvatska): Iz odgovora koji sam dobio na po-
stavljeno pitanje meni se čini da Narodna ban-
ka nije dala tačne podatke, jer ono što je Banka 
kreditirala, o čemu je drug Komar govorio, ono 
budžetsko kreditiranje nije potpuno utrošeno, 
nego su negde utrošili 60 % a negde 70 %, a osta- 
tak je Centrala Narodne banke povukla zato 
što nije na vreme utrošeno. Ovo se dogodilo radi 
toga što su nove organizacije preuzele započete 
objekte i sada nemaju sredstva da ih dovrše. 
Mislim da če tu biti teškoča, biče teškoča da se 
to pitanje reši. Jer, fondovi za unapredenjie po- 
Ijoprivrede neče moči u svilna kotarevima da 
pokrijru te investicije da bi se ti objekti dovršili. 
Teškoča je u torne što za nove vinograde mogu 
iči na konkurs i dobiti kredit, a za one za koje 
nisu utrošili sredstva ne dozvoljava se da se 
ona sada koriste u sumi koja je bila predvidena. 
Zato su ti objekti ostali nedovršeni. To je pra-
vilo teškoče.

Pretsednik Ivan Božičevič: Prelazimo na 
treče pitanje, pitanje narodnog poslanika Zivo- 
rada Cosiča, na koje če dati odgovor drug 
Nikola Mišičev, član Saveznog izvršnog viječa.

Pretstavnik Saveznog izvršnog veča Nikola 
Minčev: Narodni poslanik Veča proizvođača Sa- 
vezne narodne skupštine Zivorad Cosič posta- 
vi'oje sledeča pitanja Saveznomizvršnom veču:

1) Da li Savezno izvršno veee namerava da 
preduzme neke mere kako bi se raspoložive ko-
ličine hartije najpravilnije koristile tj. u sa- 
dašnjoj situaciji' prvenstveno za udžbenike i 
neophodne publikacije;

2) Da li pošto j e izgledi da se u bliskoj bu- 
dučnosti poboljša situacija u pogledu snabde- 
venosti hartijom.

Tačno je da postoji izvesna oskudica u pa- 
piru i to skoro sviju vidova, — počev od roto 
papira, pa do onih vrsta papina koji služe za 
ambalažu.

Medutim poznata je činjenica da su u 
našem privrednom. sistemu hapušteni metodi 
administrativne raspodele proizvoda.

I ukoliko bi se moralo pristupiti admini- 
strativnom regulisanju prometa proizvoda zato 
bi trebalo da postojeneke odredene pretpo- 
stavke, kao što su: apsolutna deficitarnost, mo- 
nopolski položaj proizvodača, i nagli porast 
cene.

U pogledu proizvodnje i potrošnje papira 
nisu ovi momenti tako došH do izražaja da bi 
trebalo preduzimati takve mere koje nisu u 
skladu sa sistemom, več označavaju krajnju 
nužnost.

Iz podataka kojima raspolažu savezni or-
gani vidi se (podaci se odnose za čelu zemlju) 
da se raspoložive količine hartije kod nas iz 
godine u godinu stalno povečavaju, tako1 da je 
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u 1939 godini ova količina iznosila 68,362 tone, 
več u 1954 godini imali smo u- prometu 86.888 
tona hartije, a ove godine planirani promet 
biče 90.350 tona.

Snabdevenost grafičke industrije u prvim 
mesečima 1955 godine bolja je nego u prvim 
mesečima 1954 godine. U januaru i februaru 
1954 godine grafička industrija je potrošila 2.333 
tone hartije, 'a iona je u istom periodu love go-
dine potrošila 2.703 tone, pri čemu je i na zali- 
hama bilo 2.311 tona.

Dalje, u dosadašnjem periodu nije bilo ni 
značajnijeg povišenja cena, tako da su i cene 
ostale uglavnom na istom nivou, за izuzetkom 
pojedinih vrsta hartije čije su cene na veliko 
skočile do 2%, a to povečanje 'kretalo se u 
cenama na malo od 5 do 10%.

Što se tiče upotrebe hartije za naijkorisnije 
svrhe, Zakon o izdavačkoj delatnosti daje mo- 
gučnosti da naša izdavačka preduzeča koriste 
racionalno i u najcelishodnije svrhe za inte-
rese zajednice postoječe količine papira i da se 
onemoguče štetne i nepotrebne publikacije.

Usled toga Savezno izvršno' veče smatra da 
nije potrebno vršiti administrativnu raspodelu 
hartije.

Ono našto bi se moglo ukazati je to, da 
snabdevenost poj edinih preduzeča nije u istom 
odnosu kan ranije, tako da su snabdevenost i 
za lihe hartije veče kod grafičkih preduzeča 
onih republika gde se nalaze kapaciteti za pro- 
izvodnju hartije nego u republikama koje ne 
raspolažu u dovoljnoj meri ovim kapacitetima. 
Uzrok ’ovoj pojavi su uglavnom subjektivni 
faktori,

Savezno izvršno veče smatra da Savezna 
industrijska komora treba da uzme inieijativu 
preko Udruženja grafičkih preduzeča i Udru- 
ženja proizvodača hartije, da zajedničkom ak- 
cijom otklone ove neravnomemosti i da nema 
potrebe za uvoden jem administrativnih mera od 
Strane državnih organa, slično kao što je uči- 
njenlo u drugim granama i po nizu drugih pi-
tanja.

Drugo pitanje odnosi se na to kakva je 
perspektiva u pogledu povečanja proizvodnje 
hartije i na snabdevenost.

S obzirom na dosad preduzete mere, kako 
u izgradnji novih kapaciteta, tako i u rekon-
strukcijama dosadašnjih kapaciteta pošto j e 
svi uslovi da se u bliskoj budučnosti obezbedi 
bolja snabdevenost u papir ima potrebnim za 
štampanje knjiga, udžbenika i dragih publi-
kacija.

Puštanjem u pogon fabrike roto-papira u 
Videmu, oslobodiče se 'kapaciteti papirnice u 
Vev&u, koj.a više neče imati potrebe da proiz-
vodi roto-papir, več če moči da sv'ojiu proizvod- 

• nju usmeri na zadovoljenje potreba široke po-
trošnje i grafičke industrije u količini od 1.500 
do 2.000 tona hartije.

2) Puštanjem u pogon fabrike za proizvod-
nji! natron-papara u Maglaju oslobodiče se ka-
paciteti u zagnebačkoj tvomici papira, koja 
neče imati potrebe da proizvodi! natron-papir, 
več če moči da usmeri svoju proizvodnjo za 
potrebe široke potrošnje i grafičke industrije u 
količini od 3.000 do 3.500 tona papira.

Puštanjem u pogon postrojenja za proiz-
vodnju oplemenjene celuloze u Prijedoru omo- 
gučiče se povečanje proizvodnje za 1.000 tona 
papira za široku potrošnju u fabrici hartije u 
Rij eci.

Izvršenim rekonstrukcijama ili rekonstruk-
cijama koje su u toku u fabrikama hartije u 
Čačku, Beogradu, Slatkom Vrhu, Količevii i 
Podvelki pestiči če se takode povečanje za oko 
3.000 do 4.000 tona hartije. Za ovo povečanje 
proizvodnje postoje svi uslovi i sopstvena siro- 
vinska baza.

Savezno izvršno veče smatra da če u bli- 
skoj budučnosti doči do boljeg podmirenja 
potreba u hartiji grafičke industrije, čije su 
potrebe u poslenatnom periodu u naglom po-
rastu, s obzirom na porast izdavačke delatnosti, 
uslovljen visim stepenem kulturnog i političkog 
razvitka naših naroda.

Pretsednik Ivan Božičevič: Da li je drug 
Costč zadovoljan odgovorom?

Živorad Cosič (Izborni srez Beograd IV, 
NR Srbija): Zadovoljan sam.

Pretsednik Ivan Božičevič: Prelazimo na 
prvu tačku dnevnog reda — Pretres Prijed- 
loga zakona o ratifikaciji Sporazuma zaključe- 
nog izmedu Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije i Republike Austrije o obnavljanju 
izvjesnih prava o trgovačkim i fabričkim žigo- 
vima.

Ko želi riječ? (Ne javlja se niko).
Stavi jam prijedlog ovog zakona na iglasanjie. 

Ko je za, neka digne raku. (Svi dižu ruku). Ima 
li ko protiv? (Nema). Da li se ko uzdržao od gla- 
sanja? (Nije). Objavljujem da je Prijedlog za-
kona o ratifikaciji Sporazuma izmedu Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Repu-
blike Austrije o obnavljanju izvjesnih prava 
fabričkih i trgovačkih žigova u Viječu proizvo- 
dača usvojen.

Prelazimo na drugu taČku dnevnega reda 
— Pretres Prijedloga zakona o ratifikaciji Spo-
razuma izmedu Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije i Savezne Republike Nemač- 
ke koji se odnosi na izvjesna prava iz obifesti 
industriske svojine i autorskih prava. Ko želi 
riječ? (Ne javlja se niko). Stavljam. prijedlog 
ovog zakona na glasanje. Ko' je za, neka digne 
ruku. (Svi dižu ruku). Ima li ko protiv? (Nema). 
Da li se kO' uzdržava.od glasanja? (Niko).

Objavljujem da je Prijedlog zakona o rati-
fikaciji Sporazuma izmedu Federativne Narod-
ne Republike Jugoslavije i Savezne Republike 
Nemačke koji se odnosi na izvjesna prava iz 
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oblasti industriske svojine i autorskih prava, u 
Vijeću proizvođača jednoglasno usvojien.

Prelazimo na treću tačku dnevnog reda — 
Pretres Prijedloga zalkona o ratifikaciji kon-
vencija o prevozu putnika, prtljaga i robe na 
željeznicama. Ko želi riječ? (Niko se ne javlja). 
Sta vij am prijedlog ovog zakona na glasanje. 
Ko je za, neka digne ruku. (Svi dižu ruku). Ko 
je protiv? (Niko). Ko se uzdržava od glasanja? 
(Niko).

Objavljujem da je Prijedlog zakona, o rati-
fikaciji konvencija o prevozu putnika, prtljaga 
> robe na željeznicama u Vijeću proiizvođača 
jednoglasno' primljen.

Prelazimo na čeitvrtu tačku dnevnog reda 
— Pretres izvještajia Odbora za pri vredne orga-
nizacije. Molim iizvjestiioca narodnog poslanika 
Božadara Duriča da podnese izvjieštaj,

Izvestilac Odbora za privredne organizacije 
Božidar Đurić (Izborni srez Negotin, NR Srbija) 
(čita):

SAVEZNA NARODNA SKUPSTINA
VECE PROIZVODACA

Odbor za privredne organizacije
Br. SNS (A) 56,59 
15 jun 1955 god.

Beograd '

VECU PROIZVODACA.SAVEZNE NARODNE 
SKUPŠTINE

, Beograd

Odbor za privredne organizacije Veća prcizvođa.ča 
S a vezne narodne skupštine, na svoj oj sedme i održanoj 
na dan 15 juna 1955 godine, razmatrao je Statut Saveza 
zanatskih komora narodnih republika Jugoslavije i iz-
mene i dopmie Statuta Savezne industriske komore.

Kako su pomenuti statuti u skladu sa prc.pjsima 
i sa našim privrednim i političkim životom, Odbor 
predlaže Veču da odobri Statut Saveza zanatskih ko-
mora kao i osnivanje Saveza i izmene i dopune Sta-
tuta Savezne industriske komore.

Za izvestioca Odbora 'izabran je narodni p-slanik 
Božidar Đurić.

sekretar Potpretsednik
Rade Vučkovič, s. r. Josip Bosnar, s. r.

C I a n o v t :

Živorad Casić, s. r., Božidar Đurić, s. r., Mijo Barič, 
s. r., Pero Gajdič, s. r., Ivan Gošnjak, s. r., Ivan Lončar, 
s. r., Pavle Šumanovac, s. r., Ramo Smaič, s. n, Jagoš 
Subotič, s. r..

Pretsednik Ivan Božičevič: Želi H ko riječ 
o ovom izvještaju? (Niko se ne javlja). Stavljam 
izvještaj Odbora za privredne organizacije na 
glasanje. Ko je za, neka digne ruku. (Svi dižu 
ruku). Ko je protiv? (Niko). Ko' se uzdržava od 
glasanja. (Niko).

Objavljujem da je izv jesta j Odbora za pri-
vredne organizacije jednoglasno primljen. To 
znači da je odobren Statut Saveza zanatskih 
komora kiao i osnivanje Saveza i izmjene i do- 
pune Statuta Saveza industriske komore.

Prelazimo na petu tačku dnevnoga reda — 
Pretres izvjeŠtaja Mandatno-imunitetsMog od-
bora. Molim izvjiestioca narodnog poslanika 
Saviča Duru da podnese izveštaj.

Izvestilac mandatno-imunitetskog odbora 
Đuro Savič (Izborni srez Bjelovar, NR Hrvatska) 
(čita):

SAVEZNA NARODNA SKUPSTINA
VECe PROIZVODACA

Mandatno-imiunitetski odbor
P. br. 2572/1
15 jama 1955 godine 

Beograd

VECU PROIZVODACA SAVEZNE NARODNE 
SKUPŠTINE

Beograc
i

Mandatno  -Imun itetski icdbor, na svojoj sedmei od 
15 juna 1955 godjrue, pretresao je izveštaj Savezne izbor, 
ne komisiie o donunskim izborima u izbornom srezu 
Beograd VII, održanim na dan 8 .maja 1955 godine, na 
kojdma je za narodnog poslanika Veča proizvedača 
Savezne narodne skupštine izabran ing. Velimir Milu-
tinovič.

Odbor je našao da su izbori izvršeni na osnova 
zakona i predlaže Domu da se izvrši verifikacija 
mandata narodnog poslanika Velimira Milutinoviča.

Za izvestioca odreden je narodni poslanik Doro 
Savič.

Sekretar Pretsednik
Skender Namlidžiu, s. r. Greta Kava j, s. r.

Članovi:
Milutin Žižič, s. r., Buro Savič, s. r., Rudi Rogelj, S. r., 

Milan Bosnič s. r.

Pretsednik Ivan Božičevič: Ko želi riječ o 
ovom izvjieštaju? (Niko se ne javlja). Stavljam 
izvještaj na glasanje. Ko je za, neka digne ruku. 
(Svi dižu ruku). Ko je protiv? (Niko). Ko se 
uzdržava od glasanja? (Niko).

Objavljiujem da je izvještaj Mandatno-iimu- 
nitetskog odbora usvojen. Molim novoizabra- 
nog narodnog poslanik ing. Velimira Milutino-
viča da položi zakletvu.

(Ing. Velimir Milutinovič ponavlja 'tekst za- 
kletve koji izgovara Pretsednik. Svi poslanici 
stoječi slušaju polaganje zakletve. Zatim narod-
ni poslanik Milutinovič potpisuje pismen tekst 
zakletve.)

Obavjeištavam Viječe, da sam od Pretsjed- 
nika Saveznog vi ječa primio izvještaj, da je i 
Savezno viječe usvojilo zakonske prijedloge 
koji su usvojeni u ovom viječu u istovjetnom 
tekstu. Ti zakonski prijedlozi su prema torne u 
Saveznoj nairodnoj skupštirui definitivno usvo-
jeni.

Ovim je dnevni red naše sjednice iserpen. 
Zaključujem sjednicu, a naredna sjednica biče 
zakazana pismenim putem.

(Sjednioa je zaključena u 11,50 časova).
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САВЕЗНО ВЕЋЕ
29-та СЕДНИЦА

ОД РЖ АН А 16 ЈУНА 1955 ГОД.

С А Д Р Ж A J;

Пре дяевног реда
1) Саопштења
2) Одговор Савезног извршног већа на питанье 

Николе Кмезића о каналу Дунав—Тиса— 
Дунав.

Дневии ред
1) Претрес Предлога закона о уређеи.у оп- 

штина и срез ока;
2) Претрес Предлога закона о докторату наука;
3) Цретрес Предлога закона о народној од- 

брани;
4) Претрес Предлога закона о Југословенској 

народној армији;
5) Разрешенье чланоаа одбора и избор нових 

чланова одбора Савезног већа.
Говорници: Видов Смилевски, Славко Ко- 

мар, Никола Кмезић (2 пута), Светозар Вукмано- 
вић (2 ггута), Радивој Давидовић (3 пута). Моша 
Пијаде, Никола Секулић (2 пута), до Макс Шнудерл 
(4 пута), Едвард Кардељ (2 пута), др Јерко Радми- 
ловић (4 пута), др Иво Бабић (2 пута), Родољуб 
Чолаковић, Пашко Роман, Вујо Дивјак, Јосип Трај- 
ковић (4 пута), Кемал Сејфула (3 пута).

ПРЕТСЕДАВАО: 
ПОТПРЕТСЕДНИК 

ВИДОЕ СМИЛЕВСКИ

ЗАПИСНИЧАР:
МУХИДИН БЕГИН 

Почетак у 9,05 часова.

Потпретседник Видое Смилевски (HP Ма~ 
кедонија); Отварам 29-ту седницу Савезног 
већа. Записник данашње седнице водиће за- 
писничар Мухидин Бегић. Молим записнича- 
ра да прочита записник прошле седнице.

Записничар Мухидин Бегић (Изборни срез 
Грачаница и Маглај, HP Босна и Херцеговина) 
чита записник 28-е седнице од 15 ј ума 1955 
године.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
има примедаба на прочитани записник? (Не-
ма). Примедаба нема, записник се оверава.

Пре преласка на дневни ред, а на основу 
закључка да се на наредној седници овог 
Дома одржи претрес по питању народног по- 
сланика Николе Кмезића и. одговору Савезног 
извршног већа, отварам тај претрес. Дајем 
реч претставнику Савезног извршног већа 
другу Славку Комару, који he образложити 
одговор Савезног 1извршнот већа.

Претставник Савезног извршног века 
Славко Комар (Изборни срез Осијек и Ваз- 
пово, HP Хрватска): Будући да нар одни по- 
сланик Никола Кмезић није био' задовол»ан у 
потпуности 'ca писменим одговором Савезнот 
извршног ®eha о финансирању канала Дунав- 
Тиса-Дунав (уствари je то реконструкция 
канала Бездан-Бечеј) и поставио је још нека 
ггитан>а ко j а се своде на то:

прво, ко he финанеирати магистралне ка-
нале, и, друго, ко he намирити обавезе за сред-
ства ангажована прошле године а која нису 
исплаћена, могу одговорити следеће:

У одговору Савезног извршног већа јасно 
je реченона који начин се може решили пита-
нье кредитирања канала Дунав-Тиса-Дунав и, 
колико je Савезно мзвршно веће информиса- 
но, управа канала je тражила кредит од На-
родна банке.

С обзиром на то да се сви остали објекти 
за наводњавање финансирају из кредита, то 
и; овај објект спада у ту категорију. У про-
шло) години из буџетоких средстава изгра- 
Еена je пумпна станица Бездан I и утрошено 
из истих извора 850 милиона динара за пумп- 
ну станицу Бездан II и реконструкцију 
канала.

Овом Дому je познато да приликом пре- 
треса и доношеша Савезног друштвеног плана 
за 1955 год. средства за реконструкцију ка-
нала Дунав-Тиса-Дунав за ову годину нису 
предвидена као наменска инвестиимја, а у 
расподели наменских инвестиција за HP Ср- 
бију у висини од 22 милијарде и 100 милиона 
динара, који je распоред потврдило Извршно 
веће HP Србије у салласности ca Савезним из- 
вршним већем, није предвиђено продужење 
радова на овом каналу из тих средстава.
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Што се тине обавеза које произлазе из 
пр ошле године и набавке опреме, колико je 
Савезном извршном већу познато, те обавезе 
износе око 530 милиона динара. У њих je 
укључено око 240 милиона динара за трошко- 
ве механизацЈије везане за набавку механиза- 
ције из трипартитне помоги. За та j део изда- 
така канала Дунав-Тиса-Дунав постоји пред-
лог, који je на решавању у Савезном извр-
шном већу, да се за тај износ повећа кредит 
за канал Дунав-Тиса-Дунав.

Управа канала знала je да та средства 
од 530 милиона динара нису нигде обезбеђена, 
па претпостављам да je у тражењу кредита 
код Народне банке ФНРЈ водила рачуна и 
о тим 'својим обавезама.

Што се тиче финансирагьа магистралних 
канала, приликом преласка на нови привред- 
ни систем колико je год радова отпочето, и то 
на одводњавању на око 120 хил>ада хектара, 
и наводњавању на око 40 хил>ада хектара, 
сви се ти радови финансирају у целини путем 
кредита. Према томе, то није никакав изузе- 
так за канал Бездан-Бечеj.

У припреми je закон о водама, који та- 
кође третира питање одбране од поплава, ре- 
гулацију река и бујица, као и наводњавање 
и одводњавање. Одбор за привреду Савезног 
извршног већа такође изучава систем финан- 
сирања одводњавања и наводњавања.

У досадашњим дискусијама о решавању 
овог тгитања дошло се ДО' неколико могућих 
решења. Ja ћу изнети само два: прво, о осни- 
вању фондова вода — савезног, републичких 
и локалних — који би се формирали из до- 
приноса свих корисника вода: ‘индустрије, 
рударства, пољопривреде, саобраћаја итд. 
Одатле би се финаноирала одбрана од попла-
ва, регулације река и бујица. Можда би се 
могли из овог фонда финансирати и маги- 
стрални радови на одводоьававьу и наводња- 
вању, што треба да покаже даље изучаваше 
овог питать а.

Постоји и друга могућност, к oj а се тако- 
he разматра, да се радови на изградњи нових 
и реконструкции постојећих канадских си-
стема финансирају овако:

Из кредитних средстава инвестиционог 
фонда — зајмова, с тим да ти радови могу 
бити субвенционирани, односно у њима може 
да партиципира било Савез, било република 
или срез, из среских средстава, и то првен- 
ствено да се та субвенција односно партици- 
папија да за оне водне заједнице или друге 
пољопривредне организације које понуде нај- 
више властитих средстава. Те субвенције или 
партиципације ишле би према економичности 
одређеног објекта и заинтересованости било 
Савеза, било републике или среза.

На крају, желим да информишем' овај 
Дом да су текућа средства koja, се дају према 
садашњим могућиостима далеко испод захте- 

ва које польопривредни произвођачи и по- 
льопривредне организације за ову врсту ра-
дова постављају, и то према садаштьим усло- 
вима. Према томе1, још увек у потпуности 
нерешено питање финансирања ових сред-
става није кочница За извођење ових враги 
инвестиција.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
je народни пос л аник друт Кмезић задовољан 
одговор ом? <

Никола Кмезић (Изборни срез оџачки, 
АП Boj во дина — HP Србија): Другови народ-
ни посланици, између образложењакоје je дао 
друг Комар и јучерашњег писменог одговора 
Савезног извршног већа мислим да нема ни- 
какве суштинске разлике и, према томе, мене 
овај одговор [не задовол>ава као ни јучерашњи 
■писмени одговор.

Прво због чега ме одговор не задовољава 
je то. што ни сада није дат одговор н.а принци- 
пијелно питанье које сам ja поставио а оно се 
своди на то ко je одговоран и како. he се фи-
нансирати мелиорације односно наводњавања 
која се састоје из изградаье магистралне и 
детаљнв мреже. То принципијелно питаље je, 
по мом мишљењу, у читавој овој ствари нај- 
битније. Ja полазим: од тога да то питање 
решимо, а какО' he се одвајати средства у овој 
години и настављати радови, то je друго пита- 
ње — одвајаћемо онолико колико можемо.

Друго питање на к оје такође ни j е дат 
одговор јесте ово: ,ко he водити бригу о овом 
објекту, о коме je досад, пуних осам тодина, 
водило бригу Савезно извршно веће и у који 
je досад уложено преко четири милијарде 
динара. Прошле 1године решено je и у Савезни 
друштвени план ушло je да се магистрални 
канали финансирају из савезног буџета, тј. да 
заједница обезбеђује средства, и у ту сврху 
je дато 850 милиона динара. Значи, усвојен 
je принцип да се магистрални канали финан- 
сирају из буцета, односно да та средства 
обезбеђује заједница.

Друго, прошле године је такође усвојено 
и ушлоу Савезни друштвени план за 1954 год. 
да детаљну-разводну мрежу на њивама сеља- 
ка обезбеђујемо путем конкурса код Банке, 
добијаљем кредита које he произвођачи вра- 
ћати у року од 50 година уз 2% камате. На тој 
бази се прошле године р адило, на то j бази се 
и ове тодине послови одвијају. Ja овде напо- 
мшьем да смо ta у прошлој години, радећи 
тако, на бази закључака овог Дома, изградили 
мрежу за наводњавање 9.000 хектара и ти 
системи данас функционишу.

Мислим да j е у читавој овој- ствари битан 
овај принцип: да je je дно питагье како ћемо 
вршити финансирање — и, по мом мишљењу, 
то je главна —а кад се реши то главно пита- 
вье, онда можемо дискутовати о овом другом, 
по мом схватању моментано спореднијем 
питању: колико има средстава у овој години 
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за настављање започетих радова. Ове године, 
као што знате, није ништа обезбеђено. Тачно 
пет и по месеци je прошло у овој години како 
организација која ради годинама на овом 
проблему живи без икаквих средстава, без 
иједног динара, уствари на позајмицама које 
им омогућују да добиjу ништа више него 
плате.

Ja бих само хтео да напоменем две ствари 
из образ ложегьа — и јучерашњег (писменог 
и данашиьег усменог које, уствари, иде на то 
да да некакав одговор на питанье како вршити 
финансирање ове изградеье. Наиме, каже се 
да су Савезно извршно веће и Извршно' !веће 
Србије диск уповала и утврдала да се Релу- 
блици Србији да 22 милијарде динара, али да 
у тој дискусији ни je утврђено нити покретано 
питанье да у ове 22 милијарде уђе и изградња 
овот објекта. Ja не знам какво становиште има 
Извршно веће Србије, али ja лично сматрам 
да ее ово питанье досад није могло ни постав- 
љати да уђе у ове 22 мили j ар де mi због тога 
није могло (бити ни третирано у Извршном 
већу Србије, јер јеизградњаовог објекта досад 
била стално везана за заједницу, за Савезно 
извршно веће, које je и формирало ову трупу 
инвеститора. Логично' je да je инвеститор за 
пуних осам година било '.Савезно извршно 
веКе и вероватно због тога није било диску- 
сије ни од стране Извршног већа Србије ни 
од стране Савезног извршног већа, и ово 
питанье финансираньа (није обухваћено у ове 
22 (мм ли jap де.

Друге образложенье je било' да je Савезно 
извршно веће дознало да се инвеститор по- 
јавио на конкурсу за тражење кредита за 
даље финансиранье ових радова. Тачно je то 
да се инвеститор појавио и поднео предлог 
за то, (али нема потребе да то Савезно из-
вршно веће сазнаје Ји да je информисано о 
томе, пошто je инвеститору Савезно извршно 
веће, препоручило да поднесе та j захтев, па 
he се после видети ко ће враћати ануитете 
и како ће се .уопште то питанье решавати.

Кад се вей ради о там кредитима и о 
начину финансираньа, како предлаже прет- 
ставник Савезног извршног већа, ja, другови, 
могу само да кажем једну отвар. С обзиром да 
je инвеститор прошле године подизао кредит 
за изтрадњу разводке мреже и из тога се фи- 
наноирала изградаьа овог система од 9 хиљада 
хектара, транша у овој годики од 700 -милиона 
динара, која je (одобрена од Народне банке 
jош прошле (године, не може да се троши 
због тога што по новим прописима нико ни je 
обезбедио реалне границе и учешће к oje je 
треб а л О' по постојећим (прописима сада да се 
уплаћује. И, сасвим разумльиво, један пропис 
не може да изузме ову изградньу, него се 
тражи учешће од око 50 милиона динара на 
тих 700' милиона. И, (практично, већ пет |и по 
месеци не може! се нормално радити зато што 
нико није дао тих 50 милина динара.

Сада се у вези с овим поставља једно 
друго питагье. Предлаже се да и магистралн а 
мрежа уђе у ювакав начин кредитираньа. Ja 
постављам питање ко je сада јнадлежан да 
реши ко jhe на ову далеко већу суму која се 
тражи у овој години да обезбеди реалне га- 
ранције, ко he да /обезбеди учешће? Јер, може 
се отворити код Банке кредит од тачно две 
мили j ар де или онолико колико се тражи, али 
ако нема 200 милиона за учешће и реалну 
гаранцију не може се ништа радити. А поееб- 
но je питанье ко ће враћати ануитете, ко ће 
отплаћивати позајмљене кредите код банке. 
Јер, ми смо прошле године у овом Дому 
дискутовали да само кредита дати за развод- 
ну мрежу могу да терете произвођаче, а сред-
ства за магистр а лну мрежу (могу да терете 
само заједницу. По мом мипыьеньу, пошто 
овај канал Не служи само за наводњавање 
него и за одводњавање, и за пловидбу и за 
индустрију, то (je ово један такав објекат који 
се може финансирати само на начин као и 
други .објекти ове врете, исто онако као из- 
градньа аутопута или пруте Београд-Бар и 
других сличних.

У вези са овим питаньем, пошто се ради 
о мелиорацијама, о наводњавању, односно о 
једној од форми улагагьа у повећање приноса 
у пољопривреди — а мислим да се сви слаже- 
мо да треба улагати више у пољопривреду 
него досад — ja резимирам читав ова.ј про-
блем, који сам .раније поставио у дискусији 
коју овде водимо, (на следећа j ясна и конкрет-
на питанья:

Прво, да ли са овим мелиорацијама и 
наводњавањем треба насгавити и ко he о томе 
да води бригу? Досад je ивеститор било Савез- 
но извршно веће. Напоминьем да je досад утро- 
шено за овај објект преко 4 милијарде динара.

Друго, уколико се наставља са овим радо- 
вима, начелно треба решити питанье финан- 
сирања: шта треба да фмнансира заједница 
— буџет, а шта кредита код банке. Уколико 
би ишли на кредите, он да треба, решити ко 
he враћати ануитете, ко he учествовати у 
реалној гаранцији.

Треће, уколико прекидамо са овим радо- 
вмма, ко he ликвидирати настале -обавезе које 
износе око 600 милиона динара. Друг Комар 
каже да се дискутовало у Савезном извршном 
веЬу о томе да ice то питанье реши, али одмах 
затим каже да je вероватно' инвеститор ми- 
сли'О при 'подношењу захтева код банке за 
кредит и на ових 530 милиона. Поставља се, 
уствари, опет питанье ко ће да враћа те 
ануитете, тј. поставлю се принципијелно пи-
танье ко инвестира магистралну мрежу, меха- 
низацију Hoja јекупљена у (иностранству итд.

И четврто, по мом иишљеау, већ треба 
имати јасан став,, уколико прекидамо са радо- 
визда, односно уколико немамо могуЬности да 
их далье изводимо, ко he дати налог за ликви-
дации у ове организације која броји 80 високо- 
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квалификованих стручњака, инжењера, еко- 
номиста, агронома и техничара који већ пети 
месец тешко излазе на крај ca [платом, живе 
од позајмиде, и што је најважније већ се 
дискутује у том колективу о томе ко ће им 
обезбедити {принадлежности, докле fee се жи-
вете у једној бесперспективности.

Због тога ja спредлажем да о овом питан-у 
овај Дом донесе решенье и да. то питанье ски- 
немо једном о дневное реда.

Потпретседник Видое Смилевски: За реч 
се јавља друг Светозар Вукмановић.

Потпретседник. Саеезноъ извршног већа 
Светозар Вукмановић (Изборни срез бољевач- 
ко-борски, HP Србија): Другови яародни по- 
сланици, пошто je друг посланик покренуо 
једно, рекао бих, принципијелно питанье, ja 
бих хтео да дам одмах нека објашњења.

Ja лично мислим да 'друг посланик ни je 
довольно ушао у суштину нашег привредног 
система, јер да je добро ушао не би оваква 
питања ни постављао. Друштвени план за 
1955 годину је већ одговорио на многа од ових 
питагьа. Друштвени план je казао да се фи- 
нансирање подизања индустриских објеката, 
подизања пољопривредних објеката, мелио- 
раније итд., рјешава кредитные Народаe 
банке,

Истина, једно питано на које се оносврйе 
je тачно, а то je да je претпрошле године 
финансиракье канала Дунав-Тиса-Дунав, било 
ријешено кроз буџет. Ви овакако знате каква 
je раз лика између буцета и кредита. Буџет 
— знаки добијање бесплатно а кредит треба 
враћати. Ми смо, истина претпрошле године 
унели да се канал Дунав-Тиса-Дунав финан- 
сира кроз буцет просто зато што смо некако 
попустили приписку „јавног мњења”'1имислим 
да смо ту и погријешили. Зато сматрам да 
треба у принципу прихватит» кредиторање 
свих објеката, па чак и путева доје друг по-
сланик поминье као аргумент за буцетско 
финансиравье. (Чак и путевм, у једној разви- 
јеној привреди — да би се једанпут унио ред 
у овом подручју изградаье >— треба да буду 
финансирани кроз кредите, а треба увести 
извјесне таксе на аутомобиле и приходе са 
путева итд.1 На тај начин унио би се ред и у 
ову нашу облает привреде у којој се-сада 
изградньа путева отприлике утлавном рјеша- 
ва, да не кажем према посланичким интервен- 
цијама, без неког критеријума рентабилности 
и тако даље.

'Ово' питанье почело се претресати у Саве- 
зном извршномсвијећу, покренулису га извје- 
сни народам посланици —• найме питанье како 
у перспективи финансирати магистралне ка-
нале за наводњавање. Ми смо у Извршном ви- 
јећу начисто с тим, да одржаванье малистрал- 
них канала треба рјешавати кроз неки фонд 
воде. Ту -постоје разне могућности и о томе 
je говорио -и друг Комар, и овдје у даскусији, 

која je широко поставлена, не би треба л о 
засад заузимати чврсте ставове по томе, jep 
би сваки став био преуратьен и неиспитан. 
Међутим, за финансирагье канала магистрал- 
нмх, маньих или већих, пошто сваки канал 
доприноси извјесне користи привреди, морају 
да се брину и да улажу новац они којима тај 
•канал користи,

Но, може друг посланик и да се не слаже 
еамојим излагавшем. У реду. Али, онда je тре- 
бало да говори о томе када смо доносили Са- 
везни друштвени план, када je у Друштвеном 
плану за 1955 годину јасно казано ко финан- 
сира, а то- није ни федерација, ни республика, 
него се финансирање врши из оних фондова 
»oje смо заједно донијели. Тамо су тачно 
прецизирани кредитни фонд који се формира 
за кредитиранье пољопривреде, кредитни 
фонд за кредитиранье индустријеитд. Због то-
га je сасвим правили» што је Извршно вијеће 
упутило Управу канала Дунав-Тиса-Дунав да 
се обрати Нар ода oj банци за кредит. И оно се 
обратило и вероватно fee добити кредит.

Ту je сад тачно да код Народае банке не 
иде онако како би треба л о да иде. Код мене 
су јутрос 'били неки народам посланици, дру- 
гови из Македоније, који су се интересовали 
шта je са кредитима за мелиорагције у Кума- 
нову. Они су интервенисали јер се још не до- 
дељују кредита. Видимо да je Народна банка 
по'ново ове године запетљала ствари, тј. није 
jош отворила кредите, касно je организовала 
конкурсе, а што је најгоре то се дешава већ 
по други пут, пр ошле године па опет и ове 
године. Зато je ту потребна нека драстична 
интервенција од стране Савезног извршног 
вијећа да се рашчисте те свари, баш зато што 
ово није први пут, већ се то по други пут 
дешава. .

Према томе, Савезни друштвени. план je 
казао ко fee то да финансира и како fee се 
финансирати, Ми не можемо ту ништа друго 
предузети. Истина, постојала би могућност 
кроз Каменске инвестиции е од 22 милмјарде 
које je предвидео Савезни друштвени план за 
територију Србије а није прецизирао на шта 
fee се утрошити. Кроз те инвестиције могло 
се рјешавати питанье канала Дунав-Тиса-Ду-
нав, али опет на кредит а не кроз 'буџет. Ме- 
ђутим, Извршно вијеће Републике Србије 
предложило j е другу врсту објеката за те на- 
менске мнвестиције, а ми смо у Савезном 
извршном вијећу сматрали да та листа обје- 
ката коју je предложило Извршно вијеће Ср- 
бије у потпуности юдговара потребама при- 
вреде Југославије, тим пре што се изградаьа 
канала Дунав-Тиса-Дунав може финансирати 
из кредита одређених за пољогтривреду, и ja 
мислим да тај канал неће остати без кредита.

• Међутим, овде се .ради о томе што je друг 
посланик — иако то није рекао — очигледно 
тражио још милијарду динара. Три милијарде 
колико je друштвени план предвидео за кре- 
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дитирање инвестицией у шолюпривреди Вој- 
водине изгледа да je мало. Ja ее слажем да je 
мало, али више нема, а он тражи још мили- 
јарду динара. А ако остане при свои захтеву 
нека узме Савезни друштвени план и нека 
предложи Скупштини да се изберите то и то 
и да се унесе ово. Тако би j едино могла бита 
ријешена та ютвар, па ако Скупштина изгласа 
ту измену, ја ћу се с њом сложите.

Сем тога, ко одговара за изградњу Дунав- 
Тиса-Дунав? Друг посланик морао би да зна 
да je за то одговорна Управа канала. То je са- 
свим јасно постављено у нашем систему. Не 
одговара Савезно извршно вијеће него одго-
вара Управа канала, као што, напримјер ру-
ководство Зенице одговара за изградњу Зени-
це. Оно има свој раднички савјет и друштво 
је повјерило том радничком савјету да руко-
води изпрадњом и (продукцијом Зенице.

Чини ми се да je то све јасно и да je ово 
довољно.

Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 
се још ко јавља за реч? (Радивој Давидовић: 
Молим за реч). Има реч друг Давидовик.

Радивој Давидовић (Изборни срез поти- 
ски, АП Војводина — HP Србија): Другови из 
Извршног већа, друг Комар и друг Темпо, 
изгледа заснивају своје излагање на извесном 
неспоразуму. Ja бих поставио једну врло дра- 
стичну форму питавьа. Питанье се поставља ко 
je отац Управе канала Дунав-Тиса-Дунав. 
(Смех). Наиме, не ради се о томе којим he се 
путем давати средства, да ли путем кредита, 
или he се средства дата из буцета, него се 
поставља питанье да ли je канал Дунав-Тиса- 
Дунав и Управа тог канала привредно преду- 
зеће ca обезбеђеним приходный из којих he 
плаката ануитете, или није привредно преду- 
зеће с тим обезбеђеним средствима. Ако се то 
питагье реши, а то je, мени се чини, главно 
питанье, онда долази оно друго питанье о коме 
je говорио друг Темпо.

Друг Темпо у свом излаганьу идентифи- 
кује канал Дунав-Тиса-Дунав са мелиораци- 
јама у Пелагонији. Међутим, то je заблуда 
и грешка. Канал Дунав-Тиса-Дунав није се 
замишљао као сличив мелиорације у Пела- 
гонији. Канал Дунав-Тиса-Дунав je зами- 
шљен као велики привредни објекат код и 
треба да буде не само објекат за пољопривре- 
ду, н его и објекат за читав низ индустриских 
предузећа и >индустрије кода се на тој лини j и 
већ изграђује и која се замишља да изгради. 
Зато треба одговорити на питанье на који ће 
начин, а ни друг Комар ни друг Темпо нису 
на то одговорили — без обзира на то хоће ли 
се финансирати радови из буцета или помоћу 
кредита — на који начин и како he се приходи 
обезбедити за исплату тих радова. Да ли he 
то бити Аутономна Покрајина Војводина, или 
Република или Савез, ко he обезбедити при-
ходе за ту исплату. Некако то мора да се обе- 

збеди, или путем такса о којима je говорио 
друг Темно, а онда, ако се иде на ту линију, 
мора се решите на којој he основ и то да буде, 
ко има да убира таксе, колике he те таксе да 
буду, од кота he се убирати итд. Ми на каналу 
Дунав-Тиса-Дунав, од Бездана до Бечеја, има- 
мо читав низ индустриских предузећа и то 
врло крупних. У Врбасу je, например, пред- 
виђено подизање великих хладгьача и твор- 
нице за конзерве. Та творница треба да се 
подигне на самом каналу, а за ту творницу 
треба велика ко личин а воде. Ако канал Ду-
нав-Тиса-Дунав не буде одржаван, онда тре-
ба рачунати на догледно ликвидиранье тих 
предузека, те индустриие. Према томе, то није 
питанье милијарде мање или милијарде више, 
како je то друг Темпо поставио, бар како je 
протумачио да се ради о томе да je мало нова- 
ца, него се ради о томе да каналу треба обе-
збедити новац1 и да се реши ко и како има да 
плаћа, или да се узме кредит, j ер, на крају 
крајева, ни Народна банка не може дата кре-
дит без гаранције. Управа канала Дунав-Тиса- 
Дунав нема никакве гарантоване приходе. 
Поставлю се питанье xohe ли Војводина узети 
то на себе, или Република, или Савез ... (Све-
тозар Вукмановић: Зашто нема прихода и за- 
што неће имата?) Или ћемо давати таксе.

Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 
још ко жели реч? (Светозар Вукмановић: Мо-
лим за реч). Има реч друг Вукмановић.

Потпретседник Савезног извршног већа 
Светозар ВукмаиовиК (Изборни срез бољевач- 
ко-борски, HP Србија); Мени ни je важно ко je 
организовав канал Дунав-Тиса-Дунав. Можда 
га je организовало Савезно извршно вијеће, 
можда Извршно вијеће Србије, можда — не 
знам ко. За мене je важно то да je то установа. 
Засада можемо даекутовати и о томе да ли je 
то предузеће или установа, алл без обзира 
шта je организационо управа за изградньу ка-
нала Дунав-Тиса-Дунав, ако се он изграђује, 
ако неко има користи од ньега, нормално би 
било да онај ко има користи — а тако je по 
нашем привредном систему, — да плака за 
коришћење канала. Онај који ту корист има, 
тај треба да плака. Ако тако ствар не поста- 
вимо, онда нигде стата нећемо.

Друг Давидовик каже да je канал Дунав- 
Тиса-Дунав нешто друго од Пелагоније. Ja 
поставляй питанье у чему je канал Дунав-Ти-
са-Дунав нешто друго од Пелагоније, За мене 
je то једно исто: тамо регулација земљишта, 
овде регулација земљишта, од тог канала ко-
рнете се фабрике и околна земљишта, а исто 
тако и овде се користе фабрике и околна зе- 
мл>ишта. Природно je онда да те фабрике и 
та околна земљишта, она која има j у користи 
од тих инвестиција, ванредно веке користи од 
других ко j и немају те канале, да имају веће 
обавезе према друштвеној заједници од дру-
гих. Они мора j у да плате нешто више и да 
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тако врате кредите кој е су узели за изпрадњу 
канала. Како ће се то уредити, који-м путем, 
■путем такса или неким другим путем, то je 
задатак те управе да нам предложи. По нашем 
систему задатак je те управе да обезбеди при-
ходе и да се претвори или у установу или у 
предузеће. По мом мишљењу, најздравији je 
принцип кредитирагьа. Ако станемо на други 
принцип, чак не само код мелиорација, него 
и у изградњи путева итд. биће разних ди- 
стрибутивних мера. (Жатор у сали). Молим 
да ме саслушате.

Али да оставимо, друже Давидовићу, ово 
питање теоретске дискусије -између мене и 
тебе, да ли буцетским или кредитним сред- 
ствима то да решимо. Ја постављам једно пита- 
ње теби и другу Кмезићу: где сте ви били кад 
смо доносили Савезни друштвени план? Ми у 
Савезном друштвеном плану за 1955 годину 
немамо ниједне речи о инвестирашима на ка-
налу Дунав-Тиса-Дунав. Све позиције у Са- 
■везном друштвеном. плану су кредитке. И 
Каменске инвестипиj е су кредитке, а исто та-
ко и друге. Ако се ради о томе да се нова 
милијарда некако набави, онда ja не рнам из 
којих средстава. А ви сте дужни да кажете 
из којих средстава ако већ предлажете да се 
накнадно финансира канал Дунав-Тиса- 
Дунав.

Потпретседник Видов Смилевски: Има 
реч друг Давидович ради објашњења.

Радивој Давидовић (Изборни срез поти~ 
ски, АП Војводина ■—• HP Србија): Само ради 
личног објашгвења — где сам био када се ди- 
скутовало о Савезном друштвеном плану. Био 
сам у Одбору за (привреду <и у дискусији сам 
изнео сличив аргументе, не оволико разрађе- 
не, и био сам прегласан. (Светозар Вукмано- 
auk: У скупштинеком одбору?). У Одбору за 
привреду. (Светозар Вукмановик: Зашто 

ниси; на пленуму? — Смех.)
Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 

још ко тражи реч? (Никола Кмезик: Молим 
за реч.) Реч има друг Кмезић Никола.

Никола Кмезић (Изборни срез одачки, 
АП Војводина — HP Србија): Другови, ja ни- 
сам убеђен у све ово о чему je о<вде говорио 
друг Темпо у погледу настављања радова на 
изградњи овог канала. Ja могу да прихватим 
то да треба изградњу свих објеката вршити на 
бази кредитирања, на бази улагања оних ко- 
ји има j у кор исти. Али тај канал треба не 
само тим кориснииима, него je потреба и у 
сваком случају читавој заједнипи, j ер се ради 
o повећању приноса житарица које су потреб- 
не свима нама. Ја сам у свом излагању рекао: 
ако идемо на финансирање свега путем кре-
дита, а то значи ако и досаданпьа буцетска 
средства ггребацимо на кредит, као и детаљну 
мрежу мелиорација, онда се постав л>а питање 
ко ће та j кредит да враћа банци односно за- 
једници, пошто се он даје уз камату односно 

уз враћање. Само да вас информишем зашто 
то тако постављам. Немогућно je да то вра- 
ћају произвођачи пошто смо ми и прошле го-
дине утврдили да из-градња детаљне мреже 
по једном хектару износи 160.000 динара, а да 
се то врати у току, 50 година, потребно je да 
произвођачи плаћају 5 до 6 хиљада динара 
годиппье по хектару. Изградеьа матистралне 
мреже, која je неопходна да бисмо добили 
воду и да бисмо могли -изградити ту детаљну 
мрежу, стаје по једном хектару 140.000 дина-
ра. То значи да корисник треба да враћа у 
току од 50 година по једном хектару 300.000 
динара инвестиција за наводњаваље! Апсо- 
лутно је немогућно да се то одржи, нити je 
то нешто цгто може да решава комуна или 
Покрајина, или ко други. Или можда да се то 
постигне финансирашем на неки други начин, 
сем улагаљем целе заједнице. То је једно пи- 
тање.

Друго питање а то je и лично објашњење. 
Питани смо -зашто нисмо дискутовали на за- 
седању када смо доносили Савезни друштвени 
план. Ja сам дискутовао и у одборима за при- 
вреду. Конкретно ове године дискутовао сам 
у Већу произвођача. Тамо je то било j едком 
на дневном реду па су ме позвали. О овоме 
пита њ у тамо се дискутовало и стало се на 
становиште да се евентуално и де на креди- 
тирање с тим што ће Савез исплату ануитета 
за досадашњи магистрални део обезбеђи-вати 
у свои буџету и враћати. То je било у изве- 
сној мери решење, с обзиром на наш нови при- 
вредни систем, на нови начин финанеирања, 
кредитирања итд. Међутим, од тога je прошло 
толико времена, и нико то питање после ни- 
je разрадио нити на тој бази поставио читаву 
ствар, нити се ово питаше сада поставља па 
тој бази. Моту да прихватим то да се на овај 
начин финансира, а ли за тај -магистрални део, 
за тих 140.000 по хектару, треба Савез да 
обезбеди враћање ануитета тј. цела заједница, 
j ер не знам ко би други могао. Не може то- да 
иде на терет комуне, j ер онда не вреди да се 
гради канал пошто нико не може да да толика 
средства.

Нешто и још о нечему. Опет ради личног 
објашњења. Пита се: ко треба да води бриту 
о томе? Зашто о свему не води бригу Управа 
канала? Управа канала ни je никакво преду- 
зеће, то je само инвеститорска трупа, трупа 
стручњака која се годинама бави студијама, 
то су чиновници који раде на овом објекту, 
који од тога немају никаквих прихода нити 
имају права да пропису  j у ма какве таксе. 
Онај који je поставио ту трупу он мора да 
каже ово и ово морате урадити, овако- треба 
решити тај проблем. А ми практично стојимо 
пет и по месеци, и те људе не плаћамо. Ja 
мислим да je то питање преко кота не можемо 
прелазити. Оно треба дефинитивно да се 
рашчисти, оно једном треба да се скине 
с дневног реда.

18
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Још сам једну ствар хтео да истакнем.
Ja сам о том питан, у са неким друговима 

дискутовао, и ти другови са којима сам разго- 
варао поставили су и питање да ли уопште 
треба градити тај канал или не. У диокусији 
око Савезнот друштвеног плана у Одбору за 
привреду говорило се и о томе да ли евенту- 
ално треба изградњу тог канала поново одло- 
жити пошто имамо доста кључних објеката 
које нисмо завршили, и тек пошто њих завр- 
шимо да касније уђемо, и то постепено, у 
изградњи и овог објекта. Тако je речено. Тачно 
je да он помаже унапређење пољопривреде, 
повећање приноса, jep je то једино решење 
да се у житородним крајевима боримо против' 
суше. Али, ja мислим, ако ми немамО' сред- 
става, ако немамо могућности да онда поново 
одложимо радове. И 1948 године смо почели 
па смо одложили, знате из којих разлога, и 
сада ако немамо средстава, зашто онда да по- 
ново' не одложимо..

Мислим да треба принципијелно гледати 
на ствари, а не овако, а не питати зашто нисмо 
дискутовали. Дискутовали смо стотину пута 
о том питању, али никако да то питанье једном 
преломимо овако, или онако. И сада, овде, то 
исто тако сто ји . Ја још увек не знам шта тре-
ба да ради та организација која има 80 инже- 
њера, кад нема динара, кад нема могућности 
да им обезбеди плату за јуни месец. Не знам 
како ћемо то решити.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
се још ко јавл>а за реч? (Нико' се не јавља). 
Пошто се нико више не јавља за реч, то се 
претрес о питан>у народное посланика Нико-
ле Кмезића може у смислу члана 180 Послов- 
ника Савезнот већа закључити преласком на 
дневни ред или доношењем резолуције или 
препоруке. Да ли постоји предлог за резолу- 
цију или препоруку? (Нико ice не' јавља). По-
што предлога за резолуцију или препоруку 
нема, онда поставлам питање да ли се Дом 
слаже да се пређе на дневни ред. Ко je за, 
молим нека дигне руку. (Велика већмна на-
родник посланика диже руку. Никола Кме- 
зић: Али нема одговора на ово питатье ... Мо-
ша Пијаде: Сада се гласа о прелаэу на дневни 
ред. Зашто нисте поднели препоруку или ре- 
золуцију. Молим за реч.) Има реч друг Пи- 
јаде.

Моша Пијаде (Изборни срез Београд I, 
HP Cpouja): Молим вас, другови, да не бисмо 
и данас упали у грешку коју смо направили 
јуче, грешку у коју сам и сам јуче упао. 
Грешка je у томе што смо прекршили По- 
словник. Па Пословнику постоје две врсте 
питања, једно кад се тражи писмени одговор 
и друге кад се тражи усмени одговор. Парод-
ии пос ланик Кмезић тражио je писмени одго-
вор и он je добио писмени одговор. Када Из- 
вршно веће даје писмени одговор нема оба- 
везу да пошаље свог претставника. Претседа- 

вајући je требало онда да запита народног 
посланика да ли је задовољан одговором или 
не. Било да он каже јесам или нисам, тиме je 
ствар завршена. На писмени одговор нема 
права поел аник да тражи претрес. Али ако je 
тражио уомени одговор, он има право да по-
сле одговора к ojи je овде добио, ако није за- 
довољан, тражи претрес. Ми смо јуче мало 
погрешили. Допустили смо претрес, иако смо 
после залазили грешку и ja и друг претседа- 
вајући. Ми смо се сложили да пустимо нека 
претрес иде свои ширином, како смо јуче по-
чели. У току претреса, када je видео да се 
претрес завршио, да више нема говорника, да 
нема никаквог предлога за резолуцију нити 
предлога препоруке, да тога нема, онда прет- 
седавајући по Пословнику треба да предложи 
гласање о прелазу на дневни ред. To je све по 
Пословнику и сад нема ничега другог О' чему 
бисмо мотли да дискутујемо него да гласамо 
о прелазу на дневни ред.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
je ко против преласка на дневни ред, нека 
дигне руку. (Три народна посланика дижу 
руку. — Никола Кмезић: Али треба да се да 
одговор на ггитање ... — Моша Пи jade: Доби-
ли сте писмени и усмени одговор.) Да ли се ко 
уздржава од гласања? (Два посланика дижу 
РУку).

Објављујем да je Дом одлучио да се 
пређе на дневни ред. Одређујем одмор од 10 
љгинута.

(После одмора)
Потпретседник Видое Смилевски: Прела- 

зимо на шесту тачку дневног реда — Претрес 
Предлога општег закона о уређењу општина 
и срезова.

Молим известиоца Одбора за организаци- 
ју власти и управу, народног посланика Нико-
лу Секулића да подаесе извештај Одбора.

Известилац Одбора за организацију вла-
сти и управу Никола Секулић (HP Хрватска): 
(Чита извештај о Предлогу општег закона 
о уређењу оппттина и срезова — Видети у 
прилогу.)

Предлажем да се други део извештаја не 
чита због тога што је тај део писмено раније 
■поднесен народним посланицима.

Потпретседник Видое Смилевски: Слаже 
ли се Дом да се други део извештаја не чита? 
(Гласови: Слаже).

Молим известиоца Законодавног одбора, 
народног посланика др Макса Шнудерла да 
поднесе извештај Одбора.

Известилац Законодавног одбора др Макс 
Шнудерл (Изборни срез Марибор срез П, HP 
Словенией): (Чита извештај Законодавног од-
бора о Предлогу општег закона о уређењу 
општина и срезова — Видети у прилогу.)

Ја додајем да се уйме Законодавног одбо-
ра слажем са прецизнијом формуладијом чла- 
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на 55, коју je изнео друг Секулић као изве- 
стилац Одбора за организацију власти и 
управу.

Потпретседник Видое Смилевски; Дајем 
реч потпр етседнику Савезног извршнот већа 
другу Едварду Кардељу. (Аплауз).

Потпретседник Савезног извршног eeha 
Едвард Кардељ (Изборни срез Љубљана град 
II, ИР Словенией): Другови народни посла- 
ници новим уређењем општина и срезова ми 
чинимо значај ан корак даље у развијању по- 
лмтичких форми социјалистичке демократа] е 
и социјалистичких односа у нашој земљи уоп- 
ште. Додуше, ове промене не уносе нешто 
принципијелно ново у наш друштвени разви- 
так. По својој суштини, оне су само даља из- 
градња и усавршавање политичког система, 
чије смо темеље поставили увођењем раднич- 
ког 'Самоуправл>ања. И досад нам je био циљ да 
у основу нашет друштвеног система уградимо 
— поред радничких савета у предузећу и со- 
цијалистички оријентисане задруге на селу 
— комуну, као основну социјално-економеку 
ћелију друштва и као., по Марксу, ,,ону нај- 
зад пронађену политичку форму у којој може 
да се спроведе ослобођење рада”. И досад нам 
je био такође циљ да наше друштво буде ор- 
ганска „национална заједница” комуна, што 
значи, не федерација комуна него јединстве- 
ни организам у коме поједине ћелије живе' 
пуним животом и црпу своју снагу из дру-
штва као целине и из своје сопствене ини- 
цијативе. И досад смо настојали да читав ор- 
танизациони механизам таквог друштва буде 
што ближе радним масама, да би оне могле 
што непосредније и што шире да учествују 
у шему.

Међутим, тежиште рада у том правду мо-
рали смо у првој фази оријентисати на срез, 
а општине су остале прилично неразвијене. 
Увођен>ем такозваних општина са посебним 
правима ми смо, додуше, учинили корак да- 
ље од среза према општини, али број општина 
с посебним правима — ко je су могле да се 
остварују само, у развијенијим градовима — 
врло je мали. Зато се досад код нас увек када 
смо говорили о комуни, уствари, мислило на 
срез.

Таква оријентација одговарала је објек- 
тивним условима у којима се развијао наш си-
стем друштвеног самоуцрављања, а није била 
последица неких одређених принципијелних 
претпоставки. Напротив, често смо истицали 
да је изградња самоуправное среза само први 
корак ка изградњи самоуправне општине. И 
заиста, данас je наше друштво век у стању 
да успешно учини и други корак у развитку 
организационог механизма социјалисгичке де-
мократа] е, то. јест да појача улогу општине 
и фиксира перспективу њеног развития као 
социј а листание комуне.

Taj корак, међутим — иако по свод oj су- 
штини не уноси нешто принципијелно ново 
у општу оријентацију наше социјалистичке 
изградње —ипак je изванредно значајан акт 
у напретку нашет друштва на социјалистич- 
ком путу. Тим кораком изванредно проширу- 
јемо масовну основицу друштвеног самоуправ- 
љан.а, а самим тим и читавог нашет- система. 
Милиони наших радних грађана сада ће мок и 
још непосредније и још актавније да уче- 
ствују у решавању битних питања друштве-
ног живота, што he им дата нове могућности 
и нови потстрек да развијају своју иниција- 
тиву на свим пољима изградње социјалистич- 
ког друштва, а поготово на даљем развијању 
производних снага и општег материјалиог и 
културног друштвеног стандарда. Та чиње- 
ница условиће да he се у много чему изме-
нили и улога среза и републичких органа, а у 
извесном смислу постелено чак и савезних 
органа. Зато нећемо нимало претерати яко ка- 
жем!О да је акција, чијој реализацији сада 
пристуламо, једна од најзначајнијих фаза у 
развитку социјализма у нашој земљи.

Револуција je извршила национализацију 
средстава за производњу и успоставила јак 
државни систем као инструмент револуцио- 
нарне власти радног народа. Природно je да je 
у првим фазама тај централизовани државни 
систем морао да игра одлучујућу улогу у 
преоријентацији друштва на нове колосеке 
социјалистичкот развитка. Само једном цен-
трализован ом и утица j ном државном маши- 
ном било је могуће не само сузбити отпор 
свргнутих класа, него и оријентисати милионе 
људи, који су своје навике, способности и 
схватања формирали у условима капитали- 
стичке приватне својине, да се организују на 
нов начин, на бази друштвене својине сред- 
става за производњу, и да почну да стичу нове 
навике, нова схватагьа, нову друштвену свеет, 
која одговара новим друштвеним односима. 
И не само то. Сектор подруштвљених сред- 
става за производњу био j е преслаб да би мо- 
гао да постане одлучујућа економска снага 
у нашем друштву, то јест снага која би сама 
по себи била у стању да обезбеди опстанак и 
даљи развитак социјалистичких односа. Зато 
je било потребно узети курс на убрзани темпо 
индустријализације. А тај je задатак у ње- 
говој првој фази, у објективним и субјектив- 
ним условима у кОјима се остваривао, могла 
да изврши само једна снажна централизована 
државна машина. И заиста, држава радиол 
народа, са својим организационим формама 
револунионарног етатизма у области привре- 
де, одиграла je крупну улогу у успоставл>ању 
и јачању материјалне базе социјалистичког 
развитка, у организации социјалистичког 
сектора и у успостављању 'система планске 
привреде уопште. Матери ja лна снага нашег 
друштва уопште, а нэп осе социјалистичких 
фактора у тьему, тиме je огромно порасла, 
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што нам je и омотућило да смо могли ићи да- 
ље и у развијању напреднијих односа међу 
људима.

Као активни градитељи социализма, ми 
се, наравно, нисмо могли .опраиичити само на 
изградњу фабрика, електро-централа, путева 
и других објеката. Ми бисмо заборавили 
да смо свесни градитељи социализма ако би-
смо се оријентисали искључиво на економско 
јачање друштва као таквог, а не бисмо непре- 
кидно мислмли и на то да, у складу с развит- 
ком материјалних снага социализма, прогре- 
сивно морају да се развијају у социјалистич- 
ком смислу и односи међу људим, јер то и 
јесте смисао социјалистичке иаградње. Коли- 
ко год су, найме, етатистичке форме првих 
фаза послератног развитка биле неопходке, 
корисне и успешне — па зато потенцијално 
и соци j а листание — и колико год су оне има- 
ле широку подршку радних маса, које су у 
тим етатистичким формама с правом виделе 
свој сопствени инструмент, употребљен у 
складу с њиховим тежњама и расположение 
ма, ипак остаје чшьеница да су се у њима 
формира л и односи међу љ удима, који се по 
тенденциям развитка свакако могу назвати 
социјалистичким, мада су шихове конкретно 
етатистичке форме носиле у себи још снажна 
обележја државно-капиталистичких односа, 
Такве форме мог ле су одиграти и одиграле 
су прогресивну улогу само као први корак ка 
социализму, али би постале конница соција- 
листичког развитка ним би постале саме себи 
цил>. Конзервирање таквих етатистичких 
форми не само што би водило афирмацији 
бирократизма, него би поткопавало и поши- 
тичку стабилност нашег друштвеног система, 
односно водећих социјалистичких снага у том 
систему. Радник-произвођач у таквим одно- 
сима почео би да губи осећање да je постао ко- 
лективни сопственик друштвених средстава 
за производњу, а, у извесном смислу, он би 
стварно и престао да то буде. То би, разуме 
се, -закочило како развитак економске и дру- 
штвене инициативе радника и радног човека 
уопште, тако и развитак нове социјалистичке 
друштвене свести маса, без које нема ни ста- 
билног система социјалистичке демократије.

Те чињенице смо у развијању нашег дру-
штвеног и државног система увек имали пред 
очима. Према томе, маколико дй су у првим 
фазама нашег друштвеног развитка облици 
револуционарног етатизма били неопходни и 
незаменљиви за стварање материјалне и по7 
литичке основе социјалистичке издрадње, 
исто толико je било јасно да je то само први 
корак мл а дог друштва к а социализму, да да- 
љи прогрес социализма не зависи само од 
економског јачања друштва, него и од непре- 
кидног мењања односа међу људима у правцу 
све доследнијег развијања њиховог социјалм- 
стичког и слободарског карактера. Je дан од 
битних фактора тога процеса јесте свакако и 

постелено савлађивање етатичких форми на 
•појединим подручјима друштвеног живота, с 
једне стране, посте пеним претвараньем поје- 
диних државних функција у функције демо- 
кратског друштвеног само управ л>ан>а, органи- 
зованог како по хоризонталној, тако и по вер- 
тикалној линији, то јест како у територијал- 
ним заједницама, тако и у оквиру појединих 
грана друштвене активности, а, с друге стране, 
п остепеним унутрашњим преображајем — 
кроз одговарајуће демократске политичке 
форме — појединих државних органа у ствар- 
не органе друштвеног самоуправљања.

Taj задатак, наравно, не може бита ствар 
неког механичког државног правног акта већ 
може бити остварен само у резултату једног 
дуготрајнот органског развитка друштва на 
бази друштвене својине над средствима за 
производњу. Taj процес зависи како од мате- 
ријалних услова, тако и од темпа развитка н’о- 
ве друштвене свести у главама људи. Ми смо 
се ту држали, и морамо се држати, старог 
марксистичког принципа да ни стелен само- 
управљања ни стелен државног ауторитета 
нису никакве апсолутне категорије, које су 
саме по себи или апсолутно добре или апсо- 
лутно' рђаве, нето да њихова улога и знача j 
увек зависе од потреба развитка производних 
снага, а, у складу с тим, и од потреба разви- 
јан>а социјалистичких односа, којима треба 
дата одговарајућу политичку форму.

Разуме се, тај се однос не да математички 
одредити. Ту je лако затрчати се унапред, а 
још лакше заостати за потребама и могућно- 
стима. Међутим, ми се ту нисмо упуштали 
у неке лроблематичне конструкције. Темпо 
развитка смо утврђивали углавном емпирич- 
ки, непрестано суочавајући постојећи поли- 
тички и економски механизам друштва с по-
требама и кретањима растуће — свесне и 
стихиске — социјалистичке економске, поли-
тичке и духовне инициативе наших радних 
људи у свакодневној пракси. Та je инициати-
ва расла све више, у истој сразмери у ко j oj je 
материјално' јачао друштвени сектор произ- 
водних средстава земље и мстим темпом којим 
су наши радни људи, својим навикама и схва- 
таљвима, почели да се сналазе у економским 
односима који су се развили на основи дру-
штвене својине над средствима за производ- 
вьу. Ту инициативу и такво кретање непре-
стано смо настојали да ослобађамо свакојаких 
сметнш у политичном |и економском систему. 
И управо тим лроцесом прилагођавања поли- 
тачких форми развијању социјалистичке 
иницијатаве одоздо био je, дакле, емпирички 
одређен темно развитка друштвеног само- 
управл>ања и постелено? подруштвљеша поје- 
диних функција државног административно? 
а пар эта. Управо зато што углавном нисмо ни 
заостајали нити се затрчавали испред могућ- 
ности, ми смо и постигли и озбиљне успехе 
на том путу.
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Постигнути успеем у пуној мери потврђу- 
jу да je правилна и оријентација која лежи у 
основи изградње наше социјалистичке демо- 
кратије. А начелно су ту рријентацију дали 
jош Маркс и'Лењин; Маркс, нарочито својом 
анализом Париске комуне, а Леныин, нарочито 
у првим годанама после Октобарске рево- 
луције. Колико год je у то време Лењин 
инсистирао на револуционарном етатизму 
диктатуре пролетариата, — к oj им je у усло- 
вима матери  јалне и културне заосталости, 
наслеђене од царске Руси je, било j едино мо- 
гуће организовати земљу за социј алистички 
развитак — толико je он увек инсистирао и 
на неопходности све већег проширивања ма- 
совне базе совјетске власти да 'би се сузбила 
растућа снага бирократизма и да би се стварно 
подруштвиле функције које су биле у рукама 
бирократског апарата.

„Борити се с бирократизмом до краја,, до 
пуне победе над иьим, то је могуће тек тада 
када све становништво буде учествовало у 
управљању”, говорио' је Лењин на VIII Кон-
тресу Руоке комунистичке партије (большеви-
ка), па je затим додао: „Низан културни ниво 
чини да су совјети'— иако би по свом програ- 
му требало да' буду орган управљања преко 
радног народа — уствари сада орган управља- 
н>а за радам народ, преко' најнапредниј ег 
ело ja пролетариата, 1али не преко радних 
■маса. Овде je пред нама задатак који не мо- 
жемо решити друкчије него дуготрајним ва- 
спитавањем.”

На другом месту, Лењин свему томе још 
додаје да je !и тај‘ слој најнапреднијет проле-
тариата, који стварно учествује у управљању, 
„невероватно танак”, што још више потвр- 
ђује његову оцену характера совјета.

Другим речима, Лењин је сматрао да je 
борба против бирократизма могућа само све 
већим и све ширим привлачењем радних маса 
да непосредно учествују у друштвеном управ- 
љању, с курсом да се „управљагве за радне 
л>уде претвори у непосредно управл>ање са-
мих радних маса“. Да би се то могло постићи, 
Легьин je сматрао потребним, пр во, да се 
радаици и радни сељаци на одговарајући 
начин организују, како би могли да изврше 
свој одлучујући утицај на апарат управљања 
и, друго, да се организује ду готра j ан васпит- 
ни рад, који ће омогућити да радне масе 
заиста поставу способне да врше такав соци- 
јалистички задатак.

Наша прайса у пуној мери одговара 
перспективи коју je дао Лењин, и потврђује 
je. Разуме ice, развијањем система друштвеног 
самоуправл>ања радни људи наше земље не 
одричу се, нити се могу одрећи, државе као 
инструмента своје власти. Ако бисмо се бавили 
таквим утопијама, чинили бисмо рђав у услугу 
социјализму. Ми живимо у свету развијених 
међународних супротности, у свету у коме je 
мешање других земаља у унутраштье послове 

појединих земаља једно' од најважнијих сред-
става борбе. Па ни унутар земље нисмо још 
савладали класне антагонизме до те мере да 
дам више не претставл»ају озбил»нију опасност 
за социјализам. И једно и друго тражи да 
државна организација нашег младог соција- 
листичкот друштва буде способна да брани 
н>егов опстанак и гьегов несметани дал>и ра-
звитак. Али, иако у области борбе за опстанак 
и слободан развитак социј ализма и за одбрану 
независности наших народа ствари стоје 
тако, сматрамо да све то не треба да буде 
'препрека процесу, у коме he у 'Области разви- 
јања социјалистичких односа државне функ- 
ције постелено прелазити на органе друштве-
ног самоуправљања, одаосяо у коме he се по- 
једини државни органи сами по својој садр- 
жини претварати у такве органе друштвеног 
самоуправљања. Управо због тога ми лридаје- 
мо тако велики значај развитку радничких са- 
вета и сличних форми самоуправљања редких 
л>уди у произведши и у другим областима 
друштвеног живота, као и њиховом самоуправ- 
љању у општинама и срезовима. Очигледно 
je да управо у таквим политичким формама 
друштво на социјалистичксм путу може и 
мора постелено превазићи остатке прошлих 
друштвених система, и по садржини и по 
облип има.

Другови народам посланици, у досада- 
шньем развијању тог процеса ми смоизвршили 
четири крупна задатка:

1. успоставили смо и учврстили раднич- 
ке савеге;

2. последњим Законом о народним одбо- 
рима дали смо ошпту оријентацију на иэград- 
1ьу комуна, бацајући у пр во j фази тежиште 
на развијање самоуправних срезова;

3. извршили смо битне промене у при- 
вредном систему у смислу његовог прилаго- 
ђавања 1,оријентацији на радничке савете и 
комуне и рада ослобађања привредног живо-
та, који се одвија на бази друштвене својине 
над средствима 'за производњу, разних штет- 
них и непотребних административних форми 
и метода, који спутавају иницијативу одоздо, 
а условл>авају бирократизам, и

4. одлукама VI Контреса Савеза кому- 
ниста и IV Контреса Социјалистичког савеза 
радног народа, комунисти и сви свесни борци 
за социјализам прилагодали Icy своју улогу 
и своје методе рада таквој општој оријента- 
цији у нашем друштвеном развитку.

У свим тим правцима постигли смо 
последних година озбил>не успехе, !који су, 
у целини, потврдали правилност наше основ- 
не оријентапије.

Раднички савети су нагло и снажно зача-
ли. Они )су дали и св oj економски и св oj 
политички ефекат. Показало се да они не 
само нису ометња већ потстицај бржем разви- 
јању производних снята и подизању продук-
тивности рада. И друго, што je с гледишта 
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борбе за социјалистичке од носе нарочито ва-
жно, они су огромно допринели развијању 
социјалистичке свести у нашим радним ма- 
сама и мае овном школовању ^аших радних 
људи за задатке друштвеног управљања. 
Наше фабрике fey данас прворазредна школа 
масовног друштвеног васпитавања. У тим шко- 
лама свакодневно расту нови кадрови, тем-
пом који се раније није могао ни замислити. 
То су, управо, [кадрови који могу преузети на 
себе одго'ворност! и за |рад комуна. Без те 
претхО'Дне школе, самоуправа комуна уопште 
не би ни била остварљива.

У снажан самостални дрчштвени фактор 
су се развили и срески народни одбори, са 
читавим својим демократским организацио- 
ним механизмом. У току последних година 
на њих су били пребацивани све тежи эадаци 
друштвеног управљања, и у области привреде 
и у другим областима друштвеног живота. 
Око њих, а често и Юко оттштинских народ-
ник одбора, стварала се мрежа савета и дру-
гих друштвених органа и организации а, на 
које се народни одбори ослањају у свом раду 
и преко кој их се повезу j у с радним масама. 
Те демократске организационе форме пока- 
зују радним л>удима прави знача] и перспек-
тиве социјалистичког самоуправљања. Уче- 
ствујући у разним органима народних одбора, 
многобројни грађани су стекли значајна ис- 
куства у пословима друштвеног управљања 
и метода коришћења организационог механи-
зма социјалистичке демократије за решавање 
актуелних друштвених питања. Својим те-
сним повезивањем с масама, а напосе непо- 
средном одговорношћу пред зборовима бира-
ча, народни одбори су постали не само. стабил- 
на политична тела, него су се у већини слу- 
чајева развили у снажне органе друштвеног 
самоуправљаЈва, чиме су одиграли и огромну 
васпитну улогу у масама и наградили велики 
број способних и иницијативних друштвених 
радника.

И у развитку новог привредног система 
пребродили смо почетне тешкоће и постигли 
значајне резултате, који такође потврђују 
правилносг наше опште политичке оријен- 
тапије. Привредни живот je постелено бслс- 
бађан административних метода управљања 
и разних бирократских наслага, а све шире 
су отварана ■врата 'аамосталној социјалиетич- 
кој иницијативи произвођача, то јест радних 
колектива, задруга и индивидуалних радних 
сељака. повезаних ca социјалистичким сек-
тором привреде. Самим тим је непосредном 
привредном управљању привучена огромна 
маса радних људи, а отпала je потреба за 
гломазним ' централним цривредно-управним 
апаратом. Удруживање привредних органи-
зации а по вертикалној линији у коморе и 
сличне централне самоуправно организације 
— мако je развитак тих организаций тек на 
почетку — такође 'je показало позитивне ре-

зултате, тако да данас већ можемо тврдити 
да'je привредна пракса потврдила;и нашу 
оријентацију на преношенье одрфених цен- 
тралних друштвених функција с државног 
апарата на самоуправна социјалисгичка при-
вредна удружегьа. Самим тим, наше привред- 
не организације престају да буду пасивниад- 
министративни извршиоци неких у детаље 
разрађених државних планова, већ постају са- 
мосталяи. сопијалистички ствараоци у оквиру 
јединственог друштвеног плана, , то Јест у 
оквиру заједничких друштвених интереса. 
Нови 'Привредни систем дао им је материјалну 
базу за такву самосталност. Даљим развитком 
производних сната та ће материјална база 
бити све снажнија, чиме he се проширивати и 
оквири за разноврсну самосталну друшгвену 
инициативу и активност радних л>уди у 
оквиру комуна, како у интересу друштвене 
заједнице као целине, тако и у њиховом 
индивидуалном интересу.

И најзад, знача j ни успеси постигнути су 
и у области политичких односа. Комунисти 
и сви свесни борци за социјализам већ су 
стекли велико1 искуство у новим методима 
рада. Они не поставл>ају себи у задатак да 
они сами 1— преко апарата државе — управ- 
л>ају друштвом за радне дьуде; нлгхов je за- 
датак првенствено у томе да васпитавају и 
оспособљавају .радне масе за то да би оне саме 
могле социјалистички да утгрављају дру-
штвом лреко одговарајућег механизма соци- 
јалистичке демократије.

Тиме они управо остварују задатак, који 
je друг Тито формулисао на VI контресу CKJ:

„Кад смо начисто с тим да улога КПЈ 
ни je данас у командовашу, да се она не ми je- 
ша у све и свашта као неки врховни арбитар 
и судија, који о разним проблемима друштве-
ног живота — научним, привредним и другим 
— доноси свој суд као. нешто неопозиво и 
непогрешиво, онда је јасно да се улога КП J 
састоји у најважнијој њеној задаћи — у идеј- 
но-васпитном руковођењу, у њеној будности 
да се социјалистичко друштво код нас разви- 
ја нормално и правилно; то јест — улога ко- 
муниста састоји се у преваспитавању и ва- 
слитавању трађана наше земље у социјали- 
стичком духу."

Данас већ можемо да тврдимю да je бор- 
ба за остварење овог задатка, у коме je тако 
јасно изражена улога свесне и организовано 
социјалистичке акције у нашим условима, 
дала значајне резултате. Taj je метод рада 
омотућио1 тешње и директније повезиваше 
најсвеснијих и најактивнијих бораца за со- 
цијализам са широким: радним масама, олак- 
шао њихову васпитну улогу у њима и смо-
гу ћио непосреднији утицај комуниста и свих 
социјалистичких снага на ншхову свакоднев- 
ну праксу.

Када смо на VI контресу СКЈ прокламо- 
вали такву лини j у политичког развитка, та-
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да су се антисоцијалистички кругови код нас, 
и у иностранетву, надали да ће тиме соција- 
листичке снаге у нашој земљи саме себи под-
резали корене. Међутим, те су се наде изја- 
ловиле. Ми смо увек сматрали да трајни 
извор снаге активних бораца за социјализам 
ни je у државном апарату него у радним ма- 
сама. А VI конгрес CKJ и IV контрес CCPHJ 
оридентисали су социјалистичке борце упра- 
во на снажније повезивање с масама и на 
њихову еопијалистичку инициативу кроз те 
масе, а не само кроз административни апарат 
државе.. Зато су сопијалистичке снаге оја- 
чале, а читав наш систем постао je политички 
стабилнији. И ти усттеси су фактор који нам 
омогућује да данас можемо да идемо бржим 
кораком напред путем развијања организа- 
ционог механизма социјалистичке демокра-
тке.

Разуме се, у свои раду на остваревьу по- 
менутих задатака ми смо се сусретали, и join 
се сусрећемо, с многим негативним тенден- 
цијама и с многим слабостима и недостаиима. 
О томе б и смо могли говорили веома опширно. 
Међутим, данас, и у вези с питањем ко je овде 
третирамо, то није потребно чинити. Ми ни- 
кад нисмо имали илузија да се велики задаци 
могу извршити без борбе, без сукобљавања 
с нетативним тенденцијама, које не извиру 
само из остатака старог класног система него 
такође из извесног конзерватизма којег има 
и у социјалистичким редовима. Међутим, 
овде je за нас битна основна тенденција раз- 
витка, битно je за нас да ли je прайса у 
основи потврдила правилност наше оријен- 
тације или није. А да je ту прайса дала по- 
тврдан одговор, о томе не може бити никакве 
сумње. Успеси које смо постигли толико су 
значајни да нам не изгледа тешко борити се 
против нед оста така и негативних појава с ко- 
јима се сусрећемо. Најубедл>ивија потврда 
тога je и чиньеница да се из године у годину 
све више појачава политична стабилност на- 
шег система, што показује, прво, да се систем 
развијао' у складу с тежњама радних људи, 
и, друго, да смо заиста на путу који одговара 
потребама законитог друштвеног развитка на 
бази друштвених средстава за производњу. 
А растућа морално-политичка снага соција- 
лизма истовремено и сама постаје фактор који 
омогућује даљи напредак.

Другови народни посланици, постигнути 
резултати су нам не само' омогућили него и 
категорички траже да идемо даже у реали- 
запији политике која лежи у основи наше 
социјалистичке праксе. То се нарочито одно- 
си на питагье о даљој изградњи комуна.

Значај комуне у нашем друштвеном си-
стему јесте у томе што je она, с једне стране, 
таква друштвено-економска заједница у ко- 
јој може да се изврши основно усклађивање 
индивидуалног интереса радних л»уди са ко- 
лективним интересом друштвене заједнице, 

— ниме, наравно, не тврдим да je то само њен 
задатак — а, с друге стране, што je, баш због 
таквог свог карактера, и најпогоднија поли-
тична форма предо које се може најшири 
круг радних људи привући да непосредне 
учествује у друштвеном управљању. Кроз 
такве форме потстичу се, дакле, ка свеском 
друштвеном животу најшире масе радних 
људи и поста j у способне да на решавагье 
појединих друштвених проблема не гледају 
искључиво кроз наочаре свог тренутног лич- 
ног интереса, него да постају квалификовани 
господари своје судбине, с јасним увидом ка- 
КО’ у потребе, тако и у објективне мотућности. 
Као заједница цроизвођача, комуна je исто-
времено и заједница потрошача. Та чивьени- 
ца упућује сваког грађанина да конкретним 
питањима не прилази са становишта овакве 
или онакве партиске демагогије, каква je че- 
сто уобичајена у другим системима, него да 
самостално и с пуном одговорношћу одлучује 
на бази стварних материјалних могућности и 
с а циљем да те мотућности буду што правил- 
није искоришћене. Задаци те врсте су исто-
времено елементарна школа грађанина да би 
могао да на исти начин гледа и на решававье 
осталих друштвених питања, о којима доносе 
одлуие виши друштвени органи. Зато за нас 
пототово важи правило да je самоуправна ко-
муна најважнија школа социјалистичког де-
мократизма.

Нема сумње да ће таква комуна постати 
основа читавог нашег политичког система, то 
јест да ће њена структура утицати на струк-
туру свих других водећих друштвених ор-
гана, свр до Федерације. Перспектива даљег 
развитка наше? политичког система je очи- 
гледно та да ће у самоуправним организаци- 
јама уопште, а напосе у комунама, грађани 
стицати друштвени углед и способности за 
функције друштвеног управљања и да ће их 
управо те организације предлагати и као' кан-
дидате за претставничка тела виших органа 
друштвеног управљања.

Јасно je, међутим, да комуна није и не 
сме бити затворена ортанизација која би сла-
била или на било који начин омета ла j един-
ство друштва као целине или самосталности 
других друштвених самоуправних органа. 
Међутим, друштвена заједница располаже 
са доволоно инструмената да спречи могућ- 
ност таквих појава.

1. Јединствени привредни план даће оп- 
ште оквире за привредну активност комуна 
и других самоуправних организација и је- 
динствене принципе за расподелу вишка ра-
да. Тиме ће се истовремено обезбедити не- 
сметани и уједно усмеравани развитак дру-
штвене привреде као целине, као и слободна 
инициатива комуна, самоуправних органи- 
зација и појединих радних људи, како би 
у оквиру св oj их мотућности заиста могли да 
постигну максималне резултате.



Савезно eehe 29-та седница 47?

На првим коравима развитка у том прав- 
цу ми смо, додуше, имали извесних тешкоћа 
с појавама партикуларизма. Међутим, ге по- 
јаве нису биле резултат наше опште оријен- 
тације, него првенствено последице недогра- 
ђености система. Beh ове године знатно су 
смашене такве штетне тенденции e, а с дал^им 
усавршавањем и учвршћивањем читавог си-
стема, практички he сваки самоуправни ор-
ган бити постављен у одређене материјалне 
мотућности, у чијим he оквирима, додуше, 
моћи слободно да се креће и да их максимал- 
но користи, без опасности да би тиме могао 
да нанесе штету заједници, али преко који х  
неће моћи да иде. Разуме се да he на одре- 
ђеним подручјима бити и даље потребно при- 
мењивање одговарајућег система администра- 
тивних мера и 'контроле, који he обезбеђива- 
ти да се основно' кретатье ■ггривреде одвија 
у складу с пропорцијама које he предвидети 
јединствени друштвени привредни план. Пра- 
вилна комбинација економских мера и оп- 
штих административних инструмената омогу- 
ћиће задоволавајуће усклађиваље општих 
интереса заједнице с потребом развијања све- 
стране инициативе самоуправних организа- 
ција и комуна, што he учинити непотребним 
неко озбиљније мешање државних управних 
органа у њихов рад и пословање. сем што he 
бдети над законитошћу тог рада.

2. У својој општој друштвеној активно-
сти, и комуне и све друге самоуправне орга- 
низације везане су за Устав и законе који 
обезбеђују јединство друнгтвеног система као 
и j ед инство' права и 'обавеза грађана и са- 
моуправних организација. Та чигьеница, с 
je дне стране, омотућује самосталну друштве- 
ну активност комуне у свим правцима, без 
„руковођења" односно мешања од стране ви- 
ших управних органа, али, с друге стране, та- 
кође спречава могућност појава локалне са-
моволье према друштву као целини или тен- 
денција да се механизам комуне искористи 
за неко политичко или морално насиље над 
грађанином или над самоуправним друштве- 
ним организацијама. Грађанин и разне само-
управне организације нису везани с друштвом 
као целиком искључиво преко комуне него 
и преко других друштвених органа, органи- 
зација и удружења, и локалних, и републич- 
ких, и савезних, а гьихова права и обавезе 
према комуни фиксирани су законима тако 
да их и комуна не може да мегьа на штету 
грађанина ни на штету друштвене заједнице.

Такав правки механизам, као и разна са-
моуправна удружења по вертикалној линији, 
обезбедиће не само то да комуна неће моћи 
да се претвори у неку самовољну локалну 
власт, него he и онемогућити да у комуни 
евентуално зацаре нека ускогруда или кон- 
зервативна схватања, која би вукла друштво 
натраг. Све наше самоуправне организације 
мора j у бити довољно отворене да би их на-

ире дна друштвена струјана увек могла испу- 
нити свежим ваздухом.

Све ово сам: изнео нарочито зато што се 
код нас јављају понекад претеране илузије 
у погледу характера комуна и система само- 
управљања уопште. Било би веома погрешно 
мислити да тај систем већ сам по себи све 
решава или да je он имун на разне негативне 
тенденције. Напротив, ако би развитак кому-
на одређивала искључиво стихија, онда би се 
у одређеним условима самоуправна комуна 
могла претворити у ускогруду и самовольну, 
па чак и реакционарну политичку или ду- 
ховну власт над грађанином или његовим 
организацијама. Последние таквог система 
биле би теже и негативнее од последица ма 
каквог државног централизма — и то како за 
грађанина, тако и за друштво као целину. 
Управо зато комуну треба посматрати не као 
неку затворену универзалну друштвену ор- 
ганизацију, већ као ћелију сложеног али је- 
динственог друштвеног организма, из којег 
она исто тако мора да црпе своју снагу и спо-
собност живота, као што и организам као це-
лина мора да црпе из својих ћелија. Управо 
због тога nth  одбијамо како тумачење да наше 
друштво треба да постане неке врсте федера- 
ција комуна, тако и схватанье према ко j ем 
би развијаше самоуправљања требало да 
значки лабављење оних друштвених функци- 
ја које морају бити централизоване како у 
интересу друштва као целине, тако и њего- 
вих појединих делова.

3. Посебну пажњу мораћемо у будућим 
прописима посветили тачном одређивању по-
лежала и улоге привредних предузећа и н>и- 
хових самоуправних органа. Ту и тамо чују 
се j ош увек схватагьа да смо с децентрализа- 
цијом „предали" предузећа срезовима одно-
сно огпптинама. То je веома погрешно схва- 
тање. Друштво није та предузећа „предало" 
никаквим посебним органима ван тих преду- 
зећа, него је управљање поверило самим рад- 
ним колективима, тиме што je у оквиру Дру-
штвеног плана и прописа истовремено фик- 
сирало и права и обавезе тих самоуправних 
органа произвођача према друштву, У эави- 
сности од характера одређених својих обавеза 
или права, предузећа, односно њихова удру- 
жем, имају и своје односе према разним 
државним и друштвеним органима, од комуне 
до Федерације. Према томе, ми данас више 
немамо ни савезних, ни републичких, ни ло-
калних предузећа, али имамо самоуправна 
дюуштвена предузећа ко j а су сва истовремено 
и савезна и републичка и локална и истовре-
мено ничија, то јест она су друштвена.

Разуме се, повезаност предузећа с кому- 
ном je изванредно важан фактор у развијању 
производних снага и ■ооцијалистичких односа. 
Управо та повезаност омогућује усклађивање 
индивидуалист и колективног интереса на 
његовом елементарном степену, што je пред- 



473 29-та седница Савезно eehe

услов да се самосталност предузећа не би 
претворила у самовољу радничксг колектива 
или чак у антисоцијалистички фактор. Али, 
и поред таквог друштвенот значаја повеза- 
ности предузейа и комуне у принципу, ипак 
остаје чињеница да комуна може имати пре-
ма предузећу само она права која joj даје 
друштво као целина Уставом и законима.

Тако jaĆHO фиксирана самосталност пре- 
дузећа неопходно je потребна и эбог тога што 
у нашем друштву — као и у сваком савреме- 
ном доуштву — морају значајну улогу да 
играју вертикална удружења предузе-ћа по 
разним гранама. Ако хоћемо да пренесемо 
поједине централне друштвене функције с 
државног управног апарата на таква само-
управна уд.оужен>а, онда мора бити фикси-
рана и одговооност таквих удружегьа према 
друштву, односно према његовим централним 
органима. На тај начин, друштво he у борби 
за да ље развијање производних сна га и со- 
цијалистичких односа дејствовати не само 

поеко комуне него и преко таквих самоуправ- 
них ппивредних удпуже?ьа, а на извесним 
подручјима чак у већој мери стреко ових по- 
следњих.

4. Исто то важи и за разне непривредне 
самоуправно организације и делатности, на-
пример, за просвету, здравство итд. Маркс, je, 
напримео, у своје вцеме рекао да држава нај- 
пре треба да престане да се мента у ггитагьа 
просвете. Тражио ie да се просвета одвоји од 
пркве и дпжаве. Разуме се. она не може да 
се пропусти стихији, поготово не у условима 
друштва које се кроз велике тешкоће и сна- 
жан отпор елемената прошлости ттробија ка 
социализму. Међутим, ми имамо могућности 
да развијамо широ-ке организацше самоуправ- 
љања на том подо уч ју ко je he обезбедити во- 
дећу улогу социјалистичких снага, али које 
he истовремено просвету дебирократизовати 
и демократизовати, то j ест учинити je под- 
ручјем стваралачког рада и инициативе вео- 
ма широког круга организација и грађана 
који су непосредно ангажовани на том под- 
ручју рада, а пре свега оних којих се та ак-
тивност непосредно тиче, то јест наших рад- 
них људи. Ако се ми заузимамо за то да про-
света не буде ствар ускогрудих чиновника, 
то не значи да je треба дати у руке конзер- 
вативних филистара или раэбарушених ма- 
лотрађанских смушевьака, који то често' тра- 
же уйме лажног стручног руководства и ла- 
жне слободе науке, него у руке друштва, у 
руке радних људи, преко одговарајућих де- 
мократских форми друштвенот управљатва. 
Ми смо у организации просвете већ успешно 
кренули тим путем и већ стичемо ггпва иску- 
ства. ОчИгледно je да там путем треба и дал>е 
да идем о. Држава треба на том подручју да 
врши своју улогу пре свега кроз законе и 
лрописе, а мање кроз нека велика мешања 
управног апарата. А то се исто одно-си и на 

комуну. Тиме нећу да кажем да комуна треба 
да се дезинтересира за та питања. Напротив, 
опа he морати финансиски да обезбеди основ- 
но образованье и масовни просветни рад. Зато 
она не може бити незаинтересована за садр- 
жину рада у тој области. Међутим, она треба 
код тога да се ослони на одређене самоуправ-
це организације на том подручју, с органима 
демократског друштвенот управљања на че-
лу, чија he општа права и обавезе -бити фик- 
сиране законима и статутима комуна. Она, 
дакле, пре света, треба да обезбеди — поред 
матери ja лне стране — да просвета и ггросвет- 
не институције не буду ничија прћија нето да 
припадају друштву, радним масама и њихо- 
■вим органима друштвенот управљања и дру-
штвене контроле. Ако свесни социјалистички 
бории буду активни у свим тим самоуправ- 
ним органима, не треба се бојати да he од 
таквог развитка бити штете за социјализам. 
Напротив, биће само користи.

Споменуо сам овде само сектор просвете 
да бих јасније истакао суштину проблема 
друштвенот самоуправљања насупрот стати- 
стичким методима. Тим истим путем, нарав- 
но, мораћемо напредовати и на дпугим под- 
ручјима друштвене делатности. Све то није 
ништа ново, јер смо ми и у том правцу већ 
постигли озбиљне резултате. Међутим, спо-
менуо сам то питање как-о бих указао да и 
на том подручју комуна не може бити нео- 
граничена у својим правима.

5. И коначно, желео бих да упозорим још 
на једно питање на истој линији. Потребно je 
да комуна буде у читавој св oj oj активности 
јавна и отворена организација, одговорна ка- 
ко зборовима бирача, тако и доуштву као це-
лили, увек подложна како јавној критипи 
грађана и иьихових организацией, тако и ин-
спекцией виших државних органа на лини j и 
сбезбеђења законитости. Да бисмо обезбедили 
да се комуна ни у ком правцу не претвори 
у пеку затворену организацију} ускогрудот 
локализма, или чак да постане домен изве- 
сних локалних трупа људи, сви односи кому-
не према грађанима, -према самоуггравним оо- 
ганизаиијама, као и ппема вишим друштве- 
ним органима треба да буду фиксирани' стату-
том у којем би сваки гпађанин могао да нађе 
и своја права и своје обавезе и све своје мо- 
гмћности утилања на управљање комуном. 
а лреко ње друштвом уопште.

Сем тога, треба прецизиюг!ти и статус 
стручног и административно? апапата комуне. 
Тачно je да стручни апарат треба у начелу 
само да припреми предлоге за претставничке 
оогане и да извршава шихове о-длуке, а да 
сам не води политику нити да .решава о бит- 
ним друштвеним питагьима. Али тачно- je та- 
кође да тај апарат није, и не треба да буде, 
дпуштво неких слепо-послушних чино-вшгка 
старо? типа, в eh он треба да буде са-стављен 
од свесних социјалистичких грађана који 
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треба стваралачки да учествују у напретху 
нашег друштва. Зато тај апарат не треба да 
буде схваћен као механично оруђе народног 
одбора, вето треба да има и своја фиюсирана 
права и обавезе како према народном одбору, 
тако и према вишим друштвеним органима и 
према грађанима. Аларат je дужан да ради 
законито и да упозорава нар одни одбор на 
евентуалне незаконитости у његовим одлу- 
кама; службеници могу да се постављају и 
разрешавају самотго одређеном јавном поступ-
ку који искључује разне субјективне утица- 
j e, а стручки ниво и законитост рада треба да 
буду обезбеђени одређеним ингеренцијама 
виших органа према народном одбору. Само 
таквим статусом стручног апарата ми ћемо 
постићи одговарајући ниво његовог квалите- 
та и онемогућити да он 'пастане оруђе ма 
какве политике локалне самоволие или пар- 
тикуларизма.

Досадашља пракса је такође потврдила 
оправдан ост и ванре дно важну улогу таквих 
оогана као шт о су савети у нар одним одбо- 
рима, зборови бирача и разне друге сличне 
форме сарадње грађана с народним одбором. 
Те форме се сада предложении законом и 
статутима народних одбора још више учвр- 
шћују и развијају. То је још један фактор 
више који he несумтьиво дејствовати у сми- 
слу спречавања да се самоуправна комуна 
развије у негативном правцу.

Опширније сам се задржао на питању о 
компетеицијама и границама права комуне из 
два разлога. Пре свега. има код нас људи који 
очекују да he самоуправна комуна, баш због 
тога што je самоуправна, бити бранилац раз- 
них заосталих или реакционарних тенден- 
ција, па чак своје врсте заштита од прогре- 
сивног утицаја социјалистичког друштва. Ме- 
ђутим, ово што сам изнео, довољно je да ука- 
же на неоправданост таквих нада. С друге 
стране, има код нас и л>уди — врло оданих 
ствари социализма, али и помало конзерва- 
тивних када треба пробијати нове путеве — 
који се плаше да самоуправна комуна не по- 
стане барикада штетнот партикуларизма и 
који би се збот ггога рађе држали: стар их 
административних метода руковођења. Ако 
имамо пред очима све факторе о којима сам 
овде говорив, биће јасно да су таква страхо- 
вања непотребна и неоправдана, односно да 
друштвена заједница има све могућности да 
обезбеди j единство система и основне инте-
ресе заједнице, иако ће отворити широке пу-
теве социјалистичкој иницијативи радних 
људи и њихових самоуправних организации.

Све те принципе je имала пред очима Са- 
везна комисија за изградњу комуна када je, 
у сарадњи с одговарајућим републичким и 
среским органима, координирала и усмерава- 
ла рад на припреми нових среских и ошштгн- 
ских статута и подели република на нове оп- 
штине и срезове. Ти су принципи и у основи 

закона, о коме данас овде дискутујемо, и про-
писа који he накнадно биги предложени овој 
Скупштини.

Читав рад на реорганизации срезова и 
општина, чији први акт треба да буде закон 
који je данас пред нама, треба, дакле, да ре-
ши три задатка.

1. Потребно, је ојачати улоту општине у 
нашем систему, развијајући je у смислу само- 
управке комуне. Тиме се, наравно, прилично 
мења правки статус среза који ће многе (овоје 
функције пренети на комуну, али који he 
као заједница комуна задржати значајну уло- 
гу У правцу координације и усмераваша рада 
општина. обезбеђења најнеопходније матери- 
јалне, политичке и административне помоћи 
појединим општинама. контроле законитости, 
усмеравања привредне активности односно 
развијагна производних снага, обезбеђивања 
самоуправних права грађана и организа-ција 
као и -обезбеђе ња j единства система, борбе 
против разних реакционарних тенденција 
итд. Самим тим основни органи друштвеног 
управљања биће још ближе радним масама, 
што ће омогућити да се јпривуку непосредном 
друштвеном управљању милиони радних гра- 
ђана к oj и су досад, због неразвијености оп-
штина, били недовољно' активни на том под- 
РУНЈу.

2. Нова расподела надлежности између 
среза и општине тражи истовремено да се 
уопште прецизније и детаљније формулишу 
како статус комуне, тако и односи између ње 
и грађана; између гье и предузећа и само-
управних установа; између н>е и среског на-
родног одбора и виших органа друштвеног 
управљања; између ње и њеног сопственог 
управног апарата итд. Разрада тих принципа 
— ко j и су делом садржани у предложен ом за-
кону, делом су предмет других савезних или 
републичких закона који су сада у припреми 
и који he сукцесивно бити предлагани Саве- 
зној скупштини и републичким скуппггинама, 
а делом he бити формулисани у статуту оп-
штине и среза и у статутима разних других 
самоуправних организација на чијим се про- 
јектима упоредо ради — биће снажан допри- 
нос усавршавашу и учвршћивању читавог 
нашег политичког система и отстраниће мно-
ге тешкоће с којима смо се досад сретали.

3. Показало' се одмах у почетку да се 
таква реорганизация не може спровести ако 
се не изврше и одговарајуће промене у под- 
ручјима постојећих срезова и општина. Сада- 
шн>е мале општине никак© не могу да пре- 
узму на себе задатке који се сада стављају 
у гьихову надлежност, нити би могле кори- 
стити права која добијају. Садашња наша оп-
штина мора бити одређена елементарна еко- 
номска заједница, то јест каква-таква про- 
изводно-потрошачка заједница, која he бити 
довольно јака да успостави оне друштвене ин- 
ституције к oje одговарају елементарном дру- 
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штвеном стандарду грађанина на садашњем 
степену нашег развилка. А повећање општина 
аутоматски повлачи за собой и повећање сре-
за. Републичким законима о новој политичко- 
територијалној подели предвиђа се зато сма- 
њење броја општина од раније 4.121 на пред-
видении 1.438 и.смањење броја срезова од 
ранијет 341 на предвиђених 107. Таква нова 
подела омогућује великој већини општина и 
срезова не само да могу покрити своје еле- 
ментарне потребе из сопствених економских 
извора и да учине веће напоре на развијању 
производних сната, него и да успоставе ква- 
лификованија руководства, која ће моћи да 
од говоре новим задацима. Нарочито he сре- 
зови моћи сада заиста имати добра руковод-
ства с добрим стручним апаратом. На тај на-
чин he нови юрезови бити материјално, поли- 
тички и стручно способнији да помажу ко- 
мунама у њиховом раду и развилку, као и да 
сами најцелисходније искористе све матери- 
ja л не и друге могућности за привредни, по- 
литички и културни напредак њиховог под- 
ручја.

Нова расподела компетенций између сре-
за и општина, сем тога, омотућује да he по-
стелено и републике моћи неке своде компе- 
трнције да пренесу на срезове, тако да he 
грађани преко општина и среэова бити у ста- 
њу да директно уличу на решавање далеко 
ширег круга питавьа него досад. Сем тога, 
нови распоред срезова омогућиће нам да се 
савезни привредни план јаче ослони на сре- 
ске привредне планове. ниме he читав систем 
нашег привредног планираша веома много до-
били у својој реалности и стабилности.

Hehy да се упуштам у навођење подроб-
им јих података о новој политичко-територи- 
јалној подели, j ер су и анализа и подаци 
углавном изнети у материјалу који je прило-
жен предлогу закона и у самом образложешу 
закона. Желео бих само да упозорим на дру- 
штвено-економску структуру нових органи- 
зационих јединица, у првом реду срезова.

Према претходним (грубим) подацима, 
број нових срезова с већином непољопри- 
е ред ног становништва биће:

У 
У 
У 
У 
У
У

HP Србији
HP Хрватској
HP Словенији
HP БиХ
HP Македонији

3
5
8
2
1
0

(од укупна 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних

42) 
27) 
П)
15)

7)
5)HP Црној Гори

Свега у ФНРЈ 19 (од укупних 107)

Према томе, релативно мали број срезо-
ва — света 119% — имаће већину непоЈвопри- 
вредног становништва. То je, коначно, раэу- 
мљиво с обзиром на. општу структуру станов-
ништва у нашој землей, према којој — као 
шло je познало — пољопривредно становии- 

шлво износи 61 % целокупног становништва. 
Сем тога, првих једанаест градова по вели- 
чини, заједно ca сводом околином, чине једну 
десетину свих срезова, а обухватају Ьреко 
једне трећине целокупног непољопривредног 
становништва. Разуме се да je та концентра- 
■ција непољопривредног становништва у 
ових неколико срезова морала утицати на 
смешенье броја .срезова с већином непољо- 
привредног становништва.

Међутим), друкчије стоји ствар ако се 
узме удео становништва у структури нацио- 
налног дохотка. Број срезова чији национал- 
ни доходах из непољопривредне делатности 
према Плану за 1955 годину — износи више 
од 50% укупног н а ци она лн от дохотка, биће:

У 
У 
У 
У
У 
У

HP Србији 24
HP Хрватској 18
HP Словенији 10
HP БиХ 13
HP Македонији 6
HP Црној Гори 4

(од укупна 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних 
(од укупних

42) 
27) 
И) 
15)
7)
5)

Свега у Ф H P J 75 (од укупних 107)

Према томе, новом пошитичко-територи- 
јалном поделом’ биће постигнуто1 тсс да у око 
75% срезова доходах из непољопривредне 
делатности прелази 50% укупног национал- 
ног дохотка. То значи да je и с бве стране 
осигуран преовладавајући утицај социјали- 
стичких снага на усмерававьу даљег развоја у 
нашој земл>и. Оваква еконОмска структура ве- 
ћине срезова не само шло ће омогућити бржи 
економски и друштвени развој заосталијих и 
пољопривредних комуна у таквим срезовима, 
него he имати јак утицај и на оне срезове у 
којима социјалистички сектор још нема одлу- 
чујуће економске улоге.

Разуме се, треба ммати у виду да већи 
национални доходак из непољопривредног 
сектора привреде у приличном броду срезова 
не одражава увек и високу развијеност тих 
срезова, него по некад, то јест у неразвијеним 
пределима, пре свега неразвијеност пољо- 
привреде. Нарочито у погледу Македоније 
треба истаћи да j е доходак од непољопривред- 
не [делатности урачунат и приход од произ- 
водње дувана. А, с друге стране, високи удео 
пол>о привреде у развијеним пољопривред- 
ним реонима никако није израз опшге при-
вредне церазвијености, него одређене При-
вредне структуре. Но, и поред тога, горњи 
односи прилично верно одражавају снагу 
социјалистичког сектора у нашој земљи, те 
се може рећи да број- срезова с већим 
националним дохотком из непољопривред- 
них делатности .'не само да неће опадали 
него he и расти.

Другови народни посланипи, мислим да je 
потребно да се задржим још на неколико 
конкретних питаша, мање иди више прин- 

’9*
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ципијелног значаща, b којима je било у току 
рада Комиоије већих дискусија.

На првом месту, желео бих да упозорим 
на питанье о томе да ли су нам у општинама 
потребна или нису потребна већа произво- 
ђача. Као што je изложено у (извештају, 
Савезна комисија je у почетку сматрала да 
у општинама не би требало стварати већа 
произвођача, пошто она ту v сврјој основној 
политичкој и социјалној функиији не би 
дошла ДО' пуног изража^а, Међутим, у току 
рада Комисије ипак се показало, прво, да je 
захтев за стварањем већа пвоизвођача и у 
општинама, на терену, веома јак и, друго, да 
je код тога увек убедљиво истицано да већ 
сама економска улога већа произвођача 
оправдава ньихово успоставльалье и у општи-
нама. Чах у чисто земльорадничким општи-
нама, које имају напреднију пољопривреднч 
производњу, ca задругама и ca више или мање 
развијеним друштвеним сектором у тој 
производњи, већа произвођача, као мани- 
фестација најнапреднијег елемента у польо- 
привреди, могу бити од користи, а неготово 
то важи за општине с мешовитом производ-
ном. Спорно остаје само како решити то 
питање у општинама где преовлађује заоста- 
ли тип 1польопривредне производлье и тде би 
састав већа произвођача био потпуно једнак 
саставу општинскот већа. Међутим, та из- 
нимка никако не би требало да утиче на 
нашу огпнту одлуку, поготово jep je пред 
нама задатак да помогнемо заосталим под- 
пучјима да се брже развијају. Зато су и 
Комисија и Савезно извршно веће у прин- 
трипу прихватили и подржали оријентацију 
на успостављање већа произвођача и у оп-
штинама. Међутим, у садашњој фази је већ 
из техничких разлога немогуће наново уво-
дили већа пооизвођача, jep бисмо v том 
случају одмах морали ики на изборе, што би 
јако успооило спровођење претстојеће peon- 
гакизације, а овај посао никако не смемо 
задпжавати, jep бисмо у противном имали 
тешкоћа читаве следеће године. Због тога су 
Коммсија и Савезно извршно веће заузели 
став да се засада задрже већа произвоћача 
само v оним центрима i где су досад била 
спеска већа поеизвођача, а сада постаЈу 
општине. а да се остале општине Формирају 
без већа произвоћача, с тим да се пре одожа- 
вальа нових избора народних одбора у одго- 
варајућим законима и дефинитивним стату- 
тима уведв пр ин ци п  већа произвоћача за све 
општине. На бази таквих одлука формулисан 
je и Предлог закона коли je пред нама.

У току рада Комисије поставило се такође 
питалье да ли треба да идемо — са глелишта 
поавног система I— на јединствену општину 
или на неколико типова општина, с обзиром 
на различите услове у појединим де ловима 
земље. Комисша Я зачзела глеципгте да 
општина треба да буде јединствена. Разли- 

чити типови општина би, прво, унели врло 
велике тешкоће у административно односе, 
а, друто, — а то je заправо и најважније — 
различите статус општине не би могао бити 
прихваћен ни с тледишта једнаких права 
трађана. На крају крајева, заостале општине 
неће бита увек заостале. Од момента када 
производив снаге и економски односи на 
льиховом подручју достигну одређени стелен, 
и оне: he користити одређена права. Сматрали 
смо, дакле, да не треба с правним системой 
конзервирати заосталост, него, напротив, да 
треба дата потстицај льеном бржем савла- 
ђивању. Зато базу правног статуса општине 
не претставльа заостала него развијена оп-
штина, с тим што су среским народным одбо- 
рима дате обавезе и инструмента за помоћ 
општинама ко je не могу сопственим снагама 
да врше одређене функције, на које су по 
закону обавезне.

Из метах разлога се Комисија такође 
ни j е могла сложити с предлогом да се у 
Црној Гори успостави посебан тип општине, 
са мильем да се срезов» укину. Комисија се, 
у почетку, додуше. сложила с могућношћу 
укидан>а срезова,у Црној Гори, а ли само под 
условом да статус општине у тој Републици 
буде у начелу мсти као у целој Југославији. 
Пошто се показало да се тај услов не може 
остварити без штете за правилно функцио- 
нисање административно? механизма, донета 
je одлука да засада и Црна Гора задржи 
срезове. Дальи развита к статуса и структуре 
наше општине можда ће омогућити да Црна 
Гора у будућности то питалье поново постави 
на дневни ред.

Поставльа се, такође, питање Да ли 
статута треба да дају слику комуне као 
друштвене заједнице у свим льеним унутра- 
шн>им одноемма. или да они буду само ста- 
тути нродног одбора комуне. Практично je 
то питалье решено на тај начин што je сада- 
шльи пројект привредних статута утлавном 
компромис између једног и другот станови- 
шта, с тим што се статути ипак претежно 
баве организациям и функционисальем на- 
родног одбопа. Комисија je сматрала да je то 
v садашњој 'фази практички j едино могуће, 
jep су многа питања с подручја юамоуправ- 
льальа у предузећима, установама, итд. још 
недовольно рашчишЬена и1 не могу се рашчи- 
шћавати самим статутима, него, пре свега, 
савезним и републичким законима. Међутим, 
иако сада ствари тако стоје, 1ми ипак морамо 
тежити за тим да се статут комуне времен ом 
допуни и другим елементима, то j ест да ста-
тут Бременом постане за грађанина у неку 
руку льему најблгижи кодекс његових права 
и дужности у систему друштвеног управльа- 
льа. Према томе, временем статут ипак треба 
да постане одраз читаве структуре комуне и 
шенот односа према грађанину и према 



477 29-та седнкда Савезно веке

друштву као целини. Али то је ствар даљег 
рада на дограђивању читавог система.

У вези с тим, такође се поставља пигање 
да ли треба у статуте унети сасвим конкретно 
који су материјални извори комуне, да би се 
на тај начин некако стабилније одредила 
материјална база самоуправљања у оппгги- 
ни. Комисија je мишљења да je то стату- 
тима немогућно учинити. Пре света, читано 
питање расподеле друштвеног дохотка код 
нас још није ни принципијелно ни практички 
докраја рашчишћено и било би. потпуно 
погрешно давати характер трајности неким 
садашњим формами које су, можда, привре- 
мене. Но, и без обзира на то, расподела 
дохотка увек закиси од на јразличитиј их објек- 
тивних околмости и друштвенмх потреба у 
одређеном времену, које he морати утврђива- 
ти друштво као целину. Очитледно je, дакле, 
да је немогуће статутом унапред и подробно 
одређивати карактер извора прихода. У на- 
челу, одлуке те врсте сваха к о- мора да доноси 
друштвена заједнмца, то j ест њени централ- 
ни органи. Законом и статутима je зато 
предвиђено само то да општине, однооно 
среэови, имају своје изворе прихода, jедин- 
ствено фиксиране законом и да с тим прихо- 
дима самостално располажу, без мешања 
неких виших уттравних органа, сем уколико 
се ради о контроля законитости. Из истих 
разлога стало се на становиште да ни про-
блем фондова не може да се решава статутом. 
Kaoi што знате, ми смо приступили стварању 
и развијању друштвених фондова пре свега 
због тога да бисмо на неки начин обезбедили 
минималне потребе нормалног друштвеног 
живота комуне, тиме што би се средства за 
ове фондове обезбеђивала аутоматски, а не 
према еубјективним одлукама политичких 
органа, нити оних у Федерацији или.републи- 
ци, нити оних у срезу или општини. Разуме 
се, и формираље фондова зависиће како од 
расположивих материјалних средстава, тако 
и од опште расподеле дохотка. Осим тога, за- 
једница као целина, треба да задржи извесне 
компетенциие у последу оријентације ььиховог 
трошења, без обзира на то што he се о®и 
фондови трошити, по правилу, само тамо где 
су створени, то, јест општински у општинама. 
Ето, због тога и овај проблем треба, бар заса-
да, решавати савезним прогтисима, а не ста-
тутима.

Посебно питање, око којег je било много 
дискусије, био je проблем организације сред- 
гьих и великих традова. Пошто се о томе мно-
го јавнО' говорило и писало, нећу ствари по- 
нављати. Проблем je, уствари, био у томе, 
прво, да се средней и велики градови не одво- 
je од ев oje околине, и, .друго, да њихови ор-
гани управљања буду довољно блиски гра- 
ђанима да би ови могли утицати на њих, али 
да истовремено подручje града не изгуби сво- 
је комунално јединство. Питање je решено 

на тај начин што се у градовима с унутра- 
шњим градским општинама предвиђа и мо- 
гућност успостављаша посебног градског ве- 
ha, с одређеним правима на подручју кому- 
налне изградње, чиме би били обезбеђени и 
комунално јединство града и његова незави- 
сност од сеоске околине у питањима кому- 
налне изградње.

Код мањих градова — који такође могу 
да страдај у од евентуалног неразумеваша 
сеоске околине за њихове комуналне потребе 
— Комисија je ематрала да се проблем може 
решити само на тај начин ако се њима не 
прикључује сувише велика околина чиме се 
обезбеђује преовлађујући утицај градског 
становништва у таквим општинама.

На тим принципима је изграђен и пред-
лог закона који je вама поднесен. Разуме се, 
искуства у пракси, а и промегьени услови у 
будућности, тражиће, можда, да се нека пи- 
Taiba касније друкчије реше. Међутим, у са- 
дашњим условима, Савезно извршно веће 
сматра да су то најадекватнија решења.

Хтео бих, другов'И, да се укратко задржим 
још на спровођењу законом предвиђених ме-
ра и на неким конкретним задацима који су 
још пред нама. Пошто извештај о раду Са- 
везне комисије говори подробим je о овом про-
блему, ja ћу упозорити само на неке од нај- 
битнијих задатака.

Закон, пре свега, предвиђа стварање при- 
времених среских и општинских' народних 
одбора на бази делегирања од стране сада- 
шњих народних одбора. Ти привремени на- 
родни одбори ће затим усвојити статуте, који 
he такође имати привремени значај и орта- 
низовати себи потребан апарат, углавном 
на принципима досадашње систематизације. 
Друкчијим путем ми не можемо ићи, ако 
желимо у одговарајућим роковима да спрове- 
демо читаву реорганизацију. Узело би нам 
много, времена ако бисмо иши најпре на 
изборе. Међутим, неопходно je да нарочито 
привредни органи нових срезова и општина 
одмах почку с радом, како се не би закашња- 
вало с доношењем плана нових срезова и 
општина за 1956 годину, j ер he с тим новим 
среским плановима морати да рачуна и са- 
везни план. Осим тога, поставља се питање 
да ли би преурањени избери — пре него што 
се нове заједнице како-тако уходају — могли 
да дају претставничке органе који би у пуној 
мери одговарали потребама.

Из тих разлога Савезно извршно веће 
сматра да треба приврвменим нар одним одбо- 
рима дати довољно дуга чах рок, како би мог-
ли извршити све потребне организационе ме-
ре за нормално фуннционисагье читавог сре- 
ског и општинског механизма, па да се тек 
онда, када буде овај посао завршен, пређе 
на изборе за нове народне одборе. Задатак 
нових народних одбора биће да после изве- 
сног времена и стицања нових иску став а до-
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луне и усаврше досадашње привремене ста-
туте и да их донесу као дефинитивне. Пред- 
ложени закон даје формално овлашћење за 
читав тај процес.

Упоредо с таквим организации оним ме~ 
рама биће, после доношена овог закона, по-
требно да се непосреднь приступи завршава- 
гьу и доношењу свих других правних инстру- 
мената, потребних да би се успоставила нова 
организација општина и срезова. Савезна на-
родна скупштина имаће ускоро пред собой 
закон о надлежности народних одбора -општи-
на и срезова, ко]и треба да потврди, кроз кон- 
кретну надлежност, нов положа j и функцију 
ошнтине као основне ћелије нашег друштве- 
ног и политичког уређења и одговарајуће ме-
сто и улогу среза као заједнице општина. Ре- 
публичко законодавство такође има своју 
важну улогу у овом погледу, а нарочито за-
кон који ће одредити подручје нових општина 
и срезова и тиме заменили постојеће репу- 
бличке заколе -о политичко-територијалној 

подели. Републичке скупштине ће истовре- 
менс донети и закон о уређењу општина и 
срезова, који треба да допуни и конкретизује 
савезни закон к oj и ми данас претресамо, као 
и републички закон о подели надлежности 
између општина и срезова, на основу доса- 
дашгьих републичких прописа о надлежности. 
Савезно извршно ве-he донеће одлуку о на-
чину буџетског финансирања будућих нар од-
них одбора и’ о другим привредно-финанси- 
ским питаньима, везаним за успостављање но-
вих општина и срезова.

После доношена наведених прописа, по- 
себну пажњу и напоре треба концентрисати 
на састављање и доношење статута општина 
и срезова. Нацрт статута једне конкретне оп- 
штине и једног конкретног среза, који je прм- 
премила и објавила Савезна комисија за 
изградњу комуна, претставља основу, па, у 
извесном смислу, и основни образац за доно- 
шење статута осталих наших општина и ере- 
зова. Али било би погреши о сматрати да су 
ови статути шаблони који треба и могу да 
се у свакој конкретно] -општини, односно сре-
зу, буквално и аутоматски прихвате и при- 
мене. А поготово се све то односи на органи- 
зацију управног апарата. Различит ост кон- 
кретних општина, па и срезова, захтева 
велику пажњу и обазривост приликом по- 
стављања унутрашње организации е народног 
одбора. У мање развијеним општинама или 
юиштинама са једноставнијом привредном 
структур ом, а које има j у фактички знатно 
мање послова и задатака, треба прихватити 
једноставнију и јевтинију организацију упра-
ве него што ће то бити потребно код разви- 
јенијих општина.

Такође не треба тубити из вида да општи- 
не нису повезане j едва с другом само као 
део јединственог друштвеног и политичког 
поретка наше зем.ље, већ и низом међусобних 

заједничких интереса и проблема, који се, 
према томе, лакше, са мање трошкова и ефи- 
касније могу решавати заједнички, заједнич- 
ким институцијама и средствима. Најразли- 
читији облици комуналне capa дне морају по- 
стојати у нашим локалним заједницама и 

треба их омогућити и статутима. Ако у једној 
општини нема довольно посла за ветеринара, 
судију за прекршаје и друге службенике и 
стручтьаке, нема разлога да се они не хори-
сте на подручју две или више општина. То 
■поготово важи за стручњаке којих нема у 
довольном броју. Исто тако, треба да се обра-
зу]^, гДе год за то има ус лова и потребе, за- 
једничке установе за вршене појециних слу- 
жби и посло-ва. Овим установама треба наше 
будуће законодавство да посвети посебну па- 
жну и да им одреди одговарајући статус.

Да би се сви ови проблеми правилно са- 
гледали и решили, као и да би се обезбедио 
јединствени критериј самоуправљаља у свим 
нашим општинама и срезовима, статуте сре- 
ског! одбора потврђиваће републичке ic-куп- 
штине, а за статуте општина, поред потврде 
среза, тражи се- овог лута и сагласност коми- 
сије републичке нар ода е скупштине. Касније 
то неће бити потребно, али сада се намеће 
потреба такве мере да би се обезбедио једин- 
ствени основни курс у спровођену нове орга- 
низације срезова и општина. Поред тога, сви 
републички и савезни органи, у оквиру сво- 
јих задатака и делокруга, треба да се интере-
су] у за одговарајуће одредбе статута и одго- 
варајућа организациона и кадровика решена 
у срезовима, односно општинама, помажући 
народним одборима да нихове одлуке буду 
законите и целисходне. Исто тако-, било би 
потребно, као што се већ у неким републи- 
кама то и чини, да се — поред Секретариата 
за законодавство, који се ста л но стара о овом 
организационо-правном послу — образују из- 
весне трупе стручнака за привредна, органи- 
зационо-правна, буџетска и друга питана, 
које he пратити рад народних одбора и пру- 
жати им сву стручну и техничку сарадну, а 
— према потреби — и обилазити одређене 
срезове или општине.

Врло важан je проблем кадрова. Ту тре-
ба истаћи, пре свега, два питана: прво, распо- 
ред расположивих кадрова, и друго, политику 
образованна нових, односно усавршвана по- 
стојећих кадрова народног одбора. Сманенем , 
■броја наших општина и срезова стварају се 
ус лови да у нов им народним одборима, у по-
гледу стручности, способности, социјалистич- 
ке свести и искуства, кадровско питане буде 
решено боље и на вишем: нивоу него раније. 
У првсм реду, треба обезбедити квалифико- 
вани кадар у срезовима, али и општина не 
може -бити без квалификованог кадра, наро-
чито за положаје секретдра, начелника не-
ких служби, судија за прекршаје и слично. 
У срезу треба, пра свега, да се обучавају и 
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припремају нови кадрови како за потребе сре-
за, тако и за потребе општина. Неправилна je 
прайса према којој се све што je способнее 
у општини првом лриликом пребацује у срез. 
Наша кадровска политика треба да има свој 
смер, а стручшапи и службеници перспективе 
за усавршавање и напредовање.

Други проблем на овом подручју јесте 
политика образованна нових, односно усавр- 
шавања постојећих кадрова народных одбора. 
Ми не можемо остварити квалитет рада на- 
родног одбора, какав желимо да имамо, без 
стручних, способных и школованих службе- 
ника. Међутим, било би и немогуће и сасвим 
погрешно и неполитички кад би се узео курс 
на свеопшту замену садагшьих кадрова у 
управном апарату народное одбора — који 
често немају одговарајућих формалних или 
стварних квалификации а — новим кадровима 
с наших факултета и средеьих школа. Наш 
курс треба да буде — поред привлачења но-
вих кадрова — пре свега у томе, прво, да 
омогућимо постојећем кадру да постигне вы-
ше квалификације, и, друго, да захтевамо 
од њега да те могућности искористи. Тек под 
лаквим условима можемо постелено ослобо- 
дити управни апарат оних људи који не по-
казуху — упркос датим могућнослима — ни 
труда ни вол>е да стекну стварну квалифика- 
цију каква je потребна за обављање одређе- 
ног посла који данас врше. Затобисмо морали 
одмах — али, разуме се, организовано и план- 
ски — приступили завођењу извесних облика 
школовања, течајева и слично, на правыми 
факултетима или у неким посебним админи-
стративным школама на ко j има би се допу- 
нила стручна знања постојећих службеника 
народных одбора. Овим школама и дипломама 
треба давати одређени ранг и одредити прав- 
ни статус у пог л еду добијања платних р азре- 
да и слично. Сем тога, биће потребно помоћи 
и руководећим политичким кадровика у на- 
родним одборима да боље извршавају своје 
задатке. Наранно, иако најважнији, ово нису 
сви проблеми кадрова који се постављају. Ре-
публички органи треба да реше низ других 
проблема, као што су висина допунских пла-
та, силуација кадрова који неће били анга- 
жовани у новим народным одборима, обезбе- 
ђење стансва за службенике и низ других 
неодложивих пилања.

Нова подручја општина и срезова изази- 
вају од го вара ј уће промене и адаптације та- 
кође у органима и организацијама ко je нису 
непосредно обухваћене комуналном самоупра- 
вом. Ту долазе питагьа судова, јавног лужио- 
штва, јавног правобраниоштва, статистичке 
службе, катастра, војно-територијалних ор-
гана, задружних организција, привредних 
удружења и комора. Досадашњи срески судо- 
ви требало би, по правилу, да остану у својим 
центрима и не би требало смањивали њихов 
број. Исто важи и за јавно тужиоштво. Ме- 

Ьутим, сталистичка служба, заједно ca пла-
ном, требало би да постоји само у новом сре- 
ском центру. Исто тако би требало' усретсре- 
дити у једном среском центру институције, 
као што су за дружны савези и друга привред- 
на удружегьа, j ер се j едино тако може обезбе- 
дити непосредна политичка и друга помоћ и 
остварнти j единств о система.

Закон који треба да донесемо предвиђа 
Да he досадашњи народни одбори радити ре- 
довно, све док не буду потпуно слављени у 
покрет нови народни одбори. Међутим, ни но-
ви народни одбори — према закону — неће 
моћи до краја ове године, то јест док je'на 
снази Савезни друштвени план за 1955 годи-
ну, доносили одлуке и мере којима би се ме- 
њале утврђене обавезе садашњих локалних 
заједница према Федерациям и народно] ре- 
публици. Такве су мере неопходае да сада- 
шња реорганизация а срезова и општина не би 
унела поремећаје у привредни живот земље.

Другови народни посланици, предлогом 
закона ко j и je сада на нашем дневном реду 
улазимо, дакле. у завршну фазу оних прав- 
них аката и организационих мера, који успо- 
стављају ново уређење општина и срезова у 
нашој земљи. Самим тим чинимо, као што 
сам у пометку рекао, значајан корад дал»е у 
развилку механизма наше социјалистичке де-
мократия е и социјалистичких односа уоггште. 
Те ће мере, несумњиво', још више повезати 
нашег радиол човека с органима његове вла-
сти и с механизмом друштвеног управљањз; 
јеш више he развита његову социјалистичку 
активност и стваралачку иницијативу; још 
више he ангажовати л ок а л ну иницијативу и 
локална средства у решавању питања од дру-
штвеног интереса и у.развијању производных 
снага, што истовремено може да буде и нов 
допринос побољшању материјалних и кул- 
лурних услова за живот грађанина. Остварење 
тог задатка he зато несумњиво бити скажан 
морални потстрек нашим радним људима у 
борби за изградњу соиијализма, унеће више 
политичке стабилности у наш систем, и у 
знатној мери убрзати напредак наше земље. 
Успеси које будемо постигли на том путу би- 
he истовремено најбоља потврда правилности 
наше основне оријентације у изградњи соци- 
јалистичког друштва, и тиме ће постати зна- 
чајно искуслво за читав међународни еоција- 
лизам. Из свих тих разлога, Савезно извршно 
веће je уверено да ћете ви, другови народны 
посланици:, не само прихватили овај предлог 
закона, него да ћете се у народным одборима 
и међу својим бирачима и заложили за ло да 
што правилније и што брже буду ослварени 
како сам закон, тако и други задаци који 
извиру из њега. (Буран аплауз).

Потпретседник Видое Смилевски: Преки- 
дам о-ву седницу и заказујем наставак за да-
нас у 17 часова.
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Напоминаем, уколике се укаже потреба 
вршићу прозивку.

(Седница je прекинута у 11,50 часова).
Наставак у 17,05 часова

Потпретседник Видое Смилевски: На- 
стављамо 29-ту седницу.

Да j ем следећа обавештења:
Народам послании Марко Белинић тра- 

жио je отсуство ради службене спречености. 
Да ли Дом одобрава тражено отсуство? 
(Одобрава). Констатујем да je Дом одобрио 
тражено отсуство.

Даље обавештавам да сам добио од неких 
народами посланника юставку на њихове по- 
ложаје као чланова одбора, и то: од народног 
посланика Велька Влаховића као плана Од- 
брра за просвету; од народног посланика 
Радомира Коматине као плана Одбора за 
просвету; од народног посланика Душана 
ПетровиИа као плана Одбора за социјалну 
политику и народно здравлье; од народног 
посланика Митра Бакића као плана Одбора 
за буџет и од народной п осланика Мил оса ва 
Милоеављевића као плана Одбора за прет- 
ставке и жалбе.

На основу дога предлажем да се угвр- 
ђени дневни ред допуни са следећом танком: 
Разрешенье чланова одбора и избор нових 
чланова одбора Савезног већа. То би била 
последња, 10-та тачка дневног реда.

Да ли Дом прихвата ову допуну дневног 
реда? (Гласови: Прихвата). Мм а ли ко против? 
(Нема). Објављујем да je Дом једногласно 
усвојио допуну дневног реда.

Прелазимо на даевни ред — Наставак 
претреса Предлога општег закона о уређењу 
општина и срезова.

За реп се јавио народам послании др 
Јерко Радмиловић.

Др Јерко Радмил овић (Изборни срез 
Хвар, Бран и Вис, HP Хрватска): Другови и 
другарице, нема никакве сумтье да 'Пријед- 
лоп опћег закона о јуређењу опћина и срезова 
и шегово доношеше треба да претстављају 
такав дога^ај који ће усмјерити развитак 
социјалистичког демократизма, развита наш 
социјалистички демократизам на линији 
оних већ остварених тековина које су већ 
изражене у Закону о управљању државним 
пр'ивредаим предузећима од стране радаих 
колектива, у Опћем закону о народним одбо- 
рима од 1952 године. Овај закон треба да омо- 
гући једну далъу етапу у развитку нашег со- 
цијалистичког демократизма.

Но, другови, иако излагање друга Карде- 
ља ја лично у потпуности усвајам, сматрам за 
потребно да изнесем нека своја запажатьа и 
примједбе које устварм треба, по мом дубоком 
увјерењу, да буду предмет овог закона са тле- 
дишта који je излатао друг Кардель. Мислим 
да је свакако једно од централних питаша 

к oje je тражило своје рјешење у дискусији о 
комуналном уређељу став к oj и треба да за- 
узмемо у погледу физиономије, положаја оп-
штина.

Характеристика, другови, досадашњег на-
шег развитка, карактеристика садашњих оп-
штина у организации, у механизму локалних 
органа власти састоји се у томе, да ми заира во 
имамо читав низ типов а локалних органа 
власти, то јест, имамо народам одбор среза, 
имамо нар одни одбор трэда, имамо- градеке оп- 
ћине, неколико подврста, Мислим да се пред- 
ност овог 'приједлога у односу на досадашње 
стање састоји у томе што он треба да осигура 
један усклађени систем локалних органа вла-
сти и то механизам локалних органа власти, 
то j ест да изгради демократски механизам 
за основну организациону j единицу нашег 
друштвено-волитичкот уређења, за опћину 
о je дне стране, а с друге стране за срез, и да 
евентуалнонађе одговарајуће рјешење у синим 
случајевима када се подручје града дајели на 
опћине.

Због тога мислим да би требало да ранији 
план 5 приједлога који je сада постао план 4 
претрпи измјену. Други став тога плана у са- 
дашњој формулацији гласи: „Законом народ- 
не републике утврђује се и које опћине чине 
јединствено подручје града."

Мислим да би требало префор му лиса ти 
овај став тако да се нагласи да се законом 
народне републике утврђује j единств ено под- 
ручје града у оним случајевима када се град 
дијели на опћине, а не и да се омогући одре- 
ђеном кругу оггћина да сачињавају такозвано 
јединствено подручје града. То једано оправ- 
дава овакву одредбу, найме, чивьеницу да се 
град дијели на опћине. Мислим да је овај 
мо j при j е дл or на лини j и побољшан>а и де j e 
која je изражена у ставу 2 плана 5, сада пла-
на 4, тако да предлажем амандман на став 2 
плана 4 Приједлога опћег закона о уређењу 
опћина и срезова с тим да тај став гласи: 
„Законом народне републике утврђује се и 
које опћине у граду који се дијели на опћине 
чине јединствено подручје града."

Даже, другови, као што je познато, може 
се рећи да једао од централних мјеста које je 
било предмет дискусије свакакО' јесте питање 
да ли у нашем новом комуналном уређењу 
треба да сгварамо опћине једног типа, југо- 
словенску опћину, или ћемо ићи на линију 
да стварамо опћине више типова. Ова диску- 
сија je наметнута својевремено с разлога што 
се, као што je познато, заузело' становиште, 
обзиром на чињеницу да у нашој стварности 
постоје подручја са разноврсном социјалном 
и економском структурой и да то, наводно, 
захтијева потребу стварања разновроних ти-
пова опћина. Но, као што je познато, а и друг 
Кардель je то питање посебно и нарочито 
подвукао и истакао у својој ријечи када je ре-
као: ,,У току рада комисије поставило je се 
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такође питање, да ли треба да идемо — са гле- 
дишта правног система — на j единствен/ оп- 
ћину или на неколико типа -опћина, обзиром 
на различите услс-ве у појединим дијеловима 
земље. Комисија je заузела гледиште да оп- 
ћина треба да буде јединствена. Различит« 
типови опћина би, прво, унијели врло зна-
чащие тешкоће у административне односе, а, 
друго, — а то је заправо и најважнмје — ра-
зличит« статус опћине не може бити прихва- 
ћен ни ca гледишта једнаких права грађана. 
На крају крајева, заостале опћине неће б-ити 
заувек заостале. Од момента када 'производиe 
снаге и економски односи на вьиховом подруч- 
ју достигну одређени стелен и сне he користи- 
ти одређена права. С матра л и смо, дакле, да 
не треба с правним сиотемом конзервирати 
заосталост, него, напротив, да треба дати пот- 
стицај њезинсм бржем савладавању. Зато ба-
зу правног статуса опћине не претставльа зао- 
стала, него развијена опћина ...11

Али, иако je такво становиште већ било 
заузето у Комисији, као што je и овдје 
друг Кардељ истакао у јутрошњем експозеу, 
ипак смо у току дискусије у одборима, а по- 
себно у Одбору за -организацију власти, оващ 
принцип јединствене опћине донекле нагри- 
зли. Члан 11 приједлога закона, у облику у 
коме je био предложен од стране Савезног 
извршног вијећа, досљедно je изражавао 
принцип јединствености опћине у новом ко- 
муналном уређегву. Taj члан je гласно овако: 
„Народни одбор среза не може послове из сво- 
je надлежности преносити у надлежност оп- 
ћина“. Међутим, другови, у току дискусије у 
одборима, као- што видимо из поткрепљеног 
извештаја извјестиоца, заузето je неко друго 
гледиште. Наиме, додате су ријечи овој фор- 
мулацији: „Уколико за поједине послове није 
законом друкчије одређено". Шта то значи? 
То значи да ми овим -законом, уколико се он 
усвоји у osoj формулацији, допуштамо мо- 
гућност да се у даљем развоју, и то на првим 
корацима стварагьа нашег комуналног уре- 
ђења, посебно путем републичких закона, а 
као што je познато имамо шест република, 
нагриза принцип јединствене опћине. Мисли м 
да овај додатак с ове тачке гледишта. није 
оправдан. Због тога, уколико желимо да у 
даљем развоју заиста останемо код система 
једног типа опћина, било би потребно да овај 
додатак, који je извршен од стране одбора 
који су разматрали. приједлог закона, који je 
поднесен од стране Сав-езног извршног вије- 
ha, избришемо и останемо при раниј ој форму- 
лацији како jy je предложило својевремено 
Савезно извршно вијеће, а то: je да члан 11 
гласи: „Народни одбор среза не може послове 
из своје надлежности преносити у надлежност 
опћина“, тј. да се брише крај реченице: „Уко-
лико за поједине послове није законом друк- 
чије одређено". У том смислу. подносим 
амандман.

Иначе изјављујем да ћу гласати за при- 
једлог овог закона.

Потпретседник Видов Смилевски: ^Кели 
ли jош ко реч о овом законском предлогу? 
(Нико се не јавља). За реч се више нико не 
јавља.

Друг Радмиловић je поднео два амандма- 
на. Молим и-звеетиоца друга Секулића да се 
изја-сни уйме Одбора о овим амандманима.

Изеестилац Одбора за организаций вла-
сти и управу Никола Секулић (HP Хр ват ска): 
Уйме Одбора изјављујем да се не слажем са 
амандманом друга Радмиловића.

Амандман на члан 4, са додатком к-оји 
предлаже друг Радмиловик мислим да не да je 
ништа ново, да уствари не прецизира ништа 
нарочито ново кад je рекао да треба да стоји 
да ће се и градови дијелити на. опкине. Ми-
слим да је сасвим разумљиво да ће се гра-
дови дијелити на опћине,. Међутим, овдје je 
тешко унијети то како ће се градови дије- 
лити на. опкине. Разумије се, град се може 
ироширивати и самим тим доћи ће до по- 
дјеле на опћине. Узмимо само град Сплит 
који гравитира на своја околна подручја, а 
која сада још увијек нису спојена с градом. 
Свакако да би погријешили када бисмо неко- 
ме давали одређене приједлоге у том смислу. 
Због тога предлажем да се не усвоји овај 
амандман на члан 4.

У погледу плана 11 —Одбор je расправ- 
љао ово питанье да ли je потребно унијети 
и Toi да се законом може предвидети да се 
пренесу неки послови са среза на опћине. 
Другови, дискусија je заиста темељнс ту 
ствар претресла и дошла до закључка да ми 
са овим додатком који смо унијели у овај члан 
уствари не уносимо ништа нарочито ново у 
закон. Не можемо ограничите да се ове отвари 
касније не регулишу у том смислу. Међутим, 
овим се хтјело то да зашто ми не омогукимо 
— иако се слажемо са принципом j единствен е 
опкине — да се понеки послови преносе на 
неке .развијеније опћине када знамо за велику 
разлику која поотоји између још малик, нера- 
звијених и великих и развијених опћина. 
Зашто да ми то не омогућимо, зашто да де-
кларативно онемогућимо да се поједине над- 
лежности, не у основи да се мевьа јединство., 
него поједини послови преносе. Уствари, по- 
слије не би могао на -основу закона, срез да 
преноси. Ван закона разумљиво je да срез не 
може. Ев©, због тога, предлажем |да се не 
усвоји амандман друга Радмиловна.

Потпретседник Видое Смилевски: Молим 
известиоц.а Законодавног одбора да се из- 
јаснм.

Известилац Законодавног одбора др Макс 
Шнудерл (Изборни срез Марибор срез II, HP 
Словенгца): Другови народни посланици, из- 
јављујем да се и ja слажем са 'амандманом 
друга Радмиловића. У Законодавком одбору 
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било je о томе много дискусије. Зконодавни 
одбор ни је се првобитно сложно с а допуном 
Одбора за организацију власти. Тек онда када 
je у редакционој комисији примећен-о да Од-
бор за организациију власти упорно стоји на 
свои предлогу, ми смо тиме што смо додали 
,.за поједине послове“ мислили да избегаемо 
ову одредбу. Међутим, ситуација je фактички 
таква да стилизација овог плана, без тога до- 
датка, значи да може савезни закон увек до- 
зволити преношевье неких надлежности од 
среза на општине, j ер законом се може све. 
Али je нешто друто >када се савезним законом 
то чини ради увођења за читаву земљу, за све 
републике. У оваквој форму лацији каква je 
сада стварно' се долушта могућност да једна 
република enoj им законом допушта могућ- 
ност, односно озакоњује преношеше неких 
надлежности од срезова и општина, па бисмо 
таме добили стварно у различитим републи- 
кама различите типове општина. Због тога 
ja мислим да je потпуно оправдан предлог, 
односно амандман друга Радмиловића и сла- 
жем се са шеговим другим амандманом.

Потпретседник Видое Смилевски: Молим 
претставника Извршног већа друга Кардеља 
да се изјасни о овим амандманима.

Потпретседник Савезног извршног већа 
Едвард Кардељ (Изборни срез Љубљана град 
И, HP Смвенија): Ту су два амандмана. У по- 
гледу првог амандмана ja бих се сложно с ми- 
шљењем Юдбора за организацију власти и 
управу. Ja мислим да је интенција друга Рад- 
миловића сасвим исправна, у последу интен- 
ције. Сасвим се с н>ом слажем, али би било 
погреши о ако бисмо дозволили да се сада је- 
динствено подручје града одређује исувише 
широко. Само, мени се чини, да она ствар не 
решава ништа битно. И то због тога што та- 
кође није формулисано никаквим законом 
шта je град, немамо никакву кругу формулу, 
и ако се неко нађе да би баш хтео да прошири 
подручје града ван неких колико-толико при- 
родних граница, тај ће моћи то да учини и 
поред исправке ко j у je ггредложио- друг Рад- 
миловић. Он каже да република утврђује све 
општине у граду који се дели на општине 
које чине јединствено подручје града. Онај ко 
ће одређиваги која општина he бита на под- 
ручју града, тај ће одређивата и шта je то 
град. Ту стварно ништа не бисмо добили. 'Ми-
слим да je због тога нормално и природно, и 
да сувише не треба компликовати ствари, jep 
бисмо- онда стали са неким неповерегьем пре- 
ма народним скупштинама република које he, 
на крају крајева, према конкретно] ситуацией 
најбоље знати да ли треба ићи мало шире или 
мало уже.

Осим тога, jош једна ствар. Са там аманд- 
малом могла би се оваква фо-рмулација разу- 
мети и друкчије, да могу постојати и неке 
општине у срезу које законом неће бита при- 

знате у јединствено подручје града. Када се 
каже да закон народних република утврди 
које општине. у граду чине јединствено под- 
ручје града, то значи да може бита неких оп-
штина у граду које неће бита признате у је- 
динствено подручје града. Једном речју, ме-
ни се чини да је ипак прецизнија формулаци- 
ја ,,које општине чине jединствено подручје 
града'*.

И друг о, амандман на члан 11.
Ja сам мало пре, када сам разговарао са 

друговима, лично се солидарисао са Одбором 
који je одбио амандман друга РадмиловиЬа. 
Међутим, после објашњења, мени се ипак 
чини да има нешто што треба у том амандма- 
ну на члан 11 узети у -обзир. Наиме, нејасна 
je формулација коју je Одбор сада дао, са до- 
датком, „уколико за поједине послове није 
законом друкчије одређено". Jep, стварно, ако 
овако остане, могло би се схватити да репу-
блички закон може такође правили измену у 
надлежности савезног значаја, а то je уствари 
једна недопустива ствар. Тиме бисмо" напра-
вили дармар у нашем јединственом систему. 
Мени се чини, било би правилније да се то 
друкчије каже, да се мало прецизније одреди 
ова ствар. У суштини, мени се чини, да je 
■сасвим свеједно да- ли се то чини амандманом, 
али треба одлучити да послове из савезне 
надлежности има права да преноси само са-
везни закон, а републичким законом да ре- 
публичке народне 1скупштине имају права 

преносита републичке надлежности. Смисао 
амандмана који je дат прихватљив je у сми- 
слу као што сам ја казао. Тојест, савезним за-
коном се одређује да се може преносита са- 
везна надлежност, односно овластита срез за 
послове из савезне надлежности који су са-
везним законом одређени. То исто важи за 
републику. По садашњој формулацији испада 
као да Савез даје овлашћење за преношегье 
републичких послова, и обратно. Нешто je ту 
ипак потребно јасније рећи. Некако би се 
требало оријентисати на то да се прецизније 
то каже, jep, на крају крајева, није та народ-
на општина једном заувек форму лисана. 
Треба рећи, треба дата курс да савезни одно-
сно републички закон сваки својом надлежно- 
шћу може прописима преносита послове. Ja 
не мам у овом трен утку формулацију, можда 
би правници могли брже нешто формулисаги, 
нешто у том смислу. Например, уколико за 
noje дине послове из савезне надлежности, 
уколико савезним законом није дркчије од- 
ређено, односно савезни закон за послове са-
везне надлежности а републички за репу-
бличку надлежност. Друкчије није могућно. 
Тиме нисмо уствари отступили од принципа 
јединственог начела правног статуса општине. 
Ту he бити. извесне разлике и не треба да 
бежимо од тога, j ер сам живот ствара извесне 
разлике, а важно je да ми у принципу, у осно- 
ви не отступам©.
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Према томе, ja бих предложи» да у плану 
5 остане стара форму лација, тј. да се не при-
хвати амандман друга Радмиловића, а у пла-
ну 11 да се амандман прими, с тим да се он, 
ако je то мотућно, промели.

Потпретседник Видое Смилевски: Желп 
ли још ИО' реп о амандману? (Нико се не јав- 
ља). Да ли друг Кардељ може да подаесе 
нову формулацију плана И? (Едеард Кар- 
дел: Одмах ћете je добити).

Одређујем одмор од 10 минута.
(После одмора)

Потпретседник Видое Смилевски: На- 
стављамо рад.

Од претставиика Савезног извршног већа 
друга Кардел>а добио сам измењену форму- 
лацију ттредложеног амандмана, који je друг 
др Јерко Радмиловић поднес, и са чијо<м на- 
челном поставкой се сложи» претставник Са-
везног извршног већа. Та измењена формула- 
ција гласи: „ .. . уколико за одређене послове 
није савезним или републичким законом, до- 
нетим у оквиру одговарајуће надлежности 
федерације односно нар о дне републике, друк- 
чије одређено", умеет» „ . . . уколико за noje- 
дине послове није законом друкчије од- 
ређено“.

Да ли се пода оси лац овог амандмана друг 
Радмиловић слаже са овако изменяемом фор-
му л аци j ом?

Др Јерко Радмиловић (Изборни срез 
Хвар, Бран и Вис, HP Хрватска): Не с лажем 
се. То je нешто мало блаже.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
још ко жели реч о подлетим амандманима? 
(Нико се не јавља). Ставл.ам први амандман 
друга Радмиловића на план 4 на гласаше. О 
њему je, као што' знате, друг Секулић као 
известилац Одбора за организациј у власти дао 
предлог да га не усваја а истог је мишљења и 
Јгретставник Савезног извршног већа. Ко je 
за та<ј амандман, нека дитне руку. (Др Јерко 
Радмиловић: Ja одустајем од свог првог 
амандмана). Онда ставл>ам други амандман, 
амандман на план 11, друга др Јерка Радми- 
ловића, на тласање. Ко je за, нека дигме руку. 
Ради се о другом амандману који je поднео 
друг Радмиловић али са измењеном форму ла-
ни j ом коју je поднео Потпретседник Савезног 
извршног већа. (Велика већина диже руку). 
Има ли ко против? (Двојица дижу руку). Об- 
јављујем да je предложени амандман друга 
др Радмиловића одбијен.

Стављам Предлог општег закона о уре- 
ђењу олштина и срезова на гласање. Ко je за, 
нека дигне руку. (Сви дижу руку). Има ли ко 
против? (Нема). Да ли се неко уздржао? (Ни-
ко). Објављујем да је Савезно веће усвојило 
Оггшти закон о уређешу општина и срезова.

Прелазимо на седму тачку дневног реда 
— Претр ее Предлога закона о докторату на-

ука. Као игто вам је познато, овај законски 
предлог почео je да се претреса на седници 
Савезнш већа од 23 априлса. Том приликом 
прочитани су извештаји Одбора за просвету 
и Законодавног одбора. О овим амандманима, 
које je поднело Савезно извршно веће на тај' 
законски предлог, одлучено je да их претресе 
Одбор за просвету, па je законски предлог 
због тога тада скинут са дневног реда. Молим 
известинца Одбора за просвету народног по- 
сланика др Иву Бабина да прочита допуну 
извештаја у вези накнадног претреса овог 
закона.

Известилац Одбора за просвету др Иво 
Бабић (Изборни срез Загреб град VI, HP Хр-
ватска) (нита):
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕКЕ
Одбор за просвету

СНС1 (А) 6
14 јуна 1955 г. • 

Ееогр|ад

САВЕЗНОМ ВЕНУ САВЕЗНЕ НАР О ДНЕ 
СКУПШТИНЕ

Б е о г р а д
Одбор за просвету Савезног већа Савезне на- 

родне скупшпине лримио je од Савезног извршног 
већа, преко Претседниха Савезне народне скупшти- 
не, амандман на чл. 26 Подлога закона о докторату' 
наука.

Одбор за просвету, на својој седници од 14 
јуна 1955 год., разматрао је евај амандман, и сла- 
жући се са њим у началу одлучио да се раэмотри 
и унесе као допуна Општег закона о универзитетима.

•На истој седници Одбор за просвету примио 
je измену чл. 6 Предлога закона о докторату наука, 
тако да овај клан гласи; „Усмеяи докторски испит 
се полаже из оне научне дисциплине или оних 
научних дисциплина на које се односи дисертација".

Одбор за просвету прихватио je и измену става 
2 чл. 26 с тим да. се уместо речи „би им припала на 
основу нострификације" ставе „су стекли стица- 
н>ем доктората".

Подносећи овај извоштај, Одбор за просвету 
предлаже' Дому да га усвоји заједно cai извештајем 
овога Одбора од 18 априла 1955 год., који je већ 
прочитан на ранијем заседању овога. Дома.

Сехретар Претседиик
Танасије Младеновић, с. р. Борис Зихерл, c. p.

Чланови:
Вељко Влаховић, с. р., Аљуш Гашх, с. р., др. 
Милош Жалко, с. р., др. Иво Бабић, c. p.. Франц 
Бевк, c. p., Радомир Коматина, c. p., Јоца Марјано- 
вић, c. P-, Крете Наумовиски, с. р., Кирил Миљовски, 
с. р., Митра Митровиђ, c. р. Милијан Неоричић, c. p., 
Радован Папић, c. р., Пуниша Перовић, с. р., Вла-

дислав Рибникар, с. р., Јосип Видмар, c. p. •
Потпретседник Видое Смилевски: Молим 

известиоца Законодавног одбора друга др 
Шнудерла да прочита извештај Законодавног 
одбора.

Известилац Законодавног одбора др Макс 
Шнудерл (Изборни срез Марибор срез II, HP 
Словени^а) (нита):

20«
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САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ВЕЋЕ

СНС (А) 6
14 јуна 1955 г. 

Београд

САВЕЗНОМ ВЕЋУ САБЕЗНЕ НАРОДНЕ 
СКУПШТИНЕ

Б е о г р а д
Законодавни. од бор, на св о joj седници од 14 јуна 

1955 године, претресао ј.з из^не у члану 6 и 26' 
Предлога закона о докторату наука које je vcb ojho  
Одбор за просвету Савеаног већа, и усвојио их без 
измена.

ПодмосеЧи os a ј извештај, Законодавни одбор 
предлаже Дому да га усвоји заједно ca изветитајем 
овor Одборa. к oj и je поднесен на седници Дома 
одржаној 23 агтрила ове године.

За известинца: је одр.-ђен народам послании 
др Хин ко Кризман.

Секретар Претседник
Др Јерко Радмиловић, с. р. Др Макс Шнудерл, с. р.

Члшови:
Нинко ПетроЕиЬ, с р., Богомир Брајкови», с. р., 
Саво Брковић, с. р., Мито Димитриевски, с. р., Пли ja 
Дошей, с. р., Гојко ГарчсвиК, с. р., Иван Крефт, c. p., 
Радош лепенац, с. р., Методи Митевски, с. р., Зехра 
Муидовип. с. р., др Займ Шарац, с. р., Иван 

Шифтар, с. р.

Потпретседник Видое Смилевски: При- 
ступамо претресу. Да ли ко жели реч о овом 
законском предлогу? (Радивој Давидовић: 
Желим ja). Реч има друг Радивој Давидович.

Радивој Давидович (Изйорни срез поти- 
ски, АП Војводина — HP Србија); Другови и 
другарице народни посланици, имам да пред-
ложим два/ амандмана на овај законски пред-
лог: један се односи на план 8 а други на 
члан 10. Ради се, найме, О' томе да многи 
факултети имају у својим наставним програ- 
мима научне дисциплине и предмете који, 
иако заузимају значајно место у целини 
прог.рама, не спадају у гьихову научну облает, 
веЧ у научну облает других факултета, као 
што je, например, политичка економија на 
филозофском , факултету или историја на 
економском или правном факултету итд. 
Због тога може настати неслоразум, уколико 
би неко хтео да брани тезу која се односи на 
такву дисциплину те ije потребно' и то јасно 
поставите.

Ради тога предлажем да се члану 8 дода 
нови став четврти, који би гласио „Факултет 
даје докторат наука на основу дисертације из 
оних научних дисциплина које спадају у 
њетову научну облает."

Што се тине другог амандмана ради се 
о томе да овај закон ттредвиђа усмени испит 
за стицање доктората. Међутим, не предвиђа 
или бар не решава питање помоЧи кандида- 
тима у спремању за те усмене испите. У члану 
10, став 4, у садашњој стилизацији предвиђа 
се обавеза факултетске управе да кандидату 
на његово тражење укаже научну помоћ и 

одреди наставника ради давања упутстава 
за рад. Но, oboi  je предвиђено само за рад на 
дисертацији а не и за спремање за усмени 
испит. Како стицање доктората по поступку 
предвиђеном овим1 законом скоро у потпуно- 
сти зависи од успеха на усменом испиту, то 
je потребно обезбедити помоћ и у том по- 
гледу. Зато' предлажем да се, став 4 члана 10 
измени и да гласи: ,,У циљу пружања научне 
помоЧи докторском кандидату универзитети 
односно факултети юрганизоваЧе специјалне 
научне течајеве из дисциплина из којих се 
тражи усмени испит, а на тражеше канди-
дата указаЧе и помоћ у обезбеђењу наставни-
ка ради, давања упутстава за рад." ' /

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
жели још неко реч о овом законском пред-
логу? (Не јавља се нико). Молим извеспиоца 
Одбора за просвету друга др Иву БабиЧа да 
се изјасни о ирвом амандману.

Известилац Одбора за просвету др Иао 
БабиЧ (Изборни срез Загреб град VI, ИР Хр- 
ватска): Кад je Одбор за просвјету доврша- 
вао рад на Приједлогу закона о докторату 
наука народни посланик друг Радивој Да-
видович, у самом Одбор у за просвјету, поднио 
je оба приједлога како су сада овдје изнесени. 
Том приликом он je дао и потребно образло- 
жење за ,оба амандмана.

Одбор за просвјету овластио ме je да 
изразим сагласност Одбора за предложен« 
амандман на члан 8 с тим да се, према при- 
једлогу, унесе нов (став 4 који гласи онако 
како га је овдје изнио народни посланик 
друг Радивој Давидович.

Међутим, Одбор за просвјету ни je ме 
овластио да дам сагласност јна предложени 
амандман на члан! 10, јер Одбор сматра да то 
питавье ни je потребно подробније рјешавата 
у Закону о докторату наука j ер ће се рјеша- 
вати републичким прописима, односно уни- 
верзитетским статутама.

Потпретседник Видое Смилевски: Молим 
известиоца Законодавног одбора друга др 
Шнудерла да се изјасни.

Известилац Законодавног одбора др Макс 
Шнудерл (Изборнгг срез Марибор срез II, HP 
Словенија): Пошто је известилац др Хинко 
Кризман отсутан ja Чу као претседник Зако- 
нодавног одбора дати своје мишљење.

Ja се слажем ca првим амандманом по- 
што сматрам да je он дотребан, а то знам и 
из праксе као! професор. Ми смо и сами били 
стављени у ситуацију на Правном факултету 
j ер смо имали ј едну дисертацију из (области 
економских наука, a нисмо имали ни толико 
чланова факултета да бисмо je .могли прими-
те па смо морали замолили другове профе- 
соре са других факултета. Ми смо веЧ тада 
стали на становиште да je факултет надле- 
жан само. да. да je докторат цз оних грана које 
се предају на 'том факултету, које су из 
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научне 'Области факултета. Долазило je чак и 
до абнормалности да су noj едини факултети 
давали докторат наука из дисциплина којима 
се не баве, например, Правни факултет дао 
je докторат наука из економије. Ова.ј аманд- 
ман спречава ту ситуацију и ja се слажем 
са њим,

Прихватам такође мишљеше друга Ба- 
биЧа у/тогледу другог амандмана на члан 10 
да он не спада; уј ова) законски предлог и 
због тога не бих мотао да га у име Законо-
давног 'одбора усвојим. .

Потпретседник Видов Смилевски: Молим 
претставника Савезног извршног већа Друга 
Родољуба ЧолаковиЧа да се изјасни о пред-
логу друга Давидовича.

Потпретседник Савезног извршног века 
Родољуб Чолаковић (Изборни [срез Бијељина, 
HP Босна и Херцеговина): Изјављујем да се 
слажем са амандманом на члан 8 који гласи 
да факултет даје докторат наука на основу 
дасертације из оних научних дисциплина 
које спадају у његову научну облает.

Међутим, мислим да други амандман 
треба одбити. Ja мислим да се из пелог закона 
може видети да факултет треба да тюмогне 
кандидату па је 'Сувишно да се одређује за-
коном какве he мере факултет предузети да 
би кандидат заиста могао да положи испит.

Потпретседник Видов Смилевски: Пошто 
се , претставник Извршн ог  : већа сложно са 
амандманом на- члан 8, а такође и известиоци 
одбора, тиме je та j амандман постао саставни 
део предложен ог закона. Према томе, он Че 
бити изгласан када се цео законски предлог 
буде ставиО' на гласање.

Што се тиче другог амандмана који' ппет- 
ставник Извршног веКа и известиоци одбора 
нису могли усвојити, стављам та j други аманд- 
ман друга Давидовича на члан 10 на гласа- 
ње. Ко je за предложен« амандман друга 
Давидовича, молим нека дигне руку. (Ради- 
вој Давидович даже руку). Ко je против? 
(Сви остали дижу руку). Да ли се неко уз- 
држао? (Није). ,

На таг начин амандман друга Давидовича 
на члан 10 је одбијен.

Стављам- овај законски предлог на гла- 
сање. Ко je за, молим нека- дигне руку. (Сви 
дижу руку). Има ли ко против? (Нема). Да ли 
се неко уздржао? (Није).

Објављујем да Ije Савезно веЧе усвојило 
Закон ю докторату наука.

Прелазимо- на осму тачку дневног реда — 
Претрес Предлога закона о народи oj од брани.

Молим известиоца Одбора за организа- 
пију власти и управу народно? посланика 
друга Воју БиљановиЧа да лрочита извештај.

Потпретседник Видов Смилевски: Молим 
известиоца Законодавног одбора народног 
посланика др Јерка ЈРадмиловиЧа да поднесе 
извешта). ,

Известилац Законодавног одбора др Јер- 
ко Радмиловић (Изборни срез Хвар, Бран и 
Вис, HP Хрватска) нита извештај о Предлогу 
закона о народно] юдбрани. .(Видети у при- 
логу). '

Потпретседник Видов Смилевски: Отва-
рам! претрес. Да ли ее ко јавља за реч о овом 
законском предлогу? (Не јавља се нико). 
Стављам овај 1законски предлог на тласање. 
Ко je за, -нека дигне руку. (Сви дижу руку). 
Има ли ко против? (Нико). Да- ли ice ко уз-
држао од гласања? (Нико). Објављујем да je 
Савезно веЧе једногласно усвојило Предлог 
закона jo  народно) одбрани.

Прелазимо на девету тачку дневног реда 
— Претрес Предлога, закона о Југословенској 
народној армији. Молим известиоца Одбора 
за организацију власти и управу, народног 
посланика Пашка Ромца да поднесе извештај.

Известилац Одбора за организациј-у вла-
сти и управу Пашко Ромац (Изборни срез 
сомборски I, АП Војводина — HP Србија) чи- 
та извештај -о Предлогу закона о Јутословен- 
ској народно) 'армити. (Видети у прилогу).

Потпретседник Видов Смилевски; Молим 
известиоца Законодавног одбора др Јерка 
РадмиловиЧа да тгрочита извешта j,

Известилац Законодавног одбора до Јер- 
ко Радмиловић (Изборни срез Брач, Хвар и 
Вис, HP Хрватска) чмта извештај о Предлогу 
закона о Југословенској народној армији. 
(Видети у прилогу).

Потпретседник Видов Смилевски: При- 
ступамо претресу. Да ли се неко јавља од 
другова народних посланика за реч? (Нико 
се не јавља).

Стављам на гласање законски предлог. 
Ко je за, нека дигне руку. (Сви дижу руку). 
Ко je против? (Нико). Ко се уздржава? 
(Нико).

Објављујем да je Савезно веЧе једногла- 
сно усвојило Закон о Југословенској народно] 
армији.

Прелазимо на десету тачку дневног реда 
— Разрешение чланова одбоиа и избор нових 
чланова одбора Савезног веЧа.

Као што вам je познато на прошло) за- 
једничкој седници народни послании Вели- 
мир СтојниЧ изабран je за члана Савезног 
извршног веЧа. Према томе, остала су упра- 
жњена места члана Одбора за спољне посло- 
ве и члана Одбора за организацију власти и 
управу која je за у зима о друг Стојн-иЧ. Да ли 
има какав предлог да се та упражњена места 
у оба одбора -попуне? (Вујо Дивјак: Имам ja). 
Има оеч дпуг Дивзак.

Вујо Дикјак (Изборни срез Вуковао, HP 
Хрватска): Другови, на основу члана 80 По- 
словника Савезног веЧа предлажемо да се у 
одборима Савезног веЧа изврше следеће из-
мене. и то;

У Одбору за. спољне послове да ее уместо 
народног посланика Велимира СтојниЧа, који 
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je изабран за члана Савезног извршног већа, 
изабере за члана одбора народни послании 
Митар Бакић;

У Одбору за организацију власти и упра-
ву да се умеете народног посланика Велимира 
Стојнића,- јкоји je изабран за члана Савезног 
извршног већа, ■ изабере за члана Одбора 
народни послании Душан Ђурђић.

Предлагали су:
Душан Чалић, Радомир Бошковић, Милмја 
Радовановић, Јожа Борштнар, др Макс Шну- 
дерл, Лазар Mojcoe, Антун Бибер, Алекса 
Штрбо, Благој Талески, Раде Јакшић, Вујо 

Дивјак.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
постоји други предлог? (Не постоји).

Стављам предлог Душана Чалића и дру- 
гова да( се у Одбор за спољне послове наместо 
друга Велимира Стојнића изабере друг Митар 
Бакић и у Одбор за организации у власти и 
управу Душан Ђурђић на гласање. Ко je за, 
нека дигне- руку. (Сви дижу руку). Да ли има 
ко против? (Нема). Да ли се ко уздржава од 
гласања? (Нико).

Објављујем да је Савезно извршно веће 
изабрало за новог члана Одбора за спољне 
послове друга Митра Бакића, а за члана 
Одбора за организацију власти и управу 
друга Душана Ђурђића.

На 27-oj седници Савезног већа престао 
je да бу де пос л аник нашет Дома друг Вла-
димир Поповић који ‘je именован за амбаса- 
дора Федеративно Народне Републике Југо- 
славије у Кини, па је остало упражњено 
место члана Одбора за народну привреду 
које je друг Поповић заузимао.

Има ли какав предлог да се упражњено 
место попуни? (Јосиф Трајковић: Имам ja). 
Има реч друг Трајковић.

Јосиф Трајковић (Изборни срез бујано- 
вачки, HP Cpouja): ,На основу члана 80 По- 
словника Савезног већа предлагаемо- да се у 
Одбор за народну привреду уместо народног 
посланика Владимира Поповића, који' je пре-
стао да буде народни послании зато што je 
именован за амбасадора, изабере!за члана 
Одбора народни i послании Милорад Зорић.

Предлагачи су:
Јосиф ТПрајковић, Душан Девеџић, Боге Ку- 
змановски, Јосип Шестая, Петар Додик, Аљуш 
Гаши, Иса Јовановић, Фади-л Хоца, Иван Ка- 
раиванов, Алекса Штрбо.

Потпретседник Видое Смилевски: Има ли 
какав други предлог? (Нема).

Ставља-м о-ва j предлог на гласа-ње. Ко je 
за, нека дигне руку. (Сви дижу руку). Ко je 
против? (Нико). Да ли се неко уздржава од 
гласагьа? (Нико).

Објављујем да je Савезно веће изабрало 
за новог члана Одбора за народну 'привреду 
друга Милорада Зорића.

Од Вељка Влаховића добио сам писмо 
следеће садржине (читаД

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Б ео г р а д

Молим да будем разрешен дужности члана Од-
бора за просвету, пошто ми je услед набора за 
претседника Одбора за спољне послове и заузетости 
на другим пословима нг.могућно да- вршим и даље 
ту дужност.

Сирт фашизму — Слобода народу!
Београд. 15 јуна 1955 год.

Народни послании
• Вељко ВлаховиК с. р.

i
Да ли Дом пристаje да разреши дужно-

сти члана Одбора за просвету друга Вељка 
Влаховића. Ко je за, нека дигне руку. (Сви 
дижу руку). Да ли има ко против? (Нема). 
Да ли се иеко уздржава од тласаньа? (Нико). 
Објављујем да je Дом -прихвати о молбу друга 
Вељка Влаховића да се разреши дужности 
члана Одбора за просвету.

Овим је упражљено једно место члана у 
Одбору за просвету. Да ли има какав предлог 
да се попуни то- упражгьено место? (Јосиф 
Трајковић: Имам ja). Има реч друг Трајковић.

Јосиф Трајковић (Изборни срез бујано- 
вачки, HP Србија): На место народног посла-
ника Вељка Влаховића, који je разрешен 
дужности Одбора за [просвету збот избора за 
претседника Одбора за спољне послове и за-
узетости на другим пословима, предлагаемо 
да се изабере за плана Одбора народни по-
слании Мирослав Готьа. 'Предлагачи су исти.

Потпретседник Видое Смилевски: Има ли 
још какав предлог за члана Одбора за про-
свету? (Нема). Стављам овај предлог друга 
Трајковића (и другова на гласање. Ko' je за, 
нека дигне руку. (Сви дижу руку). Има ли ко 
против? (Нема). Да ли се ко1 уздржава од 
гласања? (Нико). Објављујем да je Дом иза- 
брао за члана Одбора за просвету народног 
посланика Мирослава Гоњу.

Народни послании Радомир Коматина 
упутио je молбу за разрешение од дужности 
члана Одбора за просвету, .а ко j а гласи (чита):

Молим Савезно веће да ме разреши дужности чла-
на Одбора за просвету, пошто се иа својој .редовној 
дужности бавим прив-редиим питањима, .па ми je 
услед т-сга отежано уче-шће у раду овога Одбо-ра.

Народни посланик
Радомир Коматина, с. р.

Да ли Дом прихвата молбу друга Радо-
мира Коматине да се разреши дужности 
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члана Одбора за просвету? Ко je за, нека 
дигне руку. (Сви дижу руку). Има ли ко 
против? (Нема). Да ли се ко уздржава од :гла- 
сања? |(Нико).. Тиме je друг Радомир Кома- 
тина разрешен 'дужности члан Одбора за 
просвету. 1

Овим је упражњено место члана у Одбору 
за (просвету. Има ли ио предлог aai попуњава- 
ње овог места у Одбору за просвету? (Jo сиф 
Трајковић: (Имам ja).

Реч има народни посланик Јосиф Трај- 
КОВИћ. ;

Јосиф Трајковић (Изборни срез бујано- 
вачки, HP Србија): На место народног посла-
ника Радомира Коматине предлажем за чла-
на Одбора за просвету народног посланика 
Миту Хаџивасилева. Предлагачи су исти.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
има ко неки други предлог? (Нема). Пошто 
нема другог предлога, ставльам предлог друга 
Трајковића м осталих другова да се на место 
друта Радомира Коматине у Одбору за про-
свету изабере народни (посланик Мито. Хаци- 
василев на гласање. Ко je за, нека дигне 
руку. (Сви [дижу руку). Има ли ко против? 
(Нема). Да ли се ко уздржава од гласања? 
(Нико). Објављујем да je за члана Одбора за 
просвету изабран народни посланик Мито 
Хаџи василев.

Реч има народим посланик Јосиф Трај- 
ковић. j

Јосиф Трајковић (Изборни срез бујано- 
еачки, HP Србија): Другови, познато је да je 
на прошлом заседагьу одобрен кривични по-
сту пак против народног посланика Љубинке 
Милоеављевић. Она je била члан Одбора за 
просвету и сматрам да треба да се разреши те 
дужности па предлажем у име десет другова 
да сена то место изабере народни посланик 
Зорка Дудић.

Потпретседник Видое Смилевски: Друг 
Трајковић умме десет другова тгредлаже да 
се разреши дужности члана Одбора за про-
свету Љубинка 1Милосавл,евић. (Радивој Да- 
видовић: Ja мислим да не можемо да Гласамо 
о разрешењу јер смо joj одузели имунитет 
и она je практично удальена из Скупштине. 
— Моша Пијаде: То je сасвим друга ствар. — 
Радиво j ДавидовиК: Сагласили смо се да се 
стави под истрагу). Питам Дом да ли поред 
предлога друга Трајковића и другова да се1 на 
место Љубинке Милосављевић, члана Одбора 
за просвету, изабере народни посланик, Зорка 
Дудић, има још какав( други предлог? ((Нема). 
Стављам овај предлог друга Трајковића да се 
за члана Одбора за просвету изабере'народни 
посланик Зорка Дудић на тласаше. Ко je за, 
нека дигне руку. (Сви дижу руку). Има ли ко 
против? (Нема). Да ди се ко уздржао' од гла- 
сања? (Нико). Објављујем да je Савезно веће 
изабрало за новог члана Одбора за просвету 
народног посланика Зорку Дудић.

Од друга Душана Петровића примили 
смо молбу за разрешение дужности члана 
Одбора за социјалну политику и народно 
здравлье (чита):

Молим да будем разрешен дужности члана Од-
бора. за социјалну политику и народно здравлье. 
j ер ми je с обзиром на велику заузетосг на другим 
пословима немогуЬе да вршим и ту дужност.

Народни посланик
Душан Петровић, с. р.

Да ли Дом прихвата молбу народног 
посланика Душана Петровича да буде разре-
шен дужности члана Одбора за 1социјалну 
политику и народно здравље? Ко je за, нека 
дигне суку. (Сви дижу руку). Има ли ко 
против? (Нема). Да ли се! ко уздржава од 
гласаша? (Нико). Објављујем да je Дом при- 
хватио молбу друга Душана Петровића. Тиме 
je упражњено место члана Одбора за соци- 
јалну политику и народно здравлье. Да ли 
има неко предлог за попушавагье овог места 
у овом одбору? (Кемал Сејфула: Имам ja). 
Реч има народни посланик Кемал Сејфула.

Кемал Сејфула (Изборни срез Скопље 
град JI, HP Македонией): Дозволите да на 
основу члана 18 Пословника Савезног већа 
предложим у име трупе од десет другова да 
се у Одбор за социјалну политику и народно 
здравлье уместо друга Душана Петровича иза-
бере за члана народни посланик Боса Цветић.

Потпретседник Видое Смилевски: Да ли 
има ко неки други предлог? (Нема). ГЕошто 
другог -предлога нема, ставльам предлог народ- 
ног посланика Кема ла Се j фуле и друтова на 
гласање. Ко je за, нека дигне очку. (Сви дижу 
руку). Има ли кога против? (Нема). Да ли се 
ко уздржава од гласања? (Нико). Об1авльу)ем 
да je Дом изабрао за новог члана Одбора за 
социјалну политику и народно здравлье на-
род ног посланика Босу Цветић.

Друг Митар Бакић упутио je Савезном 
већу молбу да буде разрешен дужности члана 
ОДбора за буцет (чита):

Молим да будем разрешен дужности члана 
Одбора за бурет, пошто ми je уолец заузетости на 
другим дужн'остимз вемогуће да и даље сстанем 
члан нааеденог одбора.

Народни послании
Митар Бакић, с. р.

Да ли Дом прихвата молбу друга Митра 
Бакића да буде разрешен дужности члана Од-
бора за буџет? Ко je за, нека дигне руку. 
(Сви дижу руку). Да ли je ко против? (Нико). 
Да ли- се ко уздпжава од гласаяьа? (Нико). 
Објављујем да je Дом усвојио молбу за разре-
шенье народног посланика Митра Бакина ду-
жности члана Одбора за буцет.

Да ли постом какав предлог за попутьа- 
ванье упражњеног места у Одбору за буцет? 
(Кемал Сетфула: Имам). Реч има народни 
посланик Кемал Сејфула.
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Кемал Сејфула (Изборни срез Скопље 
град Я, HP Македонией): уйме истик дру- 
гова предлажем да се на место друга Митра 
Бакића за плана Одбора за буцет изабере 
друг Радомир Коматина.

Потпретседник Видов Смилевски: Да ли 
има какав други предлог? (Нема). Пошто дру- 
гог предлога нема» стављам предлог друга Ке-
мада Сејфуле и другова да се у Одбор за 
буцет изабере народам послании Радомир Ко-
матина. Ко je за, нека дигне руку. (Сви дижу 
руку). Има ли ко против? (Нема). Да ли се ко 
уздржао од гласања? (Није).

Објављујем да je Дом усвојио предлог да 
се у Одбор за буцет изабере друг Радомир Ко-
матина.

Народам послании Милоеав Милосавље- 
вић, члан Одбора за претставке и жалбе упу- 
тио је следећу молбу Већу за разрешенье ду- 
жности плана Одбора за претставке и*жал- 
бе (чита):

Молим да ме Савезно всће разреши од дужиости 
члана Одбора за претставке и жалбе јер. ми je не- 
могућно да и даљг обажьам ту дужност пешт-о сам 
заузет другим пословльма.

Народим посланик
Милоеав Милосављевић, с. р.

Да ли Дом прихвата молбу за разрешенье 
дужности плана Одбора за претставке и жал-
бе народное посланика Милосава Милосавље- 
вића? (Сви дижу руку). Има ли ко против? 
(Нема). Да ли се ко уздржава од гласања? (Ни-
ко). Објављујем да je Дом усвојио молбу Ми- 
лосава Милосављевића да се разреши дужно-
сти члана Одбора.

Да ли постоји какав предлог за допуну 
Одбора за претставке и жалбе. (Кемал Сејфу- 
ла: Имам1 ja). Има реч друг Сејфула.

Кемал Сејфула (Изборни срез Скопље 
град Я, HP Македонија): Предлажем да се за 
новог члана Одбора за. претставке и жалбе 
изабере народни послан ик Радошин Рајовић.

Потпретседник Видов Смилевски: Има ли 
какачв други предлог? (Нема). Пошто других 
■предлога нема, стављам овај предлог на гла- 
сан>е. Ко je за, нека дигне руку. (Сви дижу 
руку). Има ли ко против? (Нема). Да ли се ко 
уздржао од гласања? (Није). Објављујем да je 
Дом изабрао народног посланика Радошина 
Рајовића за новог члана Одбора за претставке 
и жалбе.

Тиме je дневни ред седнице иецрпен.
Закључујем ову седаицу.
Наредау седаицу ће заказали Претседник 

Савезне народае скупшгине писменим путем.
(Седница је закључена у 18,45 часова).
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ПРИЛОз и

ПРЕДЛОГ
ОШ’ “ОН О УРЕЋЕЊУ ОППГГИНА

И СРЕЗОВА
ГОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВША 
А НАРОДНА СКУПШТИНА 
ЗНО ИЗВРШНО ВЕЋЕ

Б. Бр. 1589
27. V. 1955 године 

Београд

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ 
СКУПШТИНЕ

Београд

Достављам Вам Предлог општет закона о уре- 
ђењу општина и срезова са образложетьем, с молбом 
да га преузмете на да чьи рад у Савезној народној 
скупштини.

Такође Вам достављамо извештај Савезне ко- 
мисије за из град њу комуна који је израђен на 
основу записника и друтог материјала од стране 
Секретариата Коммсије.

Истовремено Вас извештавамо да су за повере- 
нике Савезног извр шног  већа приликом претреса 
овог предлога у одборима и домовима определи др 
Јован Ђорђевић, секретер за законодавство и орга- 
низацију у Савезнсм изврнгном већу, и Милорад 
Вучковић, државни саветник у Секретаријату за за- 
конодавство и организацију Савезног извршног већа.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Потпретсгдник

Савезног Извршног в eh а
Едвард Кардељ, с. р.

(М. П.)

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА 
ПРЕТСЕДНИК.
Бр. СНС (А) 58

Београд, 27 маја 1955 године

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Друже Претседниче
Достављам Вам у приложу Предлог општег за-

кона о уређењу општина и срезова, који ми je 
полнело Савезно извршно врће актом Б. Бр. 1589 од 
данас, и молимо да га упутите Одбору за сто га низа-
ми j у власти и управу на претре сане и даљи по- 
ступак.

За своје поверенике при претре сан>у овог за- 
конског предлога Савезно извршно веће je одре- 
дило др Јована Ћорђевића, секретаре за закопо- 
давство и организацију у Савезном извршном већу, 
и Милорада Вучковића, државног саветника у Се- 
кретаријату за законодавство и органмзацију Са- 
везног извршног већа.

(М. П.)
Претседник
Моша ПиЈаде, с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ВЕКЕ

Бр. СНС (А) 58
27 маја 1955 године

Београд

ПРЕТСЕДНИКУ ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ 
ВЛАСТИ И УПРАВУ САВЕЗНО'Г ВЕКА СНС

Београд
Друже Претседниче,
У прилогу Вам достављам Предлог отпптег за-

кона о уређењу општина и срезова, с молбом да га 
претресе Ваш одбор и достави извештај Дому.

За своје поверенике при претресању овог за- 
конског предлога Савезно извршно веће одредило je 
др Јована Корђеви^а. секретяпа за з а коно панство 
и срганизацију, и Милорада ВучюовиИа, државног 
советника.

(М. П.)
Претседник

Влада Зечевић, с. р.

ПРЕДЛОГ
ОПШТЕГ ЗАКОНА О УРЕЂЕН.У ОПШТИНА 

И СРЕЗОВА

I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ
1. Сврха закона

Члан 1
До доношења савезног Закона' о самоуправљању 

у општинама и срезовима, овим законом се утвр- 
ђује положа! оиштина и срезова и обезбеђује правна 
основа за. образование нових срезова и општина и за 
донсшење нхихових статута.

Одред.бе Општег закона о наполним опборима 
остају на онази, уколико овим законом није друк- 
чије о др еђ ено.

i
2. Општина. и срез

Члан- 2
Општина је ссновна политичко-територијална 

организанича 'самоуправљања pa штат народа и 
основна друштвеное коном ска заједнтгца стаиовника 
на nonnvHiv сттштине.

Општина впши сва права' и: лужности уирав- 
мња дрхштвеним пословима юсим прав'з и ду- 
жности игра су Уставом или законом олгоећена за 
срез, републику или Федерапију. као и оних ттоава 
и дужности кечи припадачу самоуггравним ппивред- 
ним организацијама и друштвеним установама.

Члан 3
Свез je политичко-теритооичална: опгднизатгија 

самоуправљања и раяног народа и друштвено-еко- 
иомска заједница општина и становника на његовом 
подртчју.

Соез воши гпюава и дужности упра1влэакьа по- 
словима од зајеччн!ич1ког интереса за 'Отт.сгт-ше и 
другим општим друштвеним пословима утврђеним 
законом.

Члан 4
Оггштини у срезу приттадачу за оствариватье чьи- 

хових трава и дужности еопствени извопи прихода 
који су законом обезбеђени.

Члан 5
Законом наролне републике опређују се остштипе 

и срезов и ня терито ри! и републике.
Законом народне републике утврћује се к које 

општине чине јединствено подручје прада.
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Члан 6
П осебним савезним и републитчким законом сд- 

редиће се који послови из садашње надлежности 
народних одбора прелазе у надлежност народних 
одбора опил тин а.

Члан 7
Статутом општине и среза утврђују се гьихова 

права и дужности у сагласности с овим законом и 
савезним и републичким законима о надлежности 
народних одбора општина и срезсва.

Статут одређује и организацију, деЛокруг и на-
чин .рада народног одбора и других органа само- 
уцрављања општине одно оно среза.

Члан 8
Права и дужности општина и среза врше на-

родим одбори и други општински и срески орган и 
самоуправљања према дел округу који je утпрђен 
законом и другим прописима.

Члан 9
Народни одбор врши послове из своје надле-

жности у седницама одбора однооно већа, а изар- 
шне и управне послове по правилу преко својих 
савета и управних органа.

Члан 10
Само законом могу се за вршење послова из 

надлежности народног одбора среза образовати у 
општини органи управе непосредно подређени сре- 
ским орг ан им а.

Члан 11
Пародии одбор среза не може послове из своје 

надлежности преносити у надлежност општина.

Члан 12
Народни одбор среза укључује делатност на-- 

родних одбора општина са лодручја града у кому- 
налним и другим пссловима од заједничког инте-
реса за општине и у ту сврху доноси прописе, 
генералки урбамистички и регулациони план рада, 
утврђује перспективни план и годиппьи програм 
изградше комуналних објеката, оснива поједине 
установе у граду и одређује учешће юпштина- у 
обезбеђивању сред ста в а за извршавагье послана ко je 
УРвђује.

Статутом среза може се за вршење тих послова 
образовати (градско веће састављено од чланова 
среског већа и чланова већа произвођача народног 
одбора среза изабраних на подручју града или од 
одређеног броја чланова народних одбора општине 
које бира сваки народни одбор општине сразмерно 
броју својих стагаовника. Статутом среза о&разоваће 
се градско веће и ако то предложе народни одбори 
више од половине општина са подручја града.

Члан 13
Надлежност народног одбора среза одяосно 

градског веЬа у пословима од заједничког интереса 
за општине у граду уређује се статутом среза.

Одлуке и закључци градског већа. обавеэнн су 
на подручју града, а извршавају их народни одбори 
општина у граду, ако самом одлуком или закључком 
иије одређено да их извршавају срески извршни и 
управни органи.

Градско веће не може доносити решенья у утграв- 
ном поступку.

Надзор у погледу законитости вада градског 
већа Ерши народни одбор среза.

Народни одбор општине има право да републич- 
ком извршном већу поднесе приговор за заштиту 
Самоуправних права ако сматра да му je а'ктом на-
родног одбора среза' односно градског већа' повре- 
ђено калво право утврђено законом.

3. Месни одбор
Члан 14

Ради остваривааьа што ширег учешћа грађана 
у општинекој самоугграви и вршења појединих no- 
слова од неооаредног интереса за место становни- 
штво, у појединим местима на подручју општине 
образују се статутом народвог одбора општине месни 
одбори.

Члан 15
Месни одбор састоји се од одборника народног 

одбсра општине ко j и су изабрани на подручју за 
које je месни одбор основан и од одређеног броја 
чланова које бирају бирачи тог подручја на зборо- 
вима бирача.

За члана месног одбора може бити изабрая сва-
ки грађанин који je уписан у бирачки списак, а 
стално je настатьен на подручју месног одбора,

Члан 16
Месни одбор претреса послове који су од непо- 

средног интереса за место и за општину и даје на-
родном одбору општине предлог и мипиьегье за 
решење таквих питан.а,

Питања од већег знача ja за место месни одбор 
je дужан претходно изнети на претресан>е збору 
бирача.

Члан' 17
Месни одбор помаже народном одбору оггштине 

и његовим органима у организован^ и извршавању 
послсва које они вредузима ју на тьеговом подручју 
и врши-самостално послове од непосредног инте-
реса за место које народни одбор општине из своје 
надлежности статутом или одлуком пренесе на гьега.

Члан 18
Народни одбор општине има право надзора над 

радом месног одбора.

Члан 19
Средства за изврпгегье задатка месног одбора 

сбезбеђују се у буџету општине.
И. ОРГАНИЗАЦИЈА НАРОДНОГ ОДБОРА

1. Састав народног одбора
Члан 20

Број чланова народног одбора општине, као и 
чланова' среског већа и већа произвођача одређује се 
законом народне републике у следећим шиитим 
границама:

народни одбор општине има од 15 до 50 чланова;
среско веће има од 50 до 100 чланова;
веће произвођача народног одбора среза има' од 

три чегвртине до укупног броја чланова среског 
већж

2- Претседник народног одбора
Члан 21

Поред права и дужности који су му утврђени 
ощредбэма- Отптег закона! о нарюдним одборима, 
претседник" народног одбора може задржати од из- 
вршеша незаконите акте савета данеге ван управног 
поступка.

Претседник je дужан сваки акт који je вадржаю 
ол извршегьа излети народном одбору да о гьему 
одлучи на првој наредној седници.

Члан 22
Народни одбор оштиве може имати пошретсед- 

ника, који се бира на. исти иэнин као и претседник.
Потпретседник замењује претседника кад је овај 

приврем ено отсутан или отречен,



491 29-та седница Савезно веке

Потттретседник врши одређене послове из дело- 
круга рада претеедника, ако тако одреди народим 
од-бор својим закључком.

Потлретседник има сталну месечну награду и 
право на плаћен годишњи од мор ако je стално запо- 
слен вршељем своје дужности.

3. Савети
Члан 23

Савети се образу j у за вршетье одређених иэвр- 
шних и улравних послова.

Савети се оазиве1ју статутом и одлуком народног 
одбор а.

Члан 24
Претеедника и чланове савета б trpa народни 

одбор.
Најмање два плана савета народни одбор бира 

између одборника, а остале чланове из реда грађана 
који својим внањем и искуством могу допринети 
успешном раду савета.

Претседник савета који није одборник може уче- 
ствовати У раду народног одбора над je на дневном 
реду седнице одбора питаље из делокгоута савета, , 
али не може учествовати у гласатьу.

4. У правки органи
Члан 25

За вепосредну примену закона и других пропиоа, 
стручну обраду и припремање аката народног одбора 
и тьегових органа, извршавање тьихових закључака, 
вршење других улравних послова. као и за обав- 
љање административно-техничких лослова. из своје 
надлежности народни одбор има управне органе.

Управни органи народног одбора општине могу 
биги: одељеља односно сам оста лни отсеци, управе, 
уреди, управне установе, управне комисије, инспек- 
ције, месни уреди и доути.

Управни органи 1народног одбора! среза могу 
бити: секретариата односно одељења, управе, уреди, 
управне установе, управне коми си је, инопекције, 
испоставе и други.

Ко j и he од улравних органа поето-јати у поје- 
динюм народном одбору и њихов дел окру г одређује 
се стрема обиму послова и потребама народног одбора.

Члан 26
У вршен>у послова из свог дел окру га управни 

органи доносе управне акте, врше инспекцију над 
сиров зђењем закона и других провиса, предузимају 
управне радзье и извршују управне мере на чије 
су извршеље овлашћенм.

Члан 27
Управни органи народног одбора врше све 

управне послове из надлежности народног одбора, 
ако noj едини од тих послова нису законом или дру-
гим прописима виших државних органа- или стату-
том народног одбора стављени у дело-круг народног 
одбора, његовог већа-, савета или другог посебног 
органа народног одбора општине односно, среза.

Члан 28
Послове из свог делокруга управни органи врше 

самостално на основу и у оквиру закона, прописа 
виших државних органа и прописа народног одбора, 
а у сатласности са -општим смерницама народног од-
бора и његових савета.

Народни одбор и надлежни савет могу пони- 
штити или укинути оваки акт управног органа- на-
родног одбора осим аката донетих у прав ном по- 
ступку.

5. Секретар народног одбора
Члан 29

Секретер народног одбора стара се о оргаиизо- 
вању и пословзњу улравних органа народног одбора, 
усклађује њихов рад, даје правка мишљења о ва- 
жнијим питатьима народном одбору и његовим саве- 
тима и врши распор ед службеника наро дног одбора 
у лоједине основне организационе j единице.

Секретар присуствује седницама народног одбо-
ра, а може присуствовати и седницама савета. Он 
има право да учествује у расправљању али не и у 
гласа н>у.

Члан 30
Секретар народног одбора1 може обуставити из- 

вршење аката улравних органа народног одбора до- 
нетих ван управног поступка ако- утврди да су у 
супротяюсти са законом, и дужан je о сваком таквом 
случају одмах обавестити претеедника савета и 
претеедника народног одбора.

Кад сматра да. je акт управног органа, дояет ван 
управног поступка, неправилен или да би у след 
тьеговог извршења, могла вастати штета, секретар he 
обавестити о томе .претеедника савета и претеедника 
народног одбора-.

6. Судија за прекршаје и веће за прекршаје
Члан 31

Административно-казнени поступай по прекр- 
шајима- одређеним прописима народног -одбора оп- 
штине,. као и по- свим ггрекршајима одређеним лро- 
писима виших државних органа који нису стављени 
у надлежност других органа, води у врвом стелену 
општински суди j а- за прекршаје, йога, бир-а на.родяи 
одбор општине. Народни одбор општине може иза- 
бр-ати два или више судија за прекршаје.

Члан 32
По жалби против решен, а- општинског су ди je за 

прекршаје решава у другом стелену среско sehe за 
прекршаје.

Behe за, прекршаје састоји се од претеедника 
већа и двојице судија-<поротника. Претседник већа je 
срески судија за прекршаје кота одреди народни 
одбор среза,.

Судије тюрстници одаеђују се из списка судија- 
порстника ко je бира народни одбор.

Члан 33
Срески- судија за прекршај води у првом стелену 

ядминистративно-казнени поступая по прекршајима 
који су стављени у тьегову надлежност.

По жалби против рсше.ња ореског суди je за пре- 
■кршаје решава у другом стелену веће за прекршаје 
при републичком државнюм секретариату за уяу- 
трапл-ье послове.

Члан 34
Сваки судија- за гпрекршаје има заменика.

7. Месни уреди
Члан 35

Ради приближаван.а одреЬемих општинских 
угоравних служби становништву народни одбор мо-
же оснивати статутом за поједина подручја месне 
уреде. 1 I ! ! I ;1

Дел окру г месног уреда одређује се статутом 
и одлукама народног одбера општине у складу са 
републичким законом.

Радом месно!г уреда, руководи службеник кога 
одреди народни одбор општине.

8. Службеници народног одбора
Члан 36

Службеници народног одбора јесу држаони слу-
жбеници.
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Статус службеника народног одбора одређен je 
законом.

До доношена новог закона о службенлцима, ма 
одређене односе службеника народних одбора при- 
мењиваће се одредбе овог закона.

Члан 37
Службеници народног одбора врше службу само- 

етално и под личном одговорношћу у сквиру одре- 
ђеног делокруга и овлашћења, придржавајући се 
закона и упутстава надлежних органа-.

Члан 33
Службеници се могу лостављати само на утвр- 

ђена pa дна места.
Радна места и услове у погледу стручке опреме 

за поједино радно место у органима народног одбора 
општине прописује народни одбор општине уз сагла- 
сност народног одбора среза, а у органима народное 
одбора среза гнаредни одбор среза уз сагласясст 
републичког извршног већа Ако орган надлежан за 
даванье сагласности не донесе решенье у року од два 
месеца, смалра се да je сагласност дата.

Члан 39
Службеници народног одбора ошитине односно 

среза, постављају се на основу конкурса.
Конкурс за службенике општине расписује ко- 

мисија за изборе и именовала народног одбора оп-
штине, а конкурс за службенике среза раеписује 
персоналка комисија народног одбора среза.

Комисија из претходног става, сагласно пропи- 
саном поступку, оцељује који  кандидата испуњавају 
услове 'Пролисане законом и конкурсом и предлаже 
за постављење односно поставља између кандидата 
ко.ш те услове ислуњавају оног који највише одго- 
ва.ра за вршеле односне службе. У свои делокругу 
за псстављеле комисија je дужна навести имена 
свих кандидата који испуњавају услове.

На основу резултата конкурса народни одбор по- 
ставља секретаря, шефове основних управних ор-
гана и инспекторе, а с стаде службенике поставља 
комисија за избо.р и именовала односно. персоналка 
комисија.

Лице које je учествовало у конкурсу или- чији 
je правки интерес повређен ноже из ja вита жалбу 
против акта о постављењу ако сматра да конкурс 
ни je спроведен по прописан ом конкурсу или да по- 
ста.вљено лице не иопуњава услове прописане зако-
ном и конкурсом. Ако орган који решава по жалби 
утврди да- конкурс није спроведен по преписаном 
поступку, поништиће акт о постављелу и конкурс, 
а у оста лим случајевима поништиће само .акт о по-
ст ављелу-

Члан 40
За постављеле секретаря народног одбора оп-

штине и шефова основних управних органа и уста- 
нова., као и инспектора народног одбора општине 
потребна je сагласност персоналке комисије народ- 
ног одбора среза.

За постављење службеника народног одбора оп-
штине који немају потребну стручку on-рему предви- 
ђену за радио место на које се постављају или 
положен испит на основу кога се таква спрема 
тризна je потребна je сагласност персоналне ксмисије 
народног одбора среза, а за постављење службеника 
народног одбора среза који немају такву стручку 
спрему или испит потребна je сагласност републич- 
ког секретара за послове опште управе и буцет. 
Службеници који не испуњавају предвидено услове 
у погледу спручне стреме моту се поставили на 
одређено радно место само као вршиоци дужности. 
У таквом случају комисија за изборе и именовање 
односно персоналка ксмисија дужна je да у разма- 
пима од године даяа поново раслисује конкурс за та 
радыа места.

Против решења персоналне комисије којим се 
ускраћује сагласност из претходног става може се 
изјзвити ж ал ба. републичком секретару за оослове 
опште управе и буцет, а против решеоьа- републичког 
■секретаря, ко j им се ускраћује сагласност из ирет- 
ходног става може се изјавити жалба. републичком 
извршном већу.

Члан 41
Гешеле о .разрешењу односно о престанку службе 
службеника доноси орган који je надлежан за по- 
стављеле.

За разрешение однссно престанак службе слу-
жбеника народног одбора општине потребна je са- 
гласност персоналне коми си je народног одбора среза.

Члан 42
Персоналка комисија односно републички секре- 

та.р за послове опште управе и буцет иопитују да ли 
је постављење односно разрешенье извршено по про- 
писачом поступку и даће сагласност ако су за пю- 
■стављење испушени у слови прописали законом и 
конкурсом, односно ако су за разрешение испулени 
услови прописани законом.

Члан 43
Претссдник народног одбора издаје решела о 

постављењу и разрешењу службеника које поставља 
народни одбор и доноси друга решела о службенич- 
хим едносима свих службеника, уколико законом 
нје друкчије одређено.

Секретар народног одбора издаје решела о по- 
стављењу и разрешењу службеника народног одбора 
ко je пос та вљ а односно разрешала коми си j а за избо-
ре и именовала, или персоналка комисија и доноси 
друга решења о службеничким од носим а ових слу-
жбеника, уколико законом није друкчије одређено.

9. Персоналия комисија народног одбора среза
Члан 44

Персоналка' комисија стара се о заштати права 
службеника, њиховом струнном усавршавању и вр- 
ши друга права одређена овим законом.

Персоналка, комисија састоји се од потпретсед- 
ника народног одбера среза односно плана народног 
одбора кота одбор одре ди, секретара народног одбо-
ра и три одборника које бира. народни одбор. Пот- 
претседник народног одбора односно одређени члан 
народног одбора je ггретседник комисије, а. секретар 
народног одбора je секретар комисије.

10. Дисциплияски суд
Члан 45

У срезу се образује дисциплински суд за слу-
жбенике народног одбора среза и народних едбера 
on штина.

Дисциплински суд води дисциплински поступай: 
у пр-вом степену и изриче казне за дисциплиною 
преступе службеника народног одбора среза и на-
родник одбора општииа, кап и службенике уставов а, 
уколико за лих није посебним прописима установ-
лена надлежност других дисциплмнских органа.

Члан 46
Дисциплински суд састоји се од ггретседника и 

д.ва члааа. Претседник и сваки члан дисциплинског 
суда имају заменике. Претседник и његов заменик 
MOipajy имати свршен правим факулгет.

Претседника, чланове дисциплинског суда и аи- 
хове заменике бира и разрешава народни одбор 
среза. Претседника и једног плана дисциплинског 
суда и њихове заменике народам одбор бира из 
реда чланова народног одбора среза и из реда слу-
жбеника народних одбора и установа у срезу. Прет- 
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седник или најмање j ед ан члан дисциплин скот суда 
и кьегов заме ник мора бита члан на.родног одбора.

Другое плана дисциплинског суда и његовог 
заменика делегира. среско синдикално веће.

Члан 47
Оптужбу пред дисциплинским судом заступа ли-

це које je овластио орган који je покреяуо поступал.
У по гл еду надлежности и поступка дисциплин- 

ског суда ттримењују се прописи закона.

11. Посебне о др ед бе о правима и дужиостима народ- 
йог юдбора среза и шеговог одговарајућег савета 

время секретариату за унутрациье послове
Члан 43

Посебним законом пропису j у се права' и ду ясно-
сти народног одбора среза и његозог од товара jy her 
савета лрема секретариату и службеницима за уну- 
трлшње послове на.родног одбора среза и у посло- 
вима државне безбедности, »ословима у вези са 
страним држављанима, пословима у вези са крета- 
R.CM преко границе, пословима рвне безбедности и 
заштите јавног лоретка, сдређиваље службеног лица 
које у односу на тај секретариат и твегсве службе- 
нике урши овлашћења која пришдају секретеру 
народног едбора, као и под в оителе изеештаја о раду 
тег секретариата.

Ш. ОБРАЗОВАНЬЕ И РАД НАРОД НИХ ОДБОРА 
НОВИХ ОПШТИНА И СРЕЗОВА

Члан 49
До избора народник одбора новик општина и 

срезова образ оваће се у тим анштин ама и срезовима 
одбори који  сачињавају изабрани чланови народник 
одбора саданньих општииа односно срезова, који 
улазе у састав нове општине односно среза.

До даношеььа статута општине еднесно среза 
број чланона народног одбора нове општине и број 
члансва среског већа и већа пооизвођача народног 
одбора новое среза, одређује се сагласно одредбама 
овог з.акона и праписима наводне републике.

Ре.публичким законом меже се прописати да 
народни одбор нове сангине односно среза сачила- 
вају сви чланови народног одбогоа садашњих ссшти- 
на односно орезова, који улазе у састав нове епшти- 
не односно среза.

Члан 50
Чланове народног одбора нэпе општине бирају 

из ряда сводик чланова народни одбори садашљих 
општина које улазе у састав те општине. Народни 
одбори осштина могу бирати чланове народног од- 
бора нове општине и из рода, чланова среског одбора 
изобраних на подручју те општине Народни одбор 
сваке општине бира oaaj Spoj чланова који je сра- 
змеран броју становника општине.

У смислу одредбе .цретходног става поступиће се 
и у случају када у састав нове општине улази само 
део садашње општине.

Члан 51
До доношетьа савезног закона о самоуттрављању 

у олщтинама и орезовима, републичко извршно веке 
на предлог народног одбора новог среза ноже одлу- 
чити да у г.радовима у којима je у саставу народног 
одбора постојало веће произвођача а који he чи- 
нити јединствену општину, народни одбор општине 
са!Чин>авају општинско- веће м веће произвођача. 
Општинско веће сачињавају сви чланови градског 
већа садашњег града, а чланове већа произво-ђача 
сви чланови већа произвођача града. Ако у нову 
општину улазе перед града и друге садаипье општи-
не или делови општина, у погледу образовала оп- 
штинског већа сходно важе одредбе чл. 49 и 50 овог 
закона.

Члан 52
Народни одбор- нове општине на подручју са- 

дашњег града у коме се образују општине сачила- 
ва.ју чланови народног одбора града, изабрани на 
подручју нове општине.

Члан 53
Чланове среског већа народног одбора новог 

среза бирају среска и градска већа садашньих на- 
.р одних одбора срезова и гр адов а, ко j и улазе у састав 
но®аг среза. Број чланова које свако од ореских 
и градских већа бира утврдиће се сразмерно броју 
становника среза односно. града.

У смислу лрвог ста.ва. .постулиће се и ако у састав 
новог среза улази само, један део лодручја садашњег 
среза.

Члан 54
Чланове већа произвођача на.родног одбора но-

вое среза бирају већа произвађача народних одбора 
сад.ашњих орезова и градова. који улазе у састав 
новог среза.

Колике се од укупжог броја чланова већа таро- 
извсђача народног одбора новог среза бира у свакоj 
призвођачкој групи одређује се в од е Ни рачуна о 
учешћу сваке од две произвођачке трупе у укулном 
друштвеном производу новосбразованог среза.

Ерој чланова већа произвођача народног одбора 
среза које бира свако веће произвођача народних 
одбо.ра садашњих срезом и градова одређује се 
сразмерно броју промзвођача сваке произвођачке 
трупе у срезу односно. граду.

Члан 55
За. члана народног одбора нове општине може 

народни одбор садашше општине, односно у случа- 
јевима из плана 9 став 3 и плана 52 овог закона 
народни одбор нове општине изабрати и на.родног 
посланика — плана републичке или Савезне народне 
скупи тине, Народ не скупштине Аутономне Покра- 
јине Војводине односно члена Народног одбора Ауто-
номне Косовско-метохиске Области који je биран 
на. подручју нове општине.

Члан народног одбера општине и среза — посла- 
ник може бита биран за вршење сталне функције у 
народном одбору.

Члан 56
До доиошења статута број чланова које he би-

рати у нар с дни одбор нове општине сваки народни 
одбор садашгье општине одређује народни одбор но-
вог среза, а број чланова- коje he бирати у среско. 
веће и веће произвсђача новог среза, среско односно 
градско веће и веће шроизво-ђ-ача сад-а-ипьих срезова 
и градова- одређује републичко извршно веће.

Члан 57
Народни одбори садашњих општина и срезава 

настављају рад и после коиституисања народних 
одбора нових општина и срезова и врше све послове 
из своје надлежности- до 31 августа 1955 године 
закључно.

Члан 58
Народни одбори нових општина и ср.езона пре- 

узимају са даном 1 септембром 1955 године све функ- 
ције -органа државне власти по одредбама овог 
закона, савезвог Закона о надлежности општина и 
срезова и одговарајућих републичких закона.

Савезно извршно веће може по -потреби за целу 
територију .поједине на.родне републике или шен део 
одредити да народни одбори нових општина и сре- 
зова п.реузимају функције органа д.ржавне власти 
са- даном I октсбра 1955 године.

До дана одређеног у претходном ста.ву народни 
одбори нових општина и срезова извршиЬе консти- 
туисање и доиети оно je стад-у те.
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Републичко извршно веће може сводом одлуком 
одредити да у градовима у ко j им а се образују општи- 
не народам одбсри нових општина отпочну са радом 
после 1 септембра 1955 године а најдоцније 1 јануара 
1956 године, а да народни одбор садашњег града 
настави са .радом до дана пюнетка рада народних 
одбора нових општина, као и продужити рокове за 
доношене статута народних одбора тих општина. 
Ако у састав града улазе и садашше општине ван 
подручја града, народни одбори тих општина наста- 
виће рад до точетка рада народних одбора нових 
општина у граду.

Член 59
Ради извршења припрем а у вези са о.рганизова- 

гьем и радом народних одбора нових општина и 
срезов а, а нарочито .ради припремања надрта ста-
тута и предлога за решавазье кадровских питан.а за 
сваху нону општину односно срез образоваће се 
одмах по ступан,у на снагу овог закона иниција- 
тивни одбор, у који као чланови улазе претставвици 
народних одбора садашљих општина односно сре-
зов», који улазе у састав нове општине односно 
среза.

Члан 60
Народни одбори нових општина и срезова на 

својој првој .седници изабраће претседника и образо-
вана оне органе који  he до доношен, а статута општи- 
не односно среза вршити одређене послове у вези 
са оргамизовагьем народног одбора. и решававьем ка-
дровских mwaaa (комисија за статут и прописе, 
персонал на комисиза, комисија -за. плате итд>.

Перед послова из претходног става народни од- 
бср новог среза стара се о органи?ован>у народних 
одбора нових општина на свои подручју.

Члан 61
Први статут општине потврђује народам одбор 

среза уз с атласно ст комисије за статуте републичке 
на родне скулштине односно. претставничког тела, 
аутоиомне јединице.

Први статут усвојен од народног одбора општине 
односно среза цримењиваће се иако до дана почетка 
рада народног одбора није потврђен од надлежног 
органа.

Ахо народни одбор нове општине или народни 
одбор новое среза, не донесе статут општине односно 
среза, до дана одређеног за почетак ниховог рада, 
народни одбор утврдиће привременом одлуком своју 
организаиију у складу са закоиима- и другим про- 
|писима..

Члан 62
Друштвени пламови садаштьих орезова, традова. 

и градских општина примењиваће се на подручју 
за које je план донесен, без обзира на образованье 
новог среза и на преношегье 1лојединих права ко j а из 
тих планов а проистичу за народне одборе општина.

Имовинска права и обавезе оададшьих општина 
прелазе на. но®у општину у чији састав оме улазе, а 
имовинока права и обавезе саданиьих срезова и гра-
дова. прелазе на нови срез у чији састав они улазе, 
уколико прописима дометим по на.редном ставу не 
буде друкчије одређечо.

Начин буџетског финансирааьа народних одбора 
нових општина и срезова, 1преиошен>е фондова сада- 
шяьих срезова и градова на нове ереэове и општине 
и управленье тим фондовима, као и ближе одредбе 
о начину и условима евентуалне промене друштве- 
них планова донесених за 1955 годину од стране на-
родних одбора нових срезова и општина и о прено- 
шен»у имовинских права и обавеэа садашн>их оп- 
штина, срезова и градова на нову општину односно 
срез, прописаће се уредбом Савеэног извршног већа.

Члан 63
Ради припреме друштвених планова и планова 

инвеетицнја за годину 1956 иницијативни одбор среза 

орга низова he припрему тих планова и у том цил>у 
одредиће погребай број стручних службеника.

Службеници из претходног става дужни су ра- 
дити по упутствима иницијативног одбора.

Члан 64
Народни одбори садашњих општина и срезова 

завршиће до 31 августа 1965' године све предмете 
примљене. до тога дана, а owe предмете који до тога 
дана нису могли бити довршени предаће народном 
одбору нове општине односно народном одбору новог 
среза над ложном по 1постојећим прописима и по 
прописима. о надлежности народних одбора општина 
и срезова.

Члан 65
Народни одбор нове општине о дно сне среза на 

својој првој седници именоваће посебну комисију 
која he утврдити имовинска права и: обавезе ко ји  
прелазе на нове општине и срезове и преузети архи-
ву и иивентар народних одбора садашњих општина 
односно срезова, који улазе у састав општине одно-
сно срезова и о томе подмети извештај народном 
одбору.

Народни одбор нове општине односно среза ду- 
жан je чувати преузету архиву по прописима који- 
ма се уређује чу ване архива.

Члан 66
Даном орестанка рада народних одбора сада- 

шњих општина службеници тих народних одбора 
стввљају се на .расположенье народном одбору нове 
општине у чији састав оне улазе, а службеници 
народних одбора садапиьих орезова и градова став- 
ље/jy се на раополагање народном одбору новог 
среза у чији састав нови срезови л градови улаае. 
Ови службеници задржавају до коначног распореда 
на нова радна места, сва д осада штьа права на при-
надлежности.

Народим одбор нове општине ставмће службе- 
нике из претходног става који му нису потребим 
на располагаше народном одбору среза.

Народни одбор среза обезбеђује до краја 1955 
■година, тринадлеяояюсги службеника који> су му 
стављени на .располатање

Члан 67
Изузетно од одредаба члаиа 39 овог закона, до 

краја 1955 године службеници народних одбора могу 
се постављати без расписивања- конкурса.

Народам одбори нових општина и срез:лва дужни 
су да на.јдоцнмје до 31 децембра 1955 године донесу 
акт о. систематизацији радних места.

Народни одбори општина и срезова могу и пре 
дате са гласности од стране надлежног вишег органа 
на акт о систематизацией, а најдоцније до краја 1955 
године, поставдьати службенике на радна места пред- 
виђена у акту о систематизацией који je усвојио 
народам одбор.

Члан 69
Народни одбори нових општина и срезова испи- 

таће до краја 1955 године све прописе које су донели 
народни одбори општина., срезова и градова који 
су ушли у састав нове општине односно среза и 
довети одлуку о уједначаван.у тих п.рописа за цело 
подручје општине односно среза.

До доношена одлуке о прописима из претходног 
става ти прописи остају на снази и примењиваће се 
на подручју ва које су дюнесени уколико нису у 
супротности са одредбама овог закона и других про- 
писа виших државних органа*

IV. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 70

Одредбе овог закона примењиваће се непосредно 
на територији народних република док народне ре-
публике не донесу своје законе.
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Члан 71
Склапање брака вршв се у смислу плана 32 

Оснонног закона о браку у нарочито одређеној 
службеној (просторији у седишту иародног одбора 
огпнтияе или из®ан тог седишта у месту у коме je 
седиште маггичара.

Садашња гводручја за које се воде матичне кн>и- 
ге остају непромењена- до доношења прописа од 
страже надлежних државних органа.

Члан 72
Избери за народне одборе нових општина и сре-

зова извршиће се најдоцније до краја 1956 године.

Члан 73
Овлашћује се Савезно извршно веће да донесе 

ближе одредбе за извршен.е одредаба главе III овог 
закона.

Члан 74
Даном ступан.а на снагу овог закона престају 

важити одредбе чл. 6, 3 става 3, чл. 10, 30, 31 и 44 
Општег закона о народним одборима од 1952 године, 
плана 51 ст. 1, 2 и 3, плана 62 става 1 и члаиа 65 
ст. 1 и 2 'Основное закона о прекршајима, као и све 
дру.ге одредбе које су у сулротнссти са одрадбама 
овог закона.

Члан 75
Osaj закон ступа на сна1гу даном објављивања 

у „Службеном листу ФНРЈ".

ОБРАЗ Л ОЖЕЊЕ
I

Ново уређење! општина и 'Срезова не метьа битно 
уставне принципе о нашем друштвемом и политич- 
ком уређењу. Оно, не уноси ни битне промене у 
савезни Општи закон о народним одборима од 1952 
године. С обэиром на то и на чшьеницу да би доно- 
шење потпуно ыовог закона, о народним одборима 
тј. тачније закона о самоуправљаљу у општинама 
и орезовима било преурагьено, прихвачено je гле- 
дищте да се шрелазак на нови правим статус и 
.режим огшггинске и среске самоуправе изврши 
статутима. ■'

Савезна комисија за изградгьу комуна, у сарадњи 
еа рапубличким комисијама w другим нашим слу- 
жбама и уотановама коначно. je припремила и одо-
брила .статут једне конкретно општине и једног кон- 
кретног среза (Општине Крања и Среза Кран.). 
Ови нацрти .статута имају у основи характер обрасца 
који ће у знатној ме.ри помоћи да се у релативню 
кратком времену приступи изради и1 доношен.у ста-
тута свих општина и срезова у Југославији. Осим 
тога, као што се може видети из књиге коју je 
објавила Савезма комисија за изградтьу комуна и 
која je доставлена народним послашщима, дата су 
извесна решења и упутства која омогућују да се 
израђени «ацрти статута шрилагоде конкретным при- 
ликама и организации општина и срезова.

Али, иако се крећу* у оквиру уставног и ехпштег 
зако-нског режима о локалној самоуправи, статута 
доносе и |низ већих или ман>их новина. Укратко те 
новине су тројаке. Прво статут je, с обзиром на то 
да се ради о релатавно- новом отравном форму лисању 
положаја и физиономије општинске самоуправе и 
промене ћоложаја и улоге среза, неизбежно обухва- 
тио и иэвеоне начелне одредбе. То важи нарочито за 
први део статута који je посвећен нравном статуту 
и правима и дужностима. општина и срезова. ,Друго, 
проширена и релативно нова позиции а општинске 
самоуправе изаэива неизбежно промене у досада- 
шњој организацией и општинсиих нар одних одбора 
и у одговграјућој мери и у организацией среских 

народних одбора. Укључење градова у састав среза 
већ само по себи производи низ нових плавних си- 
туација, а признанье одговарајуће комуналне ствар- 
пости града тражи извесна потпуно нова организа- 
циона и управна решења. Најзад, треће, искуство из 
организације и .рада народних одбора захтевало je 
да се изврше извесне корекције и допуне у поједи- 
ним поставкама и одредбама постојећих закона о 
народним одборима-

С обзирсм на 'све то, указу je се потреба да се 
изврше одтоварајућа усклађивања између постоје- 
ћих прописа о народним одборима и нових .статута. 
Тачније .речено, доношење нових статута и постав- 
љање ново'1 уређења општина и спечова захтева 
дсношење савезних закона који би п.ружили основу 
за целу ову реоргаиизацију и тиме од ржали осн овне 
принципе нашег тгоавног система о сагласно.сти свих 
других правних прописа иаката са Уставом и саве- 
зним законима. По себи се разуме да ово важи и за 
■рйпуб личке законодавство. Скутпитине на.р одних 
република би Ее позване да донесу у првом реду 
закон о подручјима општина и срезова, као и неке 
д.руге законе у вези са законима које треба да донесе 
Савезна народна скулштина (закон о апровођењу 
новог уређења општина <и срезова и закон о надле- 
жности општина и .срезова у пословима уређеним 
републичким лрописима).

* II.
Савезна народна скуттштина. имала би да, у вези 

са- увсђењем комуналног система, донесе два савезна 
закона, Први je предлог овог закона, -а други се 
односи на утврђивање нове надлежности оптштин- 
ских и среских народних одбора. Савезно извршжо 
веће, на основу предлога и закључака Савезне ко- 
мисије за изградвьу комуна, припремило je и овај 
други закон и усхоро he га дост.авити Народно j 
скутгштини.

Предложены закон je први и оснсвни закощо- 
давни акт ко j и треба да правно- омогући и олакша 
образование нових општина и .срезова. и доношетье 
гьихових статута. Отуд то није нови оатшти закон 
о яра Ен ом уређењу општина и срезова. Сврха овог 
закона je, као што je истакнуто у његовом члану I, 
да утврди положа) општина и срезова к.ао органи- 
зација самоуправлаша и да обезбеда општу правну 
основу за сбразован>е но-вих срезова и општина it 
доношење среских и оглштинских статута.

Полазећи од ове улоге закон је подељец у три 
делак У првом делу су .утврђене начелне поставке 
о. новом положају и правном .режиму општинеке 
и ореске самоуправе. Закон овде није преузео све 
опште одредбе о општини и Срезовима, које обухва- 
тају нацрти статута1, него се задовсиьио са форму- 
лисањем оних принципа законског характера који 
правые омогућују уношење начелног поглавља 
о самоугарави у статуте општина и срезова. Осим 
тога, закон je поставио осн овна н ан ела за образо- 
вагье месних одбора и за формирање градских већа.

Са истом сврхом и правном техником постав- 
љене icy и Одредбе другог дела предлога овог закона 
који се односе на организацију народних одбора. 
У текст заксна унесене су само, оне одредбе ко je 
претстављају измену или допу ну било у Општем за-
кону о народним одборима било, у неким другим 
законима (а нарочито у Закону о прекршајима, 
о државним службе«ицима, р јавном лравобрани- 
оштву), Све ове од.редбе не мењају битно постојећи 
Закен о народним олберима,, али га у поједишпм 
питањима допуњују, прецизирају и усавршавају. 
То исто се односи и на неке друге савезне законе 
које смо већ истакли. Осим тога, закон даје правну 
основу за формирање неких нових институција, као 
што су: месни у-реди, персоналы а комисија народно г 
одбора среза, дисциплин ски суд, веће за тгрекршаје 
среза и ел. Најзад, наломиљем да у овом делу закон 
предвиђа извесна отстЈчтагна у погледу функциони- 
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сања секретариата за унутрагшье послове среског 
народно? одбора и неких других питала из н>ето- 
вога делокруга. С обзиром на карактер појединих 
служби хоје улазе у састав овод секретариата, сви 
ти односи и питала треба да буду предмет регули- 
сажа посебног закона о унутраильим послоэима 
који се већ налази у припреми.

. III
Док прва два дела закона пружају нужну прав- 

ну основу за доношење нових статута општине и 
срезова дотле је трећи део посвећен утврђивалу 
општих принципа за образовало ирвих народних 
одбора нових општина и срезова и за прелаз из 
постојећих народних одбора на народне одборе 
нових општина и срезова.

Све одредбе овог дела предлога закона полазе 
од три 'Следећа основна принципа:

1) .Имајући: у виду опсежност послова у вези са 
прел а ск ом на нови правки режим општине и срезова, 
яе би било ни оправдано ни могуће приступите 
истовремено новим иэборима за народне одборе 
општина и срезова. Закон предаиђа да се ти избери 
мора j у одржати докраја 1956 године, што претставља 
време довольно за припрему новог избооног система 
и самих набора и за стицале првих искустава о вред-
ности и резултатама појединих поставки новое 
лравног уређења општина и срезова. До тих избора, 
народим одбори нових ситштииа и срезова образоваће 
се из састава постојеких народних одбора Репу- 
бличким закомима може се, међутим, одредити да у 
случајевима кад се подручје нове општине или среза 
подудара са, под.ручјем раније општине или среза и 
У другим оправдании случајевима нар одни одбор 
нове општине односно среза сачиљавају сви одбор- 
ници садаппьег народног одбора. Сем тога, ради 
јачања састава народних одбора нових општина. 
закон омогућује да народим посланици изабрани на. 
под.ручју општине и чланови народог одбора ауто- 
номне Косовско-метохиске Области могу такође 
бита изабрани за чл-аниве народног одбора нове 
општине,. тако и. да .они могу биги изабрани за врше- 
ње сталне функције у народном одбору и његовим 
органима, Право да буду бирали на сталне функције 
припада и посланипима који су већ по постојећим 
прописима чланови среског народног одбора. Закон 
допушта да се у општинама на ггодручју града које 
се први пут формирају, у недостатку довољног броја 
одборяика, чланови народног одбора нових општина 
бирају и на з&сровима бирача.

Најзад, .с обзиром на поставку о -овом нужном 
привременом нравном стажу, закон задржава једно- 
домни карактер отшггинског народног одбора^ пред- 
виђајући истовремено и могућност да се већа про-
извол ач а задрже у ранијем граду који постаје j една 
општина.

21 За образована нових народних одбора и 
прелазак иа нови правни режим закон предвиђа 
поступал који тежи да обезбеди поступност. Поступ- 
ност je не само нужна као метод у условима j едче 
опсежне реорганизације система власти, него и 
омотућује да у функционисаиьу тог система не наста-
ну већи' прекиди континуитета.

Полазећи од ювог мачела закон предвиђа обра- 
з<хван>е иницијативних одбора који треба да припре- 
мају статуте и в.рше друге припремне радње, као и 
дан од ко га треба у цело ј земљи да почне функци- 
они.саље нови комунални систем. Инцијативни юдбо- 
ри у извесном облику већ и данас постоје, а њиховом 
образовалу односно потврђивању треба приступит« 
одмах по ступању на снату овог закона. Иниција- 
тивни одбор- нема характер органа власти.

Право констатуисања народних одбора- треба да 
прође кроз ове фазе. П.рво би се ямао констатуисати 
с.рескм народни одбор којм биодмах преузеовршеле 
одређених послова у вези са својим организованней 
и припремом организовала и конституисања општин- 
Ских (народних одбора на подручју .среза. Предвића 

се да од прилике 20 дана по конституисалу среског 
народног одбора треба да-се изврши конституисагье 
оггштинских народних одбора. Међутим, у целом 
овом периоду, а све до краја августа 1955 године, 
функционисали би народни одбори досадашњих 
општина који би и даље решавали све управне и 
друге послове из надлежносги народних одбора.

С обзиром на све ово постоји мотућност и потре-
ба да. се једног истог дана пређе на рад нових на-
род них о^ора општина и срезова сагласно новим 
прописима о њима. Као та j дан предвиђен je 1 сеп- 
тембар 1965. Разумљиво- je да би- до тога времена 
народни одбо.ри донели своје статуте и извршили 
потребив изборе и постављења својих органа и слу- 
жбеника. При томе je дето овлашћење републичким 
извршним већима да. моту рок за доношење статута 
народних одбора општина продужил-и најдоцније до 
краја- децембра 1955 године. Да би се све ово омогу- 
ћило, закон допушта да народни одбор почне ва ра-
дом чии донесе статут, тј. не чекајући сдговарајуће 
потребе. С .обзиром на активно учешће републмчкигх 
комисија за изградњу кануне, републичких иарод- 
них скупштина и одбора, ореских комисија, и нај- 
зад Савеэ.не хомисије за изградњу комуна, нема ра-
злога да се веру je да ова. нужна одредба може про-
извести какие котитлмкације, тј. да би- noj едини на- 
родни' одбори. отступили од j единстве,них принципа 
утврђепи!х за статуте општина и срезова^

3) У преузиману правнях и других ииструмеяата 
(друштвеии планови, буцети, фондови и слично) од 
стране нових народних одбора полави се ОД тога да 
се до краја 1955 године не може мељати утврђени 
систем правних односа на подручју нове општине, 
односно среза. То нарочито важи за права и обавезе 
привредних организаиЈија и гра^аява утврђена дру- 
штвеним п-лано-вима среза- и града. Овај принцип 
олакшаће сам предав на нови правни режим општ-ц- 
на и срезова и обезбедиће да- тај прелаз не дира у 
пословагье и неометано функционисање привредних 
организација.

Предлог овог закона сад.ржи само неколико 
оеновних одре даба у овог погледу оетављајући да се 
ова важна питала реше посебном Уредбом Савезног 
извршно? већа, закомима о на.длежности општина 
и срезова, републичким законима- и евентуално 
другим лредаиђаљима или могућим прописима.

IV,
Ово образложење сведено je само на указивање 

•о характеру предлога закона и на објашњење поје- 
диних његових важнијих одредаба. Оно није ула- 
зило у објашњење садржине појединих принципа и 
начелних одредаба из прва два дела законског 
предлога. Основ за ово je дат у извештају Савезне 
комисије за изградгьу комуна, ко]и je приложен 
■овом предлогу.

На крају наломижемо да je сврха овог закона, 
и он то треба да покаже, да и после образовала но- 
®их општина и срезова наш правни поредак остаје 
и треба да остане стабилан и одређен. Сагласно 
томе, Општи закон о народним одборима од 1952 и 
.одтоварајући републички закони о народним одбо- 
рима остају и даље главна правна основа, за рад 
(Народних одбора. Овај закон није у кинут. Напротив, 
на јвећи део лето®их одредаба jecy повитивне норме. 
Сами статута преузимају највећим делом ове од- 
редбе и у неизмевьеном облику- Предлог овог за-
кона одређује које се одредбе из Општег закона о 
народним одборима укидају њетовим ступатьем на 
снагу. За иеке од одредаба садашњег закона које се 
само делимично или фун-кционалн-о- мењају или до- 
пуњују, то, није било мотуће одређено учинити. Отуд 
ће у пракои бити потребно и у овим ситуацијама 
водити,- рачуна о одговарајућим одредбама закона о 
народним одборима и других одгаварајућих за-
кона
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Сагласно Уставу, овај закон има карактер оп-
штег савезног закона. Међутим, с обзиром на н>егов 
привремени карактер, његову садржину, релативну 
исцрпност, као и на рокове које предвиђа, републич-
ке народне скупштине имају пуну могућност да сво-
зим законима прихвате овај закон у целини и да 
донесу само оне нужне допунске одредбе к оје стоје 
у вези са прелазним режимом, тј. ca образованием 
народних одбора но-вих општина и срезова (глава 
III овог законског предлога).

Најзад, п-оставља се питање и поступка за до- 
ношење овог закона у Скупштини. Он, истина и«ьа 
неке од одредаба Општег закона о народним одбо- 
рима од 1952, који je донет по поступку за промену 
Устава. Закон о народним одборима није уставни 
закон а само његове поједине начелне одредбе имају 
уставни характер, предложение закон не1 мења у 
суштини те одредбе. Према томе, ствар je сцене 
Окуп-штоше који he ,се лоступак прихватит»» за до- 
доношетье оваивих закона..

И 3 В Е ШI АI
ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ ВЛАСТИ И УПРА-
ВУ С А БЕЗНОГ ВЕЋА САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУП-
ШТИНЕ О ПРЕДЛОГУ ОПШТЕГ ЗАКОНА О УРЕ-

ЋЕЊУ ОПШТИНА И СРЕЗОВА

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ВЕЋЕ

Одбор за организацију 
власти и управу 
Бр. СНС (А) 58 

14 јуна 1955
Београд

САВЕЗНОМ ВЕЋУ
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Одбор за организацију власти и управу Саве-

зног већа Савезне народне скупштине, на се дни- 
цама одржаним 6, 7 и 14 јуна 1955 год., претресао 
je Предлог општег закона' о уређењу општина и 
срезова. Овај законски предлог примљен je од 
стране Савезног извршног већа.

Одбор за организацију власти- и управу под-
носи! Савезтаом извршном ве-ћу овај свој извештај.

I.
Одбор je констатовао да, се слаже са потребам 

доношегьа овог закона, са његовом основном свр- 
хом и характером: да правно омогући и олакша 
образованье нових срезова. и општина и доношење 
њихових статута у складу са уставном принципима 
изграднье комунал-ног система. Пошто не постоје 
j ош у слови а ни етварне потребе да св' донесе пот- 
пуко нов закон о комуналној самоугправи, било je 
потребно да се у једном закону -одреди- но® положај 
општина и срезова и да се изврше најнужније про-
мене у постојећим законима о- народним одборима 
које одговарају ново ј функцији- и характеру оп- 
штине и- icpeaa. Све се то- пости же сейм зэковским 
предлогом, к-оји je привремен, jen ce Hai основу тог 
закона као и савезнют закона о надлежиостима оп- 
штински-х и срески-х народних одбора и одговара- 
јућих закона) народних република, омотућује- до- 
иошеяье статута општина и срезова и прелая на 
нову оргагнизашцу општина. и срезова.- Закон je, 
као што je истакнуто, дао тгравну основу по којој 
се. у -статуте општина. и срезова могу унети поли- 
тмчки и организациоми. принципа који карактери- 
зују, и по улози и по функцији, нову onmTMHv као 
основну политачко-територијалну о-рганизацију -са- 
моуправљања радног народа и основну економску 
друштвену заједнмцу становника на псдручју оп- 

штине, а нови срез као виши облик политичко- 
тер-иторијалне организагције самоутгрављања -рл-пног 
народа и друштвено-ек-ономске -за-једа-ице општине 
и становника на његовом подручј-у.

Закон: у свом трећем делу садажи и потребив 
одредбе1 за образование првих нагоодних одбор а- оп- 
штина и срезова и организациона средства и лосту- 
пак за прелаз из постојећи-х народних одбора на 
нове одборе општина и срезова. Одбор се због тога 
и сложно да je правили© одмерен рок за изборе на-
родних 'Отбора до краја 1956 додине.

Одбор je неким питањима посвети© посебну па- 
жњу и- након дискусије предложив извесне про-
мене и допуне појединих одредаба, Задржаћемо се 
само на најглавнијима.

Прво питатье тине се- већа прои-з®ођа1ча у on- 
пути нск им  народним одборима- У ди-скуси,ји' je je- 
дан део чланова Одбора истицао мишљење да са- 
дашњи развитак кюмуналног система' захтева уста- 
жжу већа произвођача у отптини -као основном 
полиличком и друштвеном организму, у којем при- 
вредне организаци-је треба- да непосредно и. посред- 
Kio -преко својих виших организанија утичу на по-
литику коиупе, а нарочито у њеиој економској и 
друштвсиој изградгьи. Веће тцроизвођача у новом 
срезу не може да врши такву улогу. Одбор се сло- 
жио' да je засада оправдана- поставка закона: да се 
до иозих избора народник одбора, задржи поетојећа 
структура -општинског одбора с тим да се задржи 
веће произвођа-ча. односяо да се предвмщи могућ- 
ност да, се оно задржи у -оним будућим општинама 
које су у свойству ранијег града имале у свом на'- 
родном отбору веће ггроизвођача. Али, Одбор je 
ову мотуЬност проширио и на, друге општигге, ако 
подручје тих општина1 захвата претежни део под- 
ручја бившег среза, на коме је. подручју, према 
томе, постојаото веће произвођа.ча у саставу среског 
■нар'одног одбора. Ово решенье -има две предности. 
Прво, допуште се могућност да у односу на доса- 
дашњу ситуацију веће произвођача- остане и у 
структур« нове општине. Друго, функционисатье ве- 
■ћа произвођа.ча у новим условима пружиЬе кон- 
кретне подаисе и развиће- праксу ради коначнот 
решења io осиованости увођења овог тела у оп- 
шлински народам одбор

У дискусији je Одбор п-оказаю посебан интерес 
за члаи 4 предлога закона, кој-и садржи одредбу, 
■запрано принцип да he се савезним законом обе- 
зЬедити „сопствени извори прихода" који he при-
пасти општини! и срезу за остварегье Нхихових 
права и дужности. Пошто се ради о принципу који 
не- -само да' задире у битну садржину ко-муналног 
система и материјалне основе1 самоуправланьа оп- 
шлине и котара, него и у наш прив-педни систем и 
објективни развитак. Одбор се сложно да остане 
формулисан принцип као што je предложен у за-
кону с тим да закон федерације ретулише то. т- 
тање у -складу са друштвеним и прив-редогим си- 
стемом.

У вези са одредбом1 предлога- по којој ,,-народни 
одбор среза не може послове из своје надлежности 
пренос итог у иадлежност општина1’ (чл 11), водила 
се начел на дискуем j а не само о значетьу и домаша- 
ју авог начелЭ!, -в eh и о проблему j ед намости статута 
и на'длежно1стм општина у Јутославији. Одбор се 
сложно -са-. -принципом Савезне ■ко-мисије за изград- 
њу комуна о томе да начелно не треба да посто-је 
раз лике међу -општинама и да принцип једнакости 
прав ног статуса општине одговара оеновним по- 
ста-вкама иашег новог комуналнют 'система- и1 Уста-
ва. Одбор je притом истакао мишљење да о-вај ста-
тус мора бити -на ЯИЕОУ раввијетгије општине. Ме- 
ђутим, Одбор je 'Притом истакао још два начела. 
Оправдаио je- сх-вататье које je изражено у одредби 
предлога да народам одбор среза не може сам пре- 
носити. део сво-је нидлеж-насти у -иадлежност општи- 
на. Али, имајући у введу даљи развита« и нруггне 
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раалике у погледу величине и рагзиијености општи- 
на, не треба ни уклонити могућност да се законом 
пр ед ви ди да поједини послови,'под датам условима, 
могу бити предмет овог преиошења. Због тога1 и 
Одбс.р предлаже формул а цију по, ко j oj се законом 
меже предвидети оваква могукиост.

Слажући се са потребом увођен>а град-скот ве- 
ha, хад се на. подручју драда уепостаЈвљају општине, 
Одбор je рас-прављао -о правнп.м положају -овог ор-
гана и- настојао да та делимично прецизира Из ове 
дикжусије je произишла одредба- по ко joj народим 
одбор општине може подносити приговор за зашти- 
ту самоуправних права ако -сматра- да je актом на- 
роднот одбора среза повређено какво право град- 
скот већа.

Одбор је учинио још леке измене односно до- 
луне. Тако je умета нова одредба по којој у општин- 
ски одбор општине која не мења своје подручје, или 
га не мен»а битно, ноже бити биран и члан среског 
народног о до ор й1 изабран у оггшттгни Одредба. члана 
48 предлога о секретариату за. унутраипье послове 
и његовим службеницима прецизирана je и постав- 
љена. у завршне и прелезне одредбе.

Најзад, Одбор je унео и неке друге прецизности 
и пречишкавања у формулацијама, не дира.јући у 
мдезе изражене у одредбама предлога. Све ове учи- 
њеие допуне и измене формулисане- су у тексту 
извештаја који следи:

II
Члан 1. У првом ставу, први ред, реч „Закона” 

писати малин словом. Други став брише се.
Члан 2. У првом 'Ставу, трећи ред, у место речи 

„подручју општине” ставити „евом подручју”. У 
другом ставу, други ред, у место речи „која” ставити 
„који”, а уместо речи ,;одређена” ставили1 „одре- 
ђени".

Члан 3. У провом ставу, други ред, иза речи 
„управљања” брисати „и” које je унето штампар- 
ском грешком.

Члан 4 постаје члан 5. У првом реду, иотрав- 
ља се штампарска грешка и- уместо „у” ставља 
се „и’’.

Члан 5 постаје члан 4-
Члан 6. У другом реду исправла, се штампарска 

грешка и иза речи подбора” додаје се реч „срезова”.
Члан 7. У другом .ставу, на крају, умеете речи 

„самоуправљан>а општине односно среза” ставити 
„општиноке .одии1сно среске -самоуправе". Додаје се 
нов трећи? и четврти став, који гласе:

„Статут општине' доноси народим .одбор. апшти- 
не а потврђује народим одбор среза.

Статут среза' доноси иародни одбор среза а пот- 
в.рђује .републичка народна скуп шт ина. односно 
претставямчко тело аутономне јединице.”

Члан 8. У првом реду, уместо „општина" стави-
ти „општине” а у другом реду, уместо речи ,jon- 
штински и срески органи самоунрашБања.'' станити 
„органи општинске и среске 'Самоуправе”.

Члан 9. У другом реду, брисати „а” а у трећем 
реду, иза .речи „савета” ставили запету а уместо 
,,и” ставити1 „а управне послове и преко својих”.

Члан 11. У другом реду иа крају, уместо тачке 
д од arm; речи1 „уколико за по je дине послове није 
законом друкчије одређено."

Члан 12. У првом ставу, први и четврти ред, 
исправља' се штампарска грешка, те уместо- „укљу- 
чује” ставља' „усклађује” а уместо „рада” ставља- 
„трэда". У другом ставу, четврти ред, уместо речи 
„које бира сваки.” .ставити речи „или од чланова 
народног одбора среза и чланова народник одбора 
општина. Сваки”. У петом реду, иза речи „општин 
не” додати речи „бира своје чланове у градска ве- 
ће”. Последа а реченица постаје .став треки.

Члан 13. Пети став мења. се и гласи: „Народим 
одбор .општине има право да извршном већу на- 
родне републике односно аутономне јединмце под- 

несе приговор за заштиту еамоуправних права ако 
сматра да му je актом народног одбора среза од- 
но.сно градског в eh а повређено какво право утвр- 
ђено законом. Ово право, има иародни одбор општи- 
ие иако сматра да je актом народног одбора среза 
павређено какво право градског већа утврђено за-
коном.” 1 , j| j,jj

Член 14. У трећем и четвртом реду, уместо 
„обравују” ставити „могу се образов ати”.

Члан 15. У првом ставу, први ред, иза- речи „се” 
додати „од" што' je штампарском грешком изостав- 
љено. j I 11 I I

Члан 16. У другом ставу, први ред, бриоата ре-
чи „за место” а. у другом реду, уместо. „збор” стан 
вити „збору” jep je приликом штампања изостав- 
зьеио.

Члан 18 Додаде се нов други став, који гласи: 
„Народим одбор општине има право да. поништа 
или укине незаконите и кеправишне. акте месног 
одбора. денете ван утгравног поступка,”

Члан 20. У прво ставу, први ред, уместо речи 
„народног одбора општине” ставити ,,/народних сд- 
бсра огтштома,” а, место речи „среског” ставити. „сре- 
ских”.

Члан 22. У треКем ставу, други ред, уместо ре-
чи „ако тако одреди иародни. одбор авојим закључ- 
ком” ставити речи „у границама које одреди на-
родим одбор”.

Дода je се нов члан 23, који гласи:
„■Народим одбор- среза, може имати једног или 

више потпретседника1-
У народном одбору среза сташну месечну награ-

ду могу примати за сво-ј рад највише два потпрет- 
седника. Потретеедник има. сталну месечну на-
граду и право на' ттла-ћени годишњи одмор ако je 
стално запослея вршетьем своје дужности.”

Члан 23- постаје члан 24. У другом ставу, бри- 
сэти речи „и одлуком”.

Члан 24 постаје члан 25.
Члан 25 постаје члан 26. Додаје се нов пети 

став, ко j и -гласи: „У правим органи, oiCHMiBajy се ста-
тутом или у оквиру статута одлуком народног од-
бора.” 5 ;

Члан 26 постагје члан 27. У другом реду, уместо 
речи „управне акте" -ставити „решења у уиравном 
поступку”. !

Члан 27 лостаје члан 28. У четвртом реду, 
иопред речи „стављени” брисати речи .^гародног 
одбораГ’, а у петом реду брисати реч „посебног”.

Члан 28 постаје члан 29. У другом ставу, др ути 
ред, уместо „акта” ставити; „аката”.

Члан 29 noiCTaje члан 30. У првом ставу, четврти 
ред, иза речи „саветима” ставити запету, а уместо 
речи „и врши” ставити ,,-врши сагл-асно ггропиаима” 
а. на' крају -става, иза речи, „j единице” брише се 
тачка, и додају речи „и врши друге послове који 
су према прописима вишгих државних органа и ак- 
тима народног одбора стављени у њетов делокрут”.

Члан 30 постаје члаи 31. У другом ставу, треки 
ред, иза речи „he” дода-ти реч „о-дмах”.

Члан 31 постаје члан 32, межа- се и гласи: „Ад- 
миш-гстративно-казнени поступав по прекршајима 
одређеним прописима на-родаог одбора општине, 
као и ло свим црекгошајима одређеним другим про- 
лисима ко j и »ису стављени у надлежност среског 
суди je за прекршаје или других државних органа 
веди у првом степену општински судија за прекр- 
шаје. Општинскот судмју за преирша je и његовог 
заменила- бира и разрешава- народим юдбор општи-
не. Народни одбор може изабрати две или вше 
судија за. прекршаде”.

Члан 32 поста je члааг 33.
Члан 33 постаје члан 34.
Члан 34 поста je члан 35, мења се и гласи: ,,'Ве- 

he за преиршаје при. републичком секретариату 
за унутрашње послове вр-ши у .смислу члана 57 став 
1 Основног закона о прекршадима надзор над по- 
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словањем сресжих века за прекошаде, а претседник 
среског века за прекршаде врши у смислу одредаба 
истог става надзор над послов а њем о-пштинских 
судија за прекршаје на подручју среза.“

Члан 35 тоста je член 36. У првом ставу, други 
ред, ива речи „одбор” додати реч „општине” а у 
трекем реду, испред речи, „месне” ставити „своде”.

Члан 36 поста] е члан 37.
Члан 37 постаје члан 38.
Члан 38 постаде члан 39. У другом ставу, у чет- 

вртом реду, уместо речи „народни одбор среза уз 
сагласност републичког извршног века.” ставити 
„та j одбор уз сагласност извршног века народне 
републике односио аутономне јединице".

Члан 39 поста je члан 40. У трекем ставу, у пе-
том реду, исправзьа се шталшарска грешка с тим 
да се уместо „л ел округу” стави „предлогу”. У чет- 
вртом ставу, треки ред, уместо „избор” ставити „из- 
боре”. У петом ставу, трекем реду, уместо речи 
„конкурсу” ставити „поступку”.

Члан 40 листа je члан 41. У другом ставу, у ше-
стом реду, ива. речи „републичког” додати „ држав- 
ног’’, У десетом и једанаестом реду, уместо речи 
„размацима од године дана-” ставити „роковима ко- 
je пр клише републмчко извршно веке". У трекем 
ставу, у другом реду, ива речи „републичкюм" до- 
дати реч „државном” и у трекем реду, иза речи 
„републи.чког” додати .реч „државнсиг”.

Члан 41 постаје члан. 42. У другом ставу,, први 
ред, уместо речи „разрешенье односно- престанак" 
ставити реч „отказ", а уместо „олужбеника” ста- 
вигги „службенику”.

Члан 42 постаде члан 43. У првом реду, иза ре-
чи „републички” додати „државни”.

Члан 43 лостаје план 44. У првом стяну, други 
ред, иза речи „поставља” додати „од-носно раоре- 
шава" а у трекем реду, уместо речи „укадико” ста-
вили „ако”.

Члан 44 постаде члан 45. У другом ставу, чет- 
врпг ред, иза речи „Потпретседник” брисати речи 
„народног одбора”. У петом реду, иза речи „коми- 
сиде” ставити тачку и брисати остатак реченице 
до крадаг

Члан 45 постаје члан 46.
Члан 46 постаде члан- 47. У другом ставу, први 

ред, иза речи „Претседника” брисати залету а ме-
сто речи „Членове" ставити „и j ед нот члана". У 
петом реду, уместо речи „Претседник или над ма-
ше” ставити „Надманье”.

Члан 47 постаде члан 48. У другом .ставу,, други 
ред, уместо речи „закона” ставити „Закона- о др- 
жавним службеницима”.

Насл-ов и члан 48 се бришу.
Члан 50. У првом ставу, други ред, уместо речи 

„коде” ставити ,/и градова, иоди". У четвртом. реду, 
уместо речи „среског одбора" ставити „среског века 
и века произвођача народног одбора среза”.

Члан 51 мења се и гласи: „До доношегьа савез- 
ног закона о сам-оутгрављању у општинама и сре- 
зовима, републичко извршно веке може одлучити 
да у градовима у којима je у саставу народное од-
бора пост о.јал о веке проиовођача а: који ке чиниги 
дединствену општину, народим одбор општине са- 
чињавају општинско веке и веке произвођача- У 
таквом случају чланови огиитинског века бираду 
се из реда чланова. градскот века садашњег града, 
а чланови века произвођача општине — из реда 
чланова века произвођачи: града. Ако у нову отгшти- 
ну улазе перед града, и друге садашње општине или 
делови општина, у погледу образованна општинског 
века сходно важе одредбе члана 58 овог закона.

Републичко извршно веке може исто тако од- 
редити да у случају кад нова, општина. обухвата у 
целини подручје за коде je посго j ало веке произво- 
ђача или. претежни део новог подручда, народил 
одбор нове 'општине сачињавају општинско веке 
и веке произвођача. У таквом случају чланови оп- 

штимског века бираду се из реда чланова среског 
века садашњег среза, а чланови века произвођама 
општине — из реда чланова века произвођача са- 
дашњег среза.”

Члан 52 мења се и гласи: „Народне одборе но-
вих општина образованих на подручју садашиег 
града који нема у свом саставу општине или на 
оном делу подручја града на коме нису п ос то j ал е 
општине, сачињавају чланови градског века и века 
произвођача народног одбора града изабрани на 
под.ручју сваке од нових општина. Ако у нову оп- 
штину улаве перед дела града и једна или нише 
сад.ашњих општина или- делови општина, тостаду 
чланови народног одбора. нове општине' и чланови 
народное одбора тих општина. изабрани на подруч- 
gy кје ул аз и. у нову општину. Ако се на овад начин 
не може ггопунити одређени брод чланова народног 
одбора нове општине, пре-остали број чланова на- 
родног одбора бираду зборови бирача у складу са 
одредбама. републичког закона.”

Додаје се нов члан 53 који гласи: „Народни 
одбор садашње -општине може и у .случају кад се 
подручје нове општине подудара ©а подручјем са- 
дашње општине .или кад пародии одбор но<ве оп- 
штине сачињавају сви чланови- народног одбора 
садашше оггшгине, у оквиру ©дређеног броја члано- 
ва н-ароднот одбора' нове општине, изабрати за чла- 
нове тог одбора и чланове .среског односно градског 
века и века произвођача народног одбора -оадаш- 
њег среза: односно града, у чидем се стаставу налави 
садашња општина,, а коди су изабрани на подруч-ју 
те општине.”

Члан 53 постаде члан 54. У другом ставу, први 
ред, уместо речи „првог” ставити „претХ'Одн-oir”.

Члан 54 постаде члан 65. У другом ставу, треки 
ред, 'брисати речи „од две”. У трекем ставу, први 
ред, иза речи „одбора” додати ,/новог”. У трекем 
реду, иза речи „градова" додати речи „ из реда 
чланова одговарајуће произвођачке трупе”, а у чет-
вртом реду, уместо -речи „срезу” ставити „садаш- 
њ,им срез-овима”.

Члан 55 постаде члан 56, мења се и гласи; „За 
члана народног одбора нове општине може бити 
изабран, уз свод пристанак, народим послании — 
члан републичке или Савезне народне скуггштине, 
Народне скупштине Аутономне Покрадине Војво- 
дине односно- члан Народног -одбора Аутономне Ко- 
совско-метохиске Области, изабран на подручју но-
ве општине..

Народим посланик изабран за, члана народног 
одбора, нове општине и- народим посланик изабюаи 
на подручју новог среза могу бита! би.рани за, в^Ье- 
н>е стал не функцмје у народном ©двору.”

Члан. 56 постаје члан 57.
Члан 57 постаде члан 58. У трекем реду, уместо 

речи „31 августа 1955 године закључно" ставити 
„дана са кодим народни одбори нових општина и 
срезов а преузимају функције органа власти".

Члан 58 постаје члан 69. У првом ставу, други 
ред, брише се реч „државне"- У другом ставу, тре-
ки ред, брисати реч „државне”. У трекем ставу, 
први ред, уместо речи „претходном ставу” ставити 
„претходним стаэовима". Четврти став мења се и 
гласи: републичко извршно. веке може свој'ом од- 
луком одредити да у градовима у којима- се обра- 
зују општине народни- одбори нових општина от- 
почну са радом по,сле 1 септембра 1955 године а 
најдоцније 1 јануара 19'56 године, као си продужити 
.рокове за доношење статута-, тих општина. У таквом 
случају народни одбор садашњег града наставике 
са. радом у свом досадаштьем саставу са надлежно- 
шку народног одбора општине све до почетка рада 
народних одбора нових општина. Ако у саставу 
града улазе и саданпье општине ван подручда гра-
да, народни одбори тих општина наставиће такође 
рад до почетка' рада народних одбора нових апшти- 
на у -граду.”

22*
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Члан 59 постаје член 60.
Члан 60 посгаје члан 61. У првом ставу иа кра- 

ју, из-а. .речи „комиси^а" брисэти запету и речи „мо- 
мисија за плате”.

Члан 61 постаје члан 62. Трећи став се брише.
Члан 62 поста] е члан 63.
Члан 63 постаје члан 64.
Члан 64 поста je члан 65. У другом реду, уместо 

речи „ 31 августа! 1956 године” ставити „дана са к-о- 
јим народим одбори ноиих општина лреузима-ју 
функције органа власти,’’. У првом реду, ива речи 
..завршиће" ставити запетт-

Члан 65 постаje члан 66.
Члан 66 постаје члан 67. У првом ставу, друти 

ред, уместо „расположење” ставити ,,ра-спола1гагье’'. 
У летом реду уместо речи „нови’‘ ставити „ти“.

Праи- став плана; 67 постаје члан 68.
Други и трећи став члана. 67, који je постаю 

члан 68, постају први и други став члана 69.
Члан 69 поста je члан 70. У првом ставу, трећи 

ред из а „среза” додати запету. У другом ставу, први 
ред, мза речпг „става’' додати- запету. У другом и 
третей реду, иза речи „донесени” додати запету, а 
ива речи „закона” ставити тачку и брисати аста-
тах. до кра.ја.

Член 70 постаје члан 71.
Додаје се нов члан 72, који гласи: „До доноше- 

н>а посебног закона, у погледу рада секретариата 
за унутрашње послове народног одбора среза- и 
службеника. тог секретаријата, каю и у последу 
вршења дисциплин с ких и других овлашћења пре- 
ма тим службеницима важе постојећи прописи.”

Члан 71 постаје члан 73.
Члан 72 постаје члан 74.
Члан 73 постаје член 75-
Члан 74 постаје члан 76. У другом реду уместо 

„чл. 6, 8 става 3, чл, 10, 30, 31 -и 44” ставити „члана 
6, члана 8 став & и чл. 10, 30, 31, 67 и 68”. У трећем 
реду, уместо- „1, 2 и 3, члана 52 става Г' ставити 
„1 и 3”. У четвртом реду, уместу „ст. 1 и 2” ставити 
„став Г’.

Члан 75 постаје члан 77.
III

Подн-осећи овај извештај, Одбор за оргаииза- 
цију власти и управу предлаже Савезном већу да 
га у целини усвоји.

Од-бор je за сваг известиоца одредио народное 
посланика Николу Секулића;

Секретар Потттретседник
Др Иво Сунарић, с- р. Ъурица Јојкић, с. р.

Чланови:
Мухидин Бегић, с. р., Пашко Роман, с. р., Грујо Но- 
ваковић, с: р., Никола Цвијетић, с. р., Звонко Бркић, 
С. р., Драгутин Саили, -с. р., Рато Дугоњић, с- р„ 
Нико Шилих, с- р., Немала Марковић, с. р., Милија 
Радовановић, -с. р., Наум Наумовски, с. р., Душан 
Богданов, с. р., Душан Мугоша, с. р., Стјепан Ивић, 
с. р., Никола Секулић, с. p-, Антун Бибер, c. p.,

Милева Планојевић, c. p.
I

ИЗВЕШТАЈ
ЗАКОНОДАВНОГ ОДБОРА О ПРЕДЛОГУ ОПШТЕГ 
ЗАКОНА О УРЕЪЕН>У ОПШТИНА И СРЕЗОВА
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Законодавни- одбор

Бр. СНС (А) 58
14 јуна 1955- године

Београд
САВЕЗНОМ ВЕЋУ

САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ
Београд,

Законодавни одбор Савезног ceha, на својим сед- 
ницама юд 8, 9 и 14 јуна 1955 године, претресао je

Предлог општег закона о уређењу општина и (срезова, 
који му je доставлен на основу члана 136 Пословника 
Савезног већа Савезне н-ародне скулштине од Одбора 
за |Срганизацију власти и утгоаву Савезног већа.

Сагласно- ставу 2 члана 138 Пословника Савезног 
већа Савезне нар о дне скупштияе, Зак он о давни од- 
бор- подноси Савезном већу о® a j св о-ј извештај:

I

У начелној дискусији покренуто je питање да ли 
треба донети овај закон по (Поступку предвиђеном 
у члану 23 Уставное закона, аги се у О дотру за пози-
тивно решенье овог питана није постигла потребна 
већина.

Одбор je юматрао да у члану 1 став 2 не треба 
госебно нагласити да о-стаје Олшти закон1 о народним 
юдборима на снази, јер су планом 75 (раниje 74) 
нарочито стављене ван снаге само одредбе неких 
планов а, па из тога јасно произ лаз и да она j закон 
остаје на снази и даље.

■Прецизније je формулисан члан 9 тако да нема 
сумше да управни -ергаии врше само управ не послове 
а не и извршне послове, j ер на родни одбор може 
вршитм извршне послове само преко својих савета.

Одбор je -ематра-о да треба у члану 13 сбезбедити 
право приговора за заштиту самоуправних права 
народном одбору општине за случај ако сматра да 
je- ек]еом народное -одбора. среза повређено иеко 
право градског ,већа утв.рђено- законом.

Због јасноће je у члану 18 предложена допуна 
у том смислу да се прецизира садржај права надзора 
иародног -одбора. општине над радом месног о-дбера.

Исто тако je у члану 29 ста® 1 предложена допуна 
права секрет.ара народное одбора, jep je Одбор сма- 
трао да без ове допуне одредаба члана. 73 тачка 9 
узорное статута не би имала законске основе. Према 
томе, секретар народног одбора има право да врши 
и друге послове који су према пгрописима виших 
државних органа и народног одбора стављени У 
гьегов делокруг.

У члану 38 став 2 Одбор je пред ложно допуну 
тиме што треба узети у обзир и аутономне јединице 
над се ради о сагласности у погледу прописа народног 
одбора општине и радним местима и условима у 
погледу стручке еггреме у органима иародног одбора.

Коначно je Одбор предлож-ио више формулација 
и .стилских измена.

II
Измене које je предложи« Законодавни одбор 

усв-ојене су од стране Одбора за организацију власти 
и управу Савезног већа, тако да je од стране оба 
одбора Савезног већа- изгласан Предлог општег зако-
на о ypebeity општина и срезова у и-ейтаветном 
тексту.

. III
Подаосећи овај извештај, Законодавни одбор 

предлаже Савезном већу да га усвоји.
За известиоца о юном законском предлогу Зако-

нодавни одбор одредио je др Макса Шнудерла,
Секрстар _ Претеедних »

др Јерко Радмиловић, с. р. др Макс Шнудерл, с.р.
Чланови:

Др Јерко РадмиловиЬ, с. р. Др Макс ШнуДерл, с. р. 
Нинко Петровић, с. р., Богомир Брајковић, с. р., Саво 
Брковић, с. р., Мито Димитриевски, с. Р , Илија До-
шей, с. р., Гојко Гарчевић, с. р., Иваи Крефт, c. p., 
Радош Лепенац, с. р., Методи Мигевеки, с. -р., Зехра 
МуидовиЬ c. p., Томо Никшић, с. р., др Займ Шарац,

с. р., Иван Шифтар, с. р.
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ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О НАРОДНОЈ ОДБРАНИ

ФЕДЕРАТИВНА НАРОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВША
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ИЗВРШНО ВЕЋЕ
Б. бр. 14,99

29 марта 1965 године
Београд

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ НАГО ДНЕ СКУПШТИНЕ
Београд

Доставлено Вам у .прилогу Предлог закона о 
народној одбрани са обраэложежем, који je прихва- 
ћен на седници Савезног извршног века од 22 марта 
о. г., с молбом да га упутите надлежним одборима 
иэ разматраже.

Истовремено Вас извештавамо да се за пове- 
ренике Савезног извршног века одоеђују генерал-ма- 
јор Вјекослав Колб и Милорад Вучковић, државти 
саветник у Секретариату за законодавство и орга.- 
низацију Савезног -извршног века, а за стручжаке 
пуковник Видо Косовик и Богдан Мајсторовић, са-
ветник у Секретари] ату за за комод аиста о и органи- 
зацију Савезног извршног века.

Сирт фашизму — Слобода народу!
(М. П.)

П-отпр ет с едЈ шк
Савезног извршног већа

Александар Ранновик, с. р.

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
ПРЕТСЕДНИК
Бр. СНС (А) 27

Београд, 30. III. 1955 год.

ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Друже Претседниче,
Достављам Вам у прилогу Предлог закона о на-

родно] одбрани, који je поднело Оавезно извршно 
веке актом Б, бр. 1499 од 29. III- о. г., и молим да та 
упутите Одбору за организацију власти и управу 
на претресаже и дали, по.ступак.

За своје поверенике при претрес-ажу овог закои- 
ског предлога Сааезно извршно веке je одре дило 
генерал-мајора Вјекослава Колба и Милорада Вуч- 
ковика, државно-г советника у Секретари] ату за зако- 
нодавство и о-рганизацију Савезног изв-ршног века, 
а за, стручжаке пуковника Вида Носовика и Богдан? 
Maj сто-ровика, саветника у наведеном секретари j ату.

Смрт фашизму — Слобода народу!
(М. П.)

Претседнии
Моша Пијаде, с. р

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ВЕЋЕ

Бр. СНС (А) 27
Београд, 30. III. 1955 год.

ПРЕТСЕДНИКУ ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ 
ВЛАСТИ И УПРАВУ

Београд
Друже Претседниче,
У прилогу Вам достављам Предлог закона, о 

народно j одбрани с молбом да га претресе Ваш одбор 
и достави извештај Дому.

За своје поверенике при -претр осажу овог закон- 
скот предлога Савезно извошно веке одредило je 
генерал-мајора Вјекослава Колба и Милорада Вуч- 

ковмка, д-ржавног саветника у секретари]ату за зако- 
подавство и оргаиизацију Савезног извршног века, 
а за стручжаке пуковник а Вида-К ос овика и Богдана 
Мајсторовића, саветника у наведеном секретариату.

(М. П.)
претседиик

Влада Зечевић, с. р.

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О НАРОДНОЈ ОДБРАНИ

ГЛАВА I
ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1
У циљу припреме и обезбеђења народне одбране 

законом се прописују: начин и услови организованна 
и м-обилизације -свих распсложивих људских и ма- 
теријалних снята Федеративно Народне- Републике 
Југославије, дужности грађана и обавезе државних 
органа, установа, лриэредних и .друштвених органи- 
зација; и државни органи који се ста.рају за при,- 
прему, предузимаже и иззршеже од лука и мера од 
интереса за народну одбрану.

Члан 2
Дужност је свакот држављанина ФИР J да бра-

ни Федеративну Народну Републику Југославију и 
да извршава. и друге дужности у вези са народном 
одбраном одређене овим законом и прописима доле-
тим -на основу жега.

Дужност je државних органа, установа, привред- 
них и друштвених орта низ а ци j а, да извр-шују про-
писе и мере у вези еа народном одбраном, одређене 
овим законом и другим, на основу њега дометим 
прописимэ.

Члан 3
За потребе народне одбране, а према одредбама 

овог закона и других прописа, могу се користити 
одређеиа материјална средства у друштвеној, задру- 
ж-тој и приватно] стојини, као и у својини друштве-
них организација на начин и .под услоэима одреЬе- 
ним овим законом и прописима дометим .на основу 
ж era.

Члан 4
С обзиром на припрему и мере за. обезбеђеже на- 

родне одбране, земља се, перед редовног стажа, може 
налазити у приправном. мсбилном или ратном стажу. 
Приправно стаже и мобилно .стаже може бити дели- 
мичн-о и о пптте.

У редовном стажу врши се лрипремање људских 
. матери]алних онага земље за народну одбрану и 

ј редузимају се мере за оствареже стотпуне .спремно- 
ти земле за одбрану, односно за извршегье међуна- 

i юдних обавеза-.
У ггоиправном стажу предузимају се мере предо- 

стро-жности у циљу појачажа. безбедности земле и 
$' мере за ев.ентуални предавай у мобилно односно 
.. ратно стаже.

У мсбилном стажу оства.рује се пуна спремност 
1 земле за одбрану.

Ратно стаже je ха да се федеративна Народна 
Fe публика. Југославија налази у рату.

Члан 5
Прелаз из редовног у прилравно. м-обипно- одно- 

'енв ратно стаже! И1 предузимаже, у пели ни или дели- 
: мично, мера тарописаиих овим законом за та стажа, 
• могу се наредити онио у случају иепооредне опасно-
сти од оружа-ног -напа.да. на -землу, у случају посто- 

1 -ажа таквог напада,. као. и у случају' потребе непо- 
ередног извршежа обавеза Федеративне Народне 

I Републике Југо.славије предвиђених у Повели Орга- 
нмзације Уједижених нација или другим међуна- 

' родним уговорима и споразумима.
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Члан 6
У редовном стању се доносе одлуке и предузи- 

мају мере за случај евентуалног .прелаза земље из 
редовног у л ри правя о, и обилие односио роти о стан»е.

Члан 7
Проглашењем мобилнот односно .ратное стања 

заводи се цензура штампе, писама, и других .еред- 
става, општетьа, Према прописима које за случај мо- 
билног и .ратнот статья доноси Савезно извршно већг.

Члан 8
Сви државии органи, установе, привредие и дру- 

штвене организаций, као и .грађани, дужни су чу- 
вати као војну тајну сва обавештетьа и податке 
војног характера, које ca зла j у у извршењу својих 
сю аве за. одређених овим законом и другим пропи- 
сима или које сазнају на који други начин.

ГЛАВА ill

ОРГАНИ 'ЗА РУКОВОЂЕЊЕ ПОСЛОВПМА 
НАРОДНЕ ОДБРАНЕ И ЗА ЊИХОВО ИЗВРШЕЊЕ

'Члан, 9
Поеловима народне одбране руков оде, у ежвиру 

своје надлежности, Претседник Републике, Савезно 
извршно веће, Савет народне одбране и други 
држагани ортани одређени овим законом.

Ови1 државни органи: врите послове из osoje на- 
длежностои на основу и у оквиру Устав.а, закона и 
других прописа,

(Члан 10
Претседник републике:
1) . утврђује основе планова за одбрану земље;
2) . одређује смернице за техничко уређиваље 

земље за од&рану и смернице за фортификациоко- 
техничке мере;

3) наређује делимичио .пригфавно и делимично 
мобилно статье земље;

4) наређује евакуацију дела територије земље;
5) врши и друге послове у вези ca народном од-

браном: коју су му стављени у надлежност Уставом, 
законом или- другим прописима.

Претседник Ретту б лике претседава Савету на-
родне одбране и руководи тьеговим седницама.

•П о ююсловима из става 1 о®от члана Савет народ-
не одбране је 'Саветоданни орган Претседника Ре-
публике.

Члан' 11
Савезно извршно веће:
1) стара се о извршеиьу мера/у вези са народном 

одбраном и[ у том циљу врши надзор над радом 
органа, државе управе, установа, гиривредних' и дру- 
штвених организација у погледу .спровођења тих 
мера и усклађује њихов рад;

2) проглаша® а општу мобилизаци.ју и ратно .ста-
тье, као и Оггште .ттриправно статье, у смислу чл- 79, 
тан. 4 Усгавног закона;

3) издаје у.редбе :са законском снагом за време 
приправног, мобилног и ратног стаиьа;

4) издаје упутства о.рганима државне управе у 
вези са еьиховим радом и одговорношћу у извршетьу 
одлука Савета народне одбране;

5) . одређује, у .складу са плановика Савета на-
роде одбране, организации у и надлежност свих орга-
на управе и установа за случај приправног, мобилног 
и ратног статьа;

&) доноси про.писе о пр.ипремању мобилизатије 
земље за одбрану;

7} врши друге ттослове у вези са народном одбра- 
ном који су му стављени у надлежност Уставом, 
законом и другим прописима.

Савезно извршно веће може овластити Државног 
секретаре за послове народне одбране да врши над-
зор над опровођењем одређених поел osa из тач. 1 
претходног става.

Члан 12
Савезно извршно веће може за време припраэног, 

мобилног и ратнот стања по потреби доносити уредбе 
које регулишу питања важна за народну одбрану.

Овим уредбама се могу метьати и укмдати посто- 
јећи закони.

У.редбе са законском снагом подноси Савезно 
извршно веће на потврду Савезно; народи oj скуп- 
ШТИНИ.

Члан '12
Савет народне одбране:
1) утерђује пл аноне за. организована и мобили- 

зацију материјалних .и гьудских извора и штага зе- 
мл>е за народну едбраму и утврђује мере у те сврхе;

2) одређује смернице за усклађивање делатности 
управе са потребама народне одбране;

3) утврђује потребе народе одбране приликом 
састављањ.а. предлога савезног друнгтвеног плана м 
савезног буцета;

4) утврђује нацрте прописа из области народне 
одбране;

'5 ) врши и друге послове у вези са. народном 
одбраном ко j и су му 'стављени у надлежност Уставом 
и другим прописима.

Члан! 14
У в.ршењу послова из своје надлежности Савет 

народне одбране доноси одлуке. Одлуке Савета пот- 
писује Претседник Републике.

Одлуке Санета народне одбране-обавезне су за 
све државне органе, установе, привредне и друштве- 
не организаций и грађане. Спровођење о®их одлука 
у отржавним органима! установама. -привредним и 
друштвеним организациј.ама. дужност je државиих 
секретаря и старешина других државиих органа и 
установа', и руков»дилаца птоизредних и друштве- 
них органивација.

Члав 15
Савет народне одбране састоји се од претседника, 

потпретседника^ секретаря и одређеног броја чланова.
Претседник Савета народне одбране je .Претсед-

ник Ретгублике.
Потпретседници Савезног извршнсгв eh а, Држав- 

ни секретар за послове народне одбране. Државни 
сек.ретар за яностране послове и Начелник Генерал- 
штаба Јутословенаке народне армије су по свои по- 
ложају члачови Савета. народне одбране.

Остаде чланове Савета имелнује и разрешава 
Саьезно извршно веће на предлог Претседника Ре-
публике.

Члан 16
За- проучаазатье појединих питања и 1глрип1раму 

предлога, Савет народне одбране .може обрааовати 
комиеије из реда стручтьака.

Радом комисије руководи члан Савета народне 
одбране кота Савет одреди.

Члан 17
Савет народне одбране има свој Секретариат.
Секретари; ат, у струнном погледу, припрема и 

од.ређује материјал за рад Савета, израђује нацрте 
одлука, стара се о спровођен.у одлука Савета и врши 
друге послове ко j e' му Савет повери.

Секретариат Савета народне одбране има поло-
жа; и овлашћења Секретариата у Савезном изврш- 
но<м већу.
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Члан 18
На челу Секретариата Савета народне одбране 

кала зи се и његовим радом руководи и ач ел ник 
Секретариата кота именује Претседник Републике.

Начелник Секретариата ради по упутствима и 
смерницама Савета народне одбране и Претседнка 
Републике, као и Државног секретари за послове на-
родне одбране, уколико се ради о лословиме коди се 
односе на усклађивање одлука Савета народне од-
бране са план сейма организације и мобилизације 
Југословенске нар »дне армије.

Члан 19
За рад на одређеним пословима Секретари} эта 

Савета народне одбране, могу бити позвани стручња- 
ци из одговарајућнх државних секретариј.ата, само- 
сталних управа', улравних установи и других само- 
сталних органа управе, као и привредних организа- 
ција.

- ( Члан 20
Ближе пр.описе о организацией и раду Савета 

народне одбране доноси Савет народне одбране.

Члан 21
Државни .секретари j ат за послове народне од-

бране:
1) спроводи лрописе и мере у области народне 

одбране чије jury je извршење стављено у надле- 
жмост;

2) сарађује са другим државним оргагнима ма 
ирилремању и разради планова за мсбилизацију 
људских и материјалних снага земље, предлаже до- 
ношење тих плановая и предузимање других мера у 
циљу народне одбране;

3) предлаже Савезном извршном већу осниване 
привредних организации а које he радити за потребе 
одбране, припрема предлоге програма производил 
тих организацией, као и, предлоге инвестиционих 
оланова за шихову изградњу и проширетье, лред- 
лаже мере за ттрилагођавање других привредних 
организации а за производњу за потребе народне 
одбране;

4) . даје инцијативу за доношенл закона и других 
прописа, ко) и се одно се на. народну одбрану и capa- 
ђује на њиховој изради;

5) врши и друге послове у вези са народном од- 
браном који су му стављени у надлежност Уставом, 
законом и другим проггисима, као и одлукама Прет- 
седника Репу блике.

Члан 221
Извршењем одређених послова из области народ-

не одбране у на родним републикама односно ауто- 
номним јединицама руководи републичко извршно 
веће олноено извршно' веће аутономне j единице.

Извршно веће спроводи мере из области народне 
одбране чије му опровођење .стави у дужност Прет-
седник Републике, Савезно извршно веће или Савет 
народне одбране.

Мере (из области народне одбране на подручју 
ошптине односно града извршује народим одбор 
огиптине односно' града под надзором народног одбора 
среза (града), уколико извршење одређене мере не 
спада у непосредну надлежност народног одбора 
среза ((града).

Народим одбори отпитина,, срезояа и градова 
дужки су да сагласно упутствима Државног секре-
тера за послове народив одбране пружају помоћ 
војним органима при вршењу њихових задатака.

Члан 23
Ради припреме и старом, о непосредном изврше- 

њу послова и мера у области народне одбране репу-
бличко извршно веће односно извршно веће ауто-
номне јединице .образује юдборе народне одбране, а 

народим одбори среза и града, комисиде народне 
одбране.

Проггисима Савезног извршног већа, републичког 
извршног већа, извршног већа аутономне1 јединице 
односно народног одбора могу се одбори односно 
комисије народне одбране овластити и за вршетье 
појединих послова из надлежности извршног већа 
односно народног одбора.

Ближе прописе о унутрашњој организацией и 
раду одбора и комисија народне одбране, као и: ре- 
публичких и локалних органа управе у пословица 
народне одбране доноси Савезно извршно веће.

.Член 24
Чламове одбора народне одбране именује репу-

бличко извршно веЬе односгао извршно веће ауто- 
иомне јед-и.тгице из реда- сводих ч л а.нова и других 
лица..

Одбору народне одбране третседава и гьеговим 
радом руководи претседник извршног веЬа.

Решешем о именовању чланова одбора народне 
одбране именује се и заменик цтретседника из реда 
чланова, одбора.

Члан 25
Чланове комисије народне одбране именује па-

родии одбор среза (града) из реда својих чланова и 
других лица'.

Комисији народне одбране претседава и њеним 
радом руководи претседник народног одбора.

Решеньем о именовању чланова. комисије народне 
одбране именује се и заменик претседника из реда 
чланова комисије.

Члан 26
У одборе и комисије народне одбране улазе као 

чланови и војна лица која именује Државни секретар 
за послове народне одбране, који може одредити вој- 
на лица на рад у радне органе одбора и комисија 
народне одбране.

Члан 27
За проучавагье појединих питатьа из области 

народне одбране и пригпреманл предлога по тим 
питањима, одбор народне одбране може образовали 
комисије.

Чланове комисије именује одбор народне одбране 
из реда iCTpynibaiKa.

Радом комисије руководи члан одбора. народне 
одбране кога одбор одреди.

Члан 2В
Савезно извршно веће може на предлог Савета 

на.родне одбр.ане образовать и у саставу 1савезних 
органа управе, савезних установа и одређених ири- 
вредних организација. војне делегаиије ради ускла- 
ђивања рада тих органа, установа, и организацией с а 
потребама народне одбране.

Савезно извршно веће по прибављеном мишље- 
гьу републичкст извршног већа може донети одлуку 
о сбразованэу еојне делегације у саставу републич- 
ких и других органа управе и установама у народ-
но} републици.

Члан 29
У 'Случају проглашегьа ратног стая, а образу je се 

Ратни савет.
Ратни савет помаже Врховном коменданту у во- 

ђењу рата.
Ратни саеет образује и гьегове чланове именује 

Претседник Републике.
Образовании Ратног савета престаје са радом 

Савет народне одбране.

Чл.ан 30
У случају рата Савезно извршно веће образује 

Ратни кабинет, на ходи може пренети поједина своја 
овлашћења-
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Ра гни кабинет преузима и по слове Сав ста на-
родце одбране из клана 13 овог закона.

Члан 31
За време приправног, мобилнот или ратног ста-

нка Савезно извршно веће може уредбом спајати и 
укидати постојеће државне секретари] ате, самостал- 
не управе, управне установе и друге самосталне 
савезне органе управе, оснивати нове и одређивагги 
им делокруг.

Овлашћење из претходног става имају и извр- 
шна већа народних република и аутономних једи- 
ница у погледу органа управе народних република 
однссно аутономних j единица.

Члан 32
Одлуке и наредбе Ратнаг кабинета апроводе 

савезни оргаии управе и под њиховим непооредним 
надзором и упутствима републички органи управе.

Непосредно старање о извршен>у одлука и -наре- 
даба Ратног кабинета на територији .републике има 
републичко извршно веће.

Члан 33
За време приправног, мобилнот или ратног стала 

у народним одборима сбразују се иэврщна већа 
народних одбора.

Извршно веће народног одбора извршује послове 
из области народне одбране на под.ручју среза (града) 
■односно ошптине и в-рши и друге послове ко j и му 
посебним |щрописима буду стављени у надлежност.

Извршно веће народно-г одбора врши послове из 
претходног става саглаоно упутствима извршног 
већа народне републике односно аутономне'j единице 
и републичких органа управе.

ГЛАВА III
ОБАВЕЗЕ ДРЖАВНИХ ОРГАНА, УСТАНОВА, 
ПРИВРЕДНИХ И ДРУШТВЕНИХ ОРГАНИЗА-

ЦИЈА У ВЕЗИ СА НАРОДНОМ ОДБРАНОМ
Члан 34

Народим одботи апштива и срезова (градова) и 
органи државне управе дужни су да по питал им а. 
хоја су од непосредног интереса за. народну одбрану 
усклађују свој рад ca радом надлежних, војних 
органа.

Члан 35
Известациона изградгьа у области привреде, 

са.сбраћаја, веза, урбанизма и у другим об ластим а 
од знача]а за народну одбрану мора бита усклађена 
ca плановима за организацију и коришћење извора 
и сната земље за њену одбраку.

Ближе прописе о томе доноси Савезно извршно 
веће.

Члан 36
Савезно извршно веће може, на предлог Савета 

народне одбране, прописати обавезе органима yinpaB- 
љања' железничкмм и другим транепортним сред- 
ствима, плсвним објектима, в аз дух on ловим а, мотор- 
ним вовилима, као и железничким, лучким и аеро- 
д.ромским постр'Ојен.има да изврше на. овим сред- 
ствима, објектима и иостројењима одређена прила- 
гођавања. за потребе народне одбране.

Ова обавеза па да. и на соттствениха моторног 
возила и пловног објекта ухолико се налази у при-
ватно) својини.

Посебним савезним прописима одредиће се на 
чији терет падају трошкови тих прилагођаваша која 
не служе редовној измени средстава односно обје- 
ката.

Члан 37
Савезно извршно веће може, на предлог Савета 

народне одбране прописати начин и услове стварања 

резервних кагаацитета за производњу одређених 
продуката за потребе народне одбране у прилравном, 
мобилном и ратном стан,у, као и одредити да noje- 
дина привредна предузећа обезбеде резервне кала- 
цитете за те потребе. Посебним савезним прописима 
одредиће се финансиста средства потребна за ства- 
рање ових резервних капацитета.

Ради стварања .резервних капацитета из прет-
ходног става Савезно извршно веће може прописати 
да се промет одређених основних средстава при- 
вредних предузећа може вршити само уз претходну 
саглаоиа1ст Државнот секретариата за послове та-
ро дне одбране.

Члан 38
Савезно извршно веће, на предлог Савета на-

родне одбране од ре ђу je ко j a he привредна предузеha 
искључиво или лретежно производите предмете за 
потребе народне одбране, као и програм изградаье 
таквих аредузеКа.

Предузећа из претходног става послују по оп- 
штим про-пи-сима о вривредним предузећима, али 
Савезно извршно веће за та предузећа може пропи-
сати одређена ограниченна у погледу коришћења 
каоацитета, од.ређивање програма производње, ра- 
спола1ган>а основним средствима и фондовигма, име-
новала директора и других руководећих службе- 
ника, као и у погледу вршења надзора над послона- 
лем тих предузећа и спровођела одређених управних 
мера према њима.

Члан 39
Савезно изв.ршно веће може, на предлог Савета 

народне одбране, перед предузећа- из претходног 
члата обавезати и друга привредна предузећа да 
про изводе одређене предмете за потребе народне 
одбране, одређујуки услове под којима he вршити ту 
производњу и наиналу за евентуалне губитке који  
би за предузеће настали због извршења те сбавезе.

Члан 40
Савезно извршно веће може прописати да у 

ода осу иа железнички, ваздушни, поморски, речии 
и језерски сасбраћај као и поштанско-телеграфско- 
телефснски и радио дифузну службу, заједио ca 
свим сасбраћајним средствима, објектима и уређа- 
јима, надзорза и поједииа улравна права врши у 
прилравном и мобилном стању орган који оно одре- 
ди, а у ратном стању — Ратни кабинет или орган 
који он одреди.

Особље саобраћаја и служби из претходног става 
за в.реме приправног, мобилнот или ратног стала 
сстаје на евојим дужностима, ухолико ратним ра- 
споредсм за поједине од њих није друкчије одре- 
ђено.

Одредбе ст. 1 и 2 о во г члата одно се се и на бро- 
дове трговачке морнарице и њихово особље које се 
у тренутку проглашења приправног, мобилиог или 
ратног стала затекне на отвореном мору или чим 
из иностраних вода исплове у отворено море.

Члан 41 ,
У .прилравном, мобилном и ратном стању, а1 по 

потреби и у редовном стању,на појединимпсигтанско- 
телефонско-телеграфским чворовима могу бити ор-
ганизовано посебне војне поштанско-телефонско-те- 
леграфске установе за потребе -народне одбране.

Оснивање војних 'поштансхо-телефонско-теле- 
графсюих установа врши Државни секретар за по- 
сл«ве народне одбране.

Члан 42
У -прилравном, мобилном и ратном сталу могу 

се, та о.снову прение а Савезног извршнот већа, по-
бедита зд.равствене и ветеринарске установе ставита 
под 'нелосредну управу одређеног савезнот органа 
управе.
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Члан 43
Ради извршетьа послова од интереса за иародну 

одбрану цивилна геодетска и хидрометеоролошка 
служба, усклађује свод рад са војном геодетском од-
носно хадрометеоролошком службой.

Органи цивилне геодетске хидрометеоролошке 
службе дужни 'ey, на захтев Државног секретаре за 
послове народие одбране, ставити на, расположенье 
војној геодетској односно хидр омете орол ошко ј слу- 
жби све податке из својих редова.

У приправ ном, мобилном и ратном стаљу цивил-
на геодетска и хидрометеоролошка .служа, дужне су 
извршавати одређене стослове које им одреди Др-
жавни секретар за послове народно одбране.

Аерофотограметриска и друга сниманьа на одре- 
ђеним подручјима Федеративне Нар о дне Републике 
Југославије ноже вршити само, војна геодетска слу-
жба. Која су то подручја одређује Државни секретар 
за послове народне одбране.

Члан 44
У циљу обезбеђења потреба земље за случај 

срилравног, мобилног и .ратное стан>а, образују се 
у време мира сталне државне материјалне резерве, 
а нарочито резерве стратегиског и критичног ма-
тери] ала.

Начин образовала сталних државних матери- 
јалних резерви прописује Савеэно извршно веће на 
предлог Савета народне одбране. Посебним савезним 
прописима одредиће се финансиска средства по-
требна за стваратье ових резерви. Одређивање ко- 
личина ових резерви врши се са гласно савезном 
друштвеном плану.

Прописима Савеэног иэвршног пећа одредиће се 
орган који ће се старати о образовању сталних др- 
жавних матери j алних резерви у оквиру савезног 
друштаеног плана, о жиховом чуван>у и обнављању, 
као и сбавезе државних органа, установа и привред- 
них организација у последу образован,а и чуваша 
ових резерви.

Одређиваше места за смештај, чуваше и уло- 
требу сталних државних материјалних резерви вр-
ши се у складу са оппгтим смерницама Држэвног 
секретариата за послове народне одбране.

Члан 45
У комисију за прописивасье стандарда и типова 

предмета који се произволе у земљи или се увозе, 
а који су од значаја за иародну одбрэну, улази и 
стручно лице које одреди Државни секретар за 
послове народне одбране.

Члан 46
У случају приправног, мобилног или ратног ста-

тье Савезно извршно1 веће може прописати услове 
под којима he се вршити увоз, извоз и промет одре- 
ђених произвола ко j и су од значаја за народну од-
брану, а стрема потреби може пропнеати и рациони- 
ран>е тих произвола.

Члан 47
Органи управе надлежки за послове унапређења 

сточарства, институти и заводи за сточарство, ергеле 
и државма пољопривредна добра и друге установе 
које се баве гајењем стоке, дужни су стара™ се о 
одгајиван>у одређених типова и раса потьа и: друге 
стоке од значаја за иародну одбрану. Услове и фи- 
нансиска средства за то прописује' Савезно извршно 
веће.

Члан 48
Савезно извршно веће, на предлог Савета на-

родне одбране, одредиће органе државне управе 
који he усмеравати и усклађивати рад научиоистра- 
живачких установа који je од. значаја за народну 
одбрану.

ГЛАВА IV
ОСНОВНЕ ДУЖНОСТИ гра ђан а  

ПРЕМА НАРОДНОЈ ОДБРАНИ
Члан 49

Основиа je дужност и право држављанина Феде-
ративне Народне Републике Југославије према на-
родно] одбрани тьегова војна обавеза.

Држављанин ФНРЈ има и следеће дужности: 
учешће у предвојничкој обуци; учешће у служби 
цивилне заштите као и извршавање мера наређених 
у циљу цивилне заштите; радну обавезу; даваже 
материјалних средстава; учешће у територијалној 
одбрани и извршетье евакуације.

1. Војна обавеза
а) За|једничке одредбе

Члан 50
Војна обавеза грађана je општа.
Војна обавеза састоји ее из регрутне обавезе, 

дужности служења во j ног рока, и служетьа; yi ре-
зервном саставу Јутословенске народне армије.

Члан 51
Војиоој 'Обавези подл еже, под у с ловима пр описа-

нии овим законом, сзи држављани Федеративна 
Народне Републике Југо,сла®ије који су способНи 
за волну службу.

Жене не подлеже регрутној обавези нити имају 
дужност служетьа обавезнот војиог пока. У приправ- 
ном, мобилном и ратном стану жене могу биги по- 
-ване за вршетье стручтаих, техничких и помюЬних 
служби у Јутословенској народи ц армији (чл. 87>. 
Позиватье се врши на основу одлуке Савета народне 
одбране односно Рата от кабинета.

Члан 52
Лице кеде подлежи1 војној обавези, а ко je буде 

позвано на службу у Југословенску народну армију 
дужно је јавити се одређеним органима у року који 
je означен у noj един ачн ом односно општем позиву.

Ово лице дужно je да при одласку на1 војну слу-
жбу понесе ствари од.ређене у појединачном или 
општем 'позиву, ,а према, прописима које доноси Др-
жавни секретар за послове народне одбране.

Лице које ice не од азо в е позиву на во j ну службу 
одговэра по одредбама Кривичног законика.

Члан 53
Boj ни обвезник разрешала се војне обавезе:
1} кад наврши године живота одређеке овим 

законом (чл, 87);
2) кад буде оглашен за стално неспособног за 

војну службу;
3} ако изгуби држављанство ФНРЈ.

Члан; 54
Лица која подлеже војној обавези имају право 

на 'превоз на терет предрачуиа Државног секретари- 
јата за послове народне одбране јавним саобраћај- 
ним средствима, осим ваздушног и градског унутра- 
шњег саобраћаја.

Ова право припада лицу из претходног става, 
кад по позиву надлежятог органа, путује ради из>вр- 
шетьа своје обавезе, и то од места стаяован>а до 
места у које je позвано и натраг.

Право на превоз на терет предрачуна Државног 
секрета ри j ата за послове народне одбране припада 
и лицу које стално живи у иностранству, а ПО1 позиву 
или добровол/но долази у земљу на служеље 1војног 
рока и у повратку сто отслужетьу војног рока.

Право на превоз на терет предрачуна Државног 
секретари) а та за послове народне одбране припада 
само за отстојање дуже од 15 километара.
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За случај приправног, мобидног и ратног стагва 
Совет народив одбране односно Радии кабинет ноже 
наредити. да се репрутном пр ег л еду у je дно j години 
подрвргну и они обвезници-ретрути који у тој го-
дини HaBpuiaiBajy осамнаест или седамнаест година 
живота-

Члан- 66
На основу прегледа1 обвезника-регрута! ацена 

регрутне комисије може бити: „апособан за војну 
службу", „огра.ничено способам", „привременю не- 
способан за1 војну службу" и. „стално неспоообан за 
војну службу".

Обвезнику-ретруту спо.еобном или ограничено 
способном за војну службу регрутна' комисија одре- 
ђује тра-јаше војног рока и род односно- службу у 
којој he служити војии, рок.

Обнезнику-релругу способном за војну службу 
који je заврцпио најма<ње средгьу или њој равму 
школу камисија може одредити да војни рок слу-
жи у ко joj од школа за рез вовне официре. Изузет- 
но, комиаијга по упутству Државног секретера за 
послове народив одбране може одредити служење 
з-ојиог рока, у школама за резервне официре и оним 
обвезницима-ретрутима који немају завршену сред- 
њу или њој равну школу.

Регрутна комисија. саолштава своје решење об- 
везнику-регруту одмах.

Члан 67
Обвезници-ретрупи. за које je на. регрутном пре- 

гледу утврђено да су привремено неспособна за 
војну службу подлеже регрутном прегледу сваке 
наредне године док не нав-рше двадесетседам- го-
дина живота, сем ако пре тота не буду оцењени да 
су способни мши ограничено, способни за војиу 
службу.

При пр ег л еду у години1 у којој такав обвезник 
навршава двадесетседам година живота! може бити 
оцегьем само као способам или ограничено способа« 
за војну службу или каю стално меспособан за вој- 
ну службу.

Члан 68
Обвезник-регрут дужан je да у року од осам 

дана од наступе ле промене ггријави народном од- 
бору апштине односно града код кога< je уведен у 
ретрупну евиденцију промену свог рођеног или по- 
родичког имена, занимала, пребивалишта или. ста-
на, као и промену боравишта дужу од тридесет 
дана.

Члан породице обвезника-регрута са којмм он 
живи у заједничком домаћинству дужан je да у 
року од петнаест дана од на!ступеле промене при- 
јави народном одбору опт тине односно- града- код 
кота je обвезник-регрут уведен у регрутну евиден- 
оију сырт обвезникагретрута или његов иестанак 
или упућиван.е на извршење казне лишења сло-
боде у трајању дужем -од тридесет дана.

Ако обвезник-регрут живи одво-јено од; своје 
породице, пријавлдгвагве у смислу претходног става 
дужни су учинити службеяик у нацлештву, уста-
нови или привредној организациям који води еви- 
денцију запослених лица односно послодавац код 
кота je обвезник-регрут занос-лен.

Члан 69
Лице оцењено као- стално неспособно за војну 

службу подлеже повременим ревизионим прегле- 
дима од нанршених педесет пет година коде наре- 
ђује Државни секретар за послове народив одбране

Лице које на -ревизиоиом прегледу буде оце- 
н>ено да je способно или ограничено способно за 
војну службу ynyhyje се на отслужење војног рока 
ако је млађе од двадесетседам година, живота, а 
ако је старије угги су j О се у војну евиденцију као 
војни обвезник-

ц> В о j н и рок
Чл.ан 70

Обвезници-ретрути ко j и су оглашени за способ-
но или ограничено способно за, војну службу упу- 
ћују се на, служење во j ног рока у години у току 
које навршавају двадесет година живота. Дан сту- 
пања на служегье војног рока одређује Д.ржавни 
■секретар за послове народив одбране.

Државгги секретар за послове народив одбране 
може. по потреби наредити да се један део годишта 
обвез нмка-регру та упути на служење војног рока 
по истеку године у којој навршавају двадесет го-
дина живота, или касније, али у сваком случају 
најдаље до краја године у којој навршавају дваде-
сетседам година живота.

У приттравном, мобилном и ратном станку Саюет 
народив одбране односно Ратин кабинет може на- 
редити да се на службу у Јутословеиску народцу 
армију улуте и обвезници-регрути који у току те 
године цавршавају деветнаесг односно осамнаест 
година живота.

Члан 71
Обавеза ступања на служенье -војног рака траје 

до краја, године у којој обвезн-ик-ретрут нанршава 
двадесетседам година живота.

Војни обвезник за. кота- се утерди да: није био 
упуНек нЙ! служенье војног рока- до навршених два- 
десетседам година живота зато што je избегавао 
војну об аве зу, може бити упућен' на. отс луженье 
војмог рока до навршених четрдесет година' живота. 
Решенье о томе доноси, првостепени војни терито- 
ријални орган.

Члан 72
Држављанин Федеративне Народне Републике 

Југославије ко j и je навршио осамнаест година жи-
вота и оглашен способ ним за војну службу може 
у редовном стаиьу по свом тражегьу бити примљен 
на- служење војног рока и пре него, што je позван. 
О приматьу на добров-аљно служегье вфног рока 
лица која стално живе у иностранству решав» Д.р-
жавни секретар за послове народне одбране.

У приправном, мобилном и ратном стаеьу могу 
се примити на службу у Југословенску народну 
армију као добровољци лица са навршених седам-
наест година' живота.

Члан 73
Служение војног рока у Јутословенској народ- 

ној ар ми j и траје две године.
Изузетно од одредбе претходног стана, служе-

ние војног рока траје:
1) три године у ратној морнагоици, сем у j еди-

ницам» копнене војске у caicraey ратне морнарице, 
у којима. служење војног рока- тоаје две године;

2) . осамнаест месеци за лица са -свршеном сред- 
гьом и њој равном школом;

3) једну годину:
а) за лица која с а успехом заврше ученье у 

школами за резервне официре и положе икиит за 
чип резервист потпоручника;

б) за лица са авршеном витом школом, факул- 
тетом и њој равном школом.

Члаи 74
Трогодишгьи војни .рок не може се одредити 

лицу које je хранилац породице, као ни половини 
односно већем делу обвезника. (ако је њихов број 
непаран) к oj и живе у заједничком домакинству.

Члан 75
Од обавезе служења војног рока у Југословен- 

ској народној армији ослобођавају се;
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служења војнот рока, односно од ретулисаља. оба- 
везе служења boj  ног рока на други начин до пре- 
станка водне юбаязезе.

Вниденцију водних обвезника воде првюстепени 
војни територијални- -органи.

Члан 85
По отслужењу војног рока' односно по ретули- 

сању обавезе служења водное рока на други начин 
војним обвезницима издаје се лична -војн-a. неправа 
коду су дужни чувати.

Линну вфну исправу мзда је водна j единица од-
носно ycT.aiwoea у којој je војнти обвезник .служио 
војни рок. Оном водном обвезнику ко-ји је обавезу 
служења. војнот рока, регулисао на други начин, 
личну војну исправу изда.је надлежни првостепенм. 
војни те.риторијални орган.

У личну војиу июправу угги су ј у се одређени по-
дари и ранни распоред који се водном обвезнику 
саопштава.

Подаци о ратном распореду сматрају се хао 
војна тајна. 4

Члан 86
Војни обвезник дужан je да се по отслужегьу 

војног рока пријави најдаље за осам дана по дола- 
ску у пребивалиште надлежном прв о степеням вой-
нам територијалном органу.

При промени пребивалишта, водим обвезник 
дужан je да. се придави народном одбору општине 
односно ..града на чије подручје долази.

Водим обвезник дужан je да у режу од осам да-
на од наступеле промене гтријави народном од- 
бору општине одно сна града., .на чијем под.ручју им.а 
своје пребивалиште, промену свот рођеног или- по- 
р-одичног имена, занимала, пребивалишта или про-
мену боравишта дужу од тридесет дана, као и про-
мену осталих пода-така у вези .са водном обавезом 
кеде пропише Државни секветар за послове народ- 
не одбране.

Народни одбор општине односно трэда, дужан 
је атријаву војног обвезиика доставит» првостепе- 
ном водном територијалном органу наддаље у .року 
од три дана.

Члан 87
Дужксст служења у резервном сасгаву Југосло- 

венске на,родне армије траје од -свршетка служена 
војнот рока, -односно -од регулисања обавезе слу-
жена војног рока на други начин, дю краја године 
у којој вој-ни обвезник иавршава .педесет пет година 
живота-, а- за. резервное официра и резервист војног 
службенике до кра.ја године у којој навршава шез- 
десет година, живота-

У смислу одредбе чл. 51 ст. 2- овог закона жене 
могу бити познан-е на в,одну 'Службу, и то од почетна 
године у којој навршавају двадесет година живота 
до крада године у којој наврша-ваду четрдесет годи-
на живота, .а жене — резервни официри и војни 
службеници до краја године у којој навршаваду 
педесет година живота. Жене које имају дете мла- 
ђе од седам година, као и тру дне жене неће се 
позивати на водну службу.

У при-правном, м-обилном и ратном .сташу Савет 
народне одбране односно Ра гни кабинет може на- 
редити позиванье на војку службу жена од почетка 
године у којој навршавају осамн-аест година жи-
вота, као и продужити трајање обавезе служења у 
резервном саставу Југословенске народне армије 
за мушкарце резервне официре и резервно војне 
службенике преко шездесет година живота.

Члан 88
Водници-обвезнмци и резервни подофицири мо-

гу биги позвани на. водку вежбу и курсеве до на- 
вршепих четрдесет -пет година живота, а .резервни 

официри и в oj ни службеници до навршених педе-
сет година.

Државни секретар за послове народне одбране 
може п-рописати да се noj ед ине категорије војмих 
обвезника' са1 завршеном школой за резервне офи- 
цире могу задржати яа двомесечну војну вежбу 
нелосредно после отслужена обавезног водног рока. 
Такви војни обвезници не. могу бичи позвани на 
војну вежбу у наредној години.

Водне вежбе, као и кур-севи који се рачунају 
као в-о-јна вежба-, могу за време трајаља војне оба- 
везе изноюити, и то -за- водн.и1ке-об|везнике-, резервне 
подофицире и војне службенике до шест месеци,. а 
за резервне .официре до дванаест месеци.. Je дна Boj-
na вежба' или курс може трајати најдуже два ме- 
сеца. У једно-ј годмни в-ојни обвезник може бит,и на 
вежби само јвданпут.

Изузетню, 'Врховни командант може иаре-дити 
да -се позову иа војну вежбу .и:

1) војници-обвезиици, резервни подофицири и 
резервни во j ни службеници који су стари j и ОД 
четрдесетпет година;

2) резервни официри стариди од педесет го-
дина;

3) војни обвезници ходи- су век извршили војне 
вежбе у трајању од шест односно дванаест месеци.

Исто тако, Врховни командант може изузетно 
наредити да се за др же и а в oj над вежби обвезници 
непосредно по отслуженьу воднот рока; да се тра- 
јање једне водне вежбе продужи преко два месеца, 
као и да се војни ‘ОбЕезници позову на: во.јну вежбу 
и по други пут у истој години.

Члан 89
Водном обвезнику може се на жегово тражегье 

одложити вршење војне вежбе под условима које 
ггрошише Државни секретар за- послове народне 
одбране.

Решенье о одлагагьу вршења војне вежбе доно-
си старешина који je наредио позивање на вежбу, 
односно старешина кога он за то ©власти.

Члан 90
Водном обвезнику на -служби у -резервном са-

ставу ЈутосЛ'Овенске народне армије који je у рад- 
ном односу, не престаде радни однос док je на вој- 
ној вежби нити се може отказа™ за то време- Ако 
му je био отказан радни однос пре одласка на војну 
службу, отказни рок не тече за време војне службе.

Време које водим обвезник по поэиву водник 
органа проведе у редовном радием времену на. вр- 
шењу 'послова у вези са, војном обавезом, сматра. се 
као креме проведено на. редовном раду.

Војном обвезнику яа служби у резервном са-
ставу Јутословенске народне армије који je у рад- 
ном односу у државном органу или: установи, при- 
пададу за то време укупне принадлежности из рад- 
ног односа, а водном обвезнику ходи je у радном од- 
яосу у -прмвреднод организации припада за то вре-
ме накнада у виоини просечне месечне заряде за 
поел едя, а три месеца- пре пюзива на в oj ну службу, 
ако je то за њега повољније.

Војном обвезнику који je пеязионер или прима 
материја-лно обезбеђење због привремене неспособ-
ности или. незап-ослености припада пензија: односно 
материјално обезбеђење и за време вршења војне 
службе,

Војном обвезнику коме би плата по чину ю-дно- 
сно клоси. док в.рши вој'ну службу била већа од 
плате из редовнюг односа, паганаде за- плату, пеи- 
зиде, или матер и ja лист .обезбеђе-ња, припада' право 
на разЛ'Ику од -износа плате по чину односно класи.

Водном обвезнику који де у ладном односу у 
привредној организации исплаћује се на тер ст 
предра.чуна Државног секретаридата за послове на-
родне одбране накнада зараде односно рзлика из-
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међу зараде, пензије или материјалног обезбеђења, 
и плате по чипу односно класи.

Породици- чији je jедиии хранилац позван на 
отслужење војног рока или другу војну службу 
припада за време те службе помсК по посебним 
прописима..

е) Поступай
Члан 91

Осим решења ко je доноси регрутна- комисија, 
остала. решења у вези са регрутовањем и служењем 
војног рока, одноюно са вршетьем војне службе у 
резервном саставу Југословенске народне армије 
доносе првостепени војни територијални ортани.

Ако обвезник-регрут приликом регрутовагьа 
тражи одлагање служења војног -рока и одмах под- 
несе потребив доказе за то, решенье о одлагању до-
носи регру тиа коммой ja-

Члан 92 '
Обвез ни к-регрут и војни об-везник имају право 

да против првосгетеног решеља из j аве ж а лбу у 
року од петнаест дана, и- то против решења регрут- 
не -комисије од дана саопштења- а против решења 
војнаг т.ериторија-лног органа од дана, д-О|Стављан>а 
решета-. Жалба се предаје војнс-м територијалном 
органу кода je донео решеље односно при коме je 
образована регрутна комиоија. Жалба не задржава 
решење од извршења.

Решенье по жалби доноси непосредно виши вој- 
ни орган. Другостепено решетье je коначно у управ- 
ном поступку и против њега се може покренути 
само управ ни спор.

Члан 93
За подмеске и прилоге, као и за решења и жал- 

бе у вези са војном обавезом не пл a'ha j у се таксе.

2. Предвојничка обука
Члан 94

У редовиом стању предвојничкој -обуци подле- 
же мушка и женска лица почев од године у ко j oj 
н-авршава-ју -седамнаест година живота па до краја 
године у којој навршавају двадесет година. Предвој- 
ничка обука; престаје ступатьем на служење војног 
рока

Изузетао лица на школовању у средгьим, ви- 
шим, високим и њима равним школама подлеже 
предвојнич-кој обуци без обзира- на године живота 
и пол, почев од тле стог разреда до потпуне средгье 
школе за спште образована или одговарајућег ра-
зреда друге школе, па до зав.ршетка! редовног шко- 
лован>а. односно до упућива-ња на служење војног 
рока-, а најдаље до навршетка двадесетседам година 
живота.

Члан 95
У мобилном и ратном стагьу предвојничка обу-

ка за сва лица понятье са навршених шеснаест го-
дина- живота, и траје до стулатьа на службу у Ју- 
гословенску народну армију, а за лица, кој:а не сту-
пе у Југословенску народну армију до времена од- 
ређеног у претходнюм члену. За лица на школова- 
њу у мобилном и ратном стању предв-ојничка обу-
ка по-чиње- -од петит разреда средње школе- или 
одтоварајућег разреда друге школе, без обзира на 
године живота и пол,

Државни секретар за послове народне одбраые 
може одредиги да и у приправном станку предвој- 
ничка обука почиње како је одређено у претходном 
ставу.

Члан 96
Предвојничкој обуци не подлеже:
1) лица на- служ&и у Југословеиској народно) 

армији;

2) лица која су отслужила војни рок или на 
яруги начин ретулисала војну обавезу;

3) лица- оглашена З-а стално неспособна за војну 
службу;

4) лица неспособна- за учествоватье у предвој- 
аичх»ј обуци;

5) лица осуђена на- казну затвора или строг от 
затвора, за време док се налазе на издржавагьу 
каоне.

Жене које имају дете, ка-о и трудне жене неће 
се грозив ати на предвојничку обуху.

Члан 97
Лице иоје подлеже предвојтаичкој обуци може 

лрмвремено бити ослобођено због болести која ду-
ме траје.

Решење о ослобођењу доноси, на тражевье за- 
интересованог лица, првостепени војни територи- 
јални орган.

Члан 98
Предврјничка1 обука за мушке обвез-нике изво-

ди се у току од 15 до 20 дана годишље, по правилу 
у посебним лоторима за предвојничку обуку. Пред- 
војничка. обука обвезника који су у радном односу, 
ка-о- и ученика у привреди, не изводи се у посебним 
лоторима.

За лица на школоеању (чл. 94 ст. 2) предвод- 
ничка обука изводи се у оквиру школске наставе 
каю обавезан предмет. Програм овога- предмета за 
женска лица може да обухвати само обуку за по- 
моћне и техничке службе, као и службу иивилне 
заштите. i

Члан 99
За време из-вођења обухе у посебним лоторима. 

обвезницима припада бесплатна, мсхрана- и смештај 
на терет буџета среза односно града.

Члан 109
Наставне планове и програме предво-јничке обу- 

ке пропису je Државни секретариат за послове на-
родне одбране. У овим планювима и програмима за 
женска лица: може бити предвиђеиа обука- само за 
п-омоћне и техничке службе.

Државни секретариат за послове народне од-
бране- обезбеђује наоружање и другу војну опрему 
за извођење ггредвојничке обуке. Сва остала мате- 
ријална средства за извођење предвојиичке обуке 
обезбеђује народни одбор среза (града).

Члан 101
Државни -секретари) ат за п-ослове народне од-

бране даје опште смернице за организациям и из- 
вођење предвојничхе обуке и врши општи надзор 
у, тим, пословима.

На- термторији народне републике односно а-у- 
тономне јед-инице о спровођењу пропита који се 
одаосе на предв-ојничку обуку стара се орган упра-
ве надлежа-н за, питања- просвете и културе народ-
не републике односно аутономне ј-единице. У том 
послу цвим органима помажу надлежни bo j  ни те- 
риторијални оргаяи.

На-родни одбор среза (града) непосредно, или у 
сарадњи с а народним одбор има опт тин а, органи- 
зује изв-ођење предвојничке обуке на подручју сре-
за (-града). У томе послу помаже му првостепени 
војни територија-лни орган.

Члан 102
Ближе прописе о предвојничк-ој обуци као и о 

начину извођења предвојничке обуке студената ко-
да не живе у месту студија, доноси Државни секре-
тер за послове народне одбране уз с аг-ласкает Са- 
везног изв-ршног већ-а.



511 29-та седница Савезно веке

3. Цивилна заштита
Члан 103

Обавези служења у цивилној заштити подлеже 
држављани ФНРЈ оба пола понев од навршених 
шеснаест година живота-, ако -су способни за ту 
службу.

Члан 104
Обавези служења, у цивилно-ј заштити не под-

леже:
1) лица на службы, у стадном составу Југосло- 

веноке народне армије, приладяици Народне мили- 
ције и лица на служби у стражи каанено-поправ- 
них домова;

2) војни, обвезници који имају војни ратни ра- 
според,;

3) жене које имају дете млађе од 7 година као 
и трудне жене;

4> лица осуђеиа- на казну затвора или строгог 
затвора, за време док се налазе на издржавашу 
казне.

Члая 105
Сви грађани, државни .органи, установе, при- 

вредне и друштвене организације дужни су из®р- 
шавати све мере које пропише Савезно извршно 
веће у циљу -заштите од напада из ваздуха и дру-
гих нелријатељских дејстава за откл-агьасье ггосле- 
дица тих дејстава, као и за заштиту од елементар- 
яих непогода к катастрофа и за отклањање њи- 
ховмх последица.

Член Юб
Службу цивилне заштите организује и њоме 

руководи народим одоор среза (града)- преко -органа 
унутрашњих послова^ а под непосредиим руковод-
ством и надзором Државног секретариата за уну- 
трашње послове народне републике.

Опште руковођење службой цивилне заштите 
и општи надзор над њом на територији ФНРЈ врши 
оавевни Државни секретармјат за унутрашње по- 
слове.

Савезми државни -сек-ретар за унутраипье по-
слове координира рад. других државинх органа, 
установа, цривредаих и друштве-них организации а 
који су по овом закону и прописима дометим на 
основу њега, обавезни да учествуј.у у спровођењу 
мера' цивилне заштите.

Члан 107
Народим одбори дужни су да обезбеде матери- 

јална средства) за остварење пламова и мера, ци-
вилне заштите које проп-исује Савет народне од- 
бране.

Државни. органи, установе, привредне и дру-
штвене оргаиизације као и влаеници п-р-иватмих 
зграда дужни су да обезбеде посебнмм прописима 
одређена материјална средства, за. изврше-ње ньихо- 
вих задатака у вези са цивилном заштитом. Др- 
жавни органи, установе, привредне и друштвене 
оргаиизације дужни су да! приликом подизагьа- но- 
вих објеката израде у н>има и склоништа. од на- 
пада из ваздух-а према прописима и у-путствима 
грађевинских органа.

Члан 106
У приправим, мобилном и ратном стал-ьу ор-

тами цивилне заштите дужни -су сарађивати ca 
надлежним војнмм органима у потледу мера по- 
т.ребних за цивилну заштиту и испуњавати све 
захтеве војних органа постављене у циљу преду- 
зимања тих мера. Војни органи дужни су пружити 
помоћ органима службе цивилне заштите- ради из- 
вршеша њихов-ик задатака.

Члан 109
Ближе црописе о цивилној заштити доноси Са-

везно извршно веће.

4. Радна обавеза
Члан 110

У ратном стану сви држављани ФНРЈ подлеже 
радној -обавези, у циљу прав-илног извршења за^ 
датка државних органа, установа, привредних ор-
ганизацией и јавних служби за време -para-, као и 
ради мзвршетьа, одређених послова -или. радона ва- 
жнмх за- народцу одбрану или за непосредне по-
требе Јутословенске народне а-рмије.

Радна обавеза састоји се у вршењу сталне слу-
жбе у одређеном д-ржавном надлештву, установи 
или привредној cip-ганизацији, или у привременом 
учеств<хва.н>у у вршењу јавних радоваЈ у вези ca 
народном од браном.

Савезно изв-ршно веће може одредити да се у 
приправном и мобилном стан»у лица или одређене 
категорије лица која подлежу радаој обавези по-
зову на вршењу одређених дужности одаюсно ра- 
д-ава у надлештвима, установама и привредким ор- 
гачжза-цијама мши у јавним службама, као и за не- 
поцредне потребе Југссловенске народне армије.

Страни држављани могу бити позвани на из- 
вршетье радне обавезе ако то нмје противно међу- 
народнита уговорима и прописима мерународнот 
права, признании, од Федеративно Народне Репу-
блике Југославије.

Члан 111
Радној обавези не п-одлеже:
1) лица неспособна за рад;
2) лица која подлеже служби у Јутословенскоо 

кародној армији;
3) лица која се налазе на сталној служби у ци- 

вилној заштити или територијалиој одбрани;
4) жеяе мла.ђе од 18 и старије од 55 година 

живота, као и трудне и оие које имају дете мла^е 
сд 7 година;

5) мушкарци' млађи од 16 и старији од- 65 го-
дина. живота.

Лица, из тачке 2 претходног става могу за вре-
ме док не буду позвана на службу у Југословеиску 
наро-дну армију бити распоређена на одређену слу- 
зкбу однасно рад по прописима о радној обавези.

Члаи 112
Лица која' подлеже радној обавези распоређују 

се на послове одно-сно радове према сводим струч- 
ним квалификацијама однюсно способностима за 
Рад.

Радна обавеза извршује се по правилу у месту 
ста-лнюг стан-овања односнот лица, а у случају не- 
опходне потребе и У другом месту.

Жене могу бити упућене на- вршегье радне оба- 
везе ван места, свог сталног станован.а само ако се 
ради о женама лекарима, апотекацима, ветерина- 
рима- и другим стручньацима.

Члан 113
Лица позвана на извршење радне обавезе до- 

бијају накнаду која се регулише прописима Саве- 
везнот извршног већа.

Лица- позвана на привремено вршење јавних 
радова за војие потребе или за отклањање после- 
дица бомбардовања, могу примити награду за свој 
рад према посебним прописима које доноси Саве- 
зно .извршню вебе.

Члан 114
Лица поэваиа на извршење радне обавезе не 

могу дати отказ нити могу на- други начин натгу- 
стмти посао односно службу ко j а им је одређена.
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Члан 126
Сопственици полисане стоке, прибора, превоз- 

них или грађевинских средстава и руководиоци 
односно друга оцтов орна лица у надлештвима., ор- 
ганизацијама- и установама дужии су да на позив 
водных органа за в oj ну вежбу. односно у случае у 
об j аве мобилизациде, обезбеде предају водным ор-
ганика пописане. стоке, прибора1, превозних и гра- 
Ьеви-нских средстава у року и на месту које -одреди 
над лежни водны територидални орган.

Прикушьаже стоке, прибора, залрежних во-
зила, ме-ханичких путник возила! као и грађевин- 
сктгх средстава. вриги се на одређеиим местима- под 
надзором народник одбора општина односно гра- 
дова,, а пловних обдеката, и ваздухопловних сред-
става под надзором претстевника предузећа одно- 
СНО’ организации а ко-ји њима управљају.

Иэузетно осл обођени су од: продаје стоке, при-
бора, превозних и грађевинских средстава коды су 
у сагла-сности са на.длежнлм водиим- органима од- 
ређени за вршеиье- редовне делатиости државних 
органа, установа, привредних и друштвених орга- 
низација у мобилном <и ратном стажу, као и стоке 
одређене за приплод, о чему доноси решење војни 
територи.дални орган кота о-власти Државми секре- 
тар за послове народне одбране.

Члан 127
Пријем стоке, прибора, превозних и грађевин- 

ских средстава врше комисиде које за ту сврх-у 
одређује првостепени вод-нотериторидалтш орган од- 
косно старешина војне j единице (установе), за чиде 
се потребе ствари узимају. Комисију сачињавају 
војна лица и ггретставници нар одних одбора оп- 
штина односно градова.

При придему ствари комисија утврђује статье 
у коме се односна, ствар налази и жену вредност у 
тренутку пријема^ у чему издаје потврду с-опстве- 
нику односно органу управљажа.

Члан 128
Сопственицима- стоке и других средстава кода 

буде преузета- за потребе народне одбране, односно 
организацидама и установама коды жима управ- 
ља-ју, припада накнада. и то:

1) за: ствари преузете у приправкам, мюбилном 
и ратном стагьу иоплаћује се накнада, према посеб- 
ним прокисима и то ако односна ствар не буде 
враћена влаонику односно органу у-црављажа, или 
ако буде враћена оштећена- по тгрестанку приправ- 
иог, мобилнот односно ратн-от стада-;

2) за ’ствари коде су привремено- узете за водне 
потребе приликом водмих вежби исплаћуде се на- 
јамнина према- посебним прописима. Ако стока 
узета у том цил>у угине или буде оштећена, одно-
сно ако друге ствари буду уништене или оштећене, 
сопственицима односно органима управљажа тих 
ствари иоплаћуде се накнада.

Прописе о накнадама и најамнини доноси Др- 
жавни- секретар за послове народне одбране уз са- 
гласиост Санезног изнр-шног већа..

Члан 129
Војне јединице и установе код кодих се налази 

стока за водне потребе дужни су стар аги се о 
исхрани и смештаду стоке.

Прибор, превозна- и грађевинска средства могу 
се употребљавати само за' сврхе за коде су наме- 
њене. Водне дединице- и установе код кодих се при-
бор, ттревоона и грађевинска -средства на лазе на 
употреби дужки су одржавати их у исправном 
стажу-

Члаи 130
У -прииравном, м-обилном и .ратном стажу водне 

j единице и установе као и државни ортами могу 

к-ористити зграде коде су огаштенародна, задружна 
или приватна сводима или су -сводика друштвемих 
организација, за становање људства- п смештад сто-
ке, превозних -средстава као и ностројењ-a-, радне 
снаге, евакуисане имовине и другог материјала.

Коришћеже зграде за- водне потребе наређује 
старешина водне дединице односно установе, а узи- 
мање зграда за водне -потребе спроводи се уз -са- 
раджу нар одног одбора општине односно града. За 
друге потребе народне одбране коришћење зграда 
наређује народим одбор о-пштиве односно града на 
траженье надлежног државн-ог органа.

У редовном стажу згра.де из претходног става 
могу бити коришћене зе водне потаебе само при 
врше-жу -веЬих водмих вежби. Које ће зграде бити 
коришћене и у коме Обиму рдређује народим одбор 
олштине односно града на тражегье старейшие је- 
динице ранга- пука, сам-о-сталиот батальона или 
више. Коришћење зграда в-рши се уз накнаду кода 
се одређује према приликама односн-ог места.

При узимању зграде на основу одре даба става 
I и 2 овог члан-а морају се становницима зграде 
oxjhocwo  стана или пословно просторије оставите 
про:сториде за» њихов смештад- односно за вршење 
дела-таости: кодод де просторида намешена или му 
обезбедити друге просторије.

Члан 131
У приправно-м, мобилном и- ратном стагьу м-оже 

се приврем ено користити за потребе народне од-
бране зеаиы.ште ко-.јим управљају државни органи, 
установе, привредне и друштвене ррганизације као 
и земљиште из приватне својиие.

У редовном стааьу може се земльипгте из прет- 
ходног -става привремено користите -само за по-
требе из®ршен>а већи-х в-ојнлх вежби.

.Штета коду претр-пи установа, привредца или 
друштвена организација. односно сопственик, услед 
кормшћења земљ-ншта за- извођење водних вежби 
у редовном стажу надокнађуде се на терет пре дра-
чуна- Државног секретари,дата- за- послове народне 
одбране.

Члан 132
У мюбилном -и ратном стажу ноже се за погребе 

Југослоеенске народне армиде вршити реквизицида 
људске и сточне храме, погонског материдала, огре- 
ва као и других покретних ствари коде непояредно 
служе за водие потребе.

Члан 133
Реквизици-ду ложе наредити командаят диви- 

з-ије или -од жега старо! j и вод ни -старешина.
Изузетно, реквиэи-циду може наредити коман- 

дант пука и њему равне старешине j единица и 
установа ако- ge реквизииида- неопходно потребна за 
извршењс -одређених в одних зад атака1, и ако не 
постаји магућност д-a наредбу за .реив1изицију изда 
виши в одни старешина.

Наредбом- о- реквизициди мора бите одређено 
које се ствари рек-ви-рираду и у кодод количини.

Члан 134
Реквиз-ицију спроводи народн-и одбор општине 

односно града цреко посебних ко-мисида. Чланове 
комиоиде за реквизиц-иду са-чижаваду дедан народны 
одборник ,и два 1грађанин-а коде одреди пародии 
одбор.

При одузимажу ствари на. основу реквизициде, 
комисија je дужна старати се да за неапходне- по-
требе лица, организација односно установа-, од ко- 
јих се ствари одузима-ју, остану довољне количине 
тих ствари.

Чл-ан 135
Реквизиција се врши уз накнаду која се одре- 

ђује према цеиама- у времену од-узи-мажа ствари, 
ако виде друкчиде прописано.
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Накма.да се исплаћује делом у готовом новцу, 
а за остатак војна јединица односно установи за 
чије се потребе реквизиција врши, издаје призна- 
ницу овоме од кота су ствари одузете.

Прописе о висиви дела који се иоплаћује у го-
товом, кал и начин ис плате призна-ница за рекви- 
риране ствари доноси Савезно иэвр-шно- веће.

Члан 136
Ближе тропике о извршењу материјалне оба- 

везе у пог л еду стоке, прибора, превозних и грађе- 
винекик средстава доноси Државни секретари j ат 
за послове народне одбране, а у погледу осталих 
видова ма.теријалне обавезе Савезно' извршно веће.

6. Територщална одбрана
Члан 137

У мобилном и ратном стакьу, а по потреби и У 
приправнюм стан>у, могу од месног становништва 
бити оргаяизоване страже, патроле и: друге j еди-
нице у циљу одбране од' непријатељских вазду- 
шних и поморских десана та, саботера, диверзаната 
и других непријатељских делатяости на територмји 
ФНРЈ. У ове јединиие могу бити усиман» лица кој-а 
не подлеже служби у Југословенској народно] ар- 
мији или лису pacnopebewai на ту службу, или која 
нису у сталној служби цивилне заштите.

Лица која припадају стражама, патролама и 
другим једииицама територијалие одбране наору- 
жавају се сопственим средствима као и оружјем 
које им буде додељен-о од стране зорких органа,

Члан 138
Страже и друге j единице територијалне одбра-

не образују и руководе аыиховим радом народим 
одбори опт линя, срезова одно ено гр адов а у сагла- 
снос-пи -с првостепенмм војним територијалним или 
другим в oj ним органмма, као и са државним орга- 
нима надлежяим за унутрашгье послове. Војни ор- 
гани могу тим јединицама' давати и одређене за-
датке.

Члан 139
Код невојних сбјеката могу се у .редоэном ста^ 

н>у, према посебним прописима које домоем Држав-
ни секретар за -послове народне одбране, образо- 
вати наоружане јединице противавионске одбране. 
Те једимице потчигьене су вешним организма у по- 
гледу ортанизашије, обуке, снабдеваньа оружјем и 
муницијом, као и у последу употребе.

Члан 140
Ближе прописе о територ-ијалној одбрани до-

носи Савезяо извршно веће.

, 7. Обавезна евакуација
Члан 141

У мюбилном и ратном стан.у, а по потреби и у 
приправном, може бити наређена обавезна еваку- 
ација свег становништва, односно појединих кате- 
горија становништва ©а одређеног дела територије 
ФНРЈ, заједно са- имовином за коју то буде наре- 
ђено, као и еоакуација одређених надлештава, 
ус танов а и предузећа.

Члан 142
Евакуацију наређује Претседник Републике, а 

проводе je народим одбори општина односно гра- 
дова- путем посебиих комисија ко je обравује за ту 
сврху. Евакуација цивил-ног становништва проводи 
се преко органа цивилне заштите.

У току ратних операција, евакуацију, на- воји- 
шно-ј просторней може наредити и старешина је- 
дииице ранга пука или више јединице.

Члан 143
Савезно извршно веће у сарадвьи са изиршним 

већима народник републ-ика одређује подручја на 
ко-јима ће се сместити становништво и имювин-а 
евакуисаних у смислу одредбе ст. 1 претходног 
члена.

Прихватање ев аж уме а,нот становништва врши 
народни одбор на чије се подручје стаяовништво 
евакуише.

Члан 144
Орга низации а- државних органа на подручју 

које je евакуисано врши ,се према посебним про-
писима које доноси Савезно извршно веће.

Члан 145
Ближе прописе о обавезној евакуацији доноси 

Савезно извршно веће

8. Социјално осигурање
Члан 146

Лица која подлеже обавези вршења предвој- 
ничке обуке, обавези служена у иивилној заштити, 
у јединицам-а територијалне одбраме као и лица 
која само- приврем ено учествују у извршењу јанних 
радова у вези са народном одбраном, имају у слу- 
чају болести, повреде, инвалидности или. смрти-, 
који су наступили као последица вршетьа. тих слу- 
жби- или послов а, права предвиђена посебним про- 
писима' које доноси Савезно извршно -веће.

Члан 147
У мобилном и ратном стан>у чланоиима поре- 

дица војних обвезника одређује -се потребна нов- 
чана и друга помоћ по прописима које доноси Са-
везно извршно веће.

ГЛАВА V
КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 148
Новчаиом казной од 500 до 10.000 динара ка- 

зниће се за лрекршај обвезник-регрут алсо у про- 
писаном року не пријави народнюм одбору општине 
односно града код кога je уведен у регрутну еви- 
денцију, промену свог рођеног или по-родичног име-
на, занима-ња, пребивалишта или стана, или про-
мену боравишта дужу од тридесет дана.

Члан 149
Новча’юм казной од 500 до 10.000 динара ка- 

зниће се за прекршај војни обвезник:
1) ако не пријави у пр-описаяюм року надле- 

жнам првастепеном војном територијалном органу 
CBioj долазак -са отслужена во j ног рока у место 
сталиот становатьа;

2) ако не пријави у пролисаыом року надле- 
жном народном одбору општине односно града про-
мену свог рођеиог или породичног имена, занима- 
н>а^ места свод сталног становагьа, промену свог 
стана, промену места овог боравка дужу од триде-
сет дана, или промену других подаггака. у вези са 
војном обавезом чије прија1вљиван>е пропише Др- 
жавни секретар за послове народне одбране;

3) ако не пријави надлежном прв астепеном 
војном теритюри]алном органу да нема војну испра- 
ву ОДНО1СНО другу по-пврду да je уведен у војну 
евиденцију, или ако намарно уништи већ добивену 
војну исправу односно другу потврду да. je уведен 
у војну евиденцију;

4) ако се без оправданот .разлета не одааове 
позиву вод ног органа ради саопштегьа, давања пю- 
датака или, добивања упутстава- у вези са изврше- 
њем војне обавезе.
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Члан 150
Привредна1 организација или устан-ова са само- 

стаиним финансирањем касниће се за прекршај 
новчаном казною од 50,000 до '500.000 динара:

1) ако у редовном ст ан,у не идаади у прописа- 
ном року планове за потпуно каришћење за по-
требе народне одбране људских и матери] алиях 
снага у предузећу од ню оно установу, или ако те 
планове не одржава у ажурном стажу;

2) ако у редювном стан>у не спроведе наређене 
припре-мне мере за потпуно коришћење у цитьу 
заштите и одбране земље људских и материјалних 
снага у лредузећу односно установи.

За прекршај из претходног става каоииће се 
новчаном каоном од 1.000 до 10.000 динара или ка-
знам затвора до три десет дана и одговорно лице 
у државном надлештву, установи, привреднод ор-
ганизациям или установи са самосталним финан- 
сирањем.

Члан 151
Новчаном казной од 1.000 до 10.000 динара ка- 

зниће се за прекршај руководил ац односно- друго 
одговорно лице у државном надлештву и установи, 
привредној или друштвеној организациям или уста-
нови са 'Самосталним финансипашем, каю и посло- 
дав-ац, ако у предузећу, установи, задрузи или при-
ватно] радњи ради лице- коде исбегава ретрутовање, 
служење војнот рока или коду другу војну службу, 
а који ним je сазнао за избегавање војне службе 
не обавести о томе над лежни прв остепени војни 
територијални орган.

Члан 152
Новчаном казной од 1.000 до 10.000 динара ка- 

зниће се за прекршај члан породице обвезнима- 
репрута с којим он живи у заједничком домаћин- 
ству, одиосно одговорни службеник у надлештву, 
установи или привредној организация и, односно 
паслодавац, ако у прописаном року не пријави мад- 
лежиом народном одбору општине односно града 
смрт обвезника-редрута или његов нестанак или 
упућивање на издржавалье казне лишен,а слободе 
у трајан,у дужем од тридесет дана.

Члан 153
Сопственик стоке, прибора, превозних и прађе- 

винских средстава као и руководилац односно дру-
го одговорно лице у државном надлештву, уста-
нови, привредној или друштвеној организациям и 
установи са самосталним финансирадьем, казниће 
се новчаном казнам од 1.«Ю до ГО.ООО динара за 
прекршај ако у року од петнаест дана од настале 
промене не обавести надлежни народни одбор оп- 
штине односно града, односно други државни ор-
ган који води евиденцију одређених .ства.ри, да- je 
из ма кот разлога он односно надлештво, установа, 
привредна или друштвена организация® оста ла без 
стоке, прибора', прев одних или грађевинских сред- 
става, или да оу два настала неупотребљива за 
војне потребе, или да су на плавким објектима из- 
вршене битне техничке промене, или да je он од-
носно надлештво,. установа, привредна. или дру- 
штвеяа организација прибавила стоку, прибор, пре- 
воЗиа или грађевимска средства за кода je утвр- 
ђено да су употребљива за војне потребе.

За прекршај из претходног става нравно лице 
казниhe се новчаном казнам од '20.000 до 200ЛОО 
динара.

Члан 154
Новчаном казним од 2.000 да 10.000 динара или 

казною затвора до, тридесет дана казниће се за 
прекршај:

I) лице коде подлежи предвојничкој обуци, ако 
да неистините- податке у вези са обавезом учество- 

вања у вршењу предвојничке обуке, или се на- 
мерно онеспасоби у циљу избетавања предвојничке 
обуке, или у том циљу предузме било коју другу 
радњу;

2) лице коде подлежи предвојничкој абуци, ако 
неоправдан» изостаје са предвојничке обуке-, или 
ако св oj им панаш агь ем за време предвојмичке юбу- 
ке омета њено извођење;

3' ), послодавац односно одговорно лице у при- 
вредаој организации или установи са- самосталним 
финансирагьем, ако- непрмјављиваЈвем, задржав®- 
њем или на други начин омета учествоваље у пред- 
вајничкој абуци лица које подлежи то-ј- обавези;

4) одговорно лице у народном одбору, руководи- 
лац привредне ортанизације или установе са; само-
свал ним' фин ансир агьем, директор или управитесь 
школе, руководила^ надлештва и установе, код 
којих се организује извоЬеше предвојничке- обуке, 
односно друго одговорно лице у н>има, ако не пре- 
дузму потребив мере за обезбеђеже и.звођен,а: пред- 
војничке обуке;

5) лице које наставу из предвојничке обуке 
изводи неуредно и несавесно.

Члан 155
Новчаном казною од 500 до 5.000' динара, или 

казной затвора од петнаест дана казни-he св' за 
прекршад:

1) ко на повив надлежног органа не испуни 
обавезу служења у цивилној заштити;

2) ко не изврши наређене мере за заштиту од 
нала да из ваедуха или за отклашаше последица 
тих напада;

3) ко противню1 нареДби надлежног органа не 
припреми средства за противавионску заштиту.

ГЛАВА VI
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 156
Бреме проведено у Народноослободилачкој вој- 

еци и Партизанским одредима Југославије и на 
организсиваном раду у Народноослободилачкој бор-
би, као и време проведено у току Другое светскот 
рата у савезничким армијама или страним оружа- 
ним формацијама ослободилачких покрета-, а, које 
je ла дрсадашњим прописиюа признато- као слу- 
жење во јног  рока; признаје се и по юном закону 
у време служена војног рока.

Члан 157
Време проведено на служен>у в oj ног рока у 

бившој југосл-овенакој во-јсци и мориарици као и 
време проведено у за.робљеништву признаке ее каю 
служење војиот рока по овою закон]'.

Лица која1 су били обвезници -бивше југосло- 
венске војоке и морнарице, а која по одредбама 
овог закона подлеже војној обавези превешће се у 
резервни састав Јутсслсвенске народне армије

Члан 158
Лицима KiOja- су се на дан .ступаша на -снегу За-

кона о народно] ммлицији (17 децембра 1946) за-
текла у служби у Народној милицији, а која су 
у тоЯ служби провела, најмање шест година при- 
знаје се и по овом закону да су отслужила војни 
рок.

Лица којима je без н>ихове кривице престала 
служба у Народно] милицији пре него што су на- 
вр-шила шест година- службе, a која нису ваврихиша 
двадесетседам година, живота, -служите во j ни .рок 
у трајању од шест месеци, ако су .служила у Наг 
родној милицији дуже. од пет година.

Акю су таква лица- служила у Народно] мили- 
цији краће од пет година, а ли дуже- од три године, 
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служиће војн и рок у трајању од једне године, а 
ако су служила краће од три године — служиће 
в oj ни рок у трајању .од две године.

Члан 154)
Војне вежбе у бившој југословенској војсци и 

морнарици признају се као војне вежбе по овом 
закону.

Члан 160
Редовним студентима факултета и њима ряш- 

них школа, редовним ученицима виших, средн, их 
и иьима равных школа, као и редовним ученицима 
стручних школа с а практичном настанем, каји ни су 
могли завршити на време школоватье у след1 ратних 
прилика и. који до ступања на снагу оног закона 
Нису отслужили ВОЈНМ рок, 0ДН0СН0' ко) и нису на 
други начин регулисали војну обавезу, тоже се 
изузетно од онредбе чл. 76 овог закона, одложиги 
служење војног рока, и то:

1) редовним студентима факултета и jиьима 
ранних школа, као и, ученицима випшх школа — 
до завршетка редювног школова&а, а наздаље до 
навршене тридесетпрве тодине живота;

2) редовним ученицима средтьих и њжа рав-
них школа, као и редовним ученицима стручних 
школа, са практичном наставом, до завршетка ре- 
довног школов ан, а, а најдаље до навршених два- 
десетпет година живота.

Члан 161
Лица, која се на дан стутташа на снагу овог 

закона| затекну на отслужењу војног рока, слу- 
жиће војни рок према одредбама овог закона.

Члан 162
Ближе прописе за извршеше овог закона, до-

носи: Државни секретар за пос лове народце одбра- 
не уко лико noj единим одредбама није за то овла- 
шћен други државни орган.

Члан 163
Даном ступања на снагу овог закона престају 

да важе Закон о војној обавеэи држављана ФНРЈ, 
Закон о попуни оружане силе ФНРЈ, јахаћом, тегле- 
ћом- и товарном стоком и преносним средствима, 
као и сви други) прописи који су у супротности са 
одредбама. овог закона.

Член 164
Овај закон ступа на снагу тридесетог даиа по 

објављивању у „Службеном листу ФНРЈ“.
25- III. 1955 године

Белград

ОБРАЗЛ0ЖЕЊЕ
I

Розвој технике уопште, а гюсебно развој офан- 
зивних ратних ср ед став а имас je. за последацу 
сталнэ протиранье рата по интеизитету и по обиму, 
тако да је рат још пре Друтот светског рата у своме 
развоју показивао тенденцију ка тоталности. Други 
светски рат je потврдио да je савремени рат све- 
обу хватан.

Суштина. савременог рата je у томе, што ,се он 
поред, анг.ажовагьа великих маса људа води и уз 
отроляту употребу маггеријала, а то услювльава све 
већи научим смиоао наоружања и све масовнију 
» значајнију употребу ратних техничких средстава 
од стране оружаних снага. С обзиром на то, нао~ 
ружање и с®а остала ратна техничка средства на- 
лазе се стално у раввоју, што> с друге .стране услов- 
љава сталаи и непрекидан напор производное све- 
страно лотатомопнуте научиим истражмвањима- Због 
тога, у условима свеобухватног рата оружане силе 

ни!су више, као некая, у стању да својим сопстве- 
ним средствима без јаког ослонца на ратни потеи- 
цијал земље, обезбеде заштиту земље и њену од- 
брану. Активност оружаних снага у савременюм 
рату, а тиме и извршсње вьихових задатака за 
одбрану земле претлоставља више него раније мо- 
билизацију свих материјалних и људских извора 
и шага земље и шихов о максимално коришћење. 
То, с друге стране, условљава сталну и непрекидну 
активное? земле у свим областима, за све време 
трајања неггријатељства;

Приказана суштина савременог рата има за 
последицу да pamna дејства, поред тога што су 
усмерена на оружане снаге на. бојном пољу, захва- 
тају, више него раније, целу територију а сврха 
им je да дезоргажизују и паралишу активност зе- 
мље и да униште њен потенцијал, те да тиме по- 
средне онемогуће или омету оружане снаге у из- 
вршењу задатака. који су им постављени. Средства 
за то су им масовна. бомоардовања из ваздуха, ра- 
зна далекометна и диригована оруђа, десанти, ди- 
верзије, саботаже и друга дејства. у позадини, не 
искључујуКи ни aiTOMOKa, бактериолошка и хеми- 
ска средства. Овим дејствима условлена je и од- 
ређенаг сложеност одбране земље.

Укупност одбранбених мера за одбрану земљев 
у условима савременог рата чине активно мере 
одбраме које, као осноине, спада.ју у задатке ору- 
жанюс снага, и пасивне мере одбраяе које морају 
би.ти усклађене са активношћу оружаних онага, 
а сврха им je да се, обезбеђењем нетгрекидне актив-
ности земље за све време трајања непријатељства 
•сбезбеди активнсст оружаних снага и извршегье 
задатака који су им поставлены. Ове пасивне од- 
бранбвне мере спадају у обавезе и дужности органа 
управе, устамова, организација и грађана Па1сивне 
мере одбране, као такве, подразумеваоу укупност 
свих напора који треба да обезбеде напоре оружа-
них снага и претстављају предмет Закона о народ-
но) одбрами.

Према томе, Закон о народној одбрани у циљу 
пржтреме и обевбеђен.а народне одбране ттроггисује 
начин и услове организован,а и мобилизације свих 
раюположивих материјалних и људских снага Фе- 
деративне Народне Републике Јупославије, дужно-
сти грађана и обавезе надлежних државних орга-
на,, установа и органивација, као и државних .ор-
гана који се старају за1 припрему, предузимање и 
извршеиье облика и мера, од интереса за на.родну 
одбрану.

И ,
Узимајући у обзир све чиниоце које претпо- 

ставља одбрана земље у условима савременог рата 
— Предлог закона о народно) одбрани заснива се 
на следећим. постаекама.;

1) да одбрана земље у условима савременог 
рата захтева да се још у миру изврше најбрижљи- 
вије припреме у свим областима д.ржавног живота, 
као' и концентрација' свих снага ради обезбеђења 
напора оружаних снага и нелрекидне активности 
земље за све време трајан,а евентуалних неггрија- 
тељстава;

2) да je за постизање ове свестране припреме 
и мобилизацијС' потребно да се одреди један орган 
који he се иокључиво старати о томе и који he од- 
ређивати потребне мере и имати одповарајући рад-
ии и студисяи орган;

3) да, je У ставни закон (чл. 73) те ггриггреме 
ставио у надлежност Савета народне одбране ко- 
јим руководи Претседник Републике;

4) да организација и мобилизација .оружаних 
снага треба, да се пропише посебним законом, кон-
кретно Законом о Југословенској народно) армији.
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III
На основу изнетих поставки у Предлогу закона 

о Народиој одбрани разрађена je с-ледећа органи- 
зација за руковођеше народном одбраном.

1. — Претседишк Републике
Претседник Републике, перед иэдлежности које 

су му дата Уставом' и другим прописима као Вр~ 
ховном команда-мту оружаяих ената, у области на-
родно одбране врши -посл-ове који, 'су у непосредној 
вези -са активним одбранбеним мерама односно који 
се тину непосредних задатака оружаних снага. 
Међу ове послове нарочито се "истине утврђиваље 
основа планова за одбрану земље, техничко уре- 
ђеше земле за одбрану и фортификациско-технич- 
ке мере. У вршењу ових Послова Претседнику Ре- 
публике помаже Савет народне одбране.

2. — С а в е т нар о д н е одбране
Савет народне одбране под претседништвом 

Претседника Републике стара се о организовању 
и мобилизации свих људских и мат ери j а л них из- 
вора и снага земле и у вези са- тим утврђује од- 
носне планово, решава О' потребним мерам® као и 
усклађује рад државних органа, установа., пр-и- 
вредних и друштвених оргааизација у тој области. 
У вези са тим у његову надлежност би спадало и 
да утврђује потребе за, народну одбрану, као и 
нацрте прописа. у вези са народном одбраном. Међу 
ове нацрте прописи би спадале оне уредбе са- за- 
конском снагом које доноси Савезно извршно веће 
за време приправног, мобил ног и ратное стања.

Из овога проистиче да. je Савегу народне од-
бране дата у- надлежност да' се искључиво стара 
о припремању земле за одбрану, под којим се под- 
разумева како припрем а планова за обезбеђење 
ратне активности земле, тако и пригтрема пасив- 
них одбрзнбених мера за заштиту те активности.

Савет -народне одбране, дакле, имэ двоструку 
надлежност. Он je саветодавни орган Претседника 
Републике у пос ловима из шегове надлежности 
које се односе на облает непосредне- (активне) 
одбране земле, а уједно je. регулативни орган у 
пословима који се однюсе на организацију и мо- 
билизацију избора и cwarai земље за одбрану (па- 
сивну -одбрану).

Савет народне одбране сачињавају Претседник 
Републи.ке који му претседава, nompeTcefliHMu-w Са- 
везног извршног већа, Државни -секретар за ино- 
стране послове, Начелник Генералног штаба ЈНА 
каю и друге чланове које именује Савезно извршно 
веће на предлог Претседника Ре-публике.

Савет народне .одбраие доноси опште- обавезне 
одлуке коде потписује^ Претседник Републике. Ове 
одлуке се доносе у согласности са закомима и про- 
писима Савезнот извршног већа.
3. — Пом о| ћ ни г-аии Са!В-е'та на, род. не 

одбране
Савет народна одбране има свој радии орган 

— секретариат ко ји  има положа] и овлашћења 
секретариата- у Савезном извршном- већу, а у чије 
задатке спада да у струнном погледу припреме 
материјал за рад Савета и да се стара, о сирово- 
ђењу његових одлука.

У вези са својом надлежношћу Савет народне 
одбране яме и комисиду за> научно истраживаи>е.

4- — Сиров.ође Ње одлука' Савета 
на.родне одбране

Ради решегьа питања- спровођења. одлука Са-
вета народне одбране потребно је мстаћи характер 
овлашћења Савета. к шегов однос према Савезном 
извршном већу.

Савет народне одбране би имао право, да у 
оквиру послов а који су му ставлени у надлежност, 

доноси одлуке које би биле обавезне за све управне 
органе у земли. Те одлуке би се доноси ле у форми 
упутстава, акционих планова и смерница. Савет 
народне одбране не доноси уредбе и друге опште 
обавезне прописе из надлежности Савезног изнр- 
шно-г већа. О« he такие прописе припремити и 
предлагали Савезном извршном већу да их донесе. 
Тиме се од.ржава уставна по-зи-ција Савеэнот извр-
шног већа.

Из OBOira je јасно да- су првенствени органи 
који примењ-ују одлуке Савета народне одбране, 
савезни државни секретаријати. Они, -као извршна 
већа народник република и аутономних јединица 
и народим одбори обавезни су да у области народ-
не одбране извршују каке прописе и смернице Са- 
везног извршног већа, тако и Савета! народне од-
бране које доноси у оквиру овлашћења која- добија 
законом-

Сагласно томе, према Яацрту закона о народ- 
noj одбрани, за1 припрематье и старање о извршегьу 
послова и мера из области народне одбране у ре- 
публици одаосно аутон-омној једаници — извршно 
веће образује одбор народне одбране а народам 
о-Доор среза- (града) комисију за. народну одбрану.

5. — Рат ни кабинет
Раз-лози кади су за-хтевали да старагье о орга- 

нивацији и мобилизацией снага земле за- одбрану 
стави- у надлежност једног органа. — Савета народ-
не одбране — који he радити под претседништвом 
Претседника Републике, налажу да, се и руково- 
ђење пословима! вођења pa та стави у надлежност 
једног у жег тела ко je би произашло из Савезног 
извршног већа са Претседником Републике на челу. 
Предлог закона! о народно] одбрани збег тога пред- 
виђа то тело' под називом ратни кабинет. Ратни 
кабинет би. се образовав на основу закона, самим 
моментом проглашења ратног стања.

Ратни кабинет руководи пословима вођења 
рата, врши послове Савета народце одбране, као и 
друге послове из надлежности Савезног извршног 
већа за. које га Савезно- извршно веће -овласти.

6. — Ратни савет
Проглашењем ратног стаља образује се Ратни 

савет који помаже Врховном команданту у вођен>у 
рата- Образованьем. Ратног савета престаје са ра-
дом Савет народне одбране, а послове из његове 
надлежности (чл. 13 закона) преузима Ратни ка-
бинет. Ратни савет обрааује и именује шетове чла-
нове Претседник Републике.

У на-ро'дним република ма и аутономяим једи- 
кицама у приправном мобилн-ом и ратном стању 
сртанизација! и надлежност извршних већа' и од- 
бора народне одбране у пословима. из области на- 
родне- одбране оста је непромењена.

Што се тиче нар одних одбора предвиђа- се као 
нужно да се у приправном, мобил ном и ратном 
ст ан. у створи једно- уже извршно тело које би вр- 
шило послове из области народне одбране на под- 
ручју -среза (града) однасно оп-штине, као и друге 
поело-ве кој-е на тега п-ренесе- народ«и одбор.

Из изложено? може се закључити, да тако од- 
ре-ђена организација руковсђења- народном одбра- 
исм проистиче из потреба које- захтева пр-ипрема 
одбране земле и руко-вођење том припремом, као 
и -руковођење пословима вођења рата у усл-овима 
савременот рата,

IV
Организованге и мобилиза-ција -свих политич- 

ких, економских и психолош-к-их снага земле за 
одбрану, неми-шовно захтева израду одговарајуИих 
планова који, као такви, морају да -издрже војне 
напоре земле. То- указује да ти планови морају 
бити рађени упоредо са војним плановима за од- 
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брану земљв' и да ca ним планавима морају биги 
усклађени- Из тога, je очигледно да припремање 
тих пл акав а претпоставља одређене дужности за 
све државне органе, установе- приаредне и дру- 
штвене органм-заци.је, као и обавезе' грађана. Пред-
лог закона- о народно] одбрани -пол азе Ни од тих 
поставки одређује:

1. — Обавезе државних органа., установа, при- 
вредних и друштвених организации а- у редовном и 
ванредном стагьу земље, као и .начине и- услове 
под -којим he се те обавезе вршити; и.

2. — Дужности. грађаиа у односу на народну 
одбрану.

Овим се да-je- материјална садржина надлежно- 
стима органа за руковођење народном од браном.

1) Обавезе државних органа, установа привредних 
и друштвених организацией, у области народне 

одбране
Предлог Закона' о народноj одбрани у свои делу 

предвиђа:
а) да инвестициана- изградгьа у области ггри- 

вреде, комуникацијач веза, саобпаћаја, урбанистин- 
ког уређења земиье и у другим областима од зна-
чаща за народну одбрану мора биги усклађена ca 
плановима' за организацију, мобилиза.цију и кори- 
шћеже снага земље за одбрану. Ту се да.ју на.чмни 
и услови како he се вршити то усклађиван>е, а 
уједно и основ по коме ће Савезно изврпшо веће 
на предлог Савета народне одбране, прописати кон- 
кретне обавезе за одређене државне органе, уюта- 
нове и организаций е, као и мере у вези са тим;

б) да се морају обравовати сталне државне ма- 
теријалне резерве, а нарочито резерве критичних 
материјала, уз овлашћења Савезном извршяом већу 
да донесе одтоварајуће проггисе и одр ед и орган 
који he1 се о томе старати, као и да -одреди обавезе 
државних органа1, установа и организација у вези 
са тим; могуЬност да се у приправном мобилном и 
ратном стащу у целини или делимично милитари- 
зују железнички, поморски и ваздушни саобраћај, 
и служба везе; да се ставе под управу војних ор-
гана одређене санитетске и ветеринарске установе; 
одређују се обавезе за цивилну геодетску я хидро- 
метеоролошку службу у -миру и у ванредпим ста- 
щима земље; обезбеђује стандардизацију и типи- 
зацију предмета од значаја за- народну одбрану и 
дају се одго-варајућа овлашћења Савезном извр- 
шном већу, Савету народне одбране -и Државном 
секретариату за послове народне одбране у вези 
с тим;

в) , да се поема прописима Савезног извршног 
већа обезбеде резервни капацитети за производщу 
одређених 'предмета, од интереса за народну од- 
брану у приправном, мобилном и ратном стащу; 
да се одреде предузећа која ће искључиво или 
претежно проивводити за потребе народне одбране 
с тим да he ова предузеНа посл-ова.ти по општим 
прописима о прив.редним предузеКима, али им се 
могу прописати одређена ограниченна у погледу 
коришЬеща капа-цитета. и фондова, програма про- 
изводще, лостављања директора, надзора и улрав- 
них мера, те да се у припоавном, мобилном и рат-
ном стащу могу прописати услови за увоз, извоз и 
промет п.роизвода. од интереса за народну одбрану, 
а по потреби и рационирати щихове потрошща.

2) Обавезе грађана
У односу на -народну одбрану, Предлог закона 

о народно] одбрани предвиђа следеће обавезе гра^ 
ђана:

— во.јну обавезу;
— обавезу учешћа у предвојничкој обуци;
— обавезу учешћа- у цивилној заштити;

— радну обавезу;
— обавезу давања материјалних средстава;
— обавезу учешћа у територијалној одбрани;
— обавезу извршења евакуације
Пре света ваља нагласити да војна обавеза, 

предвојничка обука, а. делимично и цивилна за- 
штита која- обухвата и заштиту од ABC дејства 
као и друге мере безбедное™, и обавеза давања 
материјалних сред-става постоје по важећим про- 
пи-сима, и да као та'кве, кису новина. Те обавезе 
регулжане су Законом о војној обавези држављана 
ФНРЈ, Закона о попуни оружане силе ФНРЈ јаха- 
ћом, теглећом и товарном стоком, и пренооним 
средствима. Уредбом о предвојничкој Обуци и 
Уредбом о противавионској эаштити. Предлог за-
кона о нвродно] одбрани кодификује те прописе 
немењајући суштину, јер по својој суштини спа- 
дају у овај закон.

У односу на- Закон о попуни оружане силе 
јахаћом, теглећом и товарном -стоком и -преносним 
средствима, чије су одредбе садр-жане у предлогу 
под сбавезом давања матепијалнтгх 'средстава пред-
лог садржи- неке новине. Те новине састоје се у 
томе што та обавеза сада обухвата и пл овна сред-
ства и ваздухоплове као и лриста.нмшта и- аеро- 
д'ромска постројења. Даља новина са-стоји се у ре- 
квизициј-ама.. У притсравном, мобилном и ратном 
стащу- може се за потребе ЈНА под одређеним уело- 
вима и уз накладу вршити реквизиција људске и 
сточяе храпе, пого-нског мате-ријала, огрева као. и 
других потрошних ствари које непосредно служе 
за во.јне потребе. Реквизицију може наредити ста- 
решина ранга команд анта дивизије и виши, а изу- 
зетно и старешина ранта команд ан та пука ако je 
то нужно за неттосредно извршење задатака војне 
јединице и ако не постоји могућност да je нареди 
виши старешина- Реквизицију извршује нар одни 
одбор општине (града) преко одређене комисије, 
с тим да се лицу од кога се одузимају ствари 
остав-и потребна количима ствари неопходн-а за 
њетов живот и рад. Исто тако и коришћење отрада 
и земљишта у прилравном, мобилном и ратном 
стању претстављају новину. Зграде и земљишта 
мегу ксристити JiHA, држав-ни органи., установе и 
срга-низације под условом да се за њихове станов- 
нике обезбеди нужен простои-. Изу-зетн-о у миру, за 
потребе ЈНА могу се кори-стити з.граде и земљиште 
само у случају великих војних вежби и уз на- 
кнаду. КоришНе-ще зграда и земљишта врши се у 
споразуму cai народним одбором општине (града).

Супротно томе, радна обавеза териториј-алне 
одбране и обавеза извршења евакуације претстав- 
љају новину. Ра дна обавеза. и обавеза- вршења ева- 
куације врши се само у ратном стащу и оврха им 
je да се обезбеди активяост државних органа, уста- 
нсва и организација односно да се омогући еваку- 
ација становмиштва државних надлештава, уста-- 
нова и организација са одређене тери.торије, а због 
ратних потреба или због потреба- народне одбране 
уопште. Што се тиче- обавезе теритопијалне одбра-
не она треба да нгоужи могућно-ст за образование 
страже, патрола и других одреда за. заштиту од 
ваздушних и помореки-х десанта, диверзија и дру-
гих .не'пријатељ'скик дејстава у позадили- Основни 
задатак joj je према томе, да заштити активяоет 
земље у приправном, мобилном и ратном стащу, а 
може да послужи и за организацију партизанских 
јединица односно за организацију народнот устанка 
пред непријатељском најездом. Ова обавеза' има 
преседана у историј-и, као на -пр. у руекюм ополче- 
нију, француским слободним стоелцима, партмза- 
нима у енглеској територијалиој одбрани која je 
била у мияулом рату образована за одбрану тери- 
торије за случај инвазије острва. Ова обавеза je, 
каю таква, сада- постала неминовна последица са- 
временог рата.
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Из изло-женог се м-о-же заклучити да све- лред- 
аиђене обаве-зе државних органа, установа, и орга- 
низадија као- и дужности грађана, те мере које се 
предииђају у вези са народном одбраном произи- 
лазе из неопходних потреба које захтева одбрана 
земле у условима савременог рата. Це© закон пре- 
ма томе не претставла вашу ио-вину, јер постоје 
и у другим земљама сличим зажони гтроузроковани 
потребама савременог рата. Осим тога овај je закон 
у складу са Уставом jep не мења основве прописе 
пашет уставное уређења, а као така® служи и као 
основа за- доношење оних уредаба са законском 
скатом о нужним мерама у тгриправном, мобилном 
и ратном стању које- предвиђа Уставим закон.

На1 пос летку ваља натласити да овај закон: има 
чисто одбранбени кар актер- То проистиче ив од- 
редбе коју садржи Предлог према којој прелази 
ив редовнот у приправно, м обидно и ратно статье 
и предуэимагье мера пр описании за то статье, може 
бити наређеио само у случају непосредне опасности 
рд оружанюг н-апада на землу, у случају да je та j 
напад уел еда о или у случају потребе да се непо- 
средно изврше -примлене међународне обавезе од 
стране наше земле које се наслатьаду или произи- 
лазе из П-овеље Организации Уједи№енмх нација.

И 3 В Е Ш ТА J
ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ ВЛАСТИ И УПРА-
ВУ САВЕЗНОГ ВЕБА САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУП-
ШТИНЕ О ПРЕДЛОГУ ЗАКОНА О НАРОДНОЈ 

ОДБРАНИ
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Одбор за организацију 

власти и управу
Б-р. СНС (А) 27
16 маја 1955 г.

Бедар ад

САВЕЗНОМ ВЕЋУ
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Б е о- г р а. д
Одбор за артанизацију власти и управу Саве- 

знаг већа Савезне народне скупштине, на седии- 
цама юдржаним! 9, II, 12 и 13 априла 1955 године и 
14 маја 1955 године, претресао je Предлог закона о 
нар одно ј одбрани кој-и му је, пвеко Прет се дни« а 
Савезне народне скупштине, доставило Савезно из- 
вршно веће.

Одбор за организацију власти и управу под-
носи следећи

И 3 В Е Ш Т A J
I

Одбор за организации у власти и управу пре- 
тресајући Предлог закона о на роди oj одбрани усво- 
јио je поставку предлога закона ематрајући да оне 
одговарају потребама одбраяе наше земле и усло- 
вима савременог рата.

У Предлогу закона о народној одбрави пред- 
виђено je да извршење задатака за одбрану земле 
претпоставља мобил-изацију свих њених снага и 
извора. ОДбраибене мере које спадају у обавезе и 
дужности органа управе, установа, организација и 
грађана и које обезбеђују напоре оружаних сната 
нарочито су разрађене у поедложеном закону, и 
Одбор је -претресајући Предлог закона о народној 
одбрани нарочиту пажњу посеетио обради тих мера.

Полазећи од поставке да одбрана земле захтева 
join у миру свестране притгреме у свим областима 
живота земље ради концентр а ци-је свих снага и 
св-eormiry активност земље за време рата, Предлог 

закона о народној одбрани разради-о je организа- 
вију ове одбране и предвидео органе који he je 
обезбебивати.

Одбор се согласно са одпеДбама Предлога по 
којима, уз Претседника. Републике који. врши по-
слов е у непосредној вези, са активним одбранбеним 
мерама, noiCTojm Сэвет народне' одбраяе с-а- задатком 
да у прво-м реду организује и м-оби-лише све људ- 
ске и материјалне изворе- и -снагу -земле. Савет 
народне одбране je, прем-ai Предлогу, с једне стра-
не саветод-аэни орган Претседника- Републике у 
п-ославима активне одбране земле, а с друге стране 
je регулативии орган у посл-овима1 мобилизације 
свих снага земле за едбрану. Само рукоаођење по- 
словима вођења рата- ставла- се у надлежност јед- 
ног ужег тела — Ратаог кабинета. Ратни кабинет 
би се- образовао на основу закона самим моментом 
протлашења ратног стагьа.

Из -потреба које захтева припрема одбране зе-
мле проистичу и обавезе државног органа, устано-
ва, пр ин ре дни X и друштвених организаций. Те 
■с-бавезе су: усклађивање са плановима одбране 
земле, читаве изградње у области привреде, саобра- 
haga, веза итд.; юбразовагье сталних државних, ма- 
теријалних -резерви уз овлашћење Савезног -иввр- 
шног већа да одреди орган који he се о томе ста- 
ратог; -обезбеђива-ље резервных ■капацитета за про- 
изводњу одређени!х предмета, од интереса, за: одбра-
ну и о-дређивање предузећа кода, he искључиво или 
претежно производити за. потребе- народне одбра- 
ие. Смалрајући иаведене потребе нужним,. Одбор 
је уовојмо- овако детаљно разрађене обавезе др-
жавних органа, установа и организација.

Одбор за ортанизацију власти и управу сматра, 
да као штю je у Предлогу закона предвидено, из 
потреба припремањаЈ одбране земле проистиче и 
низ обавеза грађана. По Предлогу закона о народ-
но^ одбрани, обавезе грађана су: всјна оба-веза, оба-
везе учешћа у предвојничкој обуци и пивилној за- 
штити, радна обавеза, обавеза давања материјалних 
оредстава, обавеза учешћа у територијалној одбра- 
ни- и обавеза извршеља евакуације. За раз лику -од 
ост-а'лих, -радна обавеза, учествовагье у те.ритори- 
јалној одбрани и обавеза извршења; евакуације 
претстављају новину у приложеном. закону.

Одбор je унео извесне измене и/ допуне у Пред-
лог закона о народиој одбрани, које- дајемо у дру-
гом делу овог из-вештаја-.

И
План 1. У петом реду, испред речи „државни1* 

ставити реч „одређују”.
Ялам 2. У првом ставу, у првом реду, реч 

„ФНРЈ” исписати, а у другом реду, умеете» речи 
..извршава и -друге'’ ставши „у том циљу иэврша- 
ва”, У другом ставу, други ред, уместо речи „иэв-р- 
шују” -ставити „извршавају’1.

Члан 3. У првом и другом реду, бришу ice речи 
„а према одредбама овог закона, и других прописав’, 
а у трећем реду, уместо- речи „друштвеиој и приват-
но] свој|ини" ставити „друштвемај и задружној 
својини и својини ттриватник лица,”.

Члан 4. У првом ставу, трећи ред, брише се 
реч „ютагье”-

Члан 5. У п-оследњем реду, моа речи „ютиора- 
зумима" до-дати, речи „закључеиим у складу са. По-
вел ом.".

Члан 6. У првом реду, иза речи „се” додати 
речи ^припрема-ју и’’ а у другом реду брисати реч 
„евентуалног”.

У наелову Главе II, у другом, -реду, брисати 
речи „и за њихово изв,ршен.е“.

Члан 9. У другом реду, првог става,, иза речи 
.одбране1' додати речи „као и Државнм -секрета- 
ријат за по-слове народне одбране"

Члан 10. Под тач. 5) у другом реду,, уместо речи 
„Уставом, законом или другим прописима” ставити 
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.»Уставом м вааосмом”. У последњем ставу, ирви ред, 
уместо речи „По" ставити „У”.

Члан 11. У .првом ставу, под тач. 1}, у другом 
реду брисати речи „у том цииьу’’. Тачка 2) мења се 
и гласи: ,,2) протлашава спину моблизаиију и рат= 
но стање у случају оружамог напада, на Федера- 
тиэну Народну Републику Југославију или у слу- 
чају потребе иепооредног иевршења међународних 
обавета; проглашава отите приправно стан>е у слу- 
чају ратае опасности.;". У тач. 3) у првом реду, по-
сле речи „снагом" додати речи „о яужним мерама". 
У тач. 7), у другом реду, умеете речи „Уставом, за-
коном и другим прожсима" ставити „Уставом и 'за-
конам". У другом .ставу, први ред, реч „Државнюг 
секретаре" писати малим словом као и у 'целом за- 
конском тексту. У трећем реду, уместо „тач." ста-
вити „тачке".

Члан. 12 брише се.
Члан 13 постаје члан 12- Под тач. 1) у другом 

реду, уместо речи „утарђује” ставити „одређује”. 
У тач. 3) уместо речи „потребе’’ ставити „предлог 
потреба" а у другом реду, брисати реч „предлога”. 
У тач. 5) иза. речи „Уставом’’ ставити запету и до-
дати реч „законом”. '

Члан 14 поста.је члан 13. У другом ставу, Д.рута 
реченица' меиьа се и гласи: „2а. спровођење ових 
одлука. одтоворни су државни секретари и други 
рукоеодиоци државних органа, установа и дирек- 
тори привредних предузећа w органи управљања 
у приБредеим и. друаштвеним организацијам-а.".

Члан 15 постаје члан 14. У трећем ставу, трећи 
ред, реч „Начелник" писати малим словом.

Члан 16 постаде члан 16. У тгрвом ставу на; яра- 
ју додати речи „и1 других лица”.

, Члан 17 постаде члан 16. У трећем ставу, по-
следней ред, реч „Семпетаријата” писати малим 
словом.

Члан 18 постаје члан 17. У потом ставу, ирви 
ред, уместо речи „На челу" ставити „Радом” а речи 
„надави се и љеговим радом” бриту се. У другом 
ставу, други ред, ива речи „Републике” ставити 
тачку и брисати остатак до краја.

Члан 19 постаје члан 18.
Члан 20 поста je члан 19, мења се и гласи: „Са- 

вет народне одбране доноси протаисе о својој уну- 
трашњој срганизацији и пословатьу.”

Члан 21 постаде члан 20. У тач. 3), у другом 
реду, иза речи „потребе” додати реч „народне”.

Члан 22 поста je члан 21. У трећем ставу, ирви 
ред, уместо речи „односно града’’ ставити „и среза” 
а у другом раду, ива речи „односно” ставити „'Сре-
за" а остатак става брисати. Четврти став мења се 
и' гласи: „Пародии одбори општина- и срезова ду- 
жни су да пружају помоћ војним оргаяима при 
вршен>у њихових задатака.”.

Члан 23 поста je члан 2S, мења се и гласи: „Ра-
ди припреме и стара н>а о непоередмом извршеиьу 
послюв-а и мера у области народив одбраве репу- 
блтко веће односно иввршно веће аутономне j еди-
нице обравује одборе иародне одбране, а нарюдни 
одбори среза комисије народно одбране. Републич- 
ко иэвршно вебе односно иввршнс веће аутономне 
јединице може одредита да се комисије иародне 
одбране образују и. у поједммим општинама.

Прописима и’звршнот Behai могу се одбори на-
родне одбране овластити и за вцшеље појединих 
послов a' из падлежности извршмо1г већа, а пропи- 
сима. народног одбора могу се ов-пастити комисије 
народов одбране за вршење појединих послова из 
надлежности. народней? одбора.

Ближе прописе о унутрашн>ој организации и 
раду одоора. и комисија народне одбране, као и ре- 
публичких и. Л&КЭ1ЛНИХ органа управе у пос-ловима 
народне одбране доноси Савезно извршно' веће.

Члан 24 поста) е члан 23.
Члан 25 поста je члан 24, мења се и гласи: ,,Чла- 

но®е комисије народне одбране среза, именује из 

реда својих чланова и других лица народим одбор 
среза уз саЈгласност претседника- републичког из- 
врцигаг већа односно претседника извршног већа 
аутономне једмнице. Чланове комисије народное 
собора огилтине именује из реда овојих чланова и 
других лица народни одбор апштине уз сагласност 
■претседника народное одоора 'среза.

Претседник комисије именује се из реда чла- 
мова народног одбора. Претседник руководи радом 
комиоије.

Решеньем о именовању чланова 1комисије на-
родне одбране именују се и заменил претседника 
из реда чланона комиеије.”

Члан 26 поста,je члан. 25. У трећем. реду, уместо 
речи „Kojni” ставити „државни секретар за послове 
■пардне одбране" а реч „радне" брисати,

Члан 27 постаје члан 26. У првом ставу, на кра- 
ју, додати реч .Јстручзњака". У другом ставу, ирви 
и. други ред, брисати’ речи „из реда 'стручтьака".

Члан 28 поста je 27. У првом ставу, други ред, 
Срисати реч „савезних” иза речи „управе”.

Члан 29 постаје члан 28. У другом ставу, уме- 
гто .речи „Врховном команданту" ставити „Прет- 
седнику Републике". Последний: став брише се.

Члан 30 постаје члан 39. У првсм ставу, лрви 
ред, после речи „кабинет” ставити тачку и брисати 
остатак става.

Члан 31 брите се.
Члаяг 32 поста je члан 30. Други ста® мен>а се 

и гласи: „О извршељу одлука и наредаба, Ратнот 
кабинета на термторији републике односно ауто- 
номне јединице непосредно се стара републичко 
извр'шно веће односно извртно веке аутономне је- 
дипице.’’

Члан 33 постаје члан 31. У другом ставу, други 
ред, брисати реч „(града)”

Члан 34 постаје члан 32. У првом реду, брисати 
реч „(гр адова)”.

Член 35 постаое члан 33.
Члан 36 постаје члан 34. У другом ставу, други 

ред, уместо речи „приватној својими.’’ ставити „юве»- 
јими приватних лица”..

Члан 37 постаје члан 35
Члан 38 постаје' члан 36.
Члаи 39 постаје члан 37. У другом реду, уместо 

речи, „юбавезати'” ставити „1Обвевати''. У четвртом 
реду, уместо речи „под којима ће вршида ту про- 
и.зводњу и накмаду” ставити „у лиг л еду производ- 
ње као и начин утврђивааа) какнадв”.

Члан 40 постаје члан 38. У првом ставу, трейи 
ред. речи „радио дифузну” писати за^еда».

Члан 41 постаје члан 39.
Члан 42 постаје члан 40.
Члам 43 поста je члан 41. У другом ставу, ирви 

ред. иза „геодртске” ставити- ,дт’’ а у последяьем 
реду, уместо „редова" ставити „радова”.

Члам 44 постаје члан 42.
Чл-ан 45 по,стай е члан 43.
Члан 46 постаје члан 44.
Члан 47 постаде члан 45. Последгьа реченица 

брите се. Додаје се нов други став, који гласи: 
..Посебним савезиим прописима одређују се услови 
за олгајиваље кояь-а и друге стоке и обезбеђују фи- 
нансиюка средства за то.”-

Члан 48 постаде члан 46. ,
У маслову Главе IV брисати реч „ОСНОВНЕ
Чл®к 49 постаје члан 47. У другом ставу, тцрви 

ред, реч „ФНРЈ” исписати.
Члам 50 постаде члан 48.
Члан 51 постаје члан 49. У другом ставу, друтм 

ред, уместо речи „У припраевном, мобилном и рат-
ном статьу жене” ставити „Жене као војни обвез- 
ници’’- У четвртом реду, уместо „чл. 87" ставити 
„члан 85”.

Члан 52 постаје члан S0.
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Члан. 63 постаде члан 51. Под гач. 1) уместо „(чл. 
87)” ставили „(чл. 85)”. Под тач. 2) брисати реч „стал- 
но”- У тач. 3) реч „ФНРЈ” исписали.

Члан 54 постаде члан 52. У првом стажу, ирви 
ред, иза речи „имају” додати речи „под, условные 
одређеним посебним прописима”. Други, треки и 
четврют. ста» бришу се. Пети ста® постаје ста® дру-
ги. У другом роду, уместо речи „секретари) ат” ста^ 
вити „секретер”.

Члан 55 постаде члан 53.
Члан 56 постаде члан 54.
Члан 57 поста je члан 55-
Члан 58 постаде члан 56. У другом ставу, први 

ред, после речи „којој” уместо речи „прађанин" ста-
вите: .лржавдьанин Федеративно Народне Републи-
ке Јутославије”. У трекем ставу, први ред, после 
речи „обавеза” ставили ,.,држ1а®љана Федераютвне 
Народне Републике Југославије”, а у истом реду, 
после речи „ступа-ња” брисати реч „грађаевина”. У 
истом ставу, други ред, уместо „(чл. 71)” ставите 
„(чл. 69)”, а у трећем реду, уместо „чл. 53” ставити 
„члана 51”.

Члан 59 постаје члан 57.
Члан 60 постаје члан 58. У (гарвом реч „ФНРЈ“ 

исписати а у другом реду, реч „сталне" брисати.
Члан 61 поста je члан 59. У пивом ста®!', први 

ред, реч „ФНРЈ" исли-оати. У четвртом ставу, први 
ред, уместо' „ст” ставыти „става’’ а у другом реду, 
уместо „чл. 71” ставили, „члана 69”.

Члан 62 постаде члан 60. У другом ставу, чет- 
врти ред, уместо „чл. 58 ст. 2" ставити „члана 56 
став 2’’-

Члан 63 постаде члан 61. У другом ставу, други 
ред, уместо речи „олштина, ерезова и драдова” ста- 
вити „општине и срезова".

Члан 64 постаје члан- 62. У трећем ставу, по- 
следњи ред, брисати речи „односно града”.

Члан 65 постаде члан 63.
Члан 66 постаде члан 64. У преем ставу, трећи 

ред, брисати реч „стално”. У другом ставу, други 
ред, бриоати речи „традатье војног рока и” а у тре- 
Ьем реду, иза речи „рок” додати речи „и саопшта- 
ва му трајање во.жог рока”-

Члан 67 постаде члан 65. У другом ставу, треки 
ред, брисати .реч „стално”.

Члан 68 постаје члан 66. У првом ставу, други 
ред, брисати речи ..-адносно града’’. Исто учинити 
и у другом ставу, треки ред.

Члан 69 постаје члан 67. У новом ставу, први 
ред брисати реч „ стално” -а у другом реду, уместо 
речи „од” ставите „до”.

Члан 70 постаје члан 68.
Члан 71 постаде члан 69.
Члан 72 постаје члан 70.
Члан 73 постаде члан 71. У другом ставу, под 

тач. 1) у другом реду, иза речи „во-јске” додати „и 
ратнот ваздухоплоаства”-

Члан 74 постаде члан 72.
Члан 75 постаје члан 73. Под тач. 1), брисати 

реч „стално”. Под тач. 2) у другом реду, брод ..27” 
исписают. Под тач. 3) у првом реду, реч „ФНРЈ” 
исписати. '

Члан 76 постаје члан 74. Под тач. 1) у другом 
реду. иза речи „средн>чхи 'брисати запету и реч „ви- 
пжх”. Под тач. 2) у првом реду, уместо речи .„и 
найма, равняя школа” ставите речи „и виших шко-
ла и других школа. равмих факултетима”.

Члан 77 постаде члан 75.
Члан 78 постаде члан 76. Под тач- 2) у послед-

нем реду,. број „27” исписати.
Члан 79 постаје члан 77. Под тач. 2) у трећем 

реду, уместо „допуст” ставити „отпуст”.
Члан 80 постаје члан 78. У другом реду, реч 

..стално” брисати.
Члан 81 постаде члан 79. У првом ставу, други 

■ред, речи „на учењу” брисати.
Члан 82 постаде члан 80.

Члан 83 постаје члан 81. У првом ставу, на кра-
ду, после речи' „одложено'” додати речи „као и аио 
су казну издржала а нису враћепа у своја грађам- 
ска права”.

Члан 84 постаде члан 82, У трекем ставу, на 
кРаЈУ» после речи „ортани” додати речи „одиосно 
други ©одни: органи коде одреди дажавни секретар 
за послове народне одбране.”.

Члан 85 постаде члан 83. У првом ставу, иослед- 
н>и ред, иза речи „неправа” ставили тачку а уместо 
речи „коду су дужни чувают” ставите -речи „Војни 
обвезиици су дужнм чувати ову исттраву,1'.

Члан 86 постаде члан 84. У другом ставу, други 
ред, у трећем ставу, други ред, и у четвртом ставу, 
дрви ред, брисати речи „ошносно града”.

Члан 87 постаде члан 85. У другом ставу, први 
ред, место- речи „чл. '51 ст.” ставите „члана 49 став". 
Последња реченица истог става меиьа се и гласи: 
„Неке се позивати на водку службу жене чиди je 
брачни друг повват на водну службу, удовице, раз-
ведена и неудате жене, ако имају дете млађе од 
пелнаест година, као ни жене- чиди брачки друг 
није повват на војну службу, ако имаду дете млађе 
од десет година, и труште жене.”.

Члан 88 nocTaje члан 86. У првом ставу, први 
ред, после речи „Војници" додати реч „(морнари)”. 
У другом ставу, четврти ред, брисати реч „обавез- 
ног“. У четвртом ставу, 'под тач. 1) после речи „вод- 
ниц1и” додати „(морнари)”.

Члан 89 п-остаје члан 87.
Члан 90 постаде члан 88. У ново ставу, треки 

.ред. уместо речи „вежби” ставите „служби” а реч 
,му” брисати. Додаје се нс® седмм став, који гласи: 
„У поглелу права на. потте аттлежности ся- даптя у 
радном односу изједначују се липа кода примаду 
ста-лну награду као чланюви претставничких те-
ла.". Став .седми поста je став осми.

Члан 91 постаде члан 89. На краду повог става, 
уместо тачке ставити запету и додати „а за, водни-
ке (мориаре) у вези са служењем во.јног рока ре-
шенье доноси орган копи оэреди државни секретар 
за послове народне одбране.”.

Члан 92 постаде члан 90. У другом ставу, по-
следнем ред, реч „само” бюише се.

Члан 93 постаде члан 91-
Члан 94 постаде члан 92. У пивом ставу, први и 

д-рути ред, бриту се речи „и женска”. У трећем 
роду, уместо речи „Предвојничка обука” ставите 
речи „Обавеза- препвојничке обуке”. Дода j e' се нов 
други ста®, код.и гласи: „Прописима државнау сек-
ретаре за послове народне одбране може се олре- 
дити да тзелвојничкој обуци подлеже и женска 
лица- почевши од то-лине у којој навршав-aiiy се- 
дамнаест година живота па до године у ко)oj на- 
вршавају двалесет година живота,”. Други став по-
ста-je став треки. У трекем реду, брисати реч ,до”.

Члан 95 постайе члан 93-
Члан 96 постаде члан 94. Тач. 1) и 2) боишу се. 

Тач. 3) поега-'е тач 1) и у жој сеч „стално" брише 
■се. Тач. 4) и 5-) постају тач. 2) и 3)'.

Члан 97 постаде члан 95.
Члан 98 постаде члан 96. Први ста® межа се и 

гласи: „Предвојяичка -обука за мушке обвезиике 
може да- се изводи и у посебиим лотовима за пред- 
војничку обуку. Обука. у логодзима за предвојнич- 
ку обуку траде од петнаест ро двадесет дана, го- 
диштье. Предводничка обука обвезника који су у 
радном одаосу, као и ученика- у привреди, не из-
води се у посе&ним люторима.”. У другом ставу, у 
првом реду, уместо „чл- 94 ст.” ставити „члана 92 
став”.

Члан 99 постаје член 97. У другом реду., иза 
речи „среза” ставити тачку а брисати „юдносно 
града”.

Члан 100 постаде члан 98. У прво ставу на кра-
ду, иза речгг „службе” додают речи „као и службу 
цивилне зашютте”. У друлпом ставу на куају, иза 
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речи „среза" ставити тачку, а брисати „(града)”, 
Члан 101 постаје члан 99. У трећем ставу, први 

и треки .ред, брисати реч „(града)".
Члан 102 постаје члан 100.
Члан ЮЗ постаје члак 101- У другом реду, реч 

„ФНРЈ“ исписати. Додаје се нов други став, који 
гласи: „Обавези извршења мера у циљу заштите 
од напада из в аз духа и других непријатељских 
дејства, за отклањање иоследица тих дејства, као 
и за заштиту од елементарш-ix непогода и катастро-
фа и за отклањање њихових последила, подлеже 
сви грађани, државни органи, установе, привредне 
и друштвене организаций е. Те мере прописује- Саг 
везно извршно веке.”,

Члан 104 постаје члан 102. Под тач. 3) број „7” 
исписати.

Члан 105 брише се-
Члан 106 поста.је члан 103. У преем ставу, дру-

ги ред, брисати реч „(града)”. У другом ставу, дру-
ги ред, реч „ФНРЈ" исписати.

Члан 107 поста je члан 104. У првом стану на 
крају, после речи „одбране" додати речи „односно 
Ратни кабинет.” У шестом Веду, уместо речи „па-
раде у њина” ста вити „у њима или ваиг њих изра- 
де” а после речи „ваз-духа” ставити тачку и бри- 
оати реченицу до краја. Додаје се нова реченипа, 
која гласи: „Решетьа о томе доноси и прописује 
техничке услове надлежна комисија- наводне од- 
бране прем-а месним приликама, сагласно са оп- 
штим смепницама: Савета народне од браке односно 
Ратнот кабинета.”-

Члан 10В постаје члан 105.
Чл-ан 109 постате члан 106.
Члан ПО постаје члан 107. У првом ставу, први 

ред, реч „ФНРЈ” исписати. У тле Нем ставу, треки 
ред, уместо речи „вршегьу" ставити „вршење”.

Члан 111 поставе члан 108. У првом ставу, под 
тач- 2) уместо „и” ставити „у”. Под тач. 4) у првом 
релу. Snoj ..18“ и ..55“ исписати а у притом r°nv. по-
сле речи „труппе” додати ..жене" а број „7” испи-
сати. У тач. 5) број „16” и ..65” исписати.

Члан 112 постаje члан 109. У другом ставу, дру-
ги ред. уместо „односно” ставити „опносног”.

Члан 113 поста ie члан 110. У другом ставу, дру-
ги реп., уместо „примити" ставити „примата”,

Члан 114 поста)е члан 111-
Члач 115 постаје члан 112, метка се -и гл-aw: 

„Спров-оћење папке обавезе на подоучју отпитине 
и среза этали наполни одбоп отпитине и среза пре- 
ма отгштим смерницама изврпгног века народне ре- 
публике.",

Члян 116 поста ie члан 113.
Члан 117 поста ie члан 114.
Чпан 118 постаје члан 115. У ттоеом реду, реч 

..ФНРЈ" исписати, а у петом реду, уместо „мена- 
родних” ставити „мекунаролних".

Члан 119 постапе члан 1Ю
Члан 120 постаге члан 117. Други став брише се.
Члан 121 поста-је члан 118. У твећем ставу, дру-

ги ред, после речи ..прибором” ставити залету, а у 
трећем релу. уместо речи „материјално” ставити 
„материалом".

Чпан 122 постапе члан 119.
Члан 123 постяie чл^-ч 120, У прием стяну, дру-

ги- ред, уместо броја „122” ставити „119”. У другом 
ставу, претпоследњи ред, брисати речи „односно 
града”- I

Члан 124 пастаје члан 121. У прутом ставу, 
претл-осле-тьи ред, уместо „те” ставити „та”.

Члан 125 постаје члан 122. У пр во м  реду, бои- 
сати речи „односно органи управтьагьа," а у другом 
реду. иза речи „соедстава” додати речи „односно 
органи утгвављања.,”. У сеймом реду, уместо речи 
„току” ставити „року” а у осмюм реду, брисати ре-
чи „односно града".

Члан 126 постаје члан 123. У другом ставу, тре-
ки ред, брисати речи „односно градова”. У трећем 

ставу, први ред, уместо речи „ослобођени су од 
продаје" ставити „сопственипи односно органи 
управл>ања ослобођени су од предаје".

Члан 127 поста je члан 124. У првом ставу, на 
мра-ју брисати речи „односно градова".

Члан 128 по ста je- члан 125, Под тач. 1) у трећим 
реду, уместо „власнику" ставити „еопственику", 

Члан 129 постаје члан 126.
Члан 130 поста je члан 127. У трекем реду, уме-

сто речи „општенародна^ за дружна или приватна 
својина" ставити „О1пштена.р1одна и задружна сво- 
јин-а. или св oj ии-ra- приватних лица”. У другом ставу, 
треки и пети ред, брисати речи „односно града", 
као и у трекем ставу, четврти ред. У чети ртом ста-
ву, први ред, уместо „става” ставити „ст.”.

Члан 131 постад е члан 128. У првом ставу, по-
следней ред, уместо речи „ттриватне својине'1 ста-
вити „својине приватних лица”.

Члан 132 поста je члан 129.
Члан 133 поста je члан 130.
Члан 134 постаје члан 131. У првом ставу, први 

ред, брисати речи „односног рада а у трећем реду, 
уместо речи „обојица! грађана” ставити „два гра- 
ђанина".

Члан 135 постаЈје члан 132. У првом ставу, први 
ред, иза речи „накна-ду" ставити тачку, а> уместо 
речи „која” ставити „Наклала”.

Члан 136 постаче члан 133. У треке-м реду, уме- 
бто „секретари) ат” ставити „секретар".

Члан 137 поста je члан 134. У пр во м  ставу, пети 
ред, реч „ФНРЈ” исписати.

Члан 138 nocTaie члан 135. У другом реду, уме-
сто „опшгин-ai. срееова односно градова” ставити 
„општина и срезова".

Члан 139 поста je члан 136.
Члан 140 постаје. члан 137.
Члан 141 постаје члан 138. У другом релу, бри-

сати реч „сват” а у трећем реду реч „ФНРЈ" ИСПИ- 
СаЛИ.

Члан 142 поста) е члан 139. У првом ставу, дру-
ги ред, б-рисати речи „односно градова” а у треке-м 
реду. уместо речи ,,образу ie” ставити „обрааују".

Члан 143 поста-je члан 140. У првом ставу, тре-
ки ред, уместо „ст.” ставити .става”.

Члан 144 по ста) е члан 141.
Члан 146' поста1 je члан 142,
Наслов изнад плана- 146 метка се и гласи: 

„Здряв.стве-но и митеријално обезбеђење".
Члан 146 постапе члан 143.
Члан 147 поста je чл-ан 144-
Члан 148 постаје члан 145. У трећем реду, бри-

сати речи ..односно града”.
Члан 149 постаје члан 146. Под тач. 2) у другом 

реду. брисати речи „односно града”.
Члан 150 постаје члан 147. У другом ставу, тре-

ки ред, уместо речи „на-длештву” ставити „органу”.
Члан 151 поста ie члан 148- У другом реду, уме-

сто речи „надлештву” ставити „органу”.
Члан 152 поста)е члан 149. У трекем и четвр- 

том релу, уместо- речи ..у надлештву, установи или 
привредној ортанизапији," ставити „државног ор-
гана-, установе или привредне организапије,” а у 
петом реду, брисати речи „односно града”.

Члан 153 постаје члан 150. У пр во м  ставу, тре-
ки ред, уместо „надлепгтву” ставити „органу”, у 
шестом и седмом реду, брисати речи „односно гря-
да". У осмом реду, уместо „надлештво" ставити „др- 
ж-авни орган" а у дванаестом реду, уместо „надле- 
штв-о” ставити „државни орган”.

Члан 154 постате члан 151- У другом реду, уме-
сто .лрекрша" ставити „прекршај".

Члан 155 поставе члан 152. У другом реду, уме-
сто речи „од" ставити „до”.

Члан 156 поста.)е члан 153.
Члан 157 постаје члан 154. У другом ставу, први 

ред, уместо речи „били" ставити „била",
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Члан 158 пост a je члан 155- Први став мења се 
и гласи: „Лицима кода су пре ступања на снагу 
овог закона служила! у Наю о дно ј милици ји, као и 
лицима ко j а се на дан његовог ступа ња на сна-гу 
затекн-у у тој служби, признаке се да су отслужила 
војни сок, ако су у служби Народне милиције про-
вела најмање шест година.” Додаје се нов четврти 
став, који гласи: „Одредбе овог члана примењиваће 
се и- на лица која су из Народне милиције непо- 
средно гцреузета у службу казнено-поправних у-ста- 
нова или вагрогасиих j единица народами одбора."

Члан 159 поста; е члан 156.
Члан 160 noicraije члан 157.. У седмом реду, уме-

ете „ад. 76” ставити „члана<•74”.
Члан 161 брите се-
Члан 162 поста] е- члан 158. У другом реду, ио а 

речи „одбране” ставити залету.
Члан 163 поста] е члан 15Й. У другом и трекем 

реду, реч „ФНРЈ” июлисати.
Члан 164 постаје члан 160.

Ill
П од н осеки овај извештај Одбсю за ор-ганиоа- 

цију власти- и управу предлаже Дому да га усвоји.
За известкой а о оном законском предлогу од- 

рекен je народам пасланик Bojo Биљановић.
Окретэр, Претседник,

Др Иво Сунарић, с. р. Владимир Симић, с. р.
Члаиови:

Рато Дугоњић, с. р., Анте Poje, с. р., Душан Муго- 
ша, с. р., Наум Наумовски, c. р-, Душан Богданов, 
С. р., Елисие Поповски, C. p,, Bojo Биљановић, c- p., 
Милија РадоваяовиЬ, с. р., Драгутин Саили, c. n , 
Милош Лединек, с. р., Никола Секулић, c. р., Стје- 
пан Ивић, c- p., Франц Перовшек, c. p., Никола 
Цвијетић, c. p., Пашко Роман, c. p., Милева Пла-

нојевић, с. р., и Нико Шилих, с. р

И 3 В Е Ш Т A J

ЗАКОНОДАВНОГ ОДБОРА САВЕЗНОГ ВЕНА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ О ПРЕД-

ЛОГУ ЗАКОНА О НАРОДНО! ОДБРАНИ
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕТЕ
Законодавни одбор

Бр. СНС (А) 27
Београд, 25 маја 1955 год.

САВЕЗНОМ 'ВЕЋУ САВЕЗНЕ 
НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

Београд
Законодавни одбор Савезног века, на својим сед- 

ницама од 12, 13 и 15 ма.ја 1955 године, претресао je 
Предлог закона о народи о j одбрани, ко j и му je до-
ставлен на основу члана 136 Посланника Савезног 
века- Савезие народне скупштине од Одбора за орга- 
низацију власти и управу Савезног века.

Са гласно ставу 2 члана 138 Пословника Саве-
зног века Савезие народне скупштине. Законодавни 
одбор подноси Савезном већу овај свој извештај:

I
У току рада на претресу Предлога закона о на-

родно; одбрани Законодавни, одбор мредложно je 
поред измена законодавноправног характера и неке 
измене сушти-нског характера.

Прва измена односила се -на текст тачке 3 и 4 
члана 11 предлога закона., ко ja je имала за циљ, да 
се одредбе ових та чах а доведу у потпуни склад е од- 
редбама тачке 4 члана 79 Уставног закона.

Друга измена односила се ня текст члана. 12 
предлога закона. Законодаэни одбор предложио je, 
да се брише поменути члан, и то с разлога, што je 
та одредба у постојећој формулацији имала уставни 
характер и што се указала сувишаом обзиром на чи- 
њеницу, да је измењеном танком 3 члана И предлога 
закона истакнута могућност доношегьа уредаба са 

законском снегом од стране Савезног извршног века 
у складу са Уставном законом.

Исто тако Законодавни одбор предложив je изме-
не одредаба које се односе на Ратни савет, Савет 
народне одбране, Ратни кабинет и Сазезно извршяо 
веке (члан 29 до .31 предлога закона) у циљу, да се 
и ове одредбе доведу у склад са одредбама Уставное 
закона.

Коначно, Законодавни одбор предложио je допу- 
ну члана 90 предлога, -закона- у иогледу права, на 
принадлежности чланова претставничких тела, к ада 
се они на лазе ста војној вежби.

II
Измене односяо допуне које je предложио За-ко- 

нодавни одбор уевојене су од стране Одбора за орга- 
низаиију власти и управу Савезног века, тако да je 
од стране оба одбора Савезног в-eka изгласан Предлог 
закона о народно; одбрани у истоветном тексту.

Ill I
Подносеки овај свој мзвештај, Законодавни одбор 

предлаже Савелием веку да га усвоји.
Захонодавни одбор Савезног века одредио je за 

свог известиоца др Јерка Радмиловика.
Сехретар Претседник

Др Јерко Рад мл логик, с. р. Др Макс Шнудерл, с. р.
Члакови:

Нинк о Петрович, с. р., Богомир Брајковић, с. р., Жи- 
ван Диммтријевић, с. р., Мито Димитриевски, с. р., 
Иллја Дошен, с. р., Гојко Тарчевић, с. р., Драго Гиз- 
дић, с. р., Иван Крефт, с. р., др Хияко Кризмая, с. ,р„ 
Радош Лепенац, с. р.. Методи Митевски, с. р., Томо 
Никшић, с. р., Петар Релик, с. р., др Займ Шарац, 

с. р., Иван Шифтар, с, р., Кољ Широка, с, ,р.

ПРЕДЛОГ
ЗАКОНА О ЈУГОСЛОВЕНСКОЈ НАРОДНОЈ 

АРМИЈИ
ФЕДЕРАТИВНА НАРОДНА РЕПУБЛИКА ЈУГОСЛАВИЈД

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
САВЕЗНО ИЗВРШНО ВЕЋЕ

Б. бр. 1590
29 марта 1955 године

Беоцрад
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

■Београд
Достављамо Вам у прилогу Предлог закона о 

Југословенској народној армији са образложетьем, 
к o j и je тгрихвакен на седаици Савезног извршног 
века- од 22 марта, о.г., с молбом да га упутите надле- 
жним одборима на разматрагње.

Истовремено Вас извештавама да, се за повере- 
нике Савезног извтэшног века одређују генерал-ма- 
јор Вјекослав Колб и Милорад Вучховик, државни 
саеетник у Секретариату за законодавство и орга- 
низацију Савезног извршног века, а за 'стручњаке 
пуковник Видо -Косовић и Богдан Мајсторовић, ca-
se танк у Секретари;ату за законодавство и орлани- 
зацију Савезног извршног века.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Потпретседник савезног 

извршног већа
Александар Ранковик, с. р

САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА
ПРЕТСЕДНИК
Бр. СНС (А) 28

Београд, 30. III. 1955 год.
ПРЕТСЕДНИКУ САВЕЗНОГ ВЕЋА 
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ

;Б е-о. гр а д
Друже Претседниче,
Доставља-м Вам у ттрилогу Предлог закона о Jу- 

гословенској народној армији, који je прдиело Саве- 
25*
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зж> извршно веће актом В. бр. 1500 од 29. П1. о. г., 
и молим да га упутите Одбору за организацију власти 
и управу на претресање и даљи поступай.

За. своје поверенике' ттри претресању овог за- 
конаког предлога Савезно изяршно веће je одредило 
генерал-мајсра Вјекослава Колба и Милорада Вуч- 
■ковића, држаеног савепадика у Секретари]ату за 
законодавство .и оргавизацију Савезног извршног 
веЬа, а за стручњаке пуковника Вида Косовића и 
Богдана Мајсторовића, саветника у наведеном се-
кретари јату.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Моша Пијаде, с. р.
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Бр. СНС (А) 28

Беотрад, 30. III. 1955 год.
ПРЕТСЕДНИКУ ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ 

ВЛАСТИ И УПРАВУ
■Б е о г р а д

Друже Претседниче,
У прилоду Вам достављам Предлог закона о Ју- 

гословенској народно] армији с молбом да га претре- 
се Ваш одбор и достави извештај Дому.

За своје поверенике при претресатьу овог за- 
концког предлога Савезно извршно веће je одредило 
генерал-мајсра Вјекослава Колба и Милорада Вуч- 
ковића, щржавног саветника у Секретариату за 
законодавство и организацију Савезног извршног 
већа, а за стручњаке пзгковника Вида' Косовића и 
Богдана Мајсторовића, саветника у наведеном се- 
кретаријату.

Смрт фашизму — Слобода народу!
Претседник

Влада Зечевић, с. р.

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ЈУГОСЛОВЕНСКОЈ НАРОДНОЈ АРМИЈИ

ГЛАВА I
I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

План 1
Југословенска народна армија je оружана војна. 

снага Федеративно Народне Републике Југославије.
Задатак је Југословенске народне армије да бра-

ни тејриторијалну целину, независност и слободан 
унутрашњи развитая Федеративне Народне Републи-
ке Југославије, као и да стружи подпишу међународ- 
ним обавезама Југославије у одбрани мира и безбед- 
ности у свету.

План 2
Југословенска народна армија састоји се од 

копнене војске, ратне морнарице и ратног ваздухо- 
смовства, а организована je у војне јединице и у ста-
нов е.

Копнена војска, ратна морнарица и ратно ва- 
здухоплсвство. имају одређене родове и службе.

Члан 3
Родови .Тугословенске народне армије су пеша- 

дија, артиљерија, оклопне јединице, авијација, по- 
морство, инжењерија, коњица и јединице везе.

Службе Југословенске народне арии je су технич-
ка, ваздухоплсвно-техничка, морн ар ичк о -техничка, 
хемиска, интендантска, санитетска, ветеринарска, 
саобраћајна, грађевинска, нравна, геодетжа, финан- 
сика, административна и музичка.

Родови се могу делити на врсте и опецијалности, 
а службе на гране и специјалности.

Инжењерија обухвата и инжетьерску грану тех-
ничке службе, а јединице везе и грану везе техничке 
службе.

Врховни командант Југословенске народне арми- 
је меже оснивати, спајати и укидати поједине родове 
и службе, као и шихове врсте односно гране.

Члан 4
Тугословенска, народна .армија; меже се налазити 

у редовном, приправном, мобилном и ратном стању.
У редовном стању Југословенска народна армија 

je у мирнодопском саставу и тьен рад у смерен je на 
поди за не во j не готовости.

У припрэнном стању у Јуто слове июню] нар о дно j 
армији предузимају се мере предост.рожности у циљу 
појачања- заштите земље, као и мере за евентуални 
прелазак Југословенске народне армије у мобилно 
односно ратно стадье.

У мобилном стању Јутословенска народна армија 
или њени поједини делови су у ратном саставу у 
г.уној бојној ГОТОВОСТИ.

Југословенска народна армија се налази у рат-
ном стан.у када je Федеративна Народна Република 
Југославија у рату.

Приправяе и мобилно статье може бити делимич- 
но и опште.

Члан 5
Приправно и делимично мобилно статье Југо- 

словенске народне ар ми je проглашава Врхончи ко-
мандант.

Лугословенска' народна армија прелави у опште 
мобилно статье проглашетьем опште мобилизације 
земље, а у ратно статье •— проглашенем ратног 
стать а.

2. РУКОВ ОЋЕЊЕ ЈУГОСЛОВЕНСКОМ НАРОДНОМ 
АРМИЈОМ

:'Члан 6
Југословенском народном армијом команду je Вр- 

ховни командант оружаних слага. Врховни коман-
дант ору ж ан их снага je Претседник Републике.

Управяим пословима Југословенске народне ар- 
ми] е руководи Др жав ни секретер за по слове народне 
одбране.

Члан 7
Врховни командант:
1) одређује задатке Југословенакој народно] а.р- 

мији у редовном, приправном, мобилном и ратном 
статьу;

2) одлучује о наоружану и отгреми;
3) . одређује организацију, формапи j у и дисло- 

кацију војних j единица и установа;
4) даје смернице за израду планом за одбрану 

земље, и Платове мобилизације, концентрације и де- 
мсбилизације Југословенске народне армије и одо- 
брава те планове;

5) прописује основна и отпита тактична и опера-
тивна правила за Југословенску народну армију;

6) доноси прописе о обуци, дисциплини и уну- 
траштьим односима у Југословенској народно] ар- 
мији;

7) наређује извођење маневара;
8) производи, унапређује, поставља и разрешава 

официре;
9) прописује делокруг и овлашћења' crape шина 

јединица и установа;
10) установљава и додељује јединицама војне 

заставе;
11) врши и друге послове који су му стављени 

у надлежност законом и другим прописима.

Члан 2
Врховни командант врши послове из своје над- 

лежности на основу и у оквиру Устава, закона и 
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сдлука Савезне на,родне скупштине, као и у оквиру 
Одговарајућих проз не а Савезног извршног веба.

Врховни командант може за извршеле послова 
из своје надлежности доносити указе, правилнике, 
правила, упутства и решела, као и маредбе, запо- 
вести и друге акте командовала.

Клан 9
Вршење појединих послов» из тан. 1, 2, 3, 6, 8 

и 9 претходног плана Врховми командант може пре- 
нети на Државног секретара за послове народне 
с дор ан е.

Актом о тдреношењу послова на основу претход- 
ног става Врховни командант може овластити Др-
жавног секретаре за послове нар о дне одбране да 
вршеле неких од тих послова пренесе i»a друге 
старешине. Тим актом одређују се послов« који се 
могу пренети и на које старешине.

1Члан 10
У врщелу управних послова Југословеноке на-

родне армије Државни секретар за послове народне 
одбране:

1) прицрема прописе и планов е ко je доноси Во- 
ховни командант;

2А припрема нацрте прсписа који се тину Југо- 
слованске народне армије, а које доноси Савезно 
извршно' веће и други органи;

3} руководи пословима п-рипремаља Југосл-овен- 
ске народне армије за одбрану земље и пословима 
за њено снабдевање;

4) производи, унапређује, поставља и разрешава 
подофицире и војне службенике;

5) поставља грађанска лица за службенике у 
Југословенској народно} армији и решава престан- 
ку [лихове службе;

6j врши и друге послове који се одяосе на управ- 
љање Ју го словенском народном армијом,. а' који су му 
стављени у надлежност законима и другим пссебним 
цраписима.

Државни секретар за послове народне одбране 
може овластити друге старешине да врше произво- 
ђење и унапређење подофицира, и војних службе- 
ника XII до VIII класе, постављање и -разрешавале 
подофицира и во}яих службен-ика XII до IV класе, 
као и да доносе решела- о службеничким одно-сима 
грађанеких лица .на служб и у Југословенској народ-
но} армији закључно ca VI платами разредом.

Члан И
У вр-шелу управних послова у Југословенској 

народно} армији Државни секретариат за послове 
народне одбране- непоередно извршује законе и друге 
акте Савезне народне -скупштине, у-редбе и друге акте 
Савезног извршног веба и наредбе и друге акте Вр-
ховног коменданта.

За, иввршење закона, уредаба и других а ката 
Савезне народне скупштине и Савезног извршног 
већа Државни' |секретар за послове народне одбране 
одговара Савезном извршном вебу, а за извршење 
наредаба и других аката Врховног каманданта- — 
Врховном команд анту.

Члан ,12
Организацију и надлежност Државног секретаг 

ријата за послове народне одбране прописује Саве- 
зно извршно вебе уред&ом.

3 ВОЈНИ ТЕРИТОРШАЛНИ ОРГАНИ
Члан 13

У војном погледу територија Федеративно Народ-
не Републике Југославиј& дели се на а.рмиске обла-
сти, војне округе и војне отсеке, на којима се обра- 
зу}у одговарајући boj  ни територијални органи.

Поделу територије Федеративно Народне Репу- 
лике Југославије у bo j  ном погледу, образованье во}- 
них територијалних органа и лих она подручја про-
пису} е Врхоени командант.

Члай 14
Во}ии територи}ални органи врше у оквиру тгро- 

лисаног им дел-округа следебе послове;
I) воде евиденцију војних обвезника;
2) воде ев-иденцију јахаће, теглебе и товарне сто-

ке ca прибором, превозних и грађевинских средстава 
■са резервним делов-има и алатом, написаних за по-
требе Југословенске народне армије;

3) врше регрутовања грађана за Југословенску 
народну армију;

4) организу}у и егтроводе позивагье и упућивање 
војних ебвезника на службу у Југословенску народну 
армију;

5) врше мобил изациске послове сагласно с а по- 
себним прописи ма;

6Ј врше инструкторске послове и контролу у 
области предвоуничке сбуке и у области мобилиза- 
циских послова који су стазљени у дужност народ- 
ним одборима оттшти-на и градова;

7) врше и друге послове који су им стављени у 
надлежност законима, прогтисима Савезног извршног 
веба и Врховног команд анта, као и пр описям а Др-
жавног сеисретара за послове народне одбране.

Во}ни територијални органи врше ,послове на 
основу и у оквиру -закона и других прописа, а- према 
1ваређењима и упутствима Државног секретара за 
по-сл-ове народна одбране.

ГЛАВА II
1. ЛИЧНИ С АСТАВ ЈУГОСЛОВЕНСКЕ НАРОДНЕ 

АРМИЈЕ
Члан 15

Лични састав Яутословенске народне армије дели 
се на стадии и. резервни.

Члан 16
Сталии састав Југословен-ске народне ;армије са- 

чзсњавају:
I) војници,
2) питомци војних школа,
3} актипни подофицири,
4) активни официри,
5) активни во}ш1 службеници,
6) грађанска лица на служби у Југословен-пкој 

|Н1ародној а.рмији.
■Као војници у смислу овог закона сматрају -се 

и морна-ри, као и разводници и десетари уколипоо у 
'зојединим одредбама ни}е друхчије прописано.

Во}ни; службеници могу припа.дати само сл-у- 
жбама.

Члан 17
Резервни састав Југословенске народне армије 

сачим»авају -воЈни обвезницп, и то: војници — обве- 
эници, резервни подофицири, резервни официри и 
резервни војни службеници.

Члан 18
Сталии састав Јутословенске народце армије 

бројно и по чиновима- однооню класама старешина, 
одређује се формациям.

Резервни састав, бројио и по чиновима одно ено 
класама старешина, одређује се према потреби люпу- 
лавала Југословенске народне арми}е у мобилном 
и .ратном сталу.

Члав 19
Во}на лица приликом ступала у ЈугословеИску 

народну армију дају ову свечану обавезу:
„Ја (рођено. и породично име) свечано се обавезу- 

јем да ћу верно служити своме народу, да- ћу бранити 
моју -социјалистичку Отаџбину Федеративну Народну 
Республику ЈугО1Славију, да hy чувати братство и }е- 
динство- наших народа и углед Jy го слове иске народне 
армије, и да hy савесно извршавати сва наређегња 
мојих старешина. У век ћу бити стрема н да се борим 
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за слободу и част Отаџбине не жалећи да у то! 
борби дам и свој живот."

Војници дају обавезу усмено, а подофицири, 
официри и војни службеници усмено и писмено.

Једном лата обавеза остаје на снази заьсве време 
трајања војне обавезе.

Члан 20
Под војним лицима у смислу рвот закона подра- 

зумевају се војЈшци на отслужењу војког рока, пи- 
томци војних школа, ахтивни подофицири, официри 
и војни службеници, као и лица из резервног саставз 
док се као војни обвезници налазе на војној дужно- 
сти у Југословенској згародној армији.

Члаи 21
Војна. лица су дужна да извршавају наребења 

аиретпостављених старешина која се тичу службе, 
а када je TO' прописано и наређења старијих, осям 
ако би извршење наређења ггретстављало кривично 
дело.

Члан 23
У вршеиьу службе војна лица су дужма нарочито:
1) . да службу врше савесно и у складу са зако- 

нима и другим прописима;
2) да; брижљиво чувају наору жање и остала ма- 

теријална средства и опрему који су им поверени;
3) i да употпушују своје стручно, политичко и оп- 

ште образовагье;
4) да чувају војну тајиу;
5) да од потчињених захтевају савесно извршење 

наређења која се тичу службе, дисциплютюваиост и 
пожртвоваиост у служби и да их контролишу у вр- 
шењу службе;

6} да у свакој прилици чувају 'Свој лички углед 
и углед Југословенске народне армије;

7) да чувају достојанство потчиньеких и да им 
у авакој прилици обезбеде права која им по закону 
зтрипадају.

Обавеза чуваша тајне траје и по престанку слу-
жбе у Југословенској и ар о дно ј армији.

Члан 23
Војна лица «осе војну униформу, према пропи- 

сима које доноси Врховии командант.

Члан 24
Boj но лице не меже вршити другу службу нити 

се бавити каквим другим занимањем, сем ако je то 
мосебним прописом дозвољено.

Војно лице може вршити изборне дужности у 
органима власти, самоуправним и у другим друштве- 
ним организацијама.

Члан 25
Војно лице може примити страно одликовање 

само по одобрењу Државног секретаря за послове 
народне одбране.

Члан 26
Страни држављанин може бити примљен у Ју- 

гословенску народну армију и стицати чинове од- 
ноано класе само у приправном, мобилном и ратном 
стању.

По престанку приправног, мобилног односно рат- 
ног стања страни држављанин може остати у стад-
ном саставу Југословенске народне ар ми je а ко стек- 
не држављанство Федеративно Народне Републике 
Југославије.

Члан 27
Врховии командант може превести у резерв ни 

састав Југословенске народне армије страног држав- 
љанина који je у току службе у Југословенској на- 
радној армији по претходном члану стекао чин од-
носно класу. То лице води се у војној евиденцији 
као почасни старешина.

Члан 28
Врховни командант може доделити страной др- 

жављанину почасни чин иако није служив у Југо- 
словенској народној армији.

2. ЗВАЊА, ЧИНОВИ И КЛАСЕ У ЈУГОСЛОВЕН- 
СКОЈ НАРОДНОЈ АРМИЈИ

Члан 29
Нарвите војнр звање је Маршал Југослаиије и 

може се доделити само Врховном команданту.
Члан 30

У Југословенској народној армији поетоје сле- 
дећи чинови:

1) за војнике: разводник и десетар;
2) за подофицире: водник, водник I класе, ста- 

рији водник, старији водник I класе и заставник;

у редовима (сем поморства) 
и у службам а

а) за ниже
потпоручник
поручник 
капетан 
капетан I класе

б) за више
мајор
потпуковних 
пуковник

у поморству

официре:
потпоручник
поручник корвете 
поручник фрегате 
поручник бојног брода

официре:
капетан корвете
капетан фрегате 
капетан бојног брода

в) за генерале и адмирале:
генерал-мајор
генерал -потпуковник 
генерал-пук овник 
генерал-армије
генерал

контра-адмирал 
вице-адмирал 
адмирал 
адмирал-флоте

Врховни командант одређује који се највиши 
чинови могу стицати у појединим родовима односно 
службама.

Кад се у овом закону говори о официрима ро- 
дова подразумевају се и официри поморства одго- 
варајућих чинова, ако у појединим одредбама овог 
закона није друкчије речено.

Члан 31
У Југословенској народној армији постоји два- 

наест класа војних службеника. Класе се обележа- 
вају римским бројевима од XII до I.

Члан 32
У погледу старешинства, класе војних службе-

ника одговарају чиновима:
1) класе XII, XI, X, IX, и VIII — чиновима по- 

дофицира: водника, водника I класе, старијег вод-
ника, старијег водника I класе и заставника;

2} класе Vil, VI, V и IV — чиновима нижих 
официра: потпоручника, поручника, капетана и ка- 
петаиа I класе;

3) класе III, II и I чиновима вишех официра: 
мајора, потпуковника и пуковника.

Подофицир односно официр старији je од вој- 
ног службеника одговарајуће класе.

Члаи 33
Врховни командант може прописати да се уз 

назив чина појединих родова односно служби озна- 
чава род односно служба.

Члан 34
Војна лица која врше одређене летачке дужно-

сти на војним ваздухопловима стичу војна летачка 
звања.
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Уз назив чина војних лица са летачким звањем 
означава се и летчко зван>е тих лица.

ГЛАВА III
1. ПОПУЊАВАЊЕ СТАЛНОГ САСТАВА ЈУГОСЛО- 

ВЕНСКЕ НАРОДНЕ АРМИЈЕ

Члан 35
Попуњавање сталног састава Југословенске на- 

родне армије војницима врши се упућивањем обве- 
зника-регрута на, отслужење војног рока.

Члан 3S
У циљу попуњавања Југословенске народне ар- 

мије подофицирима, официрима и војним службе- 
ницима и ради њиховог стручног усавршавања по- 
стоје школе за активне подофицире, школе за актив- 
не официре и школе за резервне официре.

Војне школе за активне официре јесу:
1} војне академије односно школе за официре 

одређених служби;
2) школе за усавршавање;
3) више војне академије.
За школовање војних службеника музичке слу-

жбе постоје музичке школе.
Устамовљавање других врста војних школа, као 

и организацију школа, прописује Врховни коман- 
даит.

Лица ко j а се на лазе у војним школама ради сти- 
цања стручне спреме за подофицире, официре и вој- 
не службенике јесу ггитомци војних школа, а подо- 
фицири, официри и војни службеници који се на- 
лазе у војним школама на усавршавању јесу слу- 
шаоци војних школа.

Члан 37
За активног подофицира, официра или војног 

службеника може бити примљен и произведен др- 
жављанин Федеративно Народне Републике Југосла- 
ви je ко j и испуњава следеће опште у слове:

1) да je здрав и способен за војну службу;
2) да за последње две године није судски ка- 

жњаван;
3) да му није ограничено вршење грађанских 

права;
4) да се против гьега не води кривични поступай;
5) да je отслужио или на други начин регулисао 

војни рок, а жена да je навршила 18 година живота;
6) за подофицире и официре — да није прешао 

године живота предвиђене у члану 154 овог закона.
Лице које иепуњава услове из претходног става 

може бити примљено за активног подофицира, офи-
цира или војног службеника у оквиру места пред- 
виђених формацијом.

Лице које се налази у радном или службеничком 
Односу дужно je да поднесе доказ да се против њега 
не води поступак ’пред дисциплинским судом.

Члан 38
Редовно попугвавање Југословенске народне ар- 

мије активним подофицирима родова и служби вр-
ши се производством питом а ца школе за активне 
подофицире када ту школу са успехом заврши.

Питомац се производи у чин водника даном за- 
вршетка школе за активне подофицире и од тога 
дана постаје активни подофицир.

Члан 39
За активног подофицира рода или служби, сем 

лица из члана 38, може бити примљен и-
1) десетар који заврши у трупи курс за десетара 

односно одговарајући курс у поморству или морна- 
ричко-техничкој служби;

2) резервни подофицир.

Члан 40
Десетар који заврши у трупи курс за десетара 

односно одговарајући Курс у поморству или морна- 
ричко-техничкој служби може по отслужењу војног 
рока бити произведен у чин активног водника ако 
има препоручљиве оцене и ако положи испит за чин 
водника.

Члан 41
Резервни 1подофицир може бити примљен за 

активног подофицира ако испутьава опште услове 
(члана 37) и ако положи испит за чин активног вод-
ника, када се прима у том чину, а није завршио 
школу за активне подофицире.

Резервни подофицир који се прима са чином 
водника I класе или вишим дужан je да положи 
испит за чин активног водника I класе, ако тај испит 
није раније положио.

Члан 42
Редовно попугнавање Југословенске народне ар- 

мије активним официрима родова врши се произ-
водством питомаца војне академије када ту школу 
са успехом заврше.

Питомац се производи у чин потпоручника одре- 
ђеног рода даном завршетка војне академије тога 
рода и од тога дана поста je активни официр.

Члан 43
За активног официра једног рода, сем лица из 

члана 42, може бити примљен и .резервни официр 
тога рода, као и лице које je у иностранству завр- 
шило школу за активне официре одговарајућег ро-
да, ако испуњава опште услове (члан 37).

За активног официра једног рода може бити про-
изведен и активни подофицир тога рода.

Члан 44
Активни подофицир рода може бити произве-

ден у чин активног потпоручника ако поред општих 
услова (члан 37) испугьава и следеће посебне услове:

I) да има чин водника I класе или виши;
2) да има најмање пет година активне подофи- 

цирске службе, од којих најмање три године у тру-
пи (и на броду) на дужностима које пропише Др- 
жавни секретар за пос лове народне одбране;

3) да за последње две године има поволше оце-
не у служби и препоручљиву оцену да буде произ-
веден у чин активног потпоручника;

4) да je завршио шест разреда средње школе или 
да има одговарајућу школску спрему;

5) да je положио испит за чин активног потпо-
ручника рода.

Члан 45
Резервни официр рода може бити примљен за 

активног официра рода ако поред општих услова 
(члан 37) испуњава и следеће посебне услове:

1} да je на војним вежбама односно у току ра-
ните службе у сталном саставу повољно оцењен;

2) да je положио одређени испит,

Члан 46
Попуњавање Југословенске народне армије ак-

тивним официрима службе врши се производством 
питомаца војне академије или друге школе за ак-
тивне официре када ту школу односно академију са 
успехом заврше.

Питомац се производи у чин потпоручника од- 
ређене службе даном завршетка академије односно 
школе за активне официре те службе и од тога дана 
постаје активни официр.

Члан 47
За активног официра службе може, сем лица из 

члана 46, бити произведен односно примљен и:
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1) питомац који je завршио школу за резервне 
официре и који има високу стручну спрему;

2) активни подофицир рода односно службе;
3) активни војни службеник;
4) резерв ни официр;
5> војник-;об(везник, резервни подофицир и вој- 

ни службеник који има високу .стручну спрему.
За активне официре службе може бити примане-

но и лице које je у иностранству завршило за актив-
не официре службе, ако испуньава опште услове 
(члан 37)

Члан 48
Питомац који заврши школу за резервне офици-

ре и који има високу стручну спрему, ако буде 
примљен за активног официра службе, производи 
се у чин поручника службе.

Члан 49
Активни подофицир рода односно службе може 

бити произведен у чин активног потпоручника слу-
жбе, ако поред општих уелова (члан 37) испутьава 
и следеће посебне услове:

1) да има чин водника I класе или виши;
2) да има на j матье пет година активне подофи- 

цирске службе;
3) да за последнее две гадине има повољне оцене 

у служби и препоручљиву оцену да буде произведен 
у чин активног потпоручника;

4) да je завршио шест разреда средње школе или 
да има одговарајућу школску спрему;

5) да je положио испит за активног потпоручни-
ка службе,

Активни подофицир који стекне високу стручну 
спрему може бити произведен у чин поручника слу-
жбе која одговара његовој стручној спреми, ако 
испутьава услове из тач. 3 претходног става и ако 
положи иепит за чин активног потпоручника те 
службе.

Члан 50
Активни војни службеник може бити преведен 

за жтивиог официра службе и шроизведем у одго- 
варајући официрски чин, ако поред општих уелова 
(члан 37). исзтуњава и следеће посебне услове:

1) да је најмање у VII класи;
2) да за последнее две године има повољне оце- 

не у служби и препоручљиву оцену за превођење;
3) да има стручну спрему за службу у коју се 

преводи;
4) да je положио одређени испит
Активном војном службенику који je произведен 

у официрски чин, време проведено у класи рачуна 
се као време проведено у чину у који je произведен.

Активни војни службеник музичке службе може 
бити произведен у чин активног потпоручника му-
зичке службе ако иситутьава услове из ст. 1 тач, 2 
овог члаиа, ако је најмање у X класи, ако има за- 
вршену оредњу музичку школу (теориско-яаставни 
отсек) и ако положи испит за чин потпоручника те 
службе.

Бојни службеник XII до VII класе који стекне 
високу стручну опрему може бити произведен у чин 
поручника службе к oj а одговара његовој струны oj 
спреми, ако испуњава услове из ст. I тач. 2 овог 
плана и ако положи испит за чин потпоручника те 
службе.

Члан 51
Резервни официр рода или службе може бити 

примљен за активног официра службе ако поред 
општих уелова (члан 37) испугьава и следеће посебне 
услове:

1) да je на војним вежбама односно у току ра-
ните службе у стали ом са ставу повољно оцен>ен;

2) да je положио одређени испит.

Члан 52
Војник-обвезник, резервни подофицир и ре-

зервни војни службеник који има високу стручну 
спрему може бити примљен за активног официра 
службе и произведен у чин поручника., ако испу- 
њава опште услове (члан 37) и ако положи испит за 
чин активног потпоручника службе у коју се прима.

Војни службеник који се производи у официр-
ски чин по претходном ставу, а налази се у V или 
аишој класи, производи се у чин који одговара кла-
си у којој се налази, ако положи одређени испит.

Истакнути стручњак који има високу стручну 
спрему може бити примљен за активног официра 
службе ако испуњава опште услове (члан 37) Таквом 
лицу, чин се одређује трема стручној спреми, то- 
д инам а службе односно стручне прайсе и звагьу.

Члан 53
За активног војног службеника прима се:
1) питомац који заврши војно-музичку школу — 

у музичкој служби;
2) војни стипендист који није положио испит за 

чин резервног потпоручника службе.
Члан 54

За активног војног службеника по молби или по 
приставку може бити преведен односно примљен:

1) активни официр;
2) активни подофицир;
3) резервни официр;
4) резервни подофицир;
5) резервни војни службеник;
6) аојник-обвезник.

Члан 55
Активни подофицир и официр могу бити пре- 

ведени за војног службеника ако положе одређени 
испит. Испит не полаже активни подофицир и офи-
цир који се преведе у мету службу.

Активни подофицир и официр преводи се у класу 
војног службеника која одговара његовом чину, а 
време проведено у чину из нога се преводи рачуна 
се као време проведено у класи у коју се преводи.

Активни подофицир чина водника I класе или 
вишег може бити преведен за активног војног слу-
жбеника VII класе ако испуњава следеће посебне 
услове:

1) да има најмање пет година подофицирске 
службе;

2) да за последње две године има повољне оцене 
у служби;

3) да je завршио шест разреда средње школе или 
да има одговарајућу школску спрему;

4) да je положио испит за активног војног слу- 
жбеиика VII класе.

Активни подофицир који je стека о високу стру-
чну спрему може бити произведен за војног слу-
жбеника VI класе ако испувьава услове из тачке 2 
претходног става.

Члам 56
Резервни подофицир, официр или војни слу-

жбеник може бити примљен за активног војног слу-
жбеника класе ко j а одговара љеговом чину односно 
класи ако поред општих уелова (члан 37) испуњава 
и следеће посебне услове:

1} да има стручну спрему за службу у коју се 
прима;

2) да je на во j ним вежбама односно у току ра- 
није службе у стадном саставу повољно оцењен;

3) да je положио одређени испит.

Члан 57
Војни стипендист или војник-обвезник који 

испутьава опште услове (члан 37) може бити примљен 
за активног војног службеника и произведен у кла-
су за коју има стручну спрему и то;
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1) ако има нижу стручну спрему — у ХП класу;
2) ако има средњу стручну спрему — у IX класу;
3) ако има вишу стручну спрему — у VII класу;
4) ако има високу стручну спрему — у VI класу.
Питомац који заврши војно-музичку школу про-

изводи се у XII класу војног службеника.
Војни службеник који стекне вишу стручну 

алрему од оме коју je имао, уиапређује .се у почетну 
кла>су трема стручној апреми коју je стекао, ако та 
стручна спрема одговара служби у којој се налази и 
ако je то за њега повољније.

Војни службеник код и дтекне вишу стручну 
спрему од оне коју je има о, а који не одговара стру- 
ци у којој се налази, може бити преведен у другу 
службу која одтовара стручној спреми коју je стекао.

Член 58
Војни службеник који ггрви пут ступа у службу 

прима се као приправник.
Приправнички стаж траје три године.
Приправник не може бити унапређен у наредну 

класу док не проведе приправнички стаж и не по-
ложи стручни испит. Стручни испит може се пола- 
гати после две године притгравничког стажа.

Време проведено у служби код државних органа, 
привредних и друштвених организација и установа, 
на пословима за ко je се тражи стручна спрема коју 
приправник има, признаје се у приправнички стаж.

Испит из1 ст.1 3' овог члана дужая je подожити и 
активни подофицир односно војни службеник који 
je због стицагьа више стручне спреме произведен 
односно унапређен по чл. 55 ст. 4 односно по чл. 
57 ст. 3 и 4.

Члан 59
Истакнути стручгьак који има високу стручну 

спрему може бити примљен за. активНог војнот слу- 
жбеника ако испуњава. опште услове (чл. 37). Таквом 
лицу класа се одређује према стручној спреми, годи- 
нама службе, односно- стручне праксе и према звању.

Члан 60
Грађанска лица примају се у службу у Југосло- 

венску народну армију као радници или службеющи 
на основу општих прописа, као и посебних прописа 
које доноси Државни секретар за послове народне 
одбране.

Члан 61
Под нижом струнном спремом у смислу овог за-

кона подразумева се непотпуна средња школа за 
опште образованье са пол оженим нижим течајним 
испитом, ако је полагање тог испита прописано, од-
носно њој равна школа са положении завршним 
испитом, ако је тај испит прописан. Под ср ед њ ом 
стручком спремом подразумева се завршена средгьа 
или њој равна школа са пол оженим вишим течајним 
односно завршним испитом. Под вишом струнном 
спремом подразумева се завршена виша школа са 
положении завршним испитом, а под високом стру-
нном спремом завршени факултет или њему равна 
висока школа са положении испитом.

Савезно <извригно веће прописује 'коjе војне 
школе одговарају појединим школама из претходног 
става.

Члан 62
Савезно извршно веће доноси прописе о томе у 

којим се случајевима испити које су војна лица по-
ложила или положе у току војне службе, и стручни 
испити које су положили или положе државни слу- 
жбеници у току .оводе службе признаку, у целости 
или делимично, као стручни испити службеника од-
носно као испити положени у току војне службе.

Дрг^авни секретаријат за послове народне од-
бране носи прописе о испитима по чл. 45 тач. 2, 

чл. 50 тач. 4, чл. 51 тач. 2, чл. 52 ст. 2, чл. 55 ст. 1 и 3 
и чл. 56 тач, 3. Овим прописима Државни секрета-
риат за послове народне одбране може одредити да 
се за те иопите у целости или делимично признаку 
испити положени у току рани je службе у Југосло- 
венској народној армији.

2. ПОПУЊАВАЊЕ РЕЗЕРВНОГ САСТАВА ТУГО- 
СЛОВЕНСКЕ НАРОДНЕ АРМИ JE

Члан 63
Попуњавање резервное састава Југословенске 

народне армије војницима-обвевницима врши се’ по 
-посебном закону.

Члан 64
Резервни састав Југословенске народне армије 

попуњава се подофицирима;
I) превођењем активних подофицира у резерву;
2) произвођењем десетара у чин резервное вод-

ника

Члан 65
Резервни састав Југословенске народне армије 

попуњава се официрима:
1) лревођењем активних официра у резервни са-

став;
2) произвођењем резервних официра који су за- 

вршили школу за резервне официре у чин резерв- 
ног потпоручника.

Изузетно, у чин резервное потпоручника може 
б trni произведен војник-обвезник који има вишу 
или високу стручну спрему и који. за време слу- 
жетьа војнаг рока или на војној вежби добије 
препоручљиву оцену за производство и положен 
испит за чин резервное потпоручника. У чин ре-
зервное потпоручника може изузетно бити произ-
веден и резервни подофицир.

Услове за произвођење резервних подофицира 
у чин резервное потпоручника прописује Државни 
секретар за послове народне одбране.

Члан 66
Резервни састав Југословенске народне армије 

попуњава се војним службеницима:
1) превођењем активних војних службеника у 

резервни састав;
2) произвођење за војне службенике војника — 

обвезника са најмање средњом струнном спремом 
који су се на војној вежби оопособили за вршење 
дужности војног службеника одтовара.јуће службе.

Војници — обвезници са високом или вишом 
струнном спремом произволе се за резервне војне 
службенике VII класе, а војници обвезници са сред- 
њом стручком спремом за резервне војне службе-
нике IX класе.

3. ЗАЈЕДНИЧКЕ ОДРЕДВЕ О ПОПУЊАВАЊУ ЈУ- 
ГОСЛОВЕНСКЕ НАРОДНЕ АРМИЈЕ

Члан 67
Подофицир или официр може бити, по потреби 

службе или по молби, преведен из једног рода у 
други, односно из једне службе у другу, као и из 
рода у службу и обратно, а војни службеник из 
једне службе у другу, ако има стручну спрему за 
род односно службу у коју се преводи.

Подофицир, официр или војни службеник може, 
по потреби службе или по молби бити упущен на 
преквалифякован>е, ради стицања стручне спреме 
за превођење на основу одредбе претходяог става.

Превођење и преквалификовање војника може 
се вршити само по потреби службе.
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Члан 68
Попуњавање Југословенсце народне армије по- 

дофицирима, официрима и војним службеницима у 
ратном стању врши се по'одредбама овог закона.

Врховни командант може прописати да се Ју- 
гословенска народна армија у ратном стању попу- 
њава подофицирима, официрима и војним службе-
ницима без обзира на услове црописане у овом за-
кону, а с обзиром на осведочену храброст, способност 
за командовање и руковођење, стручност, као и за 
ратне заслуге.

ГЛАВА IV
УНАПРЕЋИВАЊЕ ВОЈНИКА, ПОДОФИЦИРА, 

ОФИЦИРА И ВОЈНИХ СЛУЖЕБНИКА

Члан 69
Војник може бити унапређен у чин разводнила 

после шест месеци служења војног рока, ако се 
истакне као добар војник и ако je оцењен да са 
успехом може вршити дужности разводника.

Разводник може бити унаииређен у чин десетара 
после једанаест месеци служења војног рока, ако 
са успехом заврши у трупи курс за десетаре односно 
одговарајући курс у поморству или морнаричко-те- 
хничкој служби или ако се нарочито истакне у слу- 
жби и бу де оцењен да са успехом може вршити ду-
жности десетара.

Десетар може бити произведен у чин резервног 
водника на крају служегьа војног рока, ако je оце- 
њен као способан за вршење дужности водника.

За унапређивање морнара важе одредбе претход- 
них ставова, с тим да морнар може бити уналређен у 
чин разводника после 11 месеци, а у чин десетара 
после две године служења војног рока.

Унапређивање војника врше команданти пукова 
или самосталних батаљона, као и старешине њима 
равних и виших јединица и установа.

Члан 70
У чин резервног разводника може бити уиапре- 

ђен војник-обвезник који се на војној вежби истакне 
као добар војник и који буде оцењен да са успехом 
може вршити дужности разводника.

У чин резервног десетара може бити унапређен 
резервни раза одних који се на војној вежби истакне 
и буде оцегьен да са успехом може вршити дужности 
десетара.

Члан 71
Активни подофицир, официр или војни службе- 

ник може бити унапређен само у оквиру формације, 
а резервни према потреби попуњавања Југословеи- 
ске народне армије у мобилном и ратном стању и ако 
и слушав а ос та ле услове за унапређивање предви- 
ђене у овом закону.

Између два или више лица истог чина односно 
класе која подједнако- иопуњавају остале услове за 
унапређење, првенство на унапређење има лице које 
je раније произведено односно унапређено у чин 
односно класу у којој се налази.

Између два или више лица истог чина односно 
класе која испуњавају услове за унапређивање, а која 
су истовремено произведена односно унаггређена у 
чин односно класу у коме се налазе, првенство на 
унапређење има лице које има боље службене оцене 
у том чину односно класи.

Између два или више лица истог чина односно 
класе која испуњавају услове за унапређеље, ако су 
истовремено произведена односно унапређена и ако 
има j у подједнаке службене оцене у чин односно кла-
си у коме се валазе првенство на уналређење има 
лице:

1) које je дуже времена успешно обављало 
вишу дужност;

2) које има боље оцене у претходном чину од-
носно класи;

3) које има већу стручну спрему.
Формациско место у погледу унапређивања неће 

се сматрати да је попуњено ако je због недостатака 
старешина одговајућег чина односно класе попугьено 
старешином нижег чина односно класе од чина од-
носно класе која je за то место предвидено фор- 
мацијом

Члан 72
Активни подофицир може бити унапређен у 

виши подофицирски чин ако испуяьава следеће 
отите услове:

1) да je служио, и то:
у чину водника — 4 године,
у чину водника I класе — 4 године,
у чину старијег водника — 5 година,
у чину старијег водника I класе — 5 година;

2) да за последње две године има повољне оцене 
у служби и препор у чљиву оцену за унапређење 
у виши чин;

3) да за последње две године није судски каж- 
шаван и да се противу њега не води кривични посту-
пак ни поступай пред дисциплинским судом;

4) да у току последње године није за једну дис- 
циплинску грешку кажгьен са више од 10 дана или 
за више дисциплинских .грешака укупно са више од 
20 дана затвора односно да у току последње године 
није био кажгьен за дисциплински престуи;

5) да није удален од службе.

Члан 73
У чин водника I класе, сем у поморству и мор- 

наричко-техничкој служби, и у чин заставника може 
бити унапређен активни подофицир који положи 
испит за односни чин.

У чин старијег водника поморства и морнари- 
чко-техничке службе може бити унапређен активни 
подофицир који заврши одговарајућу школу одно- 
оно курс за подофицире поморства или. морнаричко- 
техннчке службе и који положи испит за тај чин.

Члан 74
Активни официр може бити унапређен у виши 

чин ако испуњава следеће огтште услове:
1) да je служио у чину и то:

у роду ИЛИ служби
V чниу сем у поморству у поморству
потпоручника 3 године 2 године
поручника 4 3капетана 3 4капетана I класе 4 5мајора 4 5 „
потпуковника 5 4пуконника 5 5 „

2) да је провео одређено време на командним по-
ложа јима односно одређеним дужностима у служби;

3) да за последнее две године има повољне оцене 
у служби и препоручљиву оцену за унапређење у 
виши чин;

4) да за последнее две године није судски кажња- 
ван и да се против гьега не води кривични поступак 
ни поступак пред дисциплинским судом;

5) да у току последње тодине није био кажгьен за 
дисциплински престуи;

6) да није удаљен од службе,
Командно положаје односно дужности у служби 

и време из тач. 2 претходног става прописује Држав- 
ни секретар за послове народне одбране.

Активни официр службе може бити унапређен у 
чин мајора и виши само ако има високу стручну 
спрему или ако је завршио војну академију своје 
службе.

Активни официр службе за коју je прописана 
висока стручка, стрема, а чије je редовно. школо- 
ван>е на факултету или. високој школи трајало 
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десет семестра, биће уналређен у чин капетана 
после три године проведене у чину поручника;, а 
ако је редовно шкоповаяье на факултету или ®и- 
сокој школи трајало дуже од десет семестра — по-
сле две године проведене у чину наручника.

Члан 75
У чин налетана, мајора и пукованика активни 

официр може бити унапређен ако положи испит 
за односни чин,.

У чин генерал-мајора односно контра-адмирала 
може бити унапређен активни пу-ковник односно 
капетая боуног брода који je завпшио- највишу вој- 
ну школу у земљи или њој равну школу у ино- 
странству односно у одређеним службама факул- 
тет или равну школу кој-а даје стручну спрему за 
односну службу, ако •положи' испит за одноони чин. 
Овај испит полажу кандидата ко je одреди Држав-
ни секретар за послове народне одбране на пред-
лог Војног савета.

Активни официр службе са завршеним факул- 
тетом или равном школой која даје стручку спрему 
за службу у мојој се тај официр налази, може бити 
унапређен у чин капетана или пуковника ако по-
ложи испит за односни чин.

Опш-ти стручки део испита за чин капетана 
службе полаже се по про-гра-му за. иопите службе- 
ника одговерајуће струке и школ-ске спреме код 
државнх органа, а војни струнни; део испита;, као 
и остали испити из ст. 1, 2 и 3 овог клана по про-
драму »oje пропише Државни секретар за послове 
народне од'&ране.

Испит за чин капетана службе по програму из 
претходног става полаже официр службе кода има 
завршену средаьу или вишу стручку школу или 
факултет који даје стручну опрему за. службу у 
којој се налази.

Члан 76
Активни војни службеник може бита унапре- 

ђен у вишу класу ако испутьава следеће услове:
1) да je служио, и то:

у XII и XI класи — по 4 године,
у X и IX класи — по 5 година,
у VIII класи — 4 године,
у VII класи — 3 године,
у VI класи — 4 године,
у V класи — 3 тодине,
у IV 84 IЛ класи — по 4 године, 
у II класи — 5 година-

2) да за последнее две године има повољне 
сцене у служби и препоручљиве сцене за унапре- 
ђен>е у вишу класу;

3) да за тюследаье две године кије судкжи ка- 
жньаван и да се противу ње-га не води кривични 
поступая ни поступая: пред дисциплинским судом;

4) да у току последгье године није за једну 
диоциплинску грешку кажгьен са више од десет 
дана или за више дисциплинотсих греша-ка укупно 
са више од двадесет дана затвора односно да у 
току последнее године није био кажњаван за дис- 
циплински преступ;

5} да није удаљен од службе.
У године из тач. 1 овог плана урачуяава се и 

време проведено на приправнич-ком стажу.
Активни војни службеник са высоком стручком 

спремом, чије je редовио школовање на факултету 
или високој школи трајало десет юеместара, биће 
унаппеђен у V класу ако je у VI класи провес три- 
године, а- ако je редовно школован»е на факултету 
или високоj школи трајало дуже од десет -семе- 
стара — после две године проведене у VI класи.

' Члан 77
Актив'.чи војни службеник може напредоэати, 

и то:

2о*

1) ако има нижу стручну опрему — до VIII 
класе;

2) ако има средњу стру-чну спрему — до IV 
класе;

3) -ако има вишу стручну спрему — до III 
кла-се;

4} ако има эисоку стручну спрему — до I класе-
Изузетно, активни во-јни службеник са нижом 

струнном сиремом може на-предовати до VI класе, 
ако се у служби. нарочито истине и ак-о положи 
испит за- војн-ог службеника VII класе.

Члан 78
Активни подофицир, официр или ВО-ЈН1И слу-

жбеник м-оже изузетно бита унапређен у непос-редно 
виши чин односно класу без обзира на услове за 
унапређивање пропиоа-не у овом закону, ако je по- 
каза-о изваяредне успехе у раду и ако то захтевају 
нарочите потребе 'службе.

Унапређиваље по претходном ставу официра и 
војних службеника VII до I кла,се врши В.рховии 
командант, а подофицира и во-јних -службеника XII 
до VIII класе Државни сек-ретар за послове народ- 
не одбране.

Члан 79
Резервни подофици-р може бита унапређен у 

вши подофи-цирски чин ако je у чину У коме се 
налази провес време прописано у чл- 72 овог за-
кона и ако je. на војној вежби добио иовочьну 
оцеяу.

У чин -водника I класе, сем у поморству и мор- 
наричм-о-техничкој служби и у чин за-ставника 
резервни подофици-р може битм уналређен a-ко по-
ложи испит за односни чин, а тај испит није поло- 
ясио у току .раниje службе у сталном саставу.

У чин старијег водника поморства и м-орнарич- 
ко-техничке службе резервни подофицир мо-же 
бита унапређен аяо положи испит за тај чин, а тај 
испит ни-је положио у току раиије службе у стал-
ном саставу.

Члан 80
Резервни официр рода или службе може бита 

унапређен ако и-апучьава следеће услове:
1) да je у чину у коме се налази провео годину 

дана дуже од времена прописа-но-г у чл. 74 овог 
закона;

2) да je са успехом задршио војну вежбу и д-о- 
био ттретгоручљиву оцену за уналређење у виши 
чин;

3) да за последње две године није суд-сжи ка- 
жиьаван и да се против н»ега не в-оди иривични 
поступая ни поступак пред дисциплинским судом.

Од-редбе чл. 74 -ст. 3 примењују се и на унапре- 
ђивање резервних официра.

Чл-ан 81
Резервни- официр који je као активни официр 

у једном чину провес најмање две године може 
бита унатгређен у виши чин иако ни-је био на вој- 
ној вежби.

На основу повољне оцене са једне војне вежбе 
резервни; официр, може бита и два пула уиапређен.

Резервни официр, истакнути стручњак -са ви- 
соком струнном 'спремом, може бита унапређен и 
без -ведав вежбе, одноон-о може на основу оцене са 
једне еојне ве-жбе бита унапређен више пута, као 
и бита ванредио унапређен у чин који одговара 
његовој -стручно-ј -опреми, годинама службе, одно- 
ено стручне праксе и звању.

Члан 82
Резервни официр м-оже бита уналређе-н у чин 

резервное ма.јора рода ако положи испит за тај 
чин, а резервни официр службе ако има високу 
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стручну стрему и ако положи испит за чин мајора 
службе.

Резервни официр може биги унапређен до чина 
потпуковника, а за ратае заслуге и у чин Луков-
ника и виши.

Члан 83
Резервни војни службеник може бити унапре- 

ђен у вишу класу ако ишуњава следеће опште 
услове:

1) да je у класи у ко joj се налази провес време 
прописано у чл. 76 овог закона, а тоо време за уна- 
пређење у VI класу и више повећава се и за једну 
годину;

2) да je ca успехом завршио војну вежоу и 
дсбиО' препоручљиву сцену за унапређење;

3) да за последнее две године није судски ка- 
жн>аван и да се противу њега не води кривимни 
тюступак ни поступай пред дисциплмнским судом.

Одредбе чл. 81 окот закона примен>иваће се и 
на унапређивале резервних војних службеника-

Члан 84
Резервни војни службеник може наитредовати, 

и то: ■ I 1
1) ако има нижу стручну спрему — до VIII 

класе;
2) ако има сред№у или вишу стручну спрему 

— до IV класе;
3) ако има високу стручну спрему — до II 

класе.
Резервни војни службеник мотке бити унапре- 

Ьеи у Ш класу ако положи испит за ту класу.
Резервни војни службеник може бити уиапре- 

ђен у 1 класу само за ратне заслуге.

Члан 85
Унапређиаање питомаца вфних школа врши 

се по посебним ттрописима ко je доноси Државни 
секретар за послсве народне одбране.

Члан 86
Унапређивање подофицира, офицера и војних 

службеника у ратном стању врши се по одредбама 
овог закона.

Врховии .командант може прописати да се уна- 
пређивање у рату врши, без обзира на услове од- 
ређене у овом закону,, а с обэиром на осведочену 
храброст, способност за командованье и руковође- 
н>е, стручност, као и за ратне заслуге.

ГЛАВА V
СТАЊА У СЛУЖБИ

Члан 87
Активам подофицир, официр и војни службе-

ник може у тону службе бити на дужности на 
школаваиьу, на боловавьу односно лечењу, на ра- 
сположењу и удаљет од дужности.

Лицима. из претходног става ПО' правилу се од- 
ређује ратни распоред без обзира на њихово статье 
у служби.

Члан 88
Активни подофицир, официр и војни службе-

ник поставља се по правилу на формацией» место 
овот чина односно класе.

Генерал-армије и генерал не морају бити по- 
стављени на одређену дужност.

Члан 89
Активии подофицир, официр и војни службе-

ник може бити по потреби службе поставлен за 
вршиоца дужности на формациско место вишег 
чина односно класе. Време проведено на. положају 

вршиоца дужности вишег чина односно класе рачуна 
се као вршење дужности вишег чина, односно класе.

Активни подофицир, официр и војми службе-
ник који се видно истине струнном спремом и спо- 
собношћу за командованье и .руковођење може изу- 
зетно биги поставлен на формациско место иепо- 
средно вишег чина односно класе.

Члан 99
Активни подофицир, официр и војии службе-

ник може бити поставлен на формациско место 
непосредно нижег чина односно класе:

1) по потреби службе;
2) због неспособности за вршевье дужности света 

чина односно класе;
3) по присуди дисциплинскот суда«.
Лице поставлено на формациско место чело- 

ср едно нижет чина односно класе по потреби .слу-
жбе зздржава сва права везана за свој чин одно-
сно класу.

Поставленье на формациско место нижет чина 
сднюсно класе по тач. 2 ст. 1, врши се на ю«но®у 
налаза наддежне војие лекарске комисије, а због 
неспособности из других разлета на основу оцене 
(чл. 183 и 107).

Лице poje Je поставлено на нижи положа j по 
тач. 2 и 3 овог члана има за време док се налази на 
том положају сва права везана за тај положај. Ако 
je на нижи положа j поставлен због физичке неспо-
собности. задржава сва права свог чина, односно 
класе. 1

Члан 91
На формациска места која су одређена за офи- 

цире могу се по правилу, постављати само официри; 
на формациска места која «су одређена за војне слу- 
жбенике — само војни службеници, а на формациска 
места која су .одређена за подофицире —салю подо- 
фицири.

Државни секретар за тюслове народне. одбране 
може прописати да се у одређеним случајевима и- 
под одређеним условима отступи од начела изло- 
женог у претходном ставу.

Старешина поставлен на формациско место по 
претходном ставу задржава за време док се налази 
на том месту, сва права (која icy везана за љегов чин 
.односно) класу.

Члан 92
Старешини ко j и je привремено спречен да 

обавља своју дужност одређује се заступник.
Заступник се може нов,ремено одредити и на 

улражљено формациско. место.. Заступник може вр- 
шитм дужиост перед своје редовне дужности. За- 
ступање може трајати најдуже четири месеца; а по 
одобрењу другог претлостављеног старешине од 
једне године.

Заступнику старешине вишег чина односно класе 
или на вишем положа ју време проведено у заетупању 
рачуна се као иршетье дужности вишег чина односно 
положаја ако је заступаље трајало дуже од четири 
месеца.

Члан 93
Подофицир, официр и војни службеник упућен 

на школовање које траје дуже од једне године 
раврешава се дужности.

Лице osoje се налази на школоватьу има за то 
в.реме .сва справа која су везана за његов чин одно.сно 
класу.

Члан 94
Подофицир, официр er soj ни службеник који због 

болести не може вршити службу разрешава се 
дужности, ако болеет траје, или ако надлежни орган 
здравствене службе рродвиђа да he трајати дуже од 
шест меееци.
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За в.реме лечења односно боловања лицу из 
претходног става припадају osa права везана- за 
»ferae чин односно класу адносгао положа-ј, а време 
проведен©. на лечењу -односно боловању ра.чуна, се 
као да je пр-оведено на дужн-ости на којој се то- лице 
калазило у тренутку упућивања на леченье односно 
болованье.

Член 95
Подофицир, оф-ицир и војни службеник може ио 

потреби службе биги разрешен! дужности и ставлен 
на [расположенье, али најдуже за шест месеци.

Члан 98
Активни подофицир, официр и војни службеник 

биће удаљени од дужности:
1) ,ако буде ставлен у притвор или истражни 

затвор због кривичао-г дела за ко.је je предеиђена 
казна, строго,г затвора или тежа казна-, или ако- je 
противу »еда покренут кривични поступак због 
таквих дела;

2) за) време изд-ржаван>а казне затвора због 
кривичног дела.

Активни подофииир, официр и војни службеник 
може бити' удален од дужности:

1} ак» je против тьега- покренут кривични 
поступай због кривичног дела за које je предвиђена 
казна затвора преко шест месеци или мања казна, 
али je иривично дело у вези са његовим! службеним 
радом, а било би штетно- по интересе службе да и 
даже остане на дужности;

2) ако je против њега покренут поступак пред 
дисциплинским судом, -а> било би штетно по интересе 
службе- да и дале остане на дужнюсти.

•1 ЧлаявТ-"
Удалетье -од [дужности гграје до окончаньа жри- 

винное или дисциплинског поступка, односно- до 
заиршет-ка издржавагьа казне затвора.

Време проведено ма удаленьу «од дужности не 
рачуна са за налредованье.

Члан 98
Лице према коме кривични односно дисциплин- 

ски поступай! буде обу-ставльен или које буде право- 
снаокнюм одлуком суда ослобођен од оптужбе, или 
оптужба буде одбијена, зли не због ненадлежности 
суда, или ако одлука о казни буде поништена у 
обновљеном поступку или у поступку по захте-ву за 
заштиту законитости, сматраће се као да. није ни 
било удалено -са дужности.

г Члан 99
Подофицир, официр и bojih ,и службеник може 

остати у истој јединиии односно- установи на, истој 
дужности највише пет година, после ког времена 
мора бити премештен на другу дужнюст или на мету 
дужмост у друтој јединици односно установи. 
И-зузетно, може бити зад.ржан и на истој дужности 
у истој јединици -одно-сно установи и винте од пет 
година ако то- интерес службе захтева,. и то:

1) пуковн-ик или сфицир вишег чина и војни 
службе!иик I класе — решењем Врховяог комен-
данта ;

2) (потпуковник и војни службеник II класе или 
нижи ■— решеньем. Државног секретаре за по-слове 
народ не одбране или стареши-не коса он «власти.

Члан 100
Активни подофицир, офи-цир- и војни службеник 

ко-ји je провес чети.ри године непрекидно или са 
прекидом у току шест година у тарнизонима ван 
седишта народног одбора. среза (.града) у којима су 
тежи у-слови живота биће на своје траженье преме-
штен из таквог места. ,

Гарнизоне у хојима су тежи у-слови живота 
одређује Државни еекрет-ар за. тюслове народне 
одбране.

Члан 101
Решенье о односима у служби војних лица, ако 

c .đi «m законом није друкчије прописано, доноси 
старешина -надлежа'н! за поставленье.

ГЛАВА VI
1. ОЦЕЊИВАЊЕ

Члан 102
Оцениванье војних лица врши -се ради утврђи- 

ваньа- тьиховог успеха у служби, ка-о и способности 
и подобное™ -за вршење .службе.

Оцениванье je редовно и ванредно.

Члан 103
Ре до ено оцењиваше активних подофицира, сфи- 

цира и вејних службеника врши се уроковима које 
одређује Државни секретар за послове народне од- 
бране. Редовно оцешивање војника врши се на 
крају служења војног рока.

Редовно -оцевы-гванье активних подофицира, офи- 
цира и војнот службеника ко; и je збот неспособ-
ности -за вршење дужности стога чина односно класе 
поставлен на формациско место нижет чина односно 
класе (чл. 90 ст. |1 тач. 2> врши се сваке године док 
се налази на том форма циском месту.

Редовно оцењивање слушалаца и питомаца 
вешних школа, врши се aai .завршетку. школе односно 
про-t .отпусту из школе.

Редовно оцењивање војних обвезника врши се 
•на 'завршетку взјне вежбе.

■Вамредно оцењивање ахтивиих подофицира, 
официра и војних службеника -врши се кад je по-
требно да се донесе одлука у вези с -односима у слу-
жби или io преста1нку -службе, ако je од последаье 
оцене прошло виш.е од једне године,

Члан 104
За оценьивавье активних подофицира, офиц-ира 

и војних службеника надлежан је њихов првопрет- 
постављени и другопретпоставлени старешина. У 
случају да се (яьи-хове оцене (не подударају, меро- 
.давн-а je сцена другопретп-остав-леног сряарешине.

Изузетно, за оцен=ивање старешина кој.и су 
непосредно по-тчигьени Државном секретар-у за по- 
слове народне одбране — надлежан je само. Др-жавни 
■секрета,р аа по слове нар-о дне одбране.

За оценьивавье ®ојника и војника-обвезника 
надлежан је претостављени етарешюа ранга коман-
дира чете односно самосталнот вода, а за оцетьиван>е 
резервних подофицира, официра. и soj-них службе-
ника првопретпоста-влени старешина.

Члан 105
Оцена се саопштава активним под-сфицир-има, 

као и активним и резервном официрима и војним 
службенипима. По-волна оце1на саопштава се само у 
кратком садржају, а неповолна у целини.

Војницима, војницима-обвезницима и резервним 
подофицирима оцена се уписује у личну војну 
исправу. /

Члаи 106
Против дате -оцене војно ли-це и-ма право жалбе 

у ,року -од петнаест дана од саопштеньа .односно- од 
дана, пријема- личне в-о-јне исправе у ко joj je оцена 
угЕисапа.

Жалбе се предају првопретпостављеном старе- 
шини односно надлежном првостепеном војном 
територијалном органу.

Члан 107
По жалби против оцене .решава:
1) за актив-не подсфицире, официре и војне 

службенике. комиси-ја коју именује трећепретш!осгав- 
љени старешина, а за лица из чл. 104 ст. 2- Врховни 
командант; I ■
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2) за сстала војна лица над лежни другопрет- 
постављени старешина.

Против сцене комисија, као и против сцене 
другопретпоставльеног старешине из тач. 2 прет- 
ходног става нема даљег правнот лека.

Члан 108
Ближе прописе о редовиом и ванредном оце- 

њивању доноси Државни секрета.р за послаще .народ-
ив одбране.

2. ПЛАТЕ И ДРУГА ПРИМАЊА
Члан 109

Плате пюдофицира, официра и во j них .службе - 
ника одређују 'се Према чину односва класи, ду- 
жости и годинама службе и условима под којима 
се врши служба..

Прописе о платежа доноси Савезно извршио веће.

Члан 110
За службена путовања, за селидбу у друге 

место, /за .одвојеии живот од лори диод и за. рад на 
терену војним лицима односно њиховим породицама 
припада наклада трошисва према прописима, ко je 
доноси Државни селсретар за послове нарадне одбра-
не у складу са прописима којим; . су ова питана 
ретулисана за државне службенике.

Члан 111
Активним подофицирима, сфицирима и војним 

службеницима. припада лична опрема и огрев. 
Активины подофицирима, самцима, над стану j у у 
касар ни, припада. бе оплата« стан.

Војницима, питомцима вој них  школа и вој«и- 
цима-обеезницима, кад су на служен у сталнем 
са.ставу, припада лична опрема, храна, стан и новча- 
на приманьа.

Резервним подофииирима и воуним службени- 
цима< ХП до VIII класе, док се као војни обвезници 
валазе у Југословенској народно! а.рмији припада 
лич.на опрема и -стан, а резервном официрима и вој- 
ним службеницима VI до I класе само личяа- о!према.

Даванья из овог чл-ана припада j у без иакнаде, 
а под у славима и у обиму који се утврђује п.рс.пи'- 
сима Државяог секретаря за/ послове народие 
од бра не.

Члан 112
За пстраживаља према војном лицу може се 

ставите забрана до. једне трећине, а за потраживаиьа 
по оснюви алиментације до једне половине плате.

На редовна месечна приматьа војника, питомаца 
војних школа и во улик а-обвез ника не може се стави- 
ти 'забрана.

3. ОДЛИКОВАЊА, ПОХВАЛЕ И НАГРАДЕ
Члан 113

Војним лицима могу се давати одлииовања, као 
и похвале за нарочити успех постигнут у служби.

Изузетно, војним лицима! могу се давати награде 
за» нарочита залагаље и успех «ai пословима к-оји су 
од посебног значаја за Југословенску иародну армију.

Јединицам.а и установама. Југословенске народ-
но армије моту .се давати одликовања и похвале.

Похвала/ м •* бити писмена и у смена.

Члан 114
Да.вање одликовамьа врпж се по посебним пропи-

си ма.
Усмену похвалу даје зтретпостав.тьени старе- 

шина, а писмену похвалу командант пука или само- 
сталног батаљана и старейшие тьима равних или 
ниших j единица односно установа.

Награде даје Државни секрета.р за послове на- 
родне одбране или старешина кога он овласти.

4. ПЛАЪЕНИ ГОДИГШЬИ ОДМОР И ОТСУСТВО

Члан 115
Активам подсфицири, официри и војни службе- 

ниц и ммају право на пл-аћени годиппьи од мор у тра- 
јању од 20 до 30 дана.

Дужина плаћеног годишиьег одмора одре^ује се 
према чину односно класи и годинама службе, као 
и према уеловима под којима ее служба ирши.

Носиоци „Партизанске споменице 1941“, на.родни 
хероји, лица са више од 20 година радног стажа, 
као и инвалиди са 50% и више неспособности за рад, 
имају право на годишњи одмор од 30 дана без обзира 
на Мин одноано класу.

Члан 116
Војницима припада редовно отсуство у трајању 

одј 10 до la дана| годигшье. Отсуство се не може дати 
таре навршених »ш е ст месеци служетьа во j но г рока.

Члан 117
Војним лицима. могу се одобра.вати отсуства због 

приватних послова. Ова се отсуства не1 рачунају у 
годипиьи одмор односно у редовно отсуство, ако 
укуино не прелаои седам дана, у: једној години.

Члан 118
За нарочита, зала/галье и успех у служби војни- 

цима се могу одобраваги наградна отсуства дю укута-
но 30 дана у току .служења војног рока.

Наградно отсуство не рачуна се у редовно 
ОТСу СТВ'О.

Члан 119
Војним лицима која врше нарочито тешке и по 

здравље штетне послове може се одобрите годишње 
до 15 дана отсуства. за опоравак.

Члан 120
Државни секретар за послове мародне одбране 

може због изван.ред«|йх потреба службе наредити да 
се обустави даванье и коришћење годипльег одмора 
и отсуства. Због истих разлога, могу и ста.решине 
јединица или установа које овласти Државни секре- 
тар за псслове иародне .одбране обуставити давагье 
и коришћење годишњег одмора и отсуства појединим 
војнии лицима.

Члан 121
Активном подофицирима, официрима и војним 

службеницима којима je због узрока наведених у 
претходном члану ускраћено коришћење годишњег 
одмора, припада накнада у износу плате за број 
дана 1неискоришће»ог годишн,ег одмора.

Члан 122
Активни подофицири, официри и војни службе- 

ници којима престане служба из разлога, наведених 
у чл., 154 тач. 2, 5 и 6 овог закона, .а лису у то j тодияи 
користили г&дишњи одмор на који су стекли право 
имају право на «айнаду у износу плате за брај дана 
неискоришћеног годипльег одмора,

5. СОЦИЈАЛНО ОСИГУРАЊЕ
Члан 123

АКТИВНИ» ПОДОфиЦИрИ, офИЦИ-рИ И B'OjHH слу- 
?кбеници и чланюви гьихових псродица, имају у 
случају болести, губитка способное™ за рад, ста-
рости и смрти' сва права утв.рђена општим пропи- 
сима о социјалном ссигуран>у радника и службе- 
ника и лосебким прописима о социјалном осигу- 
р.ању војних лица.

Члан 124
Војници, питомци војних школа и војни-обве- 

зници који за време службе у стадном саставу Ју~ 
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гословенска народне армије буду потређени или се 
разболе имају право на бесплатну лек а реку июмоЪ 
и лечење.

Ако лица из претходног става буду због повреде 
или обољења отпуштена из Југословенске народне 
арммје, имају право на бесплатну здравствену зашти- 
ту у погледу повреде или 'обољења због нога су от- 
пуштена на терет ггредрачуна Државног секретари- 
јата за послове народне одбране, ако то право не- 
мају по оттштим прописима о социјалном осигурашу.

Право на бесплатну здравствену заштиту при- 
пада и војним стипендистима.

Члан 125
Војник, питомац војне школе, или војни обвез- 

ник, који умре или логине за време службе у стад-
ном саставу Југословенске народне армије, сахра- 
њује се на терет пре драчуна Државног секретари- 
јата за послове народне одбране, ако за сахрану о 
државном трошку не постоји право на неком дру-
гом основу.

Као трошкови сахране сматрају се и трошкови 
превоза посмртних остатака до места у коме се са- 
храна има извршити.

Трошкови преноса посмртних остатака активног 
подофицира, официра или војног службеника који 
погине или умре при вршешу службе или у вези са 
службой, до места у коме се сахрана има извршити 
падају на терет предрачуна Државног секретариата 
за послове народне одбране.

Члан 126
Породици војног лица које изгуби живот при 

вршешу службе или у вези са службой додељује се 
једнократна новчана помоћ по прописима ко je до-
носи Државии секретар за послове народне одбране.

6. СТУПАЊЕ У БРАК
Члан 127

Пре женидбе, активни подофицир, офипир и 
војни службеник мора имати одобрение за ступање 
у брак.

Одобренье за ступање у брак може се издати:
1) активном подофициру ако има најмање пет 

година службе или чин водника I класе, а војном 
службенику музичке службе — ако има најмање 
XI класу;

2) активном официру и војиом службенику, 
осим војном службенику музичке службе — без об- 
зира на чин однооно класу и године службе.

Глава VII
ОДГОВОРНОСТ ВОЗНИК ЛИЦА

а) Кривична одговорност
Члан 129

Војна лица одговарају за кривична дела по од- 
редбама Кривичног законика и других закона.

За суђење во j них лица због кривичног дела 
надлежни су војни судови, ако законом ни je друк- 
чије прописано.

Организација и надлежност војних судова и 
војног тужиоштва прописују се законом.

Члан 129
Војно лице може биги лишено слободе, по пра-

вилу само од стране војног органа.
Други државии орган може лишити слободе 

војно лице само ако je затенено на извршењу кри-
вичног дела које повлачи потражни затвор, или ако 
постоји опасност од бекетва или ако би били угро- 
жени животи или друга важна добра грађана кад би 
то лице остало на слободи. У том случају, државни 

орган који je лишио слободе војно лице дужан je од- 
мах предати га најближој војиој јединици односно 
установи, са извештајем о извршеном кривичном 
делу и разлозима због којих га je лишио слободе.

б) Дисциплинска одговорност
Члан 130

Boj но лице које при вршежу службе или ван 
службе повреди војну дисциплину или правила слу-
жбе одговара дисциплин«™ за дисциплияску гре-
шку или дисциплине™ преступ.

Bojno лице одговара дисциплински без обзира 
да ли је повреда војне дисциплине или правила 
службе учигьена умишљено или из нехата.

Дисциплинска казна не може ое изрећи пре не-
го што окривљени буде саслушан.

Члан 131
Дисциплинска грешка je лакша повреда војке 

дисциплине или правила службе.
Казне за дисциплинске грешке јесу:
1) ггрекоредна служба до пет дана;
2) забрана изласка ван круга касарне до четири 

дана;
3) опомена;
4) укор;
5) строги укор;
6) притвор до тридесет дана;
7) затвор до тридесет дана;
8) губитак чина, разводника и десетара.
Казна прекоредне службе не обухвата стражар- 

ску службу.
Казна прекоредне службе и казна забрана иэ- 

ласка ван крута касарне може се изрећи .само вој- 
ницима и питомцима војних школа.

Казна затвора не може се изрећи официрима 
и војним службеницима VII до I класе. а генера- 
лима ни казна притвора.

Члан 132
Казну за| дисциплинске грешке изрину кадле- 

жне старешине.
Казну губитка чина разводника и десетара из- 

риче надлежни старешина ранга команданта пука 
и виши,

Ло жалби против казне изречене за дисциплин- 
ску грешку решава старешина непосредно виши од 
онога који je казну изрекао.

Члан 133
Дисциплински преступ je тежа повреда војне 

дисциплине или правила службе.
Активни подофицири, официри и војни слу- 

жбеници, резервни официри и резервни војни слу- 
жбеници VII до I класе одговарају за дисциплинске 
преступе извршене за време војне службе у Зу- 
гословенској народној армији пред војним дисци-
плин ск им судовима.

Резервни официри и резервни војии службе- 
ници VII до I класе одговарају дисциплински за по-
ступке којима се штети углед резервног официра 
односно војнот службеника, а који су учигьени ван 
војне службе у Југословенској народној армији, 
пред судом части за резервне официре и војне слу- 
жбенике.

Државни секретар за послове народне одбране, 
односно старешина кога он овласти, може. ако нађе 
да je то у интересу службе, .решити о дисциплинском 
цреступу по прописима за кажњавање због дисци- 
плинских грешака.

Члан 134
Војни дисциплински судови могу за дисциплин-

ске преступе изрећи следеће дисциплинске казне:
1) смањење месечне плате за 10 до 20% у тра- 

ја.њу О1Д један до дванаест месеци;
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2) заустављаше у нацредовању у трајању од 
шест месеци до три године;

3) затвор до шездесет дана;
4) враћање на формациско место' за један чин 

односно клаеу ниже од чина односно класе кажње- 
ног у трајању од једне до две године;

5) губитак службе;
6) губитак чина односно класе.
Губитак чина односно класе повлачи губитак 

службе у стадном составу.
У случају изрицања казне из тач. 4 овог члана 

официр не може бити враћен на формациско ме-
сто предвиђено за подофицира.

Члан 135
Судови части за резервне официре и резервне 

војне службенике VII до I класе могу изрећи сле- 
деће дисциплинске казне:

1) укор,
2} строги укор,
3) губитак чина односно класе.
Против (пресуде суда части допуштена je жалба 

вишем суду части.

Члан 136
Војни дисциплински судови о&разују се као су-

дови првог и другог степени и суде у вешима.
У поступку пред в oj ним дисциплинским судовима 

сходно се примењују одредбе Кривичног поступка, 
уколико n с себя им пролисима ни је друкчије одре- 
ђено.

Члан 137
Дисциплински лреступ војника. питомаца вој- 

них школа, војника обвезника, резервних подофи-
цира и резервних војних службеника XII до Vlil 
класе, кад су на војној служби у Југословенској 
народној армији расправљају се и кажњавају по 
дисциплинским ггрописима' који важе за дисицплин- 
ске грешке.

Члан 138
Војно лице не меже за исту повреду војне дисци-

плине или правила службе одговарати и пред вој- 
ним дисциплинским судом и пред претпостављеним 
старешином.

Члан 139
Ако је радњом којом je извршено кривично дело 

извршен и дисциплински преступ, војно лице може 
одговарати пред дисциплинским судом за дисциплин-
ски |престутг независно од тока, и исхода кривичног 
поступка.

Ако војни дисциплински суд у току поступка 
утврди да радња скривљеног претставља дисци- 
плинску грешку, казниће га за дисциплинску 
грешку.

Члан 140
Врховяи командант може сваку дисциплинску 

казну смањити. ублажити или опростити.

Члан 141
Право на гоњење због дисциплинског преступа 

застарева по истеку једне године од дана кад je 
дисциплински преступ учильен, -а због дисциплинске 
грешке кад истекие шест месеци од дана кад je гре-
шка учињена. Застарелост се прекида сваком рад- 
н>ом надлежног органа управляемом на гоњење због 
дисциплинског преступа. Застарелост гоњења због 
дисциплинског преступа наступа у сваком случају 
кад протекне две године од дана кад je дисциплин-
ски преступ учињен.

За стар ел ост извршен»а дисциплинске казне због 
дисциплинског преступа наступа по истеку једне 
године од дана када je од лука о дисциплинској ка-

зни ; пос тал а прав о скажи а, а због дисциплинске 
грешке кад протекне шест месеци од дана кад je 
дисциплинска казна изречена. Застарелост се пре- 
кида сваком радн>ом надлежног органа управляемом 
на извршење дисциплинске казне, Застарелост на-
ступа у сваком лучају кад протекне двапут онолико 
времена колико се тражи за застарелост извршења 
дисциплинске казне.

Ако дисциплински преступ претставља и кри-
вично дело, право на дисциплинско гогьеше заста-
рева кад и право на гоњење због кривичног дела.

Члан 142
Ближе прописе о образовању, организацией, са-

ставу, именовашу судија, надлежности и поступку 
војних дисциплинских судова и судова части, по 
начелима Кривичног поступка као и о надлежности 
и поступку за кажгьавагье због дисциплинских гре- 
шака прописује Врховни командант.

в) Одговорност за прекршаје
Члан 143

Војна. лица одговарају за ирекршаје по огпптим 
прописима о прекршајима.

Ако државни орган надлежан за вођење адми- 
нистративно-казненог поступка сматра да би према 
војном лицу за учињени прекршај требало изрећи 
казну затвора или заштитну меру протеривања или 
упућивања на боравак у одређено место, уступиће 
предмет војном органу надлежном за дисциплински 
поступал: против војног лица, који he донети ре- 
шење о прекршају.

г) Материјална одговорност
Члан 144

Војно лице и грађанско лице на служби у Ју- 
гословенској народној армији одговарају за штету 
коју при вршењу службе овојим незаконитим ра-
дом причине држави.

Члан 145
Држава одговара за штету коју војна лица и гра- 

ђанска лица на служби у Југословенској народно] 
армији учине при вршегьу службе трађамима, стра- 
ним лицима или другим организации ама које могу 
бити странка у управном поступку.

Држава има право на накнаду од војног лица 
и грађанског лица на служби у Југословенској на-
родно] армији које je штету учинило својим неза- 
конитим радом.

Члан 146
Ако је штета учињена учешћем војног лица, сва- 

ко липе одговара за1 штету ср аз мерно степену csoje 
кривице.

Ако се степей кривице појединих лица не може 
утврдити сви одговарају на једнаке делове.

Члан 147
О накнади штете коју војно лице или грађанско 

лице на служби у Југословенској народно] армији 
причини држави решава редовни суд.

Пасебним ирописима одређује се надлежиост 
старешина за решавагьа о накнади штете. Лице које 
je правоснажним решеньем надлежног старейшие 
обавезно да накнади штету држави, може тужбом 
код редовног суда тражити да суд одлучи о накнади 
штете.

Члан 148
Војно лице и грађанско лице на служби у Ју- 

гословенској народној армији могу из оправданих 
разлога ослобођени од плаћања накнаде за учињену 
штету.
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Члан 149
Ближе прописе о материјалној одговорности вој- 

них лица и грађанских лица на служби у Југосло- 
венској народној армији доноси Савезно извршно 
веће ако посебним законом није друкчије пропи-
сано.

Тим прописима може се одредити да се за ште- 
ту причињену на предметима наоружања учини- 
лац може обавезати на плаћање до петост.руког, а на 
предметима опреме до троструког износа причи- 
њене штете.

ГЛАВА VIII
СЛУЖБА ГРАЂАНСКИХ ЛИЦА У ЈУГОСЛОВЕН- 

СКОЈ НАРОДНОЈ АРМИЈИ
Члан 150

Радии односи грађаиских лица на служби у Ју- 
гословенској народној арииј и регулишу се пропи- 
сима за раднике и службенике на служби код др- 
жавних органа и по одредбама овог закона.

Ра дни односи грађанских лица у nojединим слу- 
жбама у Јутословенској народној армији могу бити 
регулисани посебним прописима које доноси Савезно 
извршно Behe.

Члан 151
Грађанска лица на служби у Југословенској иа- 

родној армији дужна су чувати службене и друге 
војне тајне. Ова обавеза траје и по престанку слу-
жбе у Југословенској народно] армији.

Члая 152
% Грађанским лицима на. служби у Југословенској 

народно] армији могу се одредити посебни додаци 
на служби у Југословенској народној армији, као и 
додаци на посебне услове рада, према прописима 
које доноси Савезно извршно веће.

Члаи 153
Грађанска лица на служби у Југословенској на-

родно] армији одговарају дисциплински по пропи-
сима о дисциплинској одговорности радника и слу- 
жбепика запослених код државних органа. Изу- 
зетно, за изрицаше казни због дисциплинских пре- 
ступа службеника надлежна су већа војних дисци-
плинских судова.

ГЛАВА IX
1. ПРЕСТАНАК СЛУЖБЕ У СТАЛНОМ САСТАВУ 

ЈУГОСЛОВЕНСКЕ НАРОДНЕ АРМИЈЕ
Члан 154

Активном лодофициру, офипиру и водном слу- 
жбенику служба престаје:

1) над стекне право на старосиу пензију;
2) кад достигне године живота, и то:

а) подофицир
у чину водника 32 године
у чину водника I класе 36 година
у чину старијег водника 45 година
у чину старијег водника I класе 50 година
у чину заставкика 

б) официр
55 година

у чину потпоручника 35 година
у чину поручника 38 година
у чину капетана 42 године
у чину капетана I класе 44 године
у чину мајора 48 година
у чину потпуковника 52 године
у чину пуковника 55 година

у чину ген ер а л-м a jopa 60 година;
3) кад надлежни орган здравствене службе утвр- 

ди да је трајно или за време дуже од годину дана

неспособан за службу у Југословенској народно] ар- 
миди;

4) ако се налази на боловању или лечењу преко 
једне године непрекидно или са прекидима дуже од 
осамнаест месеци за последгье две године, а болова-
же му не буде продужено по чл. 156 овог закона.

5) ако je поставлен на формациско место не- 
посредно нижег чина односно класе на основу чл. 
90 тач. 2 овог закона, па у року од две године не 
буде повољно оцењен за вршење, дужности свое 
чина односно класе;

6) кад не посгоји пепопуњено одговарајуће фор-
мациско место на које би могао бити распоређен;

7) по молби;
6) ако буде правоснажном пресудом осуђен па 

казну затвора дужу од дванаест месеци;
9) по пресу ди војно-дисциплинског суда;

10) ако изгуби чин односно класу.
За официре који су произведени у чин активног 

потпоручника на основу одредаба чл. 44 и 49 овог 
закона, број година живота из тач. 2 претходног 
става повећавају се за три.

Члан 155
Служба активног подофицира, официра и вој- 

ног службеника престаје на основу аката о пре-
станку службе. Акт о престанку службе доноси 
старешина надлежан за унапрсђење.

У случајевима престанка службе предвиђеним у 
претходном члану у тач. 1, 2, 3, 4, 5 и 6 акт о пре-
станку службе мора бити донет у року од шест ме-
сеци рачунајући од дана кад je иастао разлог за 
ггрестанак службе.

У случајевима престанка службе предвиђеним у 
тач. 8, 9 и 10 претходног члана старешина надлежан 
за доношетье акта о престанку службе дужан je 
донети такав акт у року од 60 дана .рачунајући од 
дана пријема правоснажне пресуде.

О молби активног подофицира, официра и вој- 
иог службеника за престанак службе решава Др- 
жавни секретар за послове народне одбране, односно 
старешина кота он овласти.

Члан 156
Државни секретар за послове народне одбране 

може решити да се активни подофицир, официр или 
војни службеник задржи на служби у сталном са- 
ставу и пошто наврши године живота из тач. 2 чл. 
154 ако je то у интересу службе, као и у случају из 
тач. 1 чл. 154 али само по пристанку односног лица.

Државни секретар за послове народне одбране 
може решити да се активни подофицир, официр или 
војни службеник који се налази на боловашу задр-
жи у служби до две године од дана почетна боло- 
вања, а у случају кад је боловање или лечегье про- 
узроковано озледом, повредом или болешћу доби- 
јеном у рату или у служби или у вези са службой — 
до три године.

Генералу армије и генералу служба у сталном 
са ставу Југословенске народне армије може преста- 
ти само из разлога наведених у тачки 7, 8, 9 и 10 чл 
154 овог закона.

, Члан 157
Ако у случају престанка службе на основу тач. 

8 и 9 чл. 154 овог закона правоснажна пресуда буде 
поништена у обновљеном поступку или у поступку 
по захтеву за заштиту законитости, сматраће се да 
служба у сталном саставу није ни престајала.

Члан 158
Служба у сталном саставу Југословенска на-

родне армије не може престати из разлога наведе-
них у тач. 2, 5 и 6 чл. 154 овог закона лицу које се 
налази на боловању или лечешу дужем од седам 
дана као и трудној жени и мајци до навршених 
осам месеци по порођају.

27
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Члан 159
Активном подофициру, официру и војном слу- 

жбенику за кога je донет акт о ггрестанку службе, 
служба престаје разрешеньем од дужности.

Активни подофицир. официр и војни службеник 
мора бити разрешен од дужности у року од месец 
дана рачунајући од дана кад је његов непосредни 
старешина примио акт о престанку службе,

Посебним прописима које доноси Државни се- 
кретар за послове народне одбране може бити пред-
виден и други рок за разрешавање од појединих ду-
жности. *

Активна служба рачуна се до дана разрешена 
од дужности. Изузетно, у случају престанка службе 
на основу тач. 3, 9 и 10 чл. 154 активна служба ра-
чуна се до дана када je донет акт о престанку 
службе.

Члан 160
У случају престанка службе на основу тач. 2 

до 6 чл. 154 овог закона, лицу које није стекло право 
на пензију, а које има само стручну спрему за вр- 
шење војне службе, даће се по његовом захтеву 
могућност да се ослособи за вршење друге службе, 
на терет предрачуна Државног секретариата за по-
слове народне одбране.

Оспособљавање за другу службу по претходном 
ставу може трајати најдуже три године, а изузетно 
ако ни je занршено у том року без кривице односног 
војног лица, може се продужити до пет горина.

Ближе прописе о оспособљавању лица из овог 
члена за другу службу доноси Државни секретар за 
послове народне одбране.

2. ГУБЉЕЊЕ ЧИНА И КЛАСЕ
Члан 161

Војно лице губи чин односно класу:
1) ако изгуби држављанство ФНРЈ;
2) ако буде кажњено дисциплинском казной гу- 

битка чина односно класе;
3) ако буде осуђено на казну затвора у трајању 

дужем од дванаест месеци или на казну строгог за-
твора;

4) ако самовольно напусти дужност или неоправ- 
дано изостане са службе 15 дана и више.

Акт о губитку чина односно класе на основу 
тач. 1 3 и 4 овог члана доноси старешина надлежан 
за унапређење.

Члан 162
Резервни официр и резервни војни службеник 

VII до I класе може изгубити чин односно класу и 
по пресуди суда части за резервно официре и војне 
службенике. ако својим поступцима штети углед 
резервног официра односно војног службенийа.

Члан 163
Лице које изгуби чин односно класу губи сва 

права која су везана за чин однооно класу.
Лицу које je изгубило чин односно класу може 

Врховни команд ант за осведочеяу храбр о ст у рату 
или за друге ратне заслуге вратити изгубљени чин 
односно класу, а у миру — ако својим залагањем по-
казухе да то заслужује и ако дело због кога je из-
губило чин односно класу није извршило из не- 
часних побуда.

Члан 164
Ако у случају губитка чина односно класе на 

основу чл. 161 тач. 2 и 3 овог закона правоснаж!на 
пресуда буде поништена у обновљеном поступку или 
у поступку по захтеву за заштиту законитости, сма- 
тра ће се да чин односно класа није био ни изгубљен.

Глава X
МАТЕРИЈАЛНО И ФИНАНСИСКО ПОСЛОВАЊЕ 

У ЈУГОСЛОВЕНСКОЈ НАРОДНО J АРМИЈИ
Члан 165

Материјална и финансиска средства која су по-
требна J у гос л овен ск о ј народној армији обезбеђују се 
савезним буџетом.

Члан 166
Материјално и фиаансиско пословањв' у Југосло- 

венској народној армији врши се на основу посебне 
уредбе коју доноси Савезно извршно веће.

Глава XI
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 167
Предмета за признавање чинова или класе који 

су у раду, a ј ош нису окончани расправиће се по 
прописима који су важили пре ступања на снагу 
овог закона.

Покретагье поступка за признававье чинова 
или класа по претходном ставу може се вршити нај~ 
дуже у року од једне године од дана ступагьа на сна-
гу овог закона.

Члан 168
Активни подофицири који су ступили у Југо- 

словенску армију до 15 маја 1945 године, као м они 
који су се на дан 6 децембра 1946 године налазили 
у Југословенској армији као подофицири, могу, 
изузетно од одредаба чл. 44 тач. 4. чл. 49 тач. 4 овог 
закона, бити произведени у чин потпоручника ако 
су завршили 4 разреда средње школе са положении 
нижим течајним испитом, или ако имају равну 
стручну спрему. Уз исте услове ти подофицири могу, 
изузетно од одредаба чл. 55 тач. 3 бити преведени за 
војне службенике VII класе.

Члан 169
Активни подсфицир који се на дан ступања. на 

сна :у овог закона затекне- у чину водника I класе, 
односно старијег водника поморства или морнари- 
чко-техничке службе, а није положио испит за чин 
водника I класе односно за чин старијег водника 
поморства или морнаричко-техничке службе, изу-
зетно од одредбе чл. 73 овог закона полагаће испит, 
и то:

1) водник I класе — за чин ста.ријег водника;
2) старији водник поморства и морнаричко-тех-

ничке службе — за чин старијег водника I класе 
поморства односно морнаричко-техничке службе.

Члан 170
Активни официр који се на дан ступања на сна-

гу овог закона затекне у чину капетана или мајора 
а није положио испит за те чинове, изузетно од од- 
редбе чл, 75 овог закона полагаће испит, и то:

1) капетан — за чин капетана I класе, Капетан 
који je завршио официрску школу свога рода са 
одличним успехом ослобођава се од полагања овог 
испита;

2) мајор — за чин потпуковника. Мајор ко j и je 
завршио школу тактике Више војне академије или 
њој равну школу са одличним успехом ослобођава 
се од полагања овог испита.

Активни официр службе који je завршио средљу 
или вишу стручну школу или факултет који да je 
стручну спрему за службу у којој се налази, може 
полагати односни испит из претходног става до краја 
иС'Пмтног рока- за 1956 годину. После тога, рока пола- 
rahe испит из чл. 75 ст. 4 овог закона.

Исто тако, изузетно од одредаба чл. 75 овог 
закона официр службе који je завршио факултет 



539 29-та седница Саа«эт*о ееће

који даје стручну спрему за службу у којој се на-
лази и који се на дан ступала на снагу овог закона 
затекне у чину капетана I класе, а није положио 
испит за чин капетана, полагаке, до краја испитног 
рока за 1956 годину, испит за чин мајора по пропи-
сима који су досада били на снази. После тога рока 
полагаће испит из чл. 75 ст. 4 овог закона.

План 171
Изузетно од одредаба чл. 62 ст. 1 овог закона, 

активном официру службе који je завршио средлу 
или вишу стручну школу или факултет који даје 
стучну спрему за службу у којој се налази, признају 
се испити за чинове капетана односно мајора по 
прописима који су важили до дана ступала на снагу 
свог закона и испити из претходног плана, као поло-
жен испит за чин капетана из чл. 75 ст. 4 овог 
закона.

Активни официр службе чина поручника који 
je завршио средлу или вишу стручну школу или 
факултет који даје стручну спрему за службу у ко- 
јој се налази, а до краја испитног рока за 1956 годи-
ну не положи испит за чин капетана по прописима 
који су важили до ступала на снагу овог закона ду- 
жан je да положи испит за чин капетана службе из 
чл. 75 ст. 4- овог закона.

Члан 172
Активни војни службеник ко j и се на дан сту- 

паша на снагу овог закона затекне у XI, X, IX, VIII, 
VII, VI, V, IV, или II класи, а није положио испит 
ни за једну класу за коју je по досадашњим пропи-
сима био одређен испит не ноже бити унапређен у 
наредну вишу класу док не положи стручни испит, 
из чл. 58 овог закона.

Активном војном службенику који je по доса- 
дашлим прописима положио испит за X. VII, V или 
III класу или који тај испит положи до краја ис-
питног рока за 1956 годину, лризнаје се тај испит као 
стручни испит из чл. 58 овог закона.

Одредбе овог члана примекиће се на, војне слу- 
жбенике који буду унапређени по одредби чл. 175 
овог закона тако, што ће се сматрати да су на дан 
ступала на снагу овог закона затекли у класу у коју 
буду по тој одредби уиапређени.

Члан 173
Одредбе чл. 74 ст. 3 овог закона неће се приме- 

ливати на официре служби који су ступили у Југо- 
словенску армију до 15 маја 1945 године. Ти официри 
могу бити унапређени до закључно чина пуковника 
без обзира на стручну спрему, ако испуњавају остале 
услове предвиђене овим законом.

Члан 174
Активни официри службе и војни службеници 

са високом струнном спремом, који су били произ- 
ведени после 19 априла 1952 године у чин лотпоруч- 
ника односно у VII класу војног службеника, уна- 
пређују се даном ступала на снагу овог закона у чин 
поручника односно у VI класу војног службеника 
ако већ нису унапређени. Таквим официрима и вој- 
ним службелицима време проведено у чину потпо- 
ручника односно у VII класи признаје се као време 
проведено у чину поручника односно VI класи.

Члан 175
Активни војни службеник унапређује се даном 

ступала на снагу овог закона у ону класу у коју би 
био унапређен да je у појединим класама провес 
време предвиђено у чл. 76 овог закона, рачупајуки 
као да je почео службу, и то: војни службеник са 
нижом струнном спремом од XII класе, са средњом 
струнном спремом од IX класе, са вишом струнном 
спремом од VII класе, са високом струнном спремом 
од VI класе.

Изузетно, војни службеник са нижом односно 
средњом струнном спремом који je у Југословенску 
армију ступио до 15 маја 1945 године унапређује се 
даном ступала на снагу овог закона у ону класу у 
коју би био унапређен да je у поједним класама про-
вес време предвиђено у чл. 76 овог закона, рачунају- 
ћи као да je почео службу, и то: војпи службеник са 
нижом струнном спремом од IX класе, а војни служ-
беник са средњом струнном спремом од VII класе.

Као време проведено по ст. 1 и 2 овог члана 
признаке се и време проведено у чиновима подофи- 
цира, а онима који су у Југословенску армију сту-
пили пре 15 маја 1945' године и све време проведено 
у Југословенској армији.

Ако се војни службеник који нема завршену 
средлу, вишу или високу стручну школу већ налази 
у класи вишој од оне у коју би био унапређен по ст. 
1 или 2 овог члана, задржава класу коју има и не 
унапређује се док по укупним годинама службе из 
чл. 76 овог закона не стекне право на унапређење у 
наредну класу.

На унапређење из овог члана изузетно непе 
се примењивати одредба чл. 71 ст. 1 овог закона,

Члан 176
Изузетно од одредбе чл. 77 овог закона, војни 

службеник са нижом стручком спремом који je сту- 
пио у Југословенску армију до 15 маја 1945 године 
може напредовати до IV класе, ако испуњава услове 
предвиђене у чл. 76 овог закона.

Члан 177
В oj ни обвезник који je у Народноослободилач- 

.ком рату био на официрској дужности, а није преве- 
ден у резервни састав Југосповенске пародне армије 
као .резервни официр, може бити произведен за ре-
зервное официра у чин према дужностима Koje je 
вршио за време рата, ако у року од годину дана по 
ступалу на снагу овог закона поднесе доказе о дуж-
ностима које je вршио.

Члан 178
Лица, која су на дан 1 јула 1952 године била 

boj  ни службеници Управе државне безбедности биће 
преведена у резервни састав Југословенске я apo дне 
армије:

J) 1 као 1војни 'Службеници, ако имају стручну 
спрему за. службу у коју се проводе; ■

2) као подофицири, највише оа чином старијег 
водника, ако не испуњавају услове из претходне 
тачке,, а оопособљени су за службу у рату;

3} као официри са одговарајуким чином ако су 
завршила школу за резервно официре а нису била 
произведена у чин резервног потпоручника зато што 
су у међувремену била преузета за војне службе- 
нике Управе државне безбедности, или ако су у 
Нар о дно ос л обо дилачком рату била на сфицирским 
дужностима.

Члан 179
Активни и резервни подофицири који се на дан 

ступала на онагу овог закона за.текну у чину мла- 
ђег водника постају тим даном активни односно ре-
зервни водвсици.

Изузетно, рочни подофицири у чину млађег вод-
ника задржавају тај чин до отслужела во јног  рока, 
кода постају резервни водници.

Члан 180
Овлашћује се Државни сеиретар за послове на- 

редне одбраие: да доноси прописе за извршење овог 
закона уколико овим законом није одређеио да их 
доноси Врховни команд,ант или СавезнО' извршно 
веке.

Члан 181
Даном ступала на снагу овог закона престаје да 

важи Закон ю служби у Југослсвенској армији, као и 

27*
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с®и други прописи који су' у супротности са одред- 
бама овог закона.

/ Члан 182
Овај закон ступа на юнагу тридееетог дана од 

дана објављивања у „Службеком листу ФНРЈ".
23 марта 1955 тод.

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
Устройство Југословенске народне армије, као и 

понтушавануе, статус, односи у -служби и юдговорност 
њено-г личног са става,, рогу лисами, су Законом -о- слу-
жби у ЈА од 1946 године и другим,, на основу њега 
донесеним пропиоима, Законом 0' војној обавези др- 
жављана ФНРЈ од 1946 године и Законом о војним 
дисциплиноким судовима од 1948 године.

Ови закони и други акти и по времену к ад су 
донесени, носе обележје преласка из ратног у ре- 
довню стање. Они углавном потврђују стање Југосло- 
венске армије како je створено у Народноослободи- 
лачком рату и Нар одно ј револуцији, те су, с 'обзиром 
на наш општи развој, а посебно на развој Југосло- 
вен.ске народне армије, превавиђени, не одговарају 
вите |фактичком стану и потребама развоја Југо- 
словенсхе народне армије, и по стали су, у извесном 
смислу, сметња за њен .даиьи развој.

С друге стане, ти прописи носе обележје потреба 
да ice поједина питано, регулишу онако. како их je 
у том времену пракса! наметала, што je све условило 
да је једи>нствена материја која юо својој суштини 
треба да. буде предмет једног закон-ског акта, поце-
жена у више цитараних прописа..

Предлог закона о Југословенекој народној ар- 
ми ји полазећи од нашел општег развоја и степени 
развода ща коме се на лаз и Југословенска народна 
армија, регулише ньено устройство, као и попутьа- 
аање, статус, односе у служби и одэоворност гьеног 
личног састава, зздовољавајући тиме постојеће по-
требе, како суштинске тако, и практичне природе, 
условљене разве јем JHA, вьеним задацима у миру 
и у ра.ту и прииципима савременог војног руко- 
вођења.

Новине у односу на цитиране прописе ко je са- 
држи Пред.гот закона о JHA, а уједно. и суштина 
тих новина састоји се у следећем:

Основи ортанизације Југословенске (народне ар- 
мије одређени су саобразно -задацима- који се пред 
Армију постављају у миру и рату, при. чему се 
водило (рачуна да томе буде обезбеђен резвој JHA 
и да се тьена ближа оргаиизапија прилагођава- захте- 
вима савремене стратегије и тактике. Због тога, Пред-
лог закона, од.ређујући основе организације, да je 
овлашЬегье Врховнсм команданту да у оквиру тих 
оонова прописује ближу организацију радова и слу-
жби, који су у предлогу поименично дати, као. и 
срганиза.цију j единица и установа JHA.

Доследно изложеном предлог закона дефинише 
и одређује све елементе организации е које по mojoj 
суштини треба д'а буду предмет закон скот .регули- 
сан>а-. Тако перед одређивања поделе армије на ви- 
дове, родове службе, предлог закона одређује лин-
ии састав ЈНА, његову поделу на сталии и резерв- 
ни, одређује његову садржину и даје основе по 
којима се одређује његова бројна јачина. У вези 
са личним саставом, предлог закона одређује које 
BOijwe школе постоје у JHA и даје основе и овла- 
шћења за тьихенво установљавање и организации у.

Старешински. чинови и класе чине елементе о.р- 
ганизације који треба, да буду предмет законскст 
ретулисања. Предлог закона одр.еђујући старешиноке 
чинове и клаоа, то углавном утврђује raocrojehe ста-
тье у тој области уводећи нови генаралски чин „ге-
нерал" и |ноб  адмиралски чин „адмирал флоте", 
као најаише чинове у ЈНА. Старешински чинови су 
одређени у предлогу и по броју и по називу, одго- 
варају класичној подели армије на јединице, те као 
такви лостоје у свим армијама. Пород старешин- 
ских чинов а и класа, предлог закона регулише и 

питанье стицања летачких звања у ратном ваздухо- 
пловству. I

Служба војника и нодофицира била je досада 
за снов а на у општим линијама на Закону у служби 
у ЈНА, ,али ни je била поближе одређена, као што je 
био случај са официрима и војн им  службеницима, 
чији односи су били ретулисани посевном уредбом, 
предлог закона попуњава и ту празнину.

Стан,® у којима се може налазити ЈНА и над- 
лежност за проглашавање и укидање тих статья, 
као и за предузимање одређених мера у тим ста- 
гьима, била су делшмично регулисана у Закону о 
'војној обавези д.ржављана ФНРЈ чиме није била 
тшстављена јасна подела између статьа у ЈНА и од- 
говарајућих стања земље. Због тога, Предлог закона 
регулише ов-а сташа ЈНА усклађујући их са одго- 
варајућим стањима земље према Закону о народ- 
i«oj одбрани.

Обухватајући све основне организације и регу- 
лишући ове елементе из ко ји х  се састоји организа- 
ција Армије, Предлог закона даје слободу Врховиом 
команданту, да. у оквиру тих осноаа оперише са. да- 
тим елементима и да одређује ближу организацију 
јединица и устан.ова JHA прилагођавајуКи je захте- 
вима ст.ратегије и тактике.

Празнина цитираних закона састоји се у отеут- 
ности организационих прописа у области руково- 
ђења Југословенском народном армијом, Предлог за-
кона о ЈНА, одређујући органе .руковођења Тугосло-
венском народном армијсм, да^е и осИове њихове 
организације и недлежности те отклальа тупраэнину.

Органи. командовала и руковођења ЈугослО1вен- 
ском народном армијом прилатођени су захтевима 
савременог во јног  руковођежа, а њихова. организа-
ция и надлежност усклађени су са датой органи 
зацијом државне управе..

Разграничена нащлежности између Врховног ко- 
мандамта и Државно.г секретаре за иослове народне 
одбране, одређено je саглавно одредбама Уставног 
закона, издвајањем послова хомандовања од послоэа 
управе ЈНА, одвајајући уједно те послове од управ- 
них послова ко je Државни секретари] ат за послове 
народне одбране врши као орган државне управе.

Овако постављени оонови о.рганизације коман- 
довања и руковођења Југословенсхом народном ар- 
мијом уаклађени су са. постојећим стажем у тој обла-
сти и са срганизацијом државне управе, а резулта.т 
су стечении искустава и шровере у пракси.

Предлог закона регулише литање попуњавања 
личног састав.а ЈНА одређујући опште и посебне 
услоее за пријем у активну службу, при чему je, 
с обзиром на захтеве које у том пюгледу ставља са- 
времена армија, нарочита пажња обраћена стручним 
квалификацииама и физичкоој способности. У вези 
■са ,тим за попу ну руководећих места у одређеним 
службама, гтредвиђа се да у тим службама виши 
офици.ри морају имати високу стручну спрему. Ради 
омогућења попуне одређених служби са признатим 
висококвалификоеавим сгручњацима, Предлог за-
кона даје могућност да се, под одређеним условима, 
признати високо.квалификовани стручгьак преузме 
из државне управе, лривредних и друштвених орга- 
низација, са чином односно класом која одговара 
годинама стручне прайсе и звагьу које je имао у тим 
службама.

Одредбе о поиуњавању резервног састава за- 
сивају се на .ттринцитгима који .важе за сталяи са- 
став, уз одговарајућа отступања одређена. статусом 
лица- из резервное састава.

Папуна у ратном и мобилном стању начелно се 
врши као и у редовном стању, с тим што се овла- 
шћује Врховют комендант да може према потреби, 
прописати и друге- услове за пюпуну личног састава 
у наведении 'стаоњима, што ће занисити од койкрет- 
них потреба.

Полазећи од, ст ан о-в и шт а да .чап.редоваше у слу-
хе би чини предмет за кон скот регулиса^ьа, Предлог 
закона одређуje услове за произвођење и унапре- 
ђиваље војник.а, подофицира, официра и в oj них слу- 
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жбеника, везујући свако производство и унапре- 
ђеље уз иопутьаваше ошцтих и посебних услова фор- 
мациским потреба ма. Везивање уна.пређиваша форма-
цией им погребала р.езултира из потребе да се у 
сквиру фор-мациског брюдног стања одржи уяутра- 
шљи однос између чинова и класа установлен орга- 
низационим погребала.

Поред осталих услова унапређиваље у одређгне 
ч-инове везано je .ca услдао-м да се положи пропи- 
саии испит. ,У службами, Предлог закона прописује 
стручки испит за чин капетана. који he у опште 
струнном делу бити једнак ca стручним испитом 
одтоварајуће ст.руке код државних органа, а уз то 
he садржавати и -посебни војно-стручни део. Ово je 
условлено, пстребом да 'се стручњацима. у ХНА обез- 
беце иста, права вез ан а са стручношћу кода имаду и 
државни службен-ици, као и да им се обезбеди пре- 
лаз из војне у друге службе, а уједно да се омогући 
пре-лаз из других служби у војну службу уз полагање 
диференцијалних испита.

Војни службеници изједначени су ca државиим 
службеницима како у последу припра.вничког ста-
жа тако и у погледу полагања струнное иопита. Њи- 
хово напредовање у служби изједначено je ca на- 
лредовањем пслофицира и официра од.говарајућих 
служби.

Ради смогућаван>а бржег напредоваиьа официра 
и војних службеника који се нарочито истину струч- 
ношћу и способностима за, .руковођење, Предлог за- 
к-сна предвиђа, уз одређене услове, могућност ван- 
ре,тнйг напредовања у служби, задовољавајући тиме- 
потреб}' да се- нарочито истаи мутим сфицирима убр- 
за дслазак на дужно-сти за које показују посебну 
С!Г.ОССбНОСТ.

За налредоватье у служби у ратном станьу, Пред-
лог закона даје свлашћење Врхонном командаиту 
да према потреб а ма Армије отступа од општих и по- 
себних услова, заснивајући унапређиван>а и на 
осведочену храброст и ратне заслуге.

Стања- у служби од иарочитог -су знача j а. за 
актив-ни с астав, j ер су .са тим везама одређена права. 
Због тога Предлог закона регулише промене стала 
у служби nponiHcyjyhw за то услове и права вез ан а 
за то. ! ;

Предлог закона регулише престанак службе про- 
нисујући услове за то. Водећи рачуна о потреби под- 
млађивањз Ар-мије и О' физичкој способности за 
зршење од.ређених фу икни j а чина, служба у чину 
везана je са годинами живота. Предлог закона због 
тога п:ро.ггисује да служба може престати и наврше- 
гьем одређених година живота у чину. -Ово- проистиче 
из потребе да се у активно] служби не задржавају 
подюфицири и официри који немају услове за даже 
напредованье, а. који су 'због достигнутих година жи-
вота изгубили физичку споообно.ст за вршење функ-
ции е чина, обезбеђујући им при том одређена права 
и мстућност преквалификапије.

Полазећи од чињенице да се по Кривичном за- 
конику не може изреки казна губитка чина односно 
класе, Предлог 'закона .регулише установу губитка 
чина уз одређене услове по сили закона односно по 
пресуди војног дисциплинског суда. За резерв«« 
официре и војне службенике од VII до I класе Пред-
лог 'закона установљава судове части ходи могу под 
одређеним условима, на основу проведеног поступка, 
изрицати губитак Чина' односно класе и друге казне. 
У вези са овим пре.двиђа- се могућн-ост- рехабилита- 
ције како у миру тако- и у рату |путем повраћада из- 
губљеног чина- односно -класе.

Нацрт закона регулише питање кривичне, дисци- 
плинске и материјалне одговорности војних лица, 
прооисује дисциплинске казне и одређује основе за 
дон отеле ближих прописа о дисциллинском по-
ступку и за оснивање дисциплинских судова.

Из изложеног евидеятно- je -да je кров овај Пред-
лог дошла до изражаја тежња да се Југослове1нској 
народној армији као основном активном чиниоцу за 
одбрану целине, независнести и мирног унутрашњет 
социјалистичк-ог рузвоја наше земле и њеној потреби 

у напорима коде чини на ме^ународном плану, сагла- 
сно Повели Организации е Уједик»ених наци j а за 
сбезбеђен.е мира, эдреде такви орга-низациони услози 
и инстгрументи ко j и he joj обезбедити нормалан ра-
зве] да1 буде увек и У свако доба. спремна да изврши 
задатке ко je joj постави Врховни командаит. Са тих 
поставки, а имајући у виду да .су сва дата- решен,а 
у предлогу проверена у -пракси и саображена нашим 
условима: сматра се да предлог задсшољава. потребе 
Армије, jep' je уства-ри производ тих потреба.

ИЗ В Е ШТA J
ОДБОРА ЗА ОРГАНИЗАЦИЈУ ВЛАСТИ И УПРАВУ 
САВЕЗНОГ ВЕЋА САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУП- 
ШТИНЕ О ПРЕДЛОГУ ЗАКОНА О ЈУГОСЛОВЕН

CKOJ НАРОДНОЈ АРМИЈИ
CABE3HA НАРОДНА СКУПШТИНА 

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Одбор за организацију власти и управу 

Бр. СНС/А/ 28 
16 маја 1956 тоодине

Београд,

САВЕЗНОМ ВЕЋУ САВЕЗНЕ НАРОДНЕ 
СКУПШТИНЕ

Београд
Одбор за организацију власти и управу Савезног 

већд Савезяе народ-не скуиштине, на седницама одр- 
жании 12, 13 и 14 маја. 1955 године, претресао je 
Предлог закона о- Југословенској народној армији, 
који му je, преко -Претседника Савезне народне скул- 
штине, доставило Савезно извршно веће.

Одбор за организацију власти и управу подноси 
следећи

И .3 В Е Ш Т A J
I

Савезна народна окупштина донела je низ за-
кона из области војног захонодавства, ко j им а су ре- 
тулисани ушројство Југословенске народне армије 
по.пуњава-ње у JHA, односи у служби и одговорност 
личнот састава Хугословен-ске народне армије. То 
су закони о служби у Југо-словенакој народној ар- 
•мији -од 19461 године, Закон о војној обавези држав- 
љана. ФНРЈ од 1946 године и Закон о војним дисии- 
плинским судов-има сд 1948 године. Ти су закони 
по .времену када су донесени носили обележје п.ре- 
ласка 1из .ратног у редавно статье, они су углавном 
потврђивали статье Југословенске народне армије 
какво je било створено, у Народноослободилачком 
рату и у Народној револуцији. Данае с обзиром на 
иаш општи рарзвој, а посебно с .обзиром на развој 
Хутословенске народне армије осећа се потреба да се 
донесе један закон којим he се одредити такве о.рга- 
ни-зациояе форме и инструменат, код и he обезбедити 
нормалан развој Југословенској народној артлији и 
омогућити joj да буде увек и у овако доба: спремча 
да изврши задатак коди joj постави Врховни коман- 
дант. Тим законом обухватила би се целокупна ма-
тери ja- која је ран-ије била регулисана са низом за- 
конских прописа.

Одбор -за организацију власти и управу усвојио 
je начела Предлога закона о Хугословенској нароној 
армији сма-прајући да. начела. на којима je заснован 
Предлог зкона најбоље одговарају стажу и стете ну 
■развоја Хугословенске народне арм-ије. Одбор сматра 
да he Закон о Југословенској народно] армији, изра- 
ђен на поставкама коде су проведене у дугогодишњој 
пракси и Коде су саображене условима. у нашод -зем-
ли, задоволити потребе Арми je и омогућити j O-j да 
одгювери задацима који се пред тьу постављају и у 
миру и у рату.

У Предлогу закона о Хугословенско] wap одно] 
а.рмији одређени су основи срганизације Хугосло-
венске народне армије. Ти осно-ви орга.низације по-
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стављени су сообразно задацима који се постазљају 
пред Армију и у миру и у рату. Постављајући основе 
организације Југословенске народне армије предлог 
закона je водио рачуна, да том организацию«ом фор-
мой буде обезбеђен развој Југословенске народне 
армије и да се н>ена организација прилагоди захтс- 
вима савремине стратегије и тактике. Због тога у 
предлогу закона даје се овлашћен>е Врхс®»ом ко- 
манданту, да у оквиру основне организације про-пи- 
су je ближу организацију .poдо®а у служби, као- и 
организацију јединица и установа Југословенске на- 
рс-дне армије.

У Предлогу закона о Југословенској народној 
армији извртена je подела Арми je на водове, родове 
и службе, од.ређеи je лички састав Југословенске 
народне армије, одређена подела на сталии- и ре- 
зервни састав и даје основе по којима се одређује 
бројна- јачина. У вези ca- личним саегавом предлог 
закона, одређује које војне школе (Аостоје у Југосло- 
венској народној армији и да je основе и авлашћеља 
за- 1ьихово установљавање к оргзнизацију.

Предлог закона о Југославенској иародаој ар- 
мији одређујућп старешииске чинове и класе, потвр- 
ђује постојеће стање у Југословенској народној 
армији уводећи нови ге-нералски чин „генерал" и 
нови адмиралски чин „адмирал флоте", као највише 
чинове у Југословенској народној армији. Старе- 
шински чинови како су одређени у предло-гу закона 
и по броју и по називу одговарају класичпој подели 
Армије те као такви постоје у свим армијама. Одбор 
се са гласно- са предлогом закона к»ји у главном по- 
тврђује -nocTojehe статье у Југословенској народно.) 
арммји.

Раније, служба војника и подофицира није била 
поближе одређена у закону, предлог закона ретули- 
сао je не само службе -официра и војних службе- 
ника, аећ je регулисао и службу војника и подо-
фицира, те je на тај начин попуньена једна празнина, 
ксја je постојала у ранијем закону.

Предлог закона о Југословенској народној арми-
ей регулише и ставьа у којима се може налазити 
Југословенска народна армија и надлежмост за про- 
глашетье и укидаље тих стања. Регулишући та стања 
Предлог закона о Јутословенској народној армији 
усклаћује их ca одговарајућим стањима земље према 
Закону о народиој олбрани.

Нарочиту паж-кьу предлог закона посветио je 
питању пспуњавањ-а личног састава Југословенске 
народне армије одређујућ-и апште и посебне услове 
за лријем у активну службу при чему je нарочита 
пажњз обраћена стручним квалификацијама и фи- 
зичкој способности.

У предлогу закона разрађене су и одредбе о по- 
пуњатању резервист састава које се заснивају на 
и-сти-м принципима ко j и важе и за стални састав уз 
одговарајућа отступала .која су одређена статусом 
лица из резерв«ог састава. У Предлогу закона о Ју- 
госло-венској народној армији детально су разрађене 
од-редбе које говоре о стай>у у служби, о одговор- 
ности во-јних лица, о служби грађа-нских лица у 
Југо-словенској народној армији, о престанку службе 
у стадном саставу Југословенске народне ар-мије.

Одбор je унео извеене изменен допуне у Предлог 
закона о Југословенској народној армији- које су 
-наведене- у другом делу извештаја.

II
План й. Други став брише се.
Додаје се нов трећи член, који гласи: „У саставу 

Југословенске народне агомије налазе се и траничне 
j единице, чиј-и je зацатак обезбеђење граница Феде-
ративно- На.родие Републике Југославије на- копну 
и та мору.“.

План 3 псстаје члан 4. Ставови I, 2, 3„. 4 и 5 по- 
стају ставови 2, 3, 4, 5 и 6. Додаје се нов први став, 
који гласи: ,,-Копнена војска, ратна морнарица: и 
ратно ваздухопловство имају одређене родове и 
службе.". У шестом ставу, први и други ред, уместо 

речи „Југословенске народне армије може" ставити 
„■оружаних снага може по- тютреби".

Члан 4 постаје члан 5. У другом ставу, други ред, 
уместо „војне" ставити „бојне",

Члан 5 постаје члан 6.
Члан 6 лостаје члан 7. У другом ставу, последней 

ред, реч „Државни сеюретар" писати малим словом, 
■као и свугде у эаконском тексту.

Чл. 7 и 8 постају чл. 3 и 9.
Члан 9 постаје.члан 10. У ирвом ставу, други- ред, 

уместо речи „претходног члана" ставити ,,члана 3 
овог закона".

Члан 10 постаје :чла-н 11. У другом ставу, четврти 
ред. -место „IV" ставити ,.,111".

Чл. И, 12 и 13. постају чл. 12, 13 .и 14.
Члан 14 .mccTaje члан 15. У прв-ом ставу, тачка 2j 

постаје тачка 6), а- тач. 3), 4), 5) и 0) п-остају тан. 2), 
3). 4).;, и 5).

Чл. 16 до 29 in-остају чл. 16- до 30.
Чзтан 30 постаје члан '31. У првом ставу, иза 

тачке 2> додај|е «е- тачка 3) роја гласи-; ,,3} за 
официре:".

Чл. 31 и -32 постају чл, 32 и 33.
Члан 33 постаје члан 34. У другом реду на крају, 

уместо „службе" ставити „служба".
Чл. 34 и -35 inocTajy чл. |35 и 36.
Члан 36 поста je члан- 37. У петом ставу претпо- 

следњи .ред, речи „на усавршаван>у“ брисати.
Члан 37 .постаје члан 38. јУ првом ставу, под 

тач. 5) у другом реду, број „18“ иепмеати. Под тач. 6) 
у другом реду, уместо „154“ ставити „1-55".

Члан 38 поетаје члан 39.
Члаи 39 поста je члан 40. У другом реду, место 

„38“ ставити ,,39 овог (закона".
Члан 40 h-оста je члан 41.
Члан 41 постаје члан 42. У првом ставу, други 

ред. уместо броја i„37“ .ставити ,„38“.
Члан 42 .постаје члан 43.
Члан 43 постаје члан 44. .У повои ставу, други 

ред, уместо „42“ ставити „43 -овог закона", а. у по- 
след1ьем реду, уместо ,„37" ставити „38".

Члан 44 постаје члан 45. У првом ставу, други 
ред, уместо „37" ставити „3'8", а у тач. 2) у другом 
реду испред речи „на броду" брисати „и".

Члан 45 постаје члан 46. У другом реду уводне 
реченице, уместо |„37“ ставити ,,38“. Под тач. 2) 
уместо речи „од.ређени испит" ставити- „исоит за чин 
активное официра у који се прима".

Члан 46 постаје члаи 47,
Члан 47 поста-је члан 48. У првом ставу, први 

ред, уместо „члана 46“ ставити „претходног члана". 
Под тач. 5), у шрвом реду иза речце „и“ додати 
„резервни". У другом ставу, дрги ред, иза речи 
„за-вршило" ста®ити „школу". У другом ставу, трећи 
ред, уместо „37“ ставити „38".

Члан 48 песта je чла, 49.
Члан 49 постаје члан 50. У првом ставу, треНи 

ред, уместо! „37“ ставити „38". У другом ставу, трећи 
ред, уместо „тач." ставити „тачке".

Члан 50. поста je члан -51. У првоом ставу, трећи 
ред, уместо ,,37“ ставити „38". Тач. 1) мењ-а се и 
гласи: „да има VII класу или вишу;". У трећем 
ставу, у трећем реду, уместо „ст. 1 тач." ставити 
„става ■! тачка“, а уместо „је «ајмаиве у X класи" 
ставити ,,ако има X класу или вишу“. У четвртом 
ставу, трећ-и ред, уместо „ст. 1 тач.“ ставити „става 1 
тачка".

Члан 51 постаје члан- 52. У другом реду, уместо 
,,37" ставити „38“,. а под тач. 2) уместо „одаеђени 
испит" ставити „испит за чин активное официра 
у који се прима".

Члан 52 постаје члан 53. У првом ставу, четврти 
■ред, уместо „37“ ставити „,38“. У трећем ставу, трећи 
ред, уместо „37“ ставити „38“, а иза речи „лицу" 
брисати запету и уместо речи „чин се од.ређује" 
ставити „одређује се чин".

Чла-н -53 лостаје чла«, 54. У тач. 1) у другом реду, 
уместо „музичкој служби"-ставити „1музичку службу".

Члан 54 постај е' члаи Б5.
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Члан 55 поста je план 56. У другом ставу, трећи 
ред, уместо „ил асу“ ставити „.класи", У трећем ставу, 
други ,ред, уместо ^лреведен" ставити „произведен".

Члан 56 по-стаје члан 57. У пр-вом ставу, трећи 
ред, умеете- „37“ ставити ,,38 До да je се нов други 
став, који гласи: „На лица из претходног става 
примек.ив.а.ће се одредабе чл. 58 и 59 овог закона ако 
je, d обзиром на вьихаву стручну спрему, то за н,их 
повољније.".

Члан 57 лостаје члан 58. У првом ставу, други 
ред, уместо „37“ ставити , ,38“. У другом -ставу,, први 
ред, иза речи ,,војно“ уместо тачке и запете ставити 
цртицу. У последнем ставу, други ред, уместо „који“ 
ставити ,,дсоја“.

Члан 58 постаје члан 59. У трећем ставу, други 
ред, уместо „проведе" ставити „наврши". Дода je се 
нов четврти став, који гласи: „Приправнику са 
факултетско-м с-премом чије je редовно школовање 
на -факултету или високој школи тра-јало више од 
десет семестара, -приправнички стаж траје две 
године. Ги -припр-авници -могу полатати сручня 
испит после једне годике шрипр.авничке службе". 
Став четврти по ста je став лети. У првом реду, уместо 
„службу" ставити „служби". Ста-в нети постаје став 
шести. У ирвом -реду, умеете- „ст." ставити ,,става". 
У трећем реду, умеете- „чл. 55- ст.“ ставити „члану 56 
ст.ав", а- у пюследньем реду, уместо „чл. -57“ ставити 
„чла-ну 58“.

Члан 59- постаје- члан 60. У трећем реду. уместо 
„чл. 37“ ставити „члан 38".

Члан 60 -постаje члан 61.
Члан 61 п-остаје члан 62.
Члан 62 постаје члан 63. У првом -ставу, треЬи 

ред, уместо „испит" ставити „ис-пити". У другом 
ставу, прей и- четврти ред, уместо „секретариат" 
ставити „секретар". У другом и трећем реду, уместо 
„ чл. 45 тач. .2, чл. 50 тач. 4, чл. 51 тач. 2, чл. 52, ст. 2. 
чл. 55 ст. 1 и 3 и чл. 56 тач. 3“ ставити „члану 46 
тачка 2. чла-ну 51 тачка 4, члану 52 тачка 2, члану 53 
став 2, чла-ну 56 -ста® 1 и чла-ну 57 тачка 3“.

Члан 63 постаје члан 64, у другом реду, уместо 
„обавезницима" ставити „обвез ницима".

Члан 64 по ста je члан 65.
Члан 65 постаје члак 66. У првом ставу, под 

тач. 2)-, у првом реду, уместо „,официра“ ставити 
„подо-фицира". Последња реченица другог става, 
по-стаје пр-ва реченица трећет става.

Члан 66 постаје члан 67. Под тач. 2) у ирво-м реду, 
уместо- „произвођење" ставити „гтроизвођењем".

Члан 67 оостаје члаи 68. У другом ставу, други 
ред. испред речи „биги" ставити запету, а испред 
речи „,ра-ди“ брисати запету.

Чл. 68, 69 и 70 постају чл. 69. 70 и 71.
Члан 171 лостаје члан 72. У четвртам ставу, 

четврти ред, уместо „чин" -ставити „чину".
Члан 72 постаје члан 73. Додаје се нов други 

став, који гласи: „За унапређење у по-једине чинове, 
државни секретаа-р за послове народне одбране -може 
прописати да подофицир проведе и одређено време 
на команд-ним поло-жај-има одно-сно од.ређеним ду- 
жностима v служби.'1.

Члан 73 постаје члан 74.
Члаи 74 постаје члан 75. У другом ставу, други 

ред, уместо „тач." ставити „тачке".
Члан 75 поста je члан 76.
Члан 76 по ста je члан 77. у другом ставу, први 

ред, чместо „тач." ставити „та.чке".
Чл. 77 и 78 постају чл. 78 и 79.
Члан 79 постате члан 80. У гговом ста-ву, трећи 

ред, уме-сто „чл. 72“ ставити „члану 73".
Члан 80 поста je члан 81. У пивом ставу, под 

тач. 1), v другом ,реду, уместо „чл. 74“ ста.вити 
..члану 75“. Удругом ставу, п-рви ред, уместо „чл. 74 
ст,“ ставити „члана 75 став".

Члан 81 постаје члан 82. Додаје се нов четврти 
став, који гласи: „Унапређивање на основу овог 
члана врши јВр-хо-вни командант.".

Члан 82 постаје члан 83.

Члан 83 постаје члан- 84. У првом ставу, под 
тач. 1)-, у другом -реду, уместо „чл. 76“ ставити „члану 
77". У другом ставу, прв-и ред, уместо „чл. 81" -ставити 
„члана 32". Додаје се нова реченица, која гласи: 
„Унапређивање резервних војних службеника од XII 
до VIII класе врши државни секретар за послове на-
родне одбране.".

Чл. 84 до- 89 постају чл. 85 до 90.
Члан 90 постаје члан 91. У трећем -стааву, други 

ред, уместо „тач. 2 ст.“ ставити „тачки 2 став". У 
четвртом реду, уместо „103 и 107“ ставити „104 и 108".

Чл. 91 до 95 поста ју чл. 92 др 96.
Члан 96 постаје члан 97. У другом ставу, под тач. 

1), У трећем реду, место „или“ ставити О.;одно-ано и", а 
уместо „,али“ ставити „ажо". Под тач. 2), у првом и 
другом реду, уместо речи „поступа-к пред дисциплин- 
ским судом" ставити „дисциплински поступа-к".

Чл. 97 и 98 п-остају чл. 98 и 99.
Чла-н 99 постаје члан 100. У првоом реду, испред 

речи „Подофицир" ставити реч „Активни" а реч 
„Подофицир" лисати малим слово-м.

Чла-н 100 постаје члан 101. У првом ставу, трећн 
ред, бришу -се -речи „ван седишта нар-о дно г одбо.ра 
среза (града)". У ч-етвртом реду, уместо „живота" 
ставити „под којима се служба врши", а У последнем 
реду, место „места" -ставити „гарнизона" У другом 
ставу, први ред, уместо „живота" ставити „под ко- 
јима. се служба врши".

Члан 101 постаје члан 102. У правом реду, уместо 
„Решенье" ставити „Решегьа". Додаје се нов други 
став, ко -ји  гласи: „-За постављстве на формациске 
положаје по ратном .раопореду, о-дредбе чл. 89, 90 и 91 
овог закона1 примењиваће се и на -резервне подофи- 
цире, официре и војне службенике.".

Члан 102 поста je члан 103.
Члан 103 поста je члак 104. У другом ставу, четвр- 

ти ред, уместо „чл. 90- ст. 1 тан." ставити „члан 91 
став 1 тачка".

Чл. 104, 105 и 106- постају чл. 105, 106 и 107.
Члаи 107 постаје члан 108. У лрвом -ставу, под 

тач. 1), трећи ред, уместо „чл. 104 ст." ставити „члена 
105 став". У другом -ставу, први ред, уместо „коми- 
си ja" ставити „коми с и je". У другом реду, уместо 
„тач." ставити „тачке".

Чл. 108 до 114 поста.ју чл. 109 до 115.
Члаи 115 поостаје члан 116. У прим -ставу, други 

ред, бројеве „20“ и „30“ исписати. У трећем ставу, 
други ред, б-рој „20“ и у трећем реду, број „30“ 
исписати.

Члан 116 постаје члан 117. У првом и другом 
реду, б-ројеве „1-0“ и „15“ исписати.

Члан- 117 поста je члан 118. Додаје се нов други 
став, који гласи: „Врховни командант може наредити 
пуштање водника на ванредно отсуство- и по потреби 
службе.".

Члан 118 постаје члан 119. У првом ставу, други 
ред, '&poj „30“ исписати.

Члан 119 постаје члан 120. У другом реду, број 
„15“ исписати.

Чл. 120 и 121 постају чл. 121 и 122.
Члан 122 поста je члан 123. У другом реду, уме-

сто „чл. 154“ ставити „члану 1-55“.
У наслову изнад члана 123, иза „социјално оси- 

гурање“ ставити „здравствено и матери j алко обезбе- 
ђење“.

Чл. 123 до 129 поста ју чл. 124 до 130.
Чла-н 130 .постаје члан 131. У другом ста-ву, други 

-ред. уместо „умишльене" ставити „са умишљајем".
Члан 131 постаје члан 132. Тач. 3), 4)- -и 5) постају 

тач. 1), 2) и 3), а- тач. 1) и 2) поегају тач. 4) и 5). У тач. 
8) после речи „чина" брисати запету.

Чл. 132 и 133 постају чл. 133 и 134.
Члан 134 постаје члан 135. У трећем ставу, први 

рред, уместо „тач." ставити „тачке".
Члан 135 по-стаје члан 136.
Члан 136 поста.је члан 137. У првом ста-ву, први 

ред, уместо „обра-зују" ставити „оснивају".
Чл. 137 до 140 постају чл. 138 до 141.
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Члан 141 постаје члан 142. Додаје се нов други 
став, који гласи: „У случају кад je кривични посту- 
пак за кривично дело које претсавља неэнатну дру- 
штвену опасност због малот знача ja и због незнатно- 
сти или отсутности штетних -последица (члан 4 став 
2 Кривичл'ог законика) обустављен, право на тогьегье 
због дисциплин-ског престу.па застарела за једну го-
дину од дана кад je кривични поступак право сна- 
жном одлуком обустављен.". Други и треки -ставови 
постају трећи и четврти..

Члан 142 поста je члан 143. У -првом реду, уместо 
„образовању" ставити „-осниваљу", а у трећем реду, 
иза .речи „као и" додати „о врстама, казни које се 
могу изрицати лојединим категоријама војних лица,".

Чл. 143 и 144 постају чл. 144 и 145.
Члан 145 постаје члан 146. У тгрвом ставу, треки 

ред, иза речи „грађанима" брисати залету и текст до 
краја, а уме сто тога .ставити „или праввим лицима 
својим незаконитим радом.". У другом ставу, д.руги 
ред, уме сто „коj а" ставити „ак-о", а у трећем реду, 
уместо „овојим незаконитим радом" ставити „немарно 
или из крајње непажгье.".

Члан 146 постаје члан 147.
Члан 147 постаје члан 148. У новом ставу, треки 

.ред, и у другом ставу четврти ред, уместо „редован" 
однооно „редовног" ставити „војни" односно „војног".

Члан 148 постаје члан 149. У другом реду, после 
речи „могу" додати „бити".

Чл. 149 до 152 .постају чл. 150 до 153.
Члан 163 поста-j е члан 154 — .мегьа се и гласи: 

„Грађанска лица на служби у Југословенекој народ-
но] армији одговарају дисциллияски по прописима о 
дисциллинској одговорности војних лица. Тим лици-
ма изрину се дисциплинске казне предвиђене про- 
пи-сима- о дисциплинској одговорности радника. и 
службеника запослених код државних органа, а по 
■поступку к oj и пр опи су je Врховни командаят.".

Члан 154 постаје члан 155. Друга тачка мегьа се 
и гласи: „подофгшир односно офипир кад достигне 
године живота, и то:". У тач. 4), у трећем реду, уме-
сто „чл. 156“ ставити „члану 157". У тач. 5), други 
ред, уместо „чл. 90 тач.“ ставити „члана 91 тачка". 
У тач. 8), други ред, иза „меоеци" додати „или казну 
■строгог затвора.". У другом ставу, други ред, уместо 
, чл. 44 и 49“ -ставити „чл. 45 и 50", а у трећем реду, 
уместо „тач." ставити „тачке".

Члан 155 постаје члан 156. У птрво-м ставу, други 
и треки ред, уместо „аката о ггрестанку службе. Акт 
о лрестанку службе" ставити „акта о престанку слу-
жбе који". У трећем ставу, треки ред. број „60“ испи- 
сати.

Члан 156 поста je члан 157. У п.рвом ставу, други 
ред, иза речи „подофицир" брисати зачету, а уместо 
речи „официр или војни службеник" ставити „и офи- 
цир“. У четвртом реду, уместо „тач. 2 чл. 154“ ставити 
„тачка 2 члана 155", а уместо речи „као и" ставити 
„а активни подофицир, официр и војни службеник". 
У петом реду, уместо „тач. 1 чл. 154 ал и" ставити 
„тачке 1 члана 155“. У последнем ставу, последгьи 
ред, уместо „тачки" ставити „тач.“ а уместо „чл. 154“ 
ставити „члана 155".

Члан 157 постаје члан 158. У другом реду, уместо 
„чл. 154“ ставити „члана 155".

Члан 158 постаје члан 159, У другом и трећем 
реду, уместо „чл. 154“ ставити „члана 155".

Члан 159 поста je члан 160. У четвртом ставу, 
треки ред,, уместо „чл. 154“ ставити „члана 155".

Члан 160 поста.је члан 161. У новом ставу, други 
ред, уместо „чл. 154“ ставити „члана 155“, а у трекем 
реду, уместо „само стручну спрему" ставити „стручну 
спрему саме".

Члан 161 постаје члан 162. Под тач, 1) реч 
,.ФНРЈ“ и под тач. 4) број ,,15“ исписати.

Члан 162 поста je члан 163.
Члан 163 поста]е члан 164. У другом ставу, прет- 

последљи ред, уместо „показу j е“ ставити „покаже".
Члан 164 постаје члан 165. У другом реду, уместо 

„чл. 161“ ставити „члана 162".
Чл. 165 и 166 постају чл. 166 и 167.

Члан 167 поста] е члан 168. У првом ставу, прей 
ред, уместо „класе“ ставити „класа".

Члан 168 поста je члан 169. У четвртом реду, уме-
сто „чл. 44 гач. 4, чл. 49 тач," ставити „члана 45 тачка 
4 и члана 50 тачка". У шестом: реду, иза речи „испи-
том" додати „за случај да je такав испит прописан". 
У претпоследтьем реду, уместо „чл. 55 тач." ставити 
„члана '56 тачке".

Члан 169 поста je члан 170. Други ред, уместо ,;3а:- 
текну" ставити „затекне". У петом реду, уместо „чл. 
73“ ставити „члана 74".

Члан 170 постаје члан 171. У првом ставу, треки 
ред, уместо „чл. 75" ставити „члана 76". Под тач. I) 
У другом реду, иза сечи „рода" додати „односно- слу-
жбе". У другом ставу, (последтьи ред, уместо „чл. 75 
ст." ставити „члана 76 став". У трећем ставу, први 
ред, уместо „чл. 75" ставити „члана 76“ а у послел- 
гьем реду, уместо „чл. 75 ст.“ ставити „члана 76 став".

Члан 171 поста]е члан 172. У пр-вом ставу, први 
ред, уместо- „чл, 62 -ст." ставити „члана 63 став", а у 
п-ретпоследњем реду., уместо „чл. 75 ст." -ставити 
„члана 76 став", У другом ставу, последњи ред, 
уместо „чл. 75 ст." ставити „члана 76 став". Дода je 
се нов треки став, ко j и гласи: „Активном офи-циру 
службе који се на дан ступатьа .на снату овог закона 
затекне у чину потлуковника или вишем, признаје 
се испит за чин капетана из члана 76 став 4 овог 
закона- као положен, ако има средгьу или вишу 
стручну школу или факултет који даје стручну спре-
му за. службу у којој се налази".

Члан 172 постаје члан 173. У -првом ставу, други 
ред, иза „IV" брисати запету, а у трећем реду, уместо 
„И" ставити „Ш“. У петом реду, уместо „чл. 58“ ста-
вити „члана 59", У другом ставу, последњи ред, уме-
сто „чл. 58“ ставити „члана 59“. Додаје се нов треки 
став, који гласи: „Активном војном службенику који 
се на дан ступагьа овог закона затекне у И или 1 кла- 
си, признаје се стручни испит из члана 59 овог зако-
на као положен, ако- има средгьу или вишу стручну 
школу или факултет који даје стручну спрему за 
службу у којој се налази.". Став треки постаје став 
четврти. У другом реду, уместо „чл. 175" ставити 
„члана 176". У рекем реду, иза речи „су" ставити 
„се“, а у последгьем -реду, уместо „класу" ставити 
„класи“.

Члан 173 постаје члан 174. У гповом реду, уместо 
„чл. 74 ст.“ ставити „члана 175 став".

Члан 174 -постаје члан 175.
Члан 175 постаје члан 176. У првом ставу, треки 

ред, уместо „чл. 76“ ставити „члану 77". У другом 
ставу, у петом реду, у-место „чл. 76“ ставити „члану 
77". У четвртом ставу, четврти .ред, уместо „чл, 76“ 
ставити „члана 77". У последгьем ставу, други ред, 
уместо „чл. 71 ст." ставити .„члана 72 став".

Члэн 176 постаје члан 177. У првом реду, уместо 
„чл. 77“ ставити „члан-а 78", а у последгьем реду, 
уместо „чл. 76“ ставити „члану 77".

Чл. 177 и 178 постају чл. 178 и 179.
Дода je се нов члан 180 који гласи: „Лица која 

су у служби Народне милиције стекла официреке 
чинове -по Закону о- -народној милицији биће преведе- 
аа у резервни застав Југословенске народне а.рмије 
ca чином који су на дан ступагьа на снагу овог за-
кона имала у Народно] милицији.

Лица кода су у служби Народне милиције до да-
на ступагьа на сиагу овог закона по Закону о На-
родно] милицији стекла подофицирске чинове, биће 
проведена у резервни састав Југословенске народне 
арии je, и то:

1) млађи водници — са чином водника;
2)i водняци — са- чином водника I класе;
3) стар-ији водници — са чином старијег вод-

ника.".
Члан 179 по-стаје члан 181.
Члан 180 постаје члан 182. У другом реду, после 

речи „закона" ставити запету.
Додаје се нови, други став, који гласи1: „Прописе 

о обезбеђељу државних граница Федеративно Народ-
не Републике Југославије на копну и на мору од 
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стране граничних јединица и других државних ор-
гана донося Савезно извршно вебе, а правила слу-
жбе граничних јединица Врховни командант,".

Член 131 постаје члан 183. У другом реду, иза. 
речи „армији" додају се речи „од 26 јула 1946 године".

Члан 1821 поста je члан 184.

III
Подносећи овај извештај, Одбор за организацију 

власти и управу моли Дом да га у целини усвоји.
За иэвестиоца сдређен je народни посланик Па-

шко Ромац.
Секрет ip Претседиик

Др Иво Сунарић, с. р. Владимир Симић, с. р.
Чланопи:

Анте Poje, с. р., Душан Мугоша, с. р,. Наум Наумов- 
ски, с. р., Душан Богданов, с. р., Елисие Поповски, 
c. p., Bojo БиљановиН, с. п., Милија Радовановић, 
с. р., Драгутин Саиди, с. р., Милош Лединек, с. р., 
Никола Секулић, с. р., Стјепан Ивић, с. р., Франц 
Перовшек, с. р., Никола Цвијетић, с. р., Ми лева Пла- 
нојевиђ, с. р., Нико Шилих, с. р., Пашко Ромац, c. p.

И 3 В E Ш T A J
ЗАКОНОДАВНОГ ОДБОРА САВЕЗНОГ ВЕЋА СА- 
ВЕЗНЕ НАРОДНЕ СКУПШТИНЕ О ПРЕДЛОГУ ЗА-
КОНА О ЈУГОСЛОВЕНСКОЈ НАРОДНОЈ АРМИЈИ
САВЕЗНА НАРОДНА СКУПШТИНА

САВЕЗНО ВЕЋЕ
Закойодавни одбор

Б.р. СНС (А) 28
Бе оград, 25 (м,аја 1955' год,

САВЕЗНОМ ВЕЋУ
САВЕЗНЕ НАРОДНЕ СЖУПШТИНЕ

IB e о г p а д

Законодавни одбор Савезног већа, на својим сед- 
ницама од 14, 16 и 17 маја 1955 године, претресао је 
Предлог закона о Југословенској народној армији, 
који му je доставлен на основу плана 136 Посланника 
Савезног већа Савезие народне скупштине од Одбо- 
ра за организацију власти и управу Савезног већа.

Сатласно ставу 2 члана 138 Пословника 
већа Савезне народне ску.пштиие, Закоиодавни одбор 
подноси СаБезном већу овај свој извештај:

I
Законе давни одбор у току претреса Предлога за-

кона о Југословенској народној армији лредложио je 
известен број измена редакциског зиачаја. Битнија 
измена односила се-на одредбе члана 145 нрвобитног 
текста предлога заказа. (сада члан 146) «којима ое ре- 
шава питање одговорности државе за штату коју 
војна лица и лрађанска лица на служби у Југосло- 
венској народној армији учине при вршењу службе 
грађанима и правлим линима, као и питање права 
државе на накнаду од војног и грађанског лица на 
служби у Југословенској народној а.рмији, Законо-
давни одбор je сматрао да. je, обзиром на природу 
службе, довољдо признати држави право па накнаду 
од војног лица и грађаноког лица на. служби у Југо- 
словенској народној армији, ако je штету учинило 
намерно или из крајње непажње, а не и у ссталим 
случајевим.а.

П
Измене ко je je предложив Законодавни одбор 

усвојене су од стране Одбора за организацију власти 
и управу Савезног већа, тако да je од стране оба 
одбора Савезног већа изгласан Предлог закона о Ју- 
гословенскод народној армији у истоветном тексту.

III
Подносећи свај извештај, Заксяодавни одбор 

пред лаже .Савезном већу да га усвоји.
Законодавни одбор Савезног већа одредио je за 

свог известиоца др Јерка Радмиловића.
Секрет а р Претседюж

Др Јерко Радмиловић, с. р. Др Макс Шнудерл, с. р.
Чланови:

Нинко Петровић, с. р., Богомир Брајковик, с. р., Жи-
вая ДимитријевиК, с. ,р., Мито Димитриевски, с. р., 
Гојко Гарчевић, с. р., Драго ГизДић, с. р., Иван Крефт, 
с. р., др Хинко КризлШн, с. р., Радош Лепенац, с. р., 
Зехра Муидовић, с. р., Томо НикшиЬ, с. р., др Займ

Шарац, с. р., Иван Шифтар, с. р.

Mftbrlsl Sknpitiai Uf
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Издаје Савезна народна скупштина, Београд. У ређује редакдиона коми си ja. Одговорни уредниk  
Слободан М. Нешовић, Краљевића Марка 9, Београд. Штампа Београдског графичког завода, 
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